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DE Produktname Pelletofen
EN Product name Pellet stove
PL Nazwa produktu Piec na pelet

cz Nazev vyrobku

Peletova kamna

FR Nom du produit

Poéle a granulés

IT Nome del prodotto Stufa a pellet

ES Nombre del producto Estufa de pellets
HU Termék neve Pelletkalyha

DA Produktnavn Pilleovn

Fl Tuotteen nimi Pelletiuuni

NL Productnaam Pelletkachel

NO Produktnavn Pelletsovn

SE Produktnamn Pelletskamin

PT Nome do produto

Fogdo a pellets

SK Nazov produktu

Peletova pec

BG Mme Ha npoaykTa

MenetHa KamnHa

EL ‘Ovopa mpoidvtog Toumna pellet

HR Naziv proizvoda Pe¢ na pelete

LT Produkto pavadinimas Granuliné viryklé
RO Numele produsului Soba cu peleti
SL Ime izdelka Pec na pelete

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modeéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoayKT |
EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

MSW-PLT-13

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termeld |

DA Producent | FI Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG NpoussoguTen |
EL Kataokeuaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AieUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mit Hilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt.
Wir haben uns nach Kriften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu
gewdhrleisten. Bitte beachten Sie jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht

perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht ersetzen kénnen. Die offizielle Version
des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen der
Ubersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht bindend. Sollten
Sie Fragen zur Genauigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf

Anfrage Uber info@expondo.com erhaltlich.

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Parameterwert
Produktname Pelletofen
Modell MSW-PLT-13
Versorgungsspannung [V~] / Frequenz [Hz] 230/50
Nenneingangsleistung [W] 47-380
Schutzklasse |
IP-Klasse IPXO0
Abmessungen [Breite x Tiefe x Hohe; mm] 610 x 500 x 940
Netto-/Bruttogewicht [kg] 115/130
Nominale und reduzierte thermische Maximum 13
Leistung [kW] Minimal 3
L Minimal 90
Energiewirkungsgrad [%] Maximum 30
Aschegehalt 0,12%
Hilfsstromverbrauch [W] 47-60
Kraftstofftyp Holzpellets
Batterie der Fernbedienung AAA LRO3 1,5V (x2)
Durchmesser der Einlassleitung [mm] 50
Durchmesser des Auslassrohrs [mm] 80
Mindestsicherheitsabstand einer Seite des Gerats zu Re..Chts = 1200
brennbaren Materialien [mm]: RL.JCken =250
Links = 1200
Tankinhalt [kg] 25
Pelletverbrauch [kg/h] 0.6-3.6
Effizienz [%] 90
Heizfliche [sm ?] 130
Automatische Betriebszeit [h] 7-36
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1. Allgemeine Beschreibung

Dieses Handbuch soll Sie bei der sicheren und zuverldssigen Nutzung unterstiitzen. Das
Produkt wird streng nach den technischen Spezifikationen unter Verwendung der
neuesten Technologien und Komponenten und unter Einhaltung der hdochsten

Qualitatsstandards entwickelt und hergestellt.

BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG ZU LESEN UND ZU

VOR BEGINN DER ARBEITEN IST DIESE

VERSTEHEN.

Um einen langen und zuverlassigen Betrieb des Gerats zu gewahrleisten, soll das Gerat
gemal den Anweisungen in dieser Anleitung korrekt bedient und gewartet werden. Die
technischen Daten und Spezifikationen in dieser Anleitung sind auf dem neuesten Stand.
Der Hersteller behilt sich das Recht vor, Anderungen vorzunehmen, um die Qualitét zu
verbessern. Unter Beriicksichtigung des technischen Fortschritts und der Méglichkeiten
zur Larmminderung wurde das Gerat so entwickelt und gebaut, dass das Risiko durch

Larmemissionen auf ein Minimum reduziert wird.

Symbolerkldrung

C€

@,
hid
A

i
i

EH

Das Produkt entspricht den Anforderungen der einschlagigen
Sicherheitsnormen.

Vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung sorgfaltig lesen.

Recycelbares Produkt.

VORSICHT! oder WARNUNG! oder HINWEIS! zur Beschreibung einer
Situation (allgemeines Warnzeichen).

Es sind Schutzhandschuhe zu tragen.
Achtung! HeiRe Oberflache kann Verbrennungen verursachen!
(das Auspuffrohr kann sich wahrend des Betriebs auf bis zu

1600Carhitzen!)

Nur fur internen Gebrauch.

Decken Sie das Gerat nicht mit irgendwelchen Materialien oder
Gegenstdnden ab.
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A ACHTUNG! Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung
dienen nur der Veranschaulichung und kénnen in einigen Details vom
tatsdachlichen Aussehen des Produkts abweichen.

2. Anwendungssicherheit

A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kann zu Stromschlag, Brand
und/oder schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Der Begriff "Gerat" oder "Produkt" in den Warnhinweisen und in der Beschreibung des
Handbuchs bezieht sich auf:
Pelletofen.

2.1. Elektrische Sicherheit

a) Der Netzstecker des Gerats muss fir die benutzte Netzsteckdose ausgelegt
sein. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Originalstecker und
passende Steckdosen vermindern das Risiko eines Stromschlags.

b) Beriihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

c) Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet verwendet werden. Benutzen Sie
das Kabel nicht, um das Gerdt zu transportieren oder den Stecker
herauszuziehen. Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol, scharfen Kanten und
beweglichen Teilen fern. Beschddigte oder verwickelte Kabel erhéhen das
Risiko eines Stromschlags.

d) Esist verboten, das Gerat zu verwenden, wenn das Netzkabel beschadigt ist
oder offensichtliche Gebrauchsspuren aufweist. Ein beschddigtes Netzkabel
sollte von einem qualifizierten Elektriker oder vom Kundendienst des
Herstellers ersetzt werden.

e) Tauchen Sie Kabel, Stecker bzw. das Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten, um einen Stromschlag zu vermeiden. Verwenden Sie das Gerat
nicht auf nassen Oberflachen.

f)  VORSICHT — LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat beim Reinigen oder
Verwenden niemals in Wasser oder andere Flissigkeiten.

g) Verwenden Sie das Gerat nicht in Raumen mit sehr hoher Luftfeuchtigkeit / in
unmittelbarer Nahe von Wasserbehaltern!

h) Lassen Sie das Gerat nicht nass werden. Warnung vor Stromschlag!
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2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a)

b)

Den Arbeitsbereich aufgeraumt und gut beleuchtet halten. Unordnung oder
schlechte Beleuchtung kann zu Unféllen flihren. Beim Gebrauch des Gerates
seien Sie vorausschauend, passen Sie darauf, was Sie tun, und nutzen Sie lhren
gesunden Menschenverstand.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen, z. B. bei
Vorhandensein von brennbaren FlUssigkeiten, Gasen oder Staub. Das Gerat
erzeugt Funken, die Staub oder Dampfe entziinden kénnen.

Falls Beschddigungen an dem Gerat festgestellt werden oder
UnregelmaRigkeiten bei dem Betrieb, muss das Gerdat umgehend
ausgeschaltet werden und dieser Umstand muss einer autorisierten Person
mitgeteilt werden.

Bei Zweifeln an der Funktionstiichtigkeit des Produkts oder bei Beschadigung
des Produkts wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers.
Reparaturen am Gerdt dirfen nur vom Kundendienst des Herstellers
durchgefiihrt werden. Keine Reparaturen in Eigenregie durchfiihren!

Im Falle eines Brandes oder einer Brandentziindung diirfen nur Pulver- oder
Schaumléscher (CO2) verwendet werden, um die unter Spannung stehenden
Gerate zu |6schen.

Kinder und unbefugte Personen diirfen sich nicht im Arbeitsbereich aufhalten.
(Unachtsamkeit kann zum Verlust der Kontrolle tber das Gerat fiihren.)
Verwenden Sie das Gerat in gut bellfteten Bereichen.

Wenn die Arbeit mit dem Gerat begonnen wird, muss die Luftzufuhr zum Gerat
schrittweise erhoht werden, um sicherzustellen, dass das Gerét
ordnungsgemal funktioniert. Falls eine Fehlfunktion des Gerats festgestellt
wird, muss das Gerat sofort von der Luftzufuhr getrennt werden und der
Kundenservice des Herstellers muss kontaktiert werden.

Bei einer Gefahr fiir das Leben oder die Gesundheit oder einer Unfall- oder
Stérungsgefahr muss das Gerat mit dem NOTHALT-SCHALTER ausgeschaltet
werden!

Uberpriifen Sie regelmiRig den Zustand der Sicherheitshinweisaufkleber. Falls
die Aufkleber unleserlich sind, missen sie ersetzt werden.

Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf. Soll das Gerat
an Dritte weitergegeben werden, muss auch die Gebrauchsanweisung mit
Ubergeben werden.

Bewahren Sie Verpackungsteile und kleine Montageteile auflerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Halten Sie das Geréat von Kindern und Tieren fern.
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o)

p)

2.3.

a)

b)

Beachten Sie bei Verwendung dieses Gerdts mit anderen Geraten auch die
einschlagigen Gebrauchsanweisungen.

Installieren Sie das Produkt in Ubereinstimmung mit den &rtlichen, nationalen
und staatlichen Gesetzen und Vorschriften. Auerdem muss die Installation
von autorisiertem Personal durchgefiihrt werden, das fir diese Art von Arbeit
geschult ist.

Immer beachten! Achten Sie auf die Sicherheit von Kindern und anderen
Unbeteiligten, wahrend Sie das Gerat bedienen.

Eigenschutz

Bedienen Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem
Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen, die Ihre Fahigkeit zur
Bedienung des Gerats beeintrachtigen kénnten.

Das Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten geistigen, sensorischen oder intellektuellen Fahigkeiten oder
durch Personen mit mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das
Gerat zu benutzen ist.

Das Gerat darf nur von korperlich geeigneten Personen bedient werden, die zu
ihrem Benutzen fdhig und entsprechend geschult sind und die diese
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben und im Rahmen der
Sicherheit und des Gesundheitsschutzes am Arbeitsplatz geschult wurden.
Seien Sie vorsichtig und benutzen Sie Ihren gesunden Menschenverstand,
wenn Sie mit dem Gerat arbeiten. Eine kurze Unachtsamkeit bei der Arbeit
kann zu schweren Verletzungen fihren.

Verwenden Sie bei der Arbeit mit dem Gerat die erforderliche persénliche
Schutzausristung, wie in Abschnitt 1 der Symbolerklarung angegeben. Die
Verwendung geeigneter, zugelassener persénlicher Schutzausristung
verringert das Verletzungsrisiko.

Bei dem Gerat handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Kinder miissen
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

2.4. Sichere Verwendung des Gerats
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a)

b)

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der EIN/AUS-Schalter nicht richtig
funktioniert (sich nicht ein- und ausschalten lasst). Gerate, die nicht tber einen
Schalter gesteuert werden konnen, sind unsicher, diirfen nicht betrieben
werden und missen repariert werden.

Trennen Sie das Gerdt von der Stromversorgung, bevor Sie es einstellen,
reinigen oder warten. Eine solche VorbeugungsmaRnahme verringert das
Risiko eines versehentlichen Einschaltens.

Halten Sie das Gerat in gutem Betriebszustand. Priifen Sie vor jedem Einsatz,
ob allgemeine Schaden oder Schaden an beweglichen Teilen vorliegen (Risse
in Bauteilen und Komponenten oder andere Zustdnde, die den sicheren
Betrieb des Gerats beeintrdachtigen kénnen). Im Falle einer Beschadigung
lassen Sie das Gerdt vor der Benutzung reparieren.

Halten Sie das Geréat von Kindern fern.

Die Reparatur und Wartung der Gerate ist von qualifiziertem Personal unter
ausschliefllicher Verwendung von Originalersatzteilen durchzufiihren. Dies
gewahrleistet eine sichere Verwendung.

Um die Funktionstlichtigkeit des Gerats zu gewadhrleisten, diirfen die
werksseitig installierten Abdeckungen nicht entfernt und die Schrauben nicht
gelost werden.

Vermeiden Sie Situationen, in denen das Gerat unter starker Belastung
wiahrend des Betriebs stehen bleibt. Dies kann zu einer Uberhitzung der
Antriebskomponenten und damit zur Beschadigung des Gerats fihren.
Beriihren Sie keine beweglichen Teile oder Zubehorteile, es sei denn, das Gerat
ist vom Stromnetz getrennt.

Das Gerat sollte regelméaRig gereinigt werden, um die dauerhafte Ablagerung
von Schmutz zu verhindern.

Verwenden Sie Holzpellets fiir den Betrieb des Geréts. Es ist verboten, andere
Brennstoffe oder Abfille zu verwenden.

Bei dem Gerat handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Die Reinigung und
Wartung darf ohne Aufsicht von Erwachsenen nicht von Kindern durchgefiihrt
werden.

Es ist verboten das leere Gerat zu starten.

Es ist untersagt die Konstruktion des Gerats zu verandern, um die Parameter
oder Bauweise des Gerats zu modifizieren.

Stellen Sie sicher, dass das Rad fest sitzt.

Die Luftungsoffnungen des Geréts dirfen nicht blockiert werden!

Legen Sie keine Wasche auf das Produkt und trocknen Sie sie nicht. Trockner
und &hnliche Geréate sollten in einem angemessenen Abstand zum Produkt
aufgestellt werden.

Bei unsachgemdBer Verwendung des Produkts oder unsachgemaR
durchgeflihrter Wartung besteht eine ernsthafte Explosionsgefahr in der
Brennkammer!



DE

r)  Betreiben Sie das Gerét nicht mit offener Tir oder zerbrochenem Glas. Wenn
das Zindsystem beschadigt ist, darf das Anziinden mit brennbaren Stoffen
nicht forciert werden.

s)  Beriihren Sie wahrend des Betriebs nicht die Vorderseite des Gerats - es
besteht Verbrennungsgefahr!

ACHTUNG! Obwohl das Produkt so konstruiert wurde, dass es sicher
ist und iiber angemessene Sicherheitsvorkehrungen verfiigt, besteht
trotz der zusatzlichen Sicherheitsvorkehrungen fiir den Benutzer ein
geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko bei der Handhabung des
Produkts. Es wird empfohlen, bei der Verwendung Vorsicht und
gesunden Menschenverstand walten zu lassen.

& WARNUNG: Es ist verboten, dieses Produkt in Autos, Wohnwagen,
Lastwagen, Zelten usw. zu verwenden.

ACHTUNG! Wenn die Installation nicht gemaR den angegebenen
Verfahren durchgefiihrt wurde, kann es im Falle eines Stromausfalls
dazu kommen, dass ein Teil der Abgase in den Raum eindringt. In
einigen Fillen kann es notwendig sein, eine USV-Einheit zu
installieren, um den Luftzug aufrechtzuerhalten.

Expondo haftet in keiner Weise fiir Personen- oder Sachschaden, die
A sich aus der Nichteinhaltung der in den vorgenannten Punkten
beschriebenen Regeln ergeben, sowie fiir nicht normgerecht
installierte Produkte.

>

WARNUNG: Es ist verboten, dieses Produkt in Autos, Wohnwagen,
Lastwagen, Zelten usw. zu verwenden.

3. Anweisungen flir den Gebrauch

Das Gerat soll durch die Verbrennung von Pellets Warme fiir die Heizung von
Gebduden und Wasser erzeugen. Es eignet sich fiir den festen Einbau in
Gebdauden, nicht jedoch fiir den Einsatz in Fertighdusern.

WICHTIG: Das Produkt ist nur fir die Verbrennung von Holzpellets ausgelegt,
verwenden Sie keine anderen Arten von Pellets und Holz. Wir empfehlen die
Verwendung von Pellets, die die folgenden Normen erfiillen (oder tbertreffen):
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Feuchtigkeitsgehalt (nach Verbrennung) gemaR
CEN/TS 14774-1 und ISO 687

<12%

Aschegehalt (nach Verbrennung) gemaR ISO
1171

<0,7% (ohne Rinde)
<2,0% (mit Rinde)

Gehalt an fliichtigen Bestandteilen (trocken,
aschefreie Basis) nach ISO 562

80% bis 88%

Wasserstoffgehalt (nach Verbrennung) gemaR
ISO 609

5,0% bis 6,5%

Kohlenstoffgehalt (nach Verbrennung) gemaR
ISO 609

40% bis 50%

Schwefelgehalt (nach Verbrennung) gemal 1SO
351 und ISO 334

<0.1%

Heizwert nach ISO 1928

16.900 KJ/kg bis 19.500

KJ/kg
Durchmesser 6 mm
Lange <40 mm

Die Verwendung von feuchten und/oder verunreinigten Pellets (z. B. mit hohem
Salz- oder Sandgehalt) verschlechtert den Betrieb und die Leistung des Gerats.
Auch eine unsachgemdRe Lagerung von Pellets beeintrachtigt ihre Effizienz,
insbesondere wenn sie nicht in einem trockenen Raum gelagert werden und/oder

ihre Struktur beschadigt ist.

Fiir allerlei Schaden, die durch unsachgemaRen Gebrauch entstehen, haftet der

Anwender.
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3.1. Produktiibersicht
MSW-PLT-13:

RN U A WNRE

e e e ol
OUhs WNEREO

Steuerfeld

Abdeckung des Einfilltrichters
Trichter

Wurm

Schneckenmotor

Zinder

Lufteinlassrohr

Abgasrohr (zum Schornstein)
Geblase

. Abluftventilator

. Warmeaustritt

. Herd

. Drehknopf

. Spiralférmige Klingen

. Aschebehalter

. EIN/AUS-Schalter (auf der Riickseite des Geh&uses neben der

Netzkabelbuchse - auf dem Bild nicht sichtbar)
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3.2. Arbeitsvorbereitung

AUFSTELLUNG DES GERATS:

Die Umgebungstemperatur darf 40°C und die relative Luftfeuchtigkeit darf 85 %
nicht Ubersteigen. Das Gerat sollte so aufgestellt werden, dass eine gute
Luftzirkulation gewdhrleistet ist. Halten Sie den empfohlenen Mindestabstand zu
jeder Wand des Gerats ein. Halten Sie das Gerat von allen brennbaren Materialien
oder Gegenstanden fern. Das Gerat immer auf einer ebenen, stabilen, sauberen,
feuerbestdndigen und trockenen Oberflache sowie auRerhalb der Reichweite von
Kindern und Personen mit eingeschriankten geistigen, sensorischen oder
intellektuellen Fahigkeiten verwendet werden. Das Gerat sollte so aufgestellt
werden, dass der Netzstecker jederzeit erreicht werden kann. Vergewissern Sie sich,
dass die Stromversorgung des Gerats mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmt!

Wenn es nicht moglich ist, das Gerat auf eine feuerfeste Unterlage zu stellen, stellen
Sie es auf eine nicht brennbare, hitzebestandige Unterlage mit einer Mindestdicke
von 15 mm, die iber den Umriss des Ofens (siehe Tabelle der technischen Daten)
hinausgeht, und zusétzlich 150 mm von der Vorderseite.

INSTALLATION DER GERATE

WICHTIG: Installation, Elektro- und Wasseranschluss sowie Funktionsprifung und
Wartung dirfen nur von einer autorisierten, qualifizierten Person durchgefihrt
werden. Installieren Sie das Produkt in Ubereinstimmung mit den &rtlichen,
nationalen und staatlichen Gesetzen und Vorschriften.

Schornstein/Liiftung:

Mindestanforderungen an isolierten Stahl - T400 (oder hoher) - resistent gegen
RuRRentziindung. Der Schornstein sollte eine einzige, obligatorische Inspektionsluke
("a" in der Abbildung unten)/Inspektionsklappe (b) haben, und die gesamte Anlage
sollte den Normen EN1856-1 und -2 entsprechen.
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min. 3,5m

d
x - 7 1 Ezﬁj

a

Die Schornsteinanlage muss luftdicht, senkrecht, ohne Verengungen, aus
rauchundurchlassigem Material, warmeisoliert (zur Vermeidung von Kondensation
oder Abklhlung des Rauchs) und widerstandsfahig gegen normale mechanische
Beanspruchung im Laufe der Zeit sein - empfohlener Schornsteinstahl AISI 304 mit
rundem Querschnitt. Die Anlage sollte von entflammbaren oder brennbaren
Materialien durch einen Luftspalt getrennt oder ausreichend mit Materialien isoliert
sein - sieche Norm EN1443. Die Schornstein6ffnung muss sich in demselben Raum
wie das Gerat oder hochstens in einem Nebenraum befinden. Darunter muss sich
ein RuR- und Kondensatsammelraum befinden, der durch eine wasserdichte
Metallklappe zuganglich ist.

e  Flachdach

!
|

A-0,5m
B - Abstand >2 m
C-Abstand <2 m
D-0,5m
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E - technisches Volumen.

*  Dach mit einer Neigung von 15 °

R
LA

A-min.1m

B - Abstand >1,85 m

B - Abstand <1,85 m

D - 0,5 m Gber dem hochsten Punkt des Daches
E-0,5m

F - Entwdsserungsgebiet

e Dach mit einer Neigung von 30 °

o
15}

A - mindestens 1,3 m

B - Abstand >1,5m

C - Abstand <1,5m

D - 0,5 m Uber dem hochsten Punkt des Daches
E-0,8m

F - Entwdsserungsgebiet
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e Dach mit einer Neigung von 60 °

o
A(id_

LT

A - mindestens 2,6 m

B - Abstand >1,5 m

C - Abstand <1,5m

D - 0,5 m Gber dem hochsten Punkt des Daches
E-0,8m

F - Entwdsserungsgebiet

*  Dach mit einer Neigung von 45 ¢



A-min.2m

B - Abstand >1,3 m

C- Abstand <1,3m

D - 0,5 m Giber dem hochsten Punkt des Daches
E-2,1m

F - Entwdsserungsgebiet

Anforderungen an das Ende des Schornsteins:

Der Schornstein darf nicht in geschlossenen oder Uberdachten Raumen
enden (z. B. Carport, Garage, Dachboden, Zwischengeschoss, unter der
Sonnenterrasse, Veranda, Treppenhaus, Vorraum usw.).

Die Oberflache des Auspuffrohrs kann sehr hohe Temperaturen erreichen
(bis zu 1%°°C), daher sollte es mit einem temperaturbestindigen, nicht
brennbaren Warnhinweis gegen die Gefahr schwerer Verbrennungen
versehen oder mit nicht brennbarem Material ordnungsgemat isoliert sein.
Das Ende des Liiftungsschornsteins muss héher sein als das Lufteinlassrohr.
Wenn der Rauch direkt durch die Wand abgeleitet wird, wird empfohlen,
dass das vertikale Schornsteinrohr fir die AufReninstallation mindestens
1,5 m lang sein sollte. Dadurch wird verhindert, dass Rauch und Geruch in
das Gebaude zurlickdringen, wenn der Strom abgeschaltet wird, und es
werden heiBe Dampfe vermieden, die das Holz entzlinden und gleichzeitig
den Benutzer verbrennen kénnen.

Das Ende des Schornsteins sollte nicht niedriger als 1,2 m, der horizontale
Abstand nicht geringer als 1,2 m und der vertikale Abstand nicht geringer
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als 0,3 m von Turen, Fenstern und den Schwerkraft-/Liftungseinlassen des
Gebdudes sein.

e Die Unterseite des Schornsteins sollte mindestens 304 mm vom Boden und
mehr als 2 m von 6ffentlichen Gehwegen entfernt sein.

e Das Ende des Schornsteins sollte mindestens 0,6 m von brennbaren
Materialien wie Strduchern, Pflanzen, Gréasern, Zaunen,
Gebdudeliberhangen und Nachbargebduden entfernt sein.

e  Fir den Rauchabzug muss ein Rohr vom Typ "PL" oder "L" verwendet
werden. Verwenden Sie eine zugelassene Wandrosette oder
Deckenbrandwand an der Stelle, an der der Schornstein durch die
brennbare Deckenwand flihrt.

o Alle Schornsteinanschliisse miissen fest zusammenpassen, miteinander
verdreht sein (wenn die Rohre nicht tber ein Verschlusssystem verfiigen)
und abgedichtet werden. Je langer das Rohr, das an das Abgasrohr des
Schornsteins anschlie8t, und je mehr Krimmer es hat, desto groRer ist der
Widerstand gegen den Rauchstrom.

Einbau in ein Wohnmobil (Niederldndisch):

e Der Lufteintritt an der AuBenseite des Wohnmobils sollte immer deutlich
unter dem Ende des Schornsteins liegen.

e Die Spitze des Schornsteins benétigt eine Abdeckung (Vordach), um das
Haus vor Regen und Schadlingen zu schiitzen.

e Der Kaminofen muss mit Schrauben sicher am Boden befestigt werden.

e Der Ofen muss mit einem 8 mm oder grofReren Kupferdraht geerdet
werden.

Uberspannungsschutz:

Der Einsatz eines Uberspannungsschutzes wird empfohlen, um die elektrischen
Komponenten des Ofens vor Schdaden durch Spannungsschwankungen im
elektrischen System zu schitzen.

Temperaturschutz:

Sie gilt nur fur Produkte, die vor 2023 hergestellt werden. Produkte, die nach
2023 hergestellt werden, verfligen iber einen werkseitig eingebauten
Umgebungstemperatursensor an einer vom Hersteller festgelegten Stelle.

Fir den ordnungsgemaflen Betrieb des Ofens ist es erforderlich, einen
Temperaturfiihler (Niederspannungsthermostat) in dem Raum zu installieren, in
dem der Ofen betrieben wird, um die Umgebungstemperatur zu messen. Der
Fihler/Thermostat wird an der Riickseite des Ofens angeschlossen (siehe Bilder
unten) - sein Kabel sollte abgerollt und vorzugsweise an der Wand des Raums, in
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dem der Ofen steht, befestigt werden, jedoch entfernt von der Abgasleitung und
kalten Gegenstanden, die den ordnungsgemaRen Betrieb stéren konnten.

Einbau der Schalttafel:
Befestigen Sie das Bedienfeld mit dem Display von oben mit den Schrauben an der
Riickseite des Ofens. Verbinden Sie es dann mit dem Netzstecker - siehe die Bilder

ﬁ :

unten:

3.3. Arbeiten mit dem Gerit.

3.3.1 Bedienfeld/Fernbedienung
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AT TSm0 a0 o

Gerat ein/aus-Taste

Taste zum Verringern von Parametern
Taste zur Parametererhdhung
Anzeige der Betriebsart

Anzeige des Einstellmodus

Uhr

Infrarotanschluss (fiir Fernbedienung)
Funktionswahl-/Schalttasten
Auswahltaste fiir Einstellungen
Temperatur

Zeitfenster-Anzeige
Langzeit-Indikator
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ee

aa. Taste Gerat EIN/AUS

bb. Tasten fiir die Einstellung des Ziindniveaus

cc. Tasten zur Einstellung der Temperaturstufe

dd. Schaltflache "Wert erhéhen/verringern" fir einen bestimmten Parameter
ee. Taste zur Einstellung der Betriebsfrequenz des Pelletforderers

ff. Taste zur Einstellung der Geschwindigkeit des Abluftventilators

hg. Taste fiir vereinfachte Anderungen im Timer-Modus

3.3.2

Vor der ersten Inbetriebnahme

WICHTIG: Der Ofen kann bei der ersten Benutzung einen
unangenehmen Geruch abgeben - die Farbe im Inneren brennt aus.
Dies ist normal und stellt keinen Produktfehler dar - der
unangenehme Geruch sollte mit der Zeit vergehen.
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e Geben Sie die Pellets in den Ofen, indem Sie sie
hineinschitten (es ist nicht notwendig, den Trichter
vollstandig zu fillen).

e Stellen Sie den roten Netzschalter (14) auf die Position ON
("1") - er sollte aufleuchten, was bedeutet, dass der Ofen
Strom hat und in Betrieb ist.

e Nach dem Einschalten fiihrt das Kochersystem eine
Selbstdiagnose durch, und wenn diese erfolgreich verlauft,
ist das Gerat betriebsbereit.

Starten und Arbeiten

WICHTIG: Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme, dass die
Feuerstelle (12) mit Pellets gefiillt ist und dass der Aschebehalter (13
oder 15, je nach Modell) richtig positioniert ist (siehe Abbildungen
unten):

Vor dem Anziinden miissen die Reste der unverbrannten Pellets aus
der Feuerstelle entfernt werden.

a) Einschalten / Ausschalten
Um den Ofen zu starten, stellen Sie den Netzschalter (14 oder 16)
in die Position "I" und driicken Sie den Ein-/Ausschalter (a). Das

Gerat startet und geht in den automatischen Ziindmodus (ber,
und die Informationen auf dem Display sehen wie folgt aus:

Verwenden Sie dieselbe Taste (a), um den Herd auszuschalten,
und die Anzeige sieht dann wie folgt aus:
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b)

Wenn der Ofen in den automatischen Asche-Reinigungsmodus
Gbergeht, sieht die Anzeige wie folgt aus:

01 [} l-_;

0. L le=

HINWEIS: Nach dem Ausschalten des Ofens brennt das Feuer
weiter, bis die Pellets in der Feuerstelle vollstandig ausgebrannt
sind. Wahrend dieser Zeit laufen beide Ventilatoren - der
Luftstrom- und der Abluftventilator. Die Brenndauer betragt ca.
15 Minuten.

Einstellen des Timers zum Ein-/Ausschalten

Halten Sie bei ausgeschaltetem Herd die Ein/Aus-Taste (a)
gedrickt, um den Timer auf 12 Stunden einzustellen, d. h. der
Herd schaltet sich nach 12 Stunden automatisch ein. Wenn die
Bedienelemente blinken:

Mit den Tasten zum Erhéhen/Verringern der Parameter (b/c) und
der Schalttaste (h) konnen Sie die Zeit bis zum Einschalten des
Ofens einstellen.

Auf die gleiche Weise kdnnen Sie wdhrend des Betriebs des
Ofens die Zeit bis zum Ausschalten des Ofens einstellen, indem
Sie die Ein-/Ausschalttaste (a) dricken und gedriickt halten.
Wenn sie blinzeln:
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Verwenden Sie die Tasten zum Erhéhen/Verringern des
Parameters (b/c) und zum Umschalten (h), um die Zeit
einzustellen, bis sie ausgeschaltet wird.

Nach dem Einstellen der Ein-/Ausschaltzeit zeigt der Timer auf
dem Display alle 5 Sekunden an, wie viel Zeit noch verbleibt, bis
der Kocher startet/stoppt.

Wodchentliche Timer-Einstellung
Es ist moglich, die Ein- und Ausschaltzeit des Ofens fiir jeden
Wochentag individuell zu programmieren - mit der Moglichkeit
von 2 Ein- und Ausschaltrunden pro Tag. Driicken Sie dazu 4 Mal
auf die Auswahltaste fiir die Einstellungen (i). Driicken Sie die
Funktions-/Schalttasten (h), um die Stunden und Minuten sowie
den Tag auszuwdhlen, und stellen Sie die Werte mit den
Verkleinerungs-/Erh6hungstasten (b/c) ein. Nach der Einstellung
flir einen bestimmten Tag konnen Sie durch gleichzeitiges
Driicken beider Funktions-/Schalttasten (h) ein zweites Mal am
selben Tag ein- und ausschalten. Sie kénnen auch fir jeden
Wochentag ein und dieselbe Ein- und Ausschaltzeit einstellen.

HINWEIS: Die Funktion, den Ofen zweimal am Tag ein- und
auszuschalten, ist nur fiir Modelle verfiigbar, die nach 2022
hergestellt wurden.
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WICHTIG: Stellen Sie vor der Einstellung des Wochenzeitplans
keine einzelne Ein-/Ausschaltzeit ein, da die einzelne Einstellung
Vorrang hat und der Wochenplan dann nicht funktioniert.

Um den Wochentimer abzuschalten, driicken Sie 4 Mal auf die
Einstellungstaste (i), wahlen Sie dann mit den Funktions-
/Schalttasten (h) die Einstellung aus, die Sie I6schen méchten,
und driicken Sie die Taste zum Verringern des Werts (-), bis auf
der Uhranzeige (f) ein Wert erscheint:

Dann kénnen Sie mit den Umschalttasten (h) eine andere Zeit
zum LOschen auswadhlen und die oben beschriebenen Schritte
wiederholen. Wenn Sie die Einstelltaste gedriickt halten, kehren
Sie zur Einstellungsanderung zuriick:

Nach dem Loschen der gesamten Wochenzeitschaltuhr erlischt
die Anzeige auf dem Display:

d) Temperatur einstellen
Dricken Sie die Einstellungstaste (i) und wenn das Licht:
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zu blinken beginnt, stellen Sie die Temperatur im Bereich von 1*
350Cein, Erreicht die Temperatur im beheizten Raum den
eingestellten Wert, schaltet das Geradt automatisch auf das
niedrigste Programm P1 - "Economy".

WICHTIG: Wenn die Temperatur im Trichter *°Cerreicht oder
Uberschreitet. Der Herd schaltet sich auch aus, wenn die
Temperatur im Inneren 7%%Cerreicht.

Einstellung des Feuers und des Geblases

Durch zweimaliges Driicken der Einstellungstaste (i) wird die
Option fir die Feuereinstellung aktiviert. Wenn die folgenden
Kontrollen:

~')
~

-

flash kann eines der folgenden Programme ausgewahlt werden:
PO, P1, P2, P3, P4. "PQ" ist ein Automatikprogramm, d.h. der Ofen
passt die Feuerstufe automatisch an die eingestellte Temperatur
an. "P1" ist ein Sparprogramm - wenn die eingestellte
Temperatur im beheizten Raum erreicht ist, schaltet der Ofen
automatisch in das Sparprogramm "P1".

WICHTIG: Wenn das Feuer dunkler wird und Rauch aus dem
Schornstein aufsteigt, muss der Luftstrom in der Brennkammer
beschleunigt werden.
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f) Einstellung der Funktionsweise der Pellet-Zufiihrung
Durch 3-maliges Driicken der Einstellungsanderungstaste (i) wird
die  Moglichkeit  aktiviert, die Betriebsfrequenz des
Pelletsforderers einzustellen. Wenn die folgenden Kontrollen:

rl

blinken, konnen Sie den Betrieb der Pellet-Zufiihrung in
Abhdngigkeit von der Qualitdt der verwendeten Pellets einstellen.
Die Einstellung liegt im Bereich von 1-5. Die Stufe "3" ist die
Werkseinstellung, wahrend die Tasten zum Verringern/Erhdhen
des Wertes (b/c) verwendet werden kénnen, um die Frequenz
des Futterautomaten zu dndern. Wenn Sie z.B. die Stufe 2 wahlen,
bedeutet dies, dass die Betriebsfrequenz fir jedes der
Programme 10% hoher ist als die Werkseinstellung, d.h. die
Pellets werden haufiger gefiittert und das Gegenteil geschieht
bei hoheren Werten.

WICHTIG: Wenn die Temperatur im Inneren des Ofens
700Carreicht, wird die Pelletzufuhr gestoppt, bis die Temperatur
auf %% Cgesunken ist.

g) Einstellung der Uhr
Durch 5-maliges Driicken der Taste gelangen Sie zur Einstellung
der Uhrzeit. Wenn die Kontrollen:

5 . -

blinken, stellen Sie mit den Funktions-/Schalttasten (h) den
aktuellen Tag und die Uhrzeit ein.

3.3.4  Fehlerleuchten
Bei Stérungen des ordnungsgemaRen Betriebs des Ofens kann einer
der Fehlercodes auf dem Bildschirm angezeigt werden:
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3.4.

a)

thermoelektrischen
Sensors
(Thermoelement).

Fehlercode Bedeutung Mogliche Ursache
"E1" Fehler des e Beschadigte
Raumtemperaturfi Temperatursensorsc
hlers. haltung auf der
Hauptplatine.
e Der
Temperatursensor
selbst ist defekt.
e Kaltes Loten.
"E2" Fehler des e RuRablagerungen

auf dem Sensor

beeintrachtigen

dessen Funktion.
Thermoelement
defekt.

IIE3II

Fehler des
Rauchtemperaturse
nsors, d.h. der
Sensor sieht die
Temperatur als zu
niedrig an und es
gibt keine Ziindung
im Feuerraum oder
die Zindung wird
wahrend des
Betriebs
ausgeschaltet.

Keine Pellets im
Futterautomaten.
Zu wenig Pellets in
der Brennkammer,
das Feuer ist zu
niedrig und die
Temperatur im Ofen
ist zu niedrig.

Reinigung und Wartung

Schalten Sie das Gerat vor der Reinigung, dem Austausch von Zubehor und bei
Nichtgebrauch aus, ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie es abkihlen.
° Warten Sie ab, bevor die rotierenden Bauteile zum Stillstand kommen.
Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache nur nicht-korrosive Mittel.

Es ist verboten, das Gerat mit einem Wasserstrahl abzuspritzen oder es in

Wasser zu tauchen.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Offnungen des Geh&uses

eindringt.

Reinigen Sie die Liftungsoffnungen mit einer Biirste und Druckluft.
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)

k)

Das Gerat muss regelmaRig hinsichtlich seiner technischen Leistungsfahigkeit
und auf eventuelle Schaden hin iberprift werden.
Lassen Sie die Batterien nicht in der Fernbedienung, wenn sie langere Zeit nicht
benutzt wird.
Das Gerat darf nicht mit sdurehaltigen Substanzen, medizinischen
Reinigungsmitteln, Verdiinnern, Benzin, Olen oder anderen chemischen
Substanzen gereinigt werden, da dies zu einer Beschadigung des Gerats fihren
kann.
Die Haufigkeit der Reinigung des Ofens hangt vor allem vom Aschegehalt der
Pellets ab. Es wird daher empfohlen, Pellets mit moglichst wenig Asche zu
verwenden. Dadurch werden die Reinigungsintervalle des Geréts verlangert.
Die in jedem Pellet enthaltenen Schadstoffe bilden bei der Verbrennung
Schlacke. Sie blockiert die Luftzufuhr zur Feuerstelle, so dass der Ofen taglich
auf durch Schlacke verstopfte Offnungen (iberpriift werden sollte. Entfernen
Sie sie gegebenenfalls, indem Sie den Herd bei kaltem Ofen herausnehmen.
Eine unzureichende Luftmenge im Verbrennungsprozess (unvollstindige
Verbrennung), haufiges An- und Abschalten fiihren zur Bildung von RuB, der
sich auf dem Glas, dem Warmetauscher und dem Auspuffrohr ablagert.
Reinigen Sie daher regelmaRig die Brennkammer, indem Sie Asche und andere
Verunreinigungen aus dem Inneren entfernen. Kontrollieren Sie den Ofen
mindestens einmal im Monat auf RuB und entfernen Sie ihn bei Bedarf.
Je nach Qualitat der Pellets kann sich etwas Asche und Teer im Auspuffrohr
ansammeln. Es wird empfohlen, den Schornstein alle sechs Monate oder nach
dem Verbrennen von jeweils 2 Tonnen Pellets zu uberprifen und
gegebenenfalls zu reinigen.
Zur Reinigung des Ofeninneren empfiehlt sich die Verwendung eines speziellen
Staubsaugers fir (kalte) Asche.
Reinigung des Herzens - Haufigkeit etwa alle 10 verbrannten Sacke mit Pellets:
e  Offnen Sie die Ofentiir, nehmen Sie den Herd heraus und reinigen Sie
ihn grindlich, insbesondere die Locher darin, z. B. mit einem
Schraubenzieher.
e  Beider Reinigung der Feuerstelle muss der Keramikbrenner vorsichtig
und behutsam gereinigt werden.
e Wenn Sie die Feuerstelle wieder an ihren Platz setzen, achten Sie
darauf, dass sie genau in das Loch passt, so dass ihre Oberseite an der
Vorderseite des Ofens liegt.



o) Reinigung des Glases:
e Offnen Sie niemals die Fronttiir und reinigen Sie das Glas nicht, wenn
der Backofen in Betrieb ist, insbesondere wenn er heil} ist.
e Reinigen Sie das abgeklhlte Glas mit Papiertiichern und etwas
Glasreiniger.
p) Reinigung des Aschebehilters:
ACHTUNG: Offnen Sie niemals den Aschebehilter, wenn der Herd
heild ist!
e Offnen Sie die Ofentiir und l6sen Sie die Verriegelung des
Aschebehalters am Boden.
e Ziehen Sie den Behalter heraus und leeren Sie ihn von der Asche.
e Entfernen Sie eventuelle Reste mit einem speziellen Aschesauger.
e Achten Sie beim Einsetzen des Aschebehélters darauf, dass er genau
und fest sitzt. Andernfalls konnte der Sensor das Fehlen des Behalters
feststellen und den Herd ausschalten.
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d) Empfohlene Standard-Reinigungsintervalle:

e Herd - nach jeweils 5 Sacken Pellets

e Aschebehilter - nach jeweils 10 Sacken

e Abluftventilator - nach jeweils 100 Sacken
e Geblase - nach jeweils 50 Sacken

Nehmen Sie die verbrauchten Batterien auf die gleiche Weise aus der
Fernbedienung heraus, wie Sie sie eingesetzt haben.

Verbrauchte Batterien missen an eine fir die Entsorgung zustdndige
Sammelstelle abgegeben werden.

ENTSORGUNG VON ALTGERATEN.

Altgerate dirfen nicht im Hausabfall entsorgt werden, sondern muss an einer
Recycling-Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronikgeradte abgegeben werden. Dies
wird durch das Symbol, das auf dem Produkt, der Anleitung oder der Verpackung
angezeigt ist, kenntlich gemacht. Die im Gerat verwendeten Materialien konnen
entsprechend ihrer Kennzeichnung wiederverwendet werden. Durch die
Wiederverwendung, die Verwendung von Materialien oder andere Formen der
Nutzung gebrauchter Gerate leisten Sie einen wesentlichen Beitrag zum Schutz
unserer Umwelt.

Bei lhrer ortlichen Verwaltung erhalten Sie entsprechende Informationen tber
geeignete Stelle fiir die Entsorgung von Altgeraten.

Fehlerbehebung

Die Liste enthalt hdufige Probleme mit dem Gerat. Bevor Sie sich an den
Kundendienst des Herstellers wenden, sollten Sie priifen, ob Sie das Problem
selbst beheben kdénnen.

Fehler

Mogliche Ursache

Abhilfe

1. Die Netz-LED leuchtet
nicht, wenn das Gerat
eingeschaltet wird.

Keine Stromzufuhr zum
Ofen oder zum
Bedienfeld.

Uberpriifen Sie die
Stromversorgung und die
Kabelanschlisse.

Die Sicherung ist defekt.

Ersetzen Sie die Sicherung
am Schalter oder an der
Schalttafel.
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2. Der Bildschirm leuchtet
nicht auf und beim
Einschalten des Gerats
ertont ein Piepton.

Lose Kabelverbindung.

Uberpriifen und richtig
anschlieRen.

Kabelbruch oder -
beschadigung.

Tauschen Sie das Kabel
aus (nur ein qualifizierter
Elektriker kann den
Austausch vornehmen)
oder wenden Sie sich an
den Kundendienst des
Herstellers.

3. Der Bildschirm schaltet
sich nicht ein, wenn das
Gerét eingeschaltet ist.

Siehe Problem (1) und
(2).

Siehe Problem (1) und (2).

Das Display ist
beschadigt.

Tauschen Sie das Display
aus oder wenden Sie sich
an den Kundendienst des
Herstellers.

4. Das Geblase
funktioniert nicht, wenn
der Backofen
eingeschaltet ist.

Nach erfolgreicher
Ziindung beginnt das
Gebldse zu arbeiten.

Warten Sie eine Weile.

Der Rauchmelder ist nicht
richtig befestigt.

Reparieren Sie den
Rauchmelder richtig oder
wenden Sie sich an den
Kundendienst des
Herstellers, um ihn zu
reparieren.

5. Die Schneckenwelle
fordert keine Pellets.

Dies ist wahrend der
Zlindphase normal. 20
Sekunden nach dem
Einschalten beginnt das
Gerat mit der Zufiihrung
der Charge.

Warten Sie eine Weile

Es gibt ein Problem mit
der Verbindung zwischen
dem Férdermotor und
der Schneckenwelle.

A. Uberpriifen Sie, dass
die Schrauben zwischen
der Schneckenwelle und
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dem Motor nicht lose sind
oder nicht passen.

B. Priifen Sie, ob der
Motor der
Schneckenwelle nicht
beschadigt ist oder ob das
Kabel richtig
angeschlossen ist.

Kein Kraftstoff im Tank.

Fillen Sie Kraftstoff in
den Tank.

Der Kanal der
Schneckenwelle ist
verstopft.

Priifen Sie, ob das Rohr
der Schneckenwelle nicht
verstopft ist.

Der Motor der
Schneckenwelle ist
defekt.

Den Kundenservice des
Herstellers kontaktieren.

6. Falsche
Ladungsmenge.

Zu viele Pellets, um in der
erforderlichen Zeit zu
verbrennen.

Stellen Sie die
Chargenzufiihrung je nach
den tatsdachlichen
Bedingungen auf -2 oder -
1 ein (die werkseitige
Standardeinstellung ist 3).

Nicht genligend Pellets
fr eine ordnungsgemale
Verbrennung.

Stellen Sie die
Chargenzufuhr auf +2
oder +1 ein (die
werkseitige
Standardeinstellung ist 3).

7.15 Minuten nach der
Zindung schaltet sich der
Ofen automatisch ab und
zeigt einen
Ziindungsfehler an
(Fehlercode: E3)

Ein Mangel an Pellets
oder eine unzureichende
Zufuhr von Pellets fiihrt
zu Zindaussetzern.

Uberpriifen Sie das
System der
Schneckenwelle und ob
der Tank leer ist.

Der Rauchmelder kann
die Temperatur des

Der Rauchmelder ist
beschadigt oder
unsachgemal
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Rauches nicht richtig
erkennen.

angebracht. Wenden Sie
sich an den Hersteller, um
den Rauchmelder
auszutauschen oder zu
reparieren.

8. Die Flamme ist kleiner.
Die Pellets brennen nicht
ausreichend. Auf dem
Glas hat sich Staub
angesammelt.

Zu wenig Luft im
Brennraum

1. Uberpriifen Sie die
Dichtungseigenschaften
des Dichtungsbandes an
der Tr.

2. Prifen Sie, ob das
Ansaugrohr oder das
Auspuffrohr verstopft ist.

3. Erhohen Sie die
Geschwindigkeit des
Abluftventilators auf -5
oder +5 (Standardwert 0)

4. Wenden Sie sich
gegebenenfalls an den
Kundendienst des
Herstellers.

9. Die Flamme erlischt
und auf dem Display
erscheint die Meldung
Uber den Mangel an
Pellets (Fehlercode: E3).

Keine Gebliihr (Pellets)

Siehe Problem (5)

Zu wenig Pellets fiihren
zu einer zu niedrigen
Rauchtemperatur.

Stellen Sie die Dosierzeit
ein.

10. Heizung zu schwach.

Die Warmetauscherrohre
sind staubig.

Reinigen Sie das
Warmetauscherrohr.

11. Defekter
Umgebungstemperaturse
nsor (Fehlercode: E1).

Der
Raumtemperaturfiihler
ist beschadigt oder falsch
angebracht.

Reparieren Sie den
Sensor, korrigieren Sie die
Installationsmethode,
oder wenden Sie sich an
den Kundendienst des
Herstellers.




DE

12. Rauchsensor defekt
(Fehlercode: E2).

Der Rauchmelder ist
defekt oder nicht richtig
befestigt.

Reparieren Sie den
Sensor, korrigieren Sie die
Installationsmethode,
oder wenden Sie sich an
den Kundendienst des
Herstellers.

13. Wenn Sie den Strom
einschalten, kénnen Sie
feststellen, dass die
Sicherung im Schalter
defekt ist.

Ein Kurzschluss im Gerat.

Den Kundenservice des
Herstellers kontaktieren.

14. Das Abluftgeblase
funktioniert nicht, aber
das Vorlaufgeblase
funktioniert, wenn der
Backofen eingeschaltet
ist.

Falscher Anschluss des
Abluftventilators und des
Zuluftventilators.

Ersetzen Sie den
Abluftventilator und den
Durchflussventilatoransch
luss.

15. Die Schneckenwelle
arbeitet kontinuierlich.

Ausfall des
Schneckenwellenmotors.

Den Kundenservice des
Herstellers kontaktieren.

Uberpriifen Sie das Gerat
auf einen
schwerwiegenden Fehler.

Den Kundenservice des
Herstellers kontaktieren.

16. Das Display zeigt die
hohe Temperatur im
Raum an (Backofen mit
Umluft).

Umgebungstemperaturse
nsor defekt

Siehe Problem (11).

Ein
Umgebungstemperaturse
nsor ist zu nahe an
Objekten mit hoher
Temperatur angebracht.

Stellen Sie den
Umgebungstemperaturse
nsor nicht in der Ndhe
von Gegenstanden mit
hoher Temperatur auf.




Informationspflichten fiir lokale Festbrennstoff-Raumheizgerate

Modellbezeichnung(en): MSW-PLT-13

Indirekte Heizfunktion: nein

Direkte Heizleistung: 13(kW)

Indirekte Heizleistung: ...(kW): NA

Emissionen der Raumheizung bei

Emissionen der Raumheizung bei minimaler

Bevorzugter Andere Nennwirmeleistung (1) Heizleistung(") (?)
. -
Kraftstoff Kraft.stoff geeignete(r) | ns[x%]: PM 0GC | co | o PM 0GC co o
(nur einer): | Brennstoff(e):
[X] mg/Nm3(13 %02) [X] mgINm3(13 %02)
Holzstdmme mit
einem [nein] [nein]
Feuchtigkeitsgehalt
=25%
Komprimiertes Holz
mit einem . .
Feuchtigkeitsgehalt ial [nein] 79,5 14 6 50 101
<12%
Sgnstlge holzige [hein] [nein]
Biomasse
Nicht-holzige . .
Biomasse [nein] [nein]
Anthrazit und
trockene [nein] [nein]
Kesselkohle
Hartkoks [nein] [nein]
Niedrigtemperatur- . .
Koks [nein] [nein]
Steinkohle [nein] [nein]
Braunkohlenbriketts | [nein] [nein]
Torfbriketts [nein] [nein]




Gemischte Briketts
aus fossilen
Brennstoffen

[nein]

[nein]

Andere fossile
Brennstoffe

[nein]

[nein]

Briketts aus
gemischter
Biomasse und
fossilen
Brennstoffen

[nein]

[nein]

Andere Mischung
aus Biomasse und
festen Brennstoffen

[nein]

[nein]

Merkmale beim Betrieb nur mit dem bevorzugten Kraftstoff

Artikel Zeichen Wert Einheit Artikel Zeichen Wert Einheit

Heizleistung Nutzbarer Wirkungsgrad (NCV wie erhalten)
Nut Wirk

Nennwarmeleistung Pnom 13,1 kW u. zbarer .. " ungsgrad Nth nom 90,2 %
bei Nennwarmeleistung

Minimale Heizleistung . Nu.tzb.areerkungsgrad

(indikativ) Pmin kW bei minimaler Nth min %
Heizleistung (Richtwert)
Art der Heizleistung/Raumtemperaturregelung

Hilfsstromverbrauch
(wahlen Sie eine aus)

Bei Nennwarmeleistung [ elmax 0,087 kW einstufige Heizleistung, keine [nein]
Raumtemperaturregelung




Bei minimaler
Heizleistung

elmin kW

Im Standby-Modus

olSB 0,001 kw

zwei oder mehr manuelle Stufen, keine
Raumtemperaturregelung

[nein]

Leistungsbedarf der permanenten Ziindflamme

mit mechanischem Thermostat zur
Regelung der Raumtemperatur

[nein]

mit elektronischer
Raumtemperaturregelung

[nein]

Leistungsbedarf der
Zundflamme (falls
zutreffend)

Ppilot kW

mit elektronischer
Raumtemperaturregelung und
Tageszeitschaltuhr

[nein]

mit elektronischer
Raumtemperaturregelung und
Wochenzeitschaltuhr

[ia]

Weitere Kontrollmoéglichkeiten (Mehrfac

hauswahl méglich)

Raumtemperaturregelung, mit
Anwesenheitserkennung

[ia]

Raumtemperaturregelung, mit Erkennung
offener Fenster

[nein]

mit Fernsteuerungsoption

[ia]

Kontaktangaben

Hersteller: expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Polen, EU
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every
effort to ensure the translation is accurate, but please note that automated translations
are not perfect and are not meant to replace human translators. The official version of

the User Manual is in English. Any differences between the translated version and the
original English are not legally binding. If you have any questions about the accuracy of
the translation, please refer to the English version, which is the official reference. More
language versions are available upon request via info@expondo.com.

Technical data

Parameter description

Parameter value

Product name Pellet stove
Model MSW-PLT-13
Supply voltage [V~] / Frequency [Hz] 230/50
Rated input power [W] 47-380
Safety class |
IP class IPXO0
Dimensions [Width x Depth x Height; mm] 610 x 500 x 940
Net/gross weight [kg] 115/130
Nominal and reduced thermal power Maximum 13
[kW] Minimal 3

- o Minimal 90
Energy efficiency [%] Maximum 30
Ash content 0,12%
Auxiliary electricity consumption [W] 47-60

Fuel type

wood pellets

Remote control battery

AAA LRO3 1.5V (x2)

Inlet pipe diameter [mm] 50
Outlet pipe diameter [mm)] 80
Minimum safe distance of a side of the device from Régat'lc(ilzé(())o
flammable materials [mm]: Left = 1200
Tank capacity [kg] 25
Pellet consumption [kg/h] 0.6-3.6
Efficiency [%] 90
Heating area [sm ?] 130
Automatic operation time [h] 7-36
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1. General Description

This manual is intended to assist you for safe and reliable use. The product is designed
and manufactured strictly according to technical specifications using the latest
technology and components and maintaining the highest quality standards.

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND THIS MANUAL
BEFORE STARTING THE WORK.

To ensure long and reliable operation of the device, make sure to operate and maintain
it properly in accordance with the guidelines in this instruction manual. The technical
data and specifications in this manual are up-to-date. The manufacturer reserves the
right to make changes in order to improve the quality. Taking the technical progress
and the possibility of reducing noise into account, the unit is designed and built in such
a way so that risks resulting from noise emissions are reduced to the lowest possible
level.

Explanation of symbols

C € The product complies with applicable safety standards.

Read the manual before use.

Recyclable product.

CAUTION! or WARNING! or REMEMBER! describing a situation
(general warning sign).

Wear protective gloves.

Caution! Hot surface can cause burns!
(the exhaust pipe can heat up to 160°C during operation!)

For indoor use only.

RN QPID

Do not cover the unit with any materials or objects.
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A CAUTION! The figures in this manual are illustrative only and may
vary in some details from the actual appearance of the product.

2. Safety of use

ACAUTION! Read all safety warnings and instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury or death.

The term "device" or "product" in the warnings and in the description of the manual

refers to:
Pellet Stove.
2.1. Electrical safety
a) The plug of this device must fit into the outlet. Do not modify the plug in any

way. Original plugs and matching outlets reduce the risk of electric shock.

b) Do not touch the device with wet or damp hands.

c) Do not use the cord in an unintended manner. Never use it to carry the device
or to pull the plug out of the socket. Keep the cord away from heat sources, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or tangled cords increase the risk of
electric shock.

d) Do not use the unit if the power cord is damaged or shows signs of wear. A
damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or the
manufacturer's service department.

e) To avoid electric shock, do not immerse the cable, plug, or the device itself in
water or other liquid. Do not use the appliance on wet surfaces.

f)  CAUTION — DANGER TO LIFE! When cleaning or using the appliance, never
immerse it in water or other liquids.

g) Do not use the appliance in rooms with very high humidity / in the immediate
vicinity of water tanks!

h) Do not allow the machine to get wet. Risk of electric shock!

2.2. Safety in the workplace
a) Keep the work area tidy and well lit. Disorder or poor lighting can lead to

accidents. Be foresighted, watch what you are doing and use common sense
when using the unit.
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2.3.

Do not use the unit in an explosive area, for example in the presence of
flammable liquids, gases or dust. The unit produces sparks that can ignite dust
or fumes.

If you find any damage or irregularities in the operation of the unit,
immediately turn it off and report it to an authorized person.

If you have any doubts as to whether the product is working properly or if it is
damaged, contact the manufacturer's service department.

Repairs to the device may only be carried out by the manufacturer's service.
Do not attempt to repair the product on your own!

In case of open flames or fire, use only dry powder or snow (CO2) fire
extinguishers to extinguish the live equipment.

No children or unauthorized persons are allowed in the work area. (Inattention
may result in loss of control of the unit.)

Use the unit in a well-ventilated area.

When starting to operate the unit, gradually increase the air supply to the unit
to make sure it is working properly. If you notice that the unit is not working
properly, immediately disconnect it from the compressed air supply and
contact the manufacturer's service department.

In the event of danger to life or limb, accident or breakdown, stop the unit with
the EMERGENCY STOP button!

Check the condition of the safety stickers regularly. Replace them if they are
illegible.

Keep these instructions for use for future reference. If the product is to be
handed over to a third party, hand it over with this user manual.

Keep packaging components and small installation parts out of the reach of
children.

Keep the device away from children and animals.

When using this product together with other devices, also follow the other
instructions for use.

Install the product in accordance with local, national and state laws and
regulations. In addition, the installation must be performed by authorized
personnel professionally trained for this type of work.

Remember! Keep children and other bystanders safe while operating the
equipment.

Personal safety
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e)

f)

Do not operate this device if you are tired, ill or under the influence of alcohol,
drugs or medication that could impair your ability to operate the device.

The device is not intended to be used by persons (including children) with
reduced mental, sensory or intellectual functions or persons who lack
experience and/or knowledge unless they are supervised or have been
instructed by a person responsible for their safety on how to operate the
device.

The unit may be operated by persons who are physically fit, capable of
operating it and appropriately trained, and who have read this instruction
manual and have been trained in occupational safety and health.

Use caution and common sense when operating this unit. A moment's
inattention during operation may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment as required when operating the unit as
specified in Section 1 of the explanation of symbols. The use of appropriate,
approved personal protective equipment reduces the risk of injury.

The product is not a toy. Children should be watched to ensure that they do
not play with the appliance.

2.4. Safe use of the device

a)

b)

c)

f)

g)

i)
i)

Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does
not turn on and off). Units that cannot be controlled by the switch are unsafe,
cannot operate, and must be repaired.

Disconnect the device from the power supply before adjusting, cleaning, or
servicing. This precaution reduces the risk of accidental start-up.

Keep the unit in good working condition. Check before each use for general
damage or damage to moving parts (cracks in parts and components or any
other condition that may affect the safe operation of the device). If damaged,
have the device repaired before use.

Keep the product out of the reach of children.

Repairs and maintenance should be carried out by qualified personnel using
only original spare parts. This will ensure the safety of use.

To ensure the designed operational integrity of the device, do not remove
factory-installed covers or loosen screws.

Avoid situations in which the device stops under heavy loads during operation.
This can cause overheating of the drive elements and consequent damage to
the equipment.

Do not touch any moving parts or accessories unless the device is unplugged.

Clean the device regularly to prevent permanent dirt build-up.

Use wood pellets to power the unit. It is forbidden to use other fuels or waste.



EN

s)

The product is not a toy. Cleaning and maintenance must not be performed by
children without adult supervision.

Do not start up an empty unit.

Do not tamper with the device to alter its performance or design.

Do not overload the device.

Do not block the ventilation openings of the unit!

Do not put or dry linen on the product. Any dryers and similar devices should
be kept at a suitable distance from the product.

Incorrect use of the product or improperly performed maintenance may pose
a serious risk of explosion in the combustion chamber!

Do not operate the product with the door open or with the glass broken. If the
ignition system is damaged, ignition with flammable materials must not be
forced.

Do not touch the front of the unit during operation - risk of burns!

A CAUTION! Although the product has been designed to be safe and
has adequate safeguards and despite the additional safety features
provided to the user, there is still a slight risk of accident or injury
when handling the product. Caution and common sense are advised
when using the product.

A WARNING: It is forbidden to use this product in cars, caravans,
truck, tents etc.

ATTENTION! If installation has not been carried out in accordance
with the procedures indicated, in the event of failure power supply,
it may happen that some of the exhaust gases penetrate into the
room. In some cases it may be necessary to install a UPS unit to
maintain the draft.

Expondo shall not be held liable in any way whatsoever for damage
A to persons or objects resulting from non-compliance with the rules
described in the aforementioned points and for products not
installed in accordance with the standards.

>

WARNING: It is forbidden to use this product in cars, caravans, truck, tents
etc.
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3. Instructions for use

The device is designed to generate heat for heating buildings and water by
burning pellets. It is suitable for permanent installation in buildings, however, it
is not suitable for use in prefabricated houses.

IMPORTANT: the product is designed to burn only wood pellets, do not use other
types of pellets and wood. We recommend using pellets that meet (or exceed) the
following standards:

Moisture content (after combustion) according
to CEN/TS 14774-1 and 1SO 687

Ash content (after combustion) according to ISO | <0.7% (without bark)
1171 <2.0% (with bark)
Volatile matter content (dry, ashless base)
according to I1SO 562

Hydrogen content (after combustion) according

<12%

80% to 88%

5.0% to 6.5%

to 1SO 609

Carbon content (after combustion) according to o o
1SO 609 40% to 50%
Sulfur content (after combustion) according to <0.1%

ISO 351 and ISO 334

Calorific value according to 1SO 1928 16,900 Ki/kg to 19,500

Kl/kg
Diameter 6 mm
Length <40 mm

Use of moist and/or contaminated pellets (e.g. high salt or sand content) will
worsen the operation and performance of the unit. Also, improper storage of
pellets affects their efficiency, especially when they are not kept in a dry room
and/or their structure is damaged.

The user is responsible for any damage resulting from misuse.
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3.1. Product overview
MSW-PLT-13:

Control panel
Hopper lid
Hopper
Worm
Worm motor
Igniter
Air inlet pipe
Exhaust pipe (to the chimney)
Blower fan
. Exhaust fan
. Heat outlet
. Hearth
. Knob
. Spiral blades
. Ash container
. ON/OFF switch (on the back of the housing next to the power cord socket -
not visible in the picture)

RNV EWNRE
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3.2. Preparation for operation

POSITIONING OF THE UNIT

The ambient temperature must not exceed 40°C and ambient humidity should not
exceed 85%. Place the unit in a way that ensures good air circulation. Maintain the
minimum recommended distance from each wall of the unit. Keep the device away
from any flammable materials or objects. Always operate the unit on a level, stable,
clean, fireproof and dry surface and out of the reach of children and persons of
impaired mental, sensory and intellectual functions. Place the unit in such a way
that the mains plug can be reached at any time. Ensure that the power supply to the
unit corresponds to that specified on the identification plate!

If it is not possible to place the appliance on a fireproof surface, place it on a non-
flammable, heat-resistant pad with a minimum thickness of 15 mm and extending
beyond the outline of the stove (see the technical data table) plus an additional 150
mm from the front.

ASSEMBLY OF THE DEVICE

IMPORTANT: Installation, electrical and water connection as well as functional
testing and maintenance must be performed only by an authorized, qualified person.
Install the product in accordance with local, national and state laws and regulations.

Chimney/ventilation:

Minimum required insulated steel - T400 (or higher) - resistant to soot ignition. The
chimney should have a single, mandatory inspection hatch ("a" in the picture
below)/inspection flap (b), and the entire installation should be in accordance with
EN1856-1 and -2.

% AN %ﬁ =

min. 3,5m
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EN

The chimney installation should be airtight, vertical, without any narrowings, made
of a smoke-impermeable material, thermally insulated (to avoid condensation or
cooling the smoke) and resistant to normal mechanical stress coming with time -
recommended AISI 304 chimney steel with a round section. The installation should
be separated from flammable or combustible materials by an air gap or adequately
insulated with materials - see standard EN1443. The chimney opening must be in
the same room as the unit or at most in an adjacent room. Underneath must be a
soot and condensate collection chamber - accessible through a waterproof, metal
hatch.

e Flat roof

o

A-0.5m

B - distance >2 m
C-distance <2 m
D-0.5m

E - tech volume.

Roof with a slope of 15 °

R
)

A-min.1m

B - distance >1.85 m

B - distance <1.85 m

D - 0.5 m above the highest point of the roof
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E-0.5m
F - drainage area

e  Roof with a slope of 30 °

R
D

A-min.1.3m

B - distance >1.5m

C- distance <1.5m

D - 0.5 m above the highest point of the roof
E-0.8m

F - drainage area

e  Roof with a slope of 60 °



A-min. 2.6 m

B - distance >1.5m

C - distance <1.5m

D - 0.5 m above the highest point of the roof
E-0.8m

F - drainage area

*  Roof with a slope of 45 desrees



<
]
>
//
L
A-min.2m

B - distance >1.3 m

C-distance <1.3 m

D - 0.5 m above the highest point of the roof
E-21m

F - drainage area

Requirements for the end of the chimney:

Do not route the chimney to end in closed or roofed spaces (e.g. carport,
garage, attic, mezzanine, under the sun deck, porch, staircase, vestibule,
etc.)

The surface of the exhaust pipe can reach really high temperatures (up to
160°C), so it should have a resistant to high temperatures, non-flammable
warning against the risk of severe burns or properly insulated with non-
flammable material.

The end of the ventilation chimney must be higher than the air inlet pipe.
If the smoke is discharged directly through the wall, it is recommended that
the vertical chimney pipe be at least 1.5 m long for outdoor installation.
This will prevent the ingress of smoke and its odor back into the building
when the power is turned off, and avoiding hot vapors that can ignite the
wood and burn the user at the same time.

The end of the chimney should not be lower than 1.2 m, the horizontal
distance not less than 1.2 m, and the vertical distance not less than 0.3 m
from the doors, windows and the building's gravity/ventilation inlets.
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e The distance of the bottom of the chimney should be at least 304 mm from
the ground and more than 2 m from any public walkway.

e The end of the chimney should be at least 0.6 m away from flammable
materials such as bushes, plants, grasses, fences, building overhangs and
adjacent buildings.

e A pipe type "PL" or "L" must be used for smoke ventilation. Use an
approved wall rosette or ceiling firewall in the place where the chimney
passes through the flammable ceiling wall.

e All chimney connections should fit tightly together, be twisted together (if
the pipes do not have a locking system) and sealed. The longer the pipe
connecting to the chimney's exhaust pipe and the more elbows it has, the
greater the resistance to the flow of smoke.

Installation in a mobile home (Dutch):
e The air inlet to the outside of the mobile home should always be well
below the end of the chimney.
e Thetip of the chimney requires a cover (canopy) to protect the house from
rain and pests.
e The stove must be securely attached to the floor with screws.
e The stove must be grounded with an 8 mm or larger copper wire.

Overvoltage protection:

The use of an overvoltage protector is recommended to protect the electrical
components of the stove from damage due to voltage fluctuations in the electrical
system.

Temperature protection:

It applies only to products manufactured before 2023. Products manufactured
after 2023 have a factory-installed ambient temperature sensor in a location
determined by the manufacturer.

For the proper operation of the stove, it is necessary to install a temperature
sensor (low voltage thermostat) in the room in which the stove will work to
measure the ambient temperature. The sensor/thermostat is connected to the
back of the stove (see pictures below) - its cord should be unrolled and preferably
attached to the wall of the room in which the stove is located, but away from the
exhaust pipe and cold objects that could interfere with its proper operation.
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Installation of the control panel:

Attach the control panel with the display to the back of the stove from above with

the screws. Then connect it with the power plug - see the pictures below:
- -~

3.3. Working with the device

3.3.1 Control panel / remote control
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Device on/off button

Parameter decrease button
Parameter increase button
Operation mode indicator
Setting mode indicator

Clock

Infrared port (for remote control)
Function selection / switching buttons
Settings selection button
Temperature

Time slot indicator

Long time indicator
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ee

aa. Device ON/OFF button

bb. Buttons for setting the ignition level

cc. Temperature level setting buttons

dd. Value increase/decrease button for a given parameter
ee. Button to set the operating frequency of the pellet feeder
ff. Button to set the speed of the exhaust fan

hg. Button for simplified changes in timer mode

3.3.2  Before starting up for the first time
IMPORTANT: the stove may give off an unpleasant odor when it is
first used - the paint inside will burn out. This is normal and is not a
product defect - the unpleasant odor should pass over time.

e Put the pellets into the furnace by pouring them in (it is not
necessary to fill the hopper completely).
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333

e Setthe red power switch (14) to the ON ("I") position - it
should light up, which means that the stove has power and
started working.

e  After start-up, the stove system will go into the self-
diagnosis procedure and if successful, the device is ready
for operation.

Starting and working

IMPORTANT: before putting it into operation, make sure that the
hearth (12) is filled with pellets and that the ash container (13 or 15
depending on the model) is correctly positioned (see the pictures
below):

Before ignition, the remains of unburned pellets must be removed
from the hearth.

a) Switching on/off
To start the stove, put the power switch (14 or 16) in the
position and press the on/off button (a). The device will start and
enter the automatic ignition mode, and the information on the
display will look like this:

Similarly, use the same button (a) to turn off the stove, and the
display will be as follows:
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b)

When the stove enters the automatic ash cleaning mode, the
display will be as follows:

NOTE: after turning off the stove, the fire will continue to burn
until the pellets in the hearth are completely burnt out. During
this time, both fans will run - the airflow and the exhaust fan. The
combustion time is approx. 15 minutes.

Setting the timer to turn on/off

With the stove off, press and hold the on/off button (a) to set the
timer for 12 hours, i.e. the stove will turn on automatically after
12 hours. When the controls are blinking:

Use the parameter increase/decrease buttons (b/c) and the
switching button (h) to adjust the time until the stove is switched

on.

In the same way, during the operation of the stove, you can set
the time until it is turned off, i.e. by pressing and holding the
on/off button (a). When they blink:

Use the parameter increase/decrease (b/c) and toggle (h)
buttons to adjust the time until it is turned off.
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After setting the on/off time, the timer on the display will show
every 5 seconds how much time is left until the stove starts/stops.

Weekly timer setting

It is possible to individually program the time of switching on and
off the stove for each day of the week - with the option of 2
rounds of switching on/off each day. To do this, press the settings
selection button (i) 4 times. Press the function/switching buttons
(h) to select the hours and minutes and the day, and adjust the
values with the decrease/increase buttons (b/c). After setting it
for a given day, you can set a second on/off on the same day by
pressing both function/switching buttons (h) at the same time.
You can also set one and the same on/off time for each day of
the week.

NOTE: the function to switch the stove on and off twice a day
is only available for models produced after 2022.

IMPORTANT: before setting the weekly time schedule, do not set
a single on/off time as the single setting has priority and then the
weekly schedule will not work.

To cancel the weekly timer, press the settings button (i) 4 times,
then use the function/switching buttons (h) to select the setting
you want to delete and press the value decrease button (-) until
the clock display (f) shows value:
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d)

Then you can select another time with the toggle buttons (h) to
delete and repeat the steps described above. Pressing and
holding the settings button returns to the setting change:

After deleting the entire weekly timer, the indicator will turn off
on the display:

Temperature setting
Press the settings button (i) and if the light:

starts blinking, set the temperature in the range of 10-35°C. If the
temperature in the heated room reaches the set value, the
device will automatically switch to the lowest program P1 -
"economy".
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e)

f)

IMPORTANT: if the temperature in the hopper reaches or
exceeds 90°C. The stove will also turn off when the temperature
inside it reaches 700°C.

Setting the fire and the blower
Pressing the settings button (i) twice will activate the fire setting
option. If the following controls:

~))
) N~

flash, one of the following programs can be selected - PO, P1, P2,
P3, P4."PQ" is an automatic program, i.e. the stove automatically
adjusts the fire level to the set temperature. "P1" is an economic
program - when the set temperature in the heated room is
reached, the stove will automatically switch to the "P1" economy
program.

IMPORTANT: in the event that the fire darkens and smoke is
coming out of the chimney, the airflow in the combustion
chamber should be accelerated.

Setting the operation of the pellet feeder

Pressing the settings change button (i) 3 times will activate the
option of setting the operating frequency of the pellet feeder. If
the following controls:

-

are blinking, you can set the operation of the pellet feeder
depending on the quality of the pellets used. The adjustment is
in the 1-5 range. The "3" level is the factory setting, while the
value decrease/increase (b/c) buttons can be used to change the
frequency of the feeder, e.g. if you select level 2, it means that
the operating frequency will be 10% higher than the factory
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setting for each of the programs, i.e. pellets will be fed more
frequently and the opposite will happen for higher values.

IMPORTANT: if the temperature inside the stove reaches 700°C,
the pellet feeder will stop until the temperature drops to 650°C.

g) Clock setting
Pressing the button 5 times allows you to go to the clock setting.
When the controls:

- - ¥ -

are blinking, set the current day and time with the
function/switching buttons (h).

3.3.4  Errorlights
Disturbances in the proper operation of the stove may result in
displaying one of the error codes on the screen:
Error code Meaning Possible cause
"E1" Room temperature e Damaged
Sensor error. temperature
sensor circuit
on the
motherboard.
e The
temperature
sensor itself is
defective.
e Cold solder.
"g2" Thermoelectric e Deposition of
sensor soot on the
(thermocouple) sensor
error. affecting its
operation.
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e Thermocouple
defective.
"E3" Smoke temperature e No pellets in
sensor error, i.e. the the feeder.
sensor sees the e Too small
temperature as too amount of
low and there is no pellets in the
ignition in the hearth combustion
or the ignition is chamber, the
turned off during fire is too low
operation. and the
temperature
in the furnace
is too low.

3.4. Cleaning and maintenance

a)

Before cleaning, replacing accessories, and when the machine is not in use,
turn it off, unplug it and cool it down.

. Wait until the rotating parts stop.

Use only non-corrosive cleaning agents for cleaning the surfaces.

Do not spray the unit with a stream of water or immerse it in water.

Make sure that no water enters through the ventilation openings in the casing.
Clean the ventilation openings with a brush and compressed air.

Perform regular inspections of the unit checking technical fitness and any
damages.

Do not leave the batteries in the remote control when it will not be used for a
long time.

Do not clean the device with acidic substances, medical products, thinners, fuel,
oil or other chemicals as this may damage the device.

The frequency of cleaning the stove depends mainly on the ash content in the
pellets, so it is recommended to use pellets with as little ash as possible. It
which will extend the cleaning intervals of the device.

Contaminants present in each pellet form slag during combustion. It blocks the
flow of air to the hearth, so the stove should be checked daily for holes blocked
with slag. If necessary, remove it by removing the hearth when the stove is
cold.

Insufficient amount of air in the combustion process (incomplete combustion),
frequent startups/shutdowns lead to the formation of soot, which
accumulates on the glass, the heat exchanger and the exhaust pipe. Therefore,
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clean the combustion chamber regularly by removing ash and other impurities
from its interior. Check the stove for soot at least once a month and remove it
if necessary
) Depending on the quality of the pellets, some ash and some tar may
accumulate in the exhaust pipe. It is recommended to inspect and, if necessary,
clean the chimney every six months or after burning every 2 tons of pellets.
m) To clean the inside of the stove, it is recommended to use a specialist vacuum
cleaner for (cold) ash.
n) Cleaning the heart - frequency approximately every 10 burnt bags of pellets:
e  Open the furnace door, remove the hearth and clean it thoroughly,
especially the holes in it, e.g. using a screwdriver.
e When cleaning the hearth, carefully and delicately clean the ceramic
burner.
e  When putting the hearth back in its place, make sure that it fits exactly
into the hole, so that its upper side is at the front of the stove.

o) Cleaning the glass:
e Never open the front door and do not clean the glass while the oven
is in operation, especially when it is hot.
e Clean the cooled glass with paper towels and some glass cleaner.
p) Cleaning the ash container:
CAUTION: never open the ash container when the stove is hot!
e  Open the stove door and loosen the latches of the ash container at
the bottom.
e  Pull out the container and empty it of ash.
e Remove any remains with a specialist ash vacuum cleaner.
e  Wheninserting the ash container, make sure that it fits accurately and
tightly. Otherwise, the sensor may detect the absence of the
container and turn the stove off as a result.
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g) Recommended standard cleaning intervals:
o Hearth - after each 5 bags of pellets
e Ash container - after each 10 bags
e Exhaust fan - after each 100 bags
e  Blowing air fan - after each 50 bags

Remove the used batteries from the remote control in the same way as you
installed them.
Return the batteries to a unit responsible for their disposal.

DISPOSAL OF WASTE APPLIANCES

At the end of its useful life, this product should not be disposed of with normal
household waste but should be taken to a collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. This is indicated by the symbol on the product,
operating instructions or packaging. The materials used in this appliance are
recyclable according to their marking. By reuse, recycling or applying other forms
of use of waste machines, you make a significant contribution to the protection of
our environment.

Your local administration will provide you with information about the appropriate
disposal point for used appliances.

Troubleshooting

The list contains common problems with the device. Before contacting the
manufacturer's service, it is recommended to check whether the problem can
be solved by yourself.
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Problem

Possible cause

Solution

1. The power LED does
not light up when the
power is turned on.

No power to the oven or
control panel.

Check the power supply
and wiring connections.

The fuse is defective.

Replace the fuse on the
switch or on the control
panel.

2. The display screen
does not light up and a
beep is heard when the
power is turned on.

Loose cable connection.

Check and connect
properly.

Cable failure or damage.

Replace the cable (only a
qualified electrician can
do the replacement) or
contact the
manufacturer's service
department.

3. The display screen
does not turn on when
the power is on.

See problem (1) and (2).

See problem (1) and (2).

The display is damaged.

Replace the display or
contact the
manufacturer's service
department.

4. The flow fan does not
work when the oven is
turned on.

After successful ignition,
the flow fan will start
working.

Wait for a while.

The smoke detector is not
properly attached.

Correctly fix the smoke
detector or contact the
manufacturer's service
department for repair.

5. The auger shaft does
not feed pellets.

This is normal during the
ignition phase. 20 seconds
after switching it on, it will
start feeding the batch.

Wait for a while
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There is a problem with
the connection between
the feeding engine and
the auger shaft.

A. Check that the screws
between the auger shaft
and the engine are not
loose or do not fit.

B. Check that the auger
shaft engine is not
damaged or that the
cable is properly
connected.

No fuel in the tank.

Pour fuel into the tank.

The auger shaft channel is
blocked.

Check that the auger
shaft pipe is not blocked.

The auger shaft engine is
defective.

Contact the
manufacturer's service
department.

6. Incorrect load
amount.

Too much pellet to burn in
the required time.

Adjust the batch feed
settingto-2or-1
depending on actual
conditions (the factory
default setting is 3).

Not enough pellets for
proper combustion.

Adjust the batch feed
setting to +2 or +1 (the
factory default setting is
3).

7. 15 minutes after
ignition, the oven shuts
down automatically and
displays an ignition error
(error code: E3)

Lack of pellets or feeding
of pellets is not effective
enough, which causes
ignition failure.

Check the auger shaft
system and that the tank
is empty.

The smoke detector
cannot correctly detect
the temperature of the
smoke.

The smoke detector is
damaged or improperly
attached, contact the
manufacturer for smoke
detector replacement or
repair.
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8. The flame is smaller.
Pellets are not burning
enough. Dust has
accumulated on the
glass.

Not enough air in the
combustion chamber

1. Check, the sealing
properties of the sealing
strip on the door.

2. Check that the inlet
pipe or exhaust pipe is
not clogged

3. Increase the exhaust
fan speed to -5 or +5
(default 0)

4. If necessary, contact
the manufacturer's
service.

9. The flame goes out
and the message on the
display about the lack of
pellets (error code: E3).

No charge (pellets)

See problem (5)

Too little pellet results in
too low a smoke
temperature.

Adjust the batch feeding
time.

10. Heating too weak.

The heat exchange pipes
are dusty.

Clean the heat exchange
tube.

11. Faulty ambient
temperature sensor
(error code: E1).

The room temperature
sensor is damaged or
incorrectly attached.

Repair the sensor, correct
the installation method,
or contact the
manufacturer's service
department.

12. Smoke sensor
defective (error code:
E2).

The smoke detector is
defective or not attached

properly.

Repair the sensor, correct
the installation method,
or contact the
manufacturer's service

department.
13. When you turn on A short circuit in the Contact the
the power, you may device. manufacturer's service
notice that the fuse in department.

the switch is defective.
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14. The exhaust fan does
not work, but the flow

Incorrect connection of
the exhaust fan and the

Replace the exhaust fan
and flow-through fan

fan works when the oven | flow fan. connection.
is turned on.
15. The auger shaft Auger shaft engine failure. | Contact the
works continuously. manufacturer's service
department.
Check the device for a Contact the
major failure. manufacturer's service
department.

16. The display shows
the high temperature in
the room (ovens with
thermo-circulation).

Ambient temperature
sensor defective

See problem (11).

An ambient temperature
sensor mounted too close
to high-temperature
objects.

Place the ambient
temperature sensor away
from high-temperature
objects.




Information requirements for solid fuel local space heaters

Model identifier(s): MSW-PLT-13

Indirect heating functionality: no

Direct heat output: 13(kW)

Indirect heat output: ...(kW): NA

Space heating emissions at nominal heat

Space heating emissions at minimum heat

Preferred Other output (1) output (") (3)
. o/
Fuel fuel (only |suitable | n s [x%]: PM 0GC co NO, PM 0GC co NO,
one): fuel(s):
[x] mg/Nm?3(13 % O,) [x] mg/Nm3 (13 % O,)
Wood logs with
moisture [no] [no]
content<25%
Compressed
wood with
moisture [yes] [no] 79.5 14 6 50 101
content<12%
Other woody
biomass [no] [no]
Non-woody
biomass [no] [no]
Anthracite and [ho] [no]
dry steam coal
Hard coke [no] [no]
Low
temperature [no] [no]
coke
Bituminous coal |[no] [no]
Lignite
briquettes [no] [no]
Peat briquettes | [no] [no]




Blended fossil

fuel briquettes [no] [no]

Other fossil fuel |[no] [no]

Blended
biomass and
fossil fuel
briquettes

[no] [no]

Other blend of
biomass and [no] [no]
solid fuel

Characteristics when operating with the preferred fuel only

Item Symbol Value Unit Item Symbol Value Unit
Heat output Useful efficiency (NCV as received)
. ful effici t
Nominal heat output Prom 13.1 kW Use u etrierency a Nth,nom 90.2 %
nominal heat output
. Useful efficiency at
Minimum heat output L
o Prmin kw minimum heat output | Nenmin %
(indicative) o
(indicative)
. o . Type of heat output/room temperature control
Auxiliary electricity consumption
(select one)
ingle st heat output
At nominal heat output €lmax 0.087 kW singie stage heat output, no room [no]
temperature control
At minimum heat output | el W two or more manual stages, no room [no]

temperature control




with mechanic thermostat room

In standby mode elsp 0.001 kW [no]
temperature control

Permanent pilot flame power requirement with electronic room temperature control |[no]

Pilot flame power . .

. . with electronic room temperature control
requirement (if Poitot kW lus dav timer [no]
applicable) P y

with electronic room temperature control
[yes]

plus week timer

Other control options (multiple selections possible)

room temperature control, with presence

. es
detection [yes]
room temperature control, with open

. . [no]
window detection
with distance control option [yes]

Contact details Manufacturer: expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
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maszynowego. Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia.
Nalezy jednak pamieta, ze ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na
celu zastgpienia ttumaczy. Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim.
Wszelkie réznice miedzy wersjg przettumaczong a oryginatem w jezyku angielskim nie
sg prawnie wigzace. Jesli masz jakiekolwiek pytania dotyczace dokiadnosci
tlumaczenia, zapoznaj sie z wersjg angielska, ktdra jest wersjg oficjalng. Wiecej wersji
jezykowych jest dostepnych na zyczenie pod adresem info@expondo.com .

Dane techniczne

f Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona za pomocy ttumaczenia

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Piec na pelet
Model MSW-PLT-13
Napiecie zasilania [V~] / Czestotliwosé [Hz] 230/50
Moc znamionowa wejsciowa [W] 47-380
Klasa ochronnosci |
Klasa IP IPXO0
Wymiary [Szerokos¢ x Gtebokos¢ x Wysokos¢; mm] 610x500x940
Masa netto/brutto [kg] 115/130
Moc cieplna nominalna i zredukowana Maksymalny 13
[kW] Minimalny 3
., o Minimalny 90
Efektywnosc energetyczna [%] Maksymalny 30
Zawartosc¢ popiotu 0,12%
Zuzycie energii elektrycznej na potrzeby wtasne [W] 47-60
Rodzaj paliwa pelety drzewne
Bateria do pilota zdalnego sterowania AAA LRO3 1,5V (x2)
Srednica rury wlotowej [mm] 50
Srednica rury wylotowej [mm] 80
Minimalna bezpieczna odlegtos¢ boku urzadzenia od Prawo' = 1200
materiatow tatwopalnych [mm]: Powrot = 250
Lewy = 1200
Pojemnos¢ zbiornika [kg] 25
Zuzycie pelletu [kg/h] 0.6-3.6
Sprawnosé [%] 90
Powierzchnia grzewcza [€m 2] 130

Czas pracy automatycznej [h] 7-36
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1. Ogdlny opis

Niniejsza instrukcja ma na celu pomdc w bezpiecznym i niezawodnym uzytkowaniu
urzadzenia. Produkt jest zaprojektowany i wykonany $cisle wedtug wskazan

technicznych przy uzyciu najnowszych technologii i komponentéw oraz przy
zachowaniu najwyzszych standardéw jakosci.

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO PRACY NALEZY DOKtADNIE
PRZECZYTAC | ZROZUMIEC NINIEJSZA INSTRUKCJE.

Dla zapewnienia dtugiej i niezawodnej pracy urzadzenia nalezy dbac o jego prawidtowg
obstuge oraz konserwacje zgodnie ze wskazéwkami zawartymi w tej instrukcji. Dane
techniczne i specyfikacje zawarte w tej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent
zastrzega sobie prawo dokonywania zmian zwigzanych z podwyzszeniem jakosci.
Uwzgledniajgc postep techniczny i mozliwos¢ ograniczenia hatasu, urzadzenie
zaprojektowano i zbudowano tak, aby ryzyko jakie wynika z emisji hatasu ograniczy¢ do
najnizszego poziomu.

Objasnienie symboli

c € Produkt spetnia wymagania odpowiednich norm bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt podlegajacy recyklingowi.

UWAGA! lub OSTRZEZENIE! lub PAMIETAJ! opisujacy sytuacje (ogdlny
znak ostrzegawczy).

Stosowac rekawice ochronne.

Uwaga! Gorgca powierzchnia moze spowodowac oparzenia!
(podczas pracy rura wydechowa moze sie nagrza¢ nawet do 160 ° C!)

Do uzytku tylko wewnatrz pomieszczen.

Nie przykrywac urzgdzenia zadnymi materiatami ani przedmiotami.

BRI
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A UWAGA! The figures in this manual are illustrative only and may
vary in some details from the actual appearance of the product.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania

AUWAGA! Przeczytaj wszystkie ostrzezenia i instrukcje dotyczace bezpieczenstwa.
Niezastosowanie sie do ostrzezen i instrukcji moze spowodowac porazenie pragdem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata lub $Smier¢.

Termin ,,urzadzenie” lub ,,produkt” w ostrzezeniach i opisie instrukcji odnosi sie do:
Piec na pellet.

2.1. Bezpieczenstwo elektryczne

a)

Wtyczka urzgdzenia musi pasowaé do gniazda. Nie modyfikowac wtyczki w
jakikolwiek sposdb. Oryginalne wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem.

Nie wolno dotykac¢ urzgdzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Nie nalezy uzywaé przewodu w sposéb niewtasciwy. Nigdy nie uzywac go do
przenoszenia urzgdzenia lub do wyciggania wtyczki z gniazda. Trzymaj przewod
z dala od zrddet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci.
Uszkodzone lub poplatane przewody zwiekszajg ryzyko porazenia prgdem.
Zabrania sie uzywania urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub
nosi wyrazne oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien by¢
wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub serwis producenta.

Aby unikna¢ porazenia pradem elektrycznym, nie nalezy zanurza¢ kabla,
wtyczki ani samego urzadzenia w wodzie lub innym ptynie. Nie wolno uzywac
urzadzenia na mokrych powierzchniach.

UWAGA - ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia lub uzytkowania
urzadzenia nigdy nie wolno zanurza¢ go w wodzie lub innych cieczach.

Nie nalezy uzywac urzadzenia w pomieszczeniach o bardzo duzej wilgotnosci /
w bezposrednim poblizu zbiornikéw z wodg!

Nie wolno dopuszcza¢ do zamoczenia urzgdzenia. Ostrzezenie przed
porazeniem pradem elektrycznym!

2.2, Bezpieczenistwo w miejscu pracy
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a)

b)

Utrzymywac porzagdek w miejscu pracy i dobre oswietlenie. Nieporzadek lub
zte oswietlenie moze prowadzi¢ do wypadkdéw. Nalezy by¢ przewidujgcym,
obserwowac co sie robi i zachowywac rozsgdek podczas uzywania urzadzenia.
Nie uzywal urzadzenia w strefie zagrozenia wybuchem, na przyktad w
obecnosci fatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Urzadzenie wytwarzajq iskry,
mogace zapali¢ pyt lub opary.

W razie stwierdzenia uszkodzenia lub nieprawidtowosci w pracy urzadzenia
nalezy je bezzwtocznie wytgczyc i zgtosi¢ to do osoby uprawnionej.

W razie watpliwosci, czy produkt dziata poprawnie lub stwierdzenia
uszkodzenia nalezy skontaktowac sie z serwisem producenta.

Naprawy urzgdzenia moze wykona¢ wytacznie serwis producenta. Nie wolno
dokonywac napraw samodzielnie!

W przypadku zaprdszenia ognia lub pozaru, do gaszenia urzgdzenia pod
napieciem nalezy uzywac wytacznie gasnic proszkowych lub $niegowych (C0O2).
W obszarze roboczym nie mogga przebywac dzieci ani osoby nieupowaznione.
(Nieuwaga moze spowodowac utrate kontroli nad urzagdzeniem.)

Urzadzenie uzywac w dobrze wentylowanej przestrzeni.

W czasie rozpoczecia pracy z urzgdzeniem nalezy stopniowo zwieksza¢ doptyw
powietrza do urzgdzenia w celu upewnienia sie, ze dziata ono prawidtowo. W
przypadku zauwazenia nieprawidtowe] pracy urzadzenia nalezy natychmiast
odtgczy¢ je od sprezonego powietrza i skontaktowaé sie z serwisem
producenta.

W przypadku zagrozenia zycia lub zdrowia, wypadku lub awarii zatrzymac
urzadzenie przyciskiem WYtACZNIK AWARYINY!

Nalezy regularnie sprawdza¢ stan naklejek z informacjami dotyczgcymi
bezpieczenstwa. W przypadku gdy, naklejki sg nieczytelne nalezy je wymienic.
Zachowat instrukcje uzytkowania w celu jej pdzniejszego uzycia. W razie,
gdyby produkt miat zosta¢ przekazany osobom trzecim, to wraz z nim nalezy
przekazac¢ rowniez instrukcje uzytkowania.

Elementy opakowania oraz drobne elementy montazowe nalezy
przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

W trakcie uzytkowania tego urzadzenia wraz z innymi urzgdzeniami nalezy
zastosowac sie rowniez do pozostatych instrukcji uzytkowania.

Zainstaluj produkt zgodnie z lokalnymi, krajowymi i stanowymi przepisami i
regulacjami. Ponadto instalacje musi przeprowadzi¢ uprawniony personel,
przeszkolony zawodowo do tego typu prac.

Pamietac! nalezy chroni¢ dzieci i inne osoby postronne podczas pracy
urzadzeniem.
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2.3. Bezpieczenstwo osobiste

a) Niedozwolone jest obstugiwanie urzagdzenia w stanie zmeczenia, choroby, pod
wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekéw, ktére ograniczajg w istotnym
stopniu zdolnosci obstugi urzadzenia.

b)  Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, by byto uzytkowane przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych i
umystowych lub nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba ze s3 one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenistwo lub otrzymaty od niej wskazéwki dotyczace tego, jak nalezy
obstugiwac urzadzenie.

c) Maszyne mogg obstugiwac¢ osoby sprawne fizycznie, zdolne do jej obstugi i
odpowiednio wyszkolone, ktére zapoznaty sie z niniejszg instrukcjg oraz zostaty
przeszkolone w zakresie bezpieczenstwa i higieny pracy.

d) Nalezy by¢ uwazinym, kierowac sie zdrowym rozsgdkiem podczas pracy
urzadzeniem. Chwila nieuwagi podczas pracy, moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

e) Nalezy uzywac srodkéw ochrony osobistej wymaganych przy pracy
urzadzeniem wyszczegdlnionych w punkcie 1 objasnienia symboli.
Stosowanie odpowiednich, atestowanych srodkéw ochrony osobistej
zmniejsza ryzyko doznania urazu.

f)  Urzadzenie nie jest zabawka. Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

2.4. Bezpieczne stosowanie urzgdzenia

a) Nienalezy uzywac urzadzenia, jesli przetagcznik ON/OFF nie dziata sprawnie (nie
zafacza i nie wytgcza sie). Urzadzenia, ktére nie moga by¢ kontrolowane za
pomocy przefacznika s niebezpieczne, nie mogg pracowac i muszg zostac
naprawione.

b)  Przed przystagpieniem do regulacji, czyszczenia i konserwacji urzadzenie nalezy
odtgczy¢ od zasilania. Taki $rodek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko
przypadkowego uruchomienia.

c¢) Utrzymywac urzgdzenie w dobrym stanie technicznym. Sprawdzac przed kazdg
pracg czy nie posiada uszkodzen ogélnych lub zwigzanych z elementami
ruchomymi (pekniecia czesci i elementéw lub wszelkie inne warunki, ktére
moga mie¢ wplyw na bezpieczne dziatanie urzadzenia). W przypadku
uszkodzenia, oddac¢ urzadzenie do naprawy przed uzyciem.

d) Urzadzenie nalezy chronié przed dzie¢mi.
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r)

s)

Naprawa oraz konserwacja urzadzen powinna by¢ wykonywana przez
wykwalifikowane osoby przy uzyciu wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to bezpieczenstwo uzytkowania.

Aby zapewnié zaprojektowang integralnos¢ operacyjng urzadzenia, nie nalezy
usuwac zainstalowanych fabrycznie oston lub odkrecac srub.

Nalezy unikac sytuacji, gdy urzadzenie podczas pracy, zatrzymuje sie pod
wptywem duzego obcigzenia. Moze spowodowaé to przegrzanie sie
elementéw napedowych i w konsekwencji uszkodzenie urzadzenia.

Nie wolno dotykac czesci lub akcesoriéw ruchomych, chyba ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania.

Nalezy regularnie czysci¢ urzagdzenie, aby nie dopusci¢ do trwatego osadzenia
sie zanieczyszczen.

Do zasilania urzadzenia nalezy uzywac peletu drzewnego. Zabrania sie
stosowania innych paliw i odpaddéw.

Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie mogag by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

Nie wolno uruchamia¢ pustego urzadzenia.

Zabrania sie ingerowania w konstrukcje urzadzenia celem zmiany jego
parametréw lub budowy.

Nie nalezy przecigzac¢ urzadzenia.

Nie wolno zastania¢ otworéw wentylacyjnych urzgdzenia!

Nie ktas¢ i nie suszy¢ bielizny na produkcie. Suszarki i inne podobne urzadzenia
nalezy trzymac¢ w odpowiedniej odlegtosci od produktu.

Niewtasciwe uzytkowanie produktu lub nieprawidtowo wykonana konserwacja
moggq stwarzac powazne ryzyko wybuchu w komorze spalania!

Nie nalezy uzywac produktu z otwartymi drzwiami lub zbitg szybg. Jezeli uktad
zaptonowy jest uszkodzony, nie wolno wymusza¢ zaptonu materiatéw
tatwopalnych.

Nie dotykaj przedniej czesci urzgdzenia podczas pracy - ryzyko poparzenia!

& UWAGA! Mimo ze produkt zaprojektowano tak, aby byt bezpieczny
i posiadat odpowiednie zabezpieczenia, a uiytkownikowi
zapewniono dodatkowe zabezpieczenia, istnieje nadal niewielkie
ryzyko wypadku lub obrazen podczas obchodzenia sie z produktem.
Zaleca sie zachowanie ostroznosci i rozsadku podczas jego
uzytkowania.
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& OSTRZEZENIE: Zabrania sie stosowania tego produktu w
samochodach, przyczepach kempingowych, ciezaréwkach,
namiotach itp.

>

UWAGA! Jezeli montaz nie zostat wykonany zgodnie z podanymi
procedurami, w razie zaniku zasilania elektrycznego moze zdarzy¢
sie, ze czesc spalin przedostanie sie do pomieszczenia. W niektdrych
przypadkach moze by¢ konieczne zainstalowanie jednostki UPS w

celu utrzymania ciggu.
A Expondo w zadnym wypadku nie ponosi odpowiedzialnosci za

szkody na osobach lub mieniu powstate na skutek nieprzestrzegania
zasad opisanych w powyiszych punktach oraz za produkty
zainstalowane niezgodnie z normami.

OSTRZEZENIE: Zabrania sie stosowania tego produktu w samochodach,
przyczepach kempingowych, ciezaréwkach, namiotach itp.

3. Zasady uzytkowania

Urzadzenie przeznaczone jest do wytwarzania ciepta do ogrzewania budynkoéw i
wody, poprzez spalanie peletu. Nadaje sie do trwatego montazu w budynkach,
nie nadaje sie jednak do stosowania w domach prefabrykowanych.

WAZNE: Produkt jest przeznaczony wytgcznie do spalania peletu drzewnego, nie
nalezy stosowaé innych rodzajéow peletu i drewna. Zalecamy stosowanie peletu
spetniajgcego (lub przewyziszajgcego) nastepujgce normy:

Zawartos¢ wilgoci (po spaleniu) zgodnie z
normami CEN/TS 14774-1i1SO 687

Zawartos¢ popiotu (po spaleniu) zgodnie z ISO | <0,7% (bez kory)
1171 <2,0% (z kora)
Zawartosc substancji lotnych (sucha,
bezpopiotowa zasada) zgodnie z ISO 562
Zawartos¢ wodoru (po spaleniu) zgodnie z 1SO
609

Zawartos¢ wegla (po spaleniu) zgodnie z ISO 609 | 40% do 50%
Zawartosc siarki (po spaleniu) zgodnie z normami
ISO 351i1S0O 334

Wartos$¢ kaloryczna wg ISO 1928 16900 kJ/kg do 19 500 kl/kg

<12%

80% do 88%

5,0% do 6,5%

<0.1%
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Srednica 6 mm

Dtugosc <40 mm

Stosowanie wilgotnego i/lub zanieczyszczonego peletu (np. o wysokiej zawartosci
soli lub piasku) pogorszy dziatanie i wydajnos¢ urzadzenia. Ponadto niewtasciwe
przechowywanie pelletu wptywa na jego wydajnos¢, zwtaszcza gdy nie jest
przechowywany w suchym pomieszczeniu i/lub jego struktura jest uszkodzona.
Odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody powstate w wyniku uzytkowania
niezgodnego z przeznaczeniem ponosi uzytkownik.
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3.1. Opis urzadzenia
MSW-PLT-13:

RN U R WNRE

e e e ol
OV hA WNEREO

Panel sterujacy

Pokrywa wsypu

Zbiornik

Robak

Silnik slimakowy

Zapalnik

Rura wlotowa powietrza

Rura wydechowa (do komina)
Wentylator dmuchawy

. Wentylator wyciggowy

. Wylot ciepta

. Ognisko

. Pokretto

. Ostrza spiralne

. Pojemnik na popiot

. Przetgcznik ON/OFF (z tytu obudowy obok gniazda przewodu zasilajgcego -

niewidoczny na zdjeciu)
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3.2. Przygotowanie do pracy

UMIEJSCOWIENIE URZADZENIA:

Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ 40°C a wilgotno$¢ wzgledna nie
powinna przekracza¢ 85%. Urzadzenie nalezy ustawi¢ w sposéb zapewniajgcy dobrg
cyrkulacje powietrza. Zachowaj minimalng zalecang odlegtos¢ od kazdej Sciany
jednostki. Trzymaj urzadzenie z dala od materiatéw i przedmiotéw tatwopalnych.
Urzadzenie nalezy zawsze uzytkowaé na réwnej, stabilnej, czystej, ognioodpornej i
suchej powierzchni i poza zasiegiem dzieci oraz osdb ograniczonych funkcjach
psychicznych, sensorycznych i umystowych. Urzadzenie nalezy umiejscowi¢ w taki
sposob, by w dowolnej chwili mozna sie byto dosta¢ do wtyczki sieciowej. Nalezy
pamietac o tym, by zasilanie urzadzenia energig odpowiadato danym podanym na
tabliczce znamionowej!

Jezeli nie ma mozliwosci ustawienia urzadzenia na ognioodpornej powierzchni,
nalezy ustawic je na niepalnej, odpornej na ciepto podktadce o grubosci co najmniej
15 mm i wystajgcej poza obrys kuchenki (patrz tabela danych technicznych) oraz
dodatkowe 150 mm od przodu.

MONTAZ URZADZEN

WAZNE: Instalacje, podiaczenie elektryczne i wodne, a takze testy funkcjonalne i
konserwacje moze wykonywac¢ wytacznie osoba upowazniona i wykwalifikowana.
Zainstaluj produkt zgodnie z lokalnymi, krajowymi i stanowymi przepisami i
regulacjami.

Komin/wentylacja:

Minimalna wymagana stal izolacyjna - T400 (lub wyzsza) - odporna na zapton sadzy.
Komin powinien mie¢ jeden obowigzkowy wtaz inspekcyjny (,a” na rysunku
ponizej)/klape inspekcyjng (b), a cata instalacja powinna by¢ zgodna z normami
EN1856-1i -2.
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min. 3,5m

d
x - 7 1 Ezﬁj

Instalacja kominowa powinna by¢ szczelna, pionowa, bez przewezen, wykonana z
materiatu nieprzepuszczajagcego dymu, izolowana termicznie (aby zapobiec
kondensacji lub schtodzeniu dymu) i odporna na normalne naprezenia mechaniczne
pojawiajgce sie z czasem - zalecana stal kominowa AlSI 304 o przekroju okragtym.
Instalacja powinna by¢ oddzielona od materiatéw tfatwopalnych lub palnych
szczeling powietrzng lub odpowiednio zaizolowana materiatami — patrz norma
EN1443. Otwoér kominowy musi znajdowad sie w tym samym pomieszczeniu co
urzadzenie lub maksymalnie w sgsiednim pomieszczeniu. Pod spodem musi
znajdowac sie komora zbierajgca sadze i kondensat — dostepna przez wodoszczelng,
metalowa klape.

e Dach ptaski

IS

=]

A-0,5m
B - odlegtos¢ >2 m
C - odlegtos¢ <2 m
D-0,5m
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E - gtosnosc¢ techniczna.

Dach o kacie nachylenia 15 °

R
LA

A-min. 1m

B - odlegtos¢ >1,85 m

B - odlegtosc¢ <1,85 m

D - 0,5 m nad najwyzszym punktem dachu
E-0,5m

F - powierzchnia drenazu

e Dach o kacie nachylenia 30 °

o
15}

A-min. 1,3m

B - odlegtos¢ >1,5 m

C- odlegtos¢ <1,5m

D - 0,5 m nad najwyzszym punktem dachu
E-0,8m

F - powierzchnia drenazu
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e Dach o kacie nachylenia 60 °

iR

]
LT

A -min. 2,6m

B - odlegtos¢ >1,5 m

C - odlegtos¢ <1,5m

D - 0,5 m nad najwyzszym punktem dachu
E-0,8m

F - powierzchnia drenazu

*  Dach o kacie nachylenia 45 stopni



A -min.2m

B - odlegtos¢ >1,3 m

C- odlegtos¢ <1,3 m

D - 0,5 m nad najwyzszym punktem dachu
E-2,1m

F - powierzchnia drenazu

Wymagania dotyczace zakonczenia komina:

Nie nalezy kierowa¢ komina tak, aby konczyt sie w przestrzeniach
zamknietych lub zadaszonych (np. w wiatach samochodowych, garazach,
na strychach, antresolach, pod tarasem stonecznym, weranda, schodami,
przedsionkiem itp.).

Powierzchnia rury wydechowej moze osiggaé naprawde wysokie
temperatury (nawet 160 ° C), dlatego powinna mie¢ ona odporng na
wysokie temperatury, niepalng powtoke ostrzegajgcg przed ryzykiem
powaznych oparzen lub by¢é odpowiednio izolowana materiatem
niepalnym.

Koniec komina wentylacyjnego musi znajdowac sie wyzej niz rura wlotowa
powietrza. Jezeli dym odprowadzany jest bezposrednio przez Sciane, zaleca
sie, aby pionowa rura kominowa miata dtugo$¢ co najmniej 1,5 m w
przypadku montazu na zewnatrz budynku. Zapobiegnie to przedostawaniu
sie dymu i jego zapachu z powrotem do budynku po wytgczeniu zasilania,
a takze zapobiegnie powstawaniu goracych opardéw, ktére mogg zapali¢
drewno i jednoczesnie poparzy¢ uzytkownika.
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e Koniec komina nie powinien znajdowac sie nizej niz 1,2 m, odlegtosc
pozioma nie mniejsza niz 1,2 m i odlegtos¢ pionowa nie mniejsza niz 0,3 m
od drzwi, okien oraz otwordw grawitacyjnych/wentylacyjnych budynku.

e Odlegtos¢ dolnej krawedzi komina od podtoza powinna wynosi¢ co
najmniej 304 mm, a od chodnika publicznego co najmniej 2 m.

e Koniec komina powinien znajdowac sie w odlegtosci co najmniej 0,6 m od
materiatéw tatwopalnych, takich jak krzewy, rosliny, trawy, ogrodzenia,
nawisy budynkéw i sgsiednie budynki.

e Do wentylacji dymowej nalezy stosowac rury typu ,,PL” lub ,L”. W miejscu,
w ktérym komin przechodzi przez palng Sciane sufitu, nalezy zastosowac
atestowanag rozete Scienng lub Sciane ogniowa sufitowa.

e Wszystkie przytagcza kominowe powinny Scisle do siebie pasowac, byc
skrecone ze sobg (jesli rury nie posiadajg systemu blokujgcego) i
uszczelnione. Im dtuzsza jest rura faczaca sie z rurg wylotowg komina i im
wiecej ma kolanek, tym wiekszy jest opor dla przeptywu dymu.

Instalacja w domu mobilnym (jezyk holenderski):

e  WiIot powietrza na zewnatrzdomu mobilnego powinien zawsze znajdowac
sie znacznie ponizej konca komina.

e Koncowka komina wymaga ostony (daszku), aby chroni¢ dom przed
deszczem i szkodnikami.

e  Piec musi by¢ solidnie przymocowany do podtogi za pomoca srub.

e  Piec musi zostac uziemiony za pomocg przewodu miedzianego o Srednicy
8 mm lub wiekszej.

Zabezpieczenie przeciwprzepieciowe:

Zaleca sie stosowanie ogranicznika przepie¢ w celu zabezpieczenia podzespotéw
elektrycznych pieca przed uszkodzeniem wskutek wahan napiecia w instalacji
elektryczne;j.

Ochrona temperaturowa:

Dotyczy wytgcznie produktow wyprodukowanych przed 2023 rokiem. Produkty
wyprodukowane po 2023 roku maja fabrycznie zamontowany czujnik
temperatury otoczenia w miejscu okreslonym przez producenta.

Do prawidtowej pracy pieca konieczne jest zamontowanie w pomieszczeniu, w
ktorym  piec  bedzie pracowat czujnika temperatury (termostatu
niskonapieciowego) mierzgcego temperature otoczenia. Czujnik/termostat
podtgcza sie do tylnej czesci pieca (patrz zdjecia ponizej) - jego przewdd nalezy
rozwing¢ i najlepiej przymocowac do $ciany pomieszczenia, w ktérym znajduje sie
piec, ale z dala od rury wydechowej i zimnych przedmiotéw, ktére mogtyby
zaktdcic¢ jego prawidtowq prace.



PL

Montaz panelu sterowania:

Przymocuj panel sterowania z wyswietlaczem do tylnej czesci pieca od gory za
pomocg Srub. Nastepnie podtgcz go do wtyczki zasilania — zobacz zdjecia ponize;j:
T = —

3.3. Praca z urzagdzeniem

3.3.1 Panel sterowania / pilot zdalnego sterowania
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AT TSm0 a0 T

Przycisk wtaczania/wytgczania urzadzenia
Przycisk zmniejszania parametréw
Przycisk zwiekszania parametrow
Wskaznik trybu pracy

Wskaznik trybu ustawien

Zegar

Port podczerwieni (do zdalnego sterowania)
Przyciski wyboru/przetaczania funkcji
Przycisk wyboru ustawien

Temperatury

Wskaznik przedziatu czasowego
Wskaznik dtugiego czasu
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ee

aaa. Przycisk wigczania/wytaczania urzadzenia

nocleg ze $niadaniem. Przyciski do ustawiania poziomu zaptonu

cc. Przyciski ustawiania poziomu temperatury

dnia. Przycisk zwiekszania/zmniejszania wartosci dla danego parametru
tak. Przycisk do ustawiania czestotliwosci pracy podajnika pelletu

i tak dalej. Przycisk do ustawiania predkosci wentylatora wyciggowego
hg. Przycisk do uproszczonych zmian w trybie timera

3.3.2  Przed pierwszym uruchomieniem
WAZNE: piecyk moze wydziela¢ nieprzyjemny zapach przy pierwszym
uzyciu - farba wewnatrz ulegnie wypaleniu. Jest to normalne i nie
stanowi wady produktu — nieprzyjemny zapach powinien z czasem
zaniknaé.

e  Wsyp peletki do pieca wsypujac je do srodka (nie ma
koniecznosci catkowitego wypetnienia zasobnika).
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333

e  Ustaw czerwony wtgcznik zasilania (14) w pozycji ON (,1”) -
powinien sie zaswieci¢, co oznacza, ze piecyk dostat
zasilanie i zaczat pracowac.

e  Pouruchomieniu piec przejdzie w procedure
urzadzenie bedzie gotowe do pracy.

Rozpoczecie i praca

WAZNE: przed uruchomieniem nalezy sprawdzié, czy palenisko (12)
jest wypetnione peletem, a pojemnik na popioét (13 lub 15 w
zaleznosci od modelu) jest prawidtowo umieszczony (patrz rysunki
ponizej):

Przed rozpaleniem nalezy usunac z paleniska resztki niespalonego
pelletu.

a) Wiaczanie/wytaczanie
Aby uruchomié piecyk nalezy ustawi¢ wytgcznik zasilania (14 lub
16) w pozycji ,I” i nacisngé przycisk wigczania/wytaczania (a).
Urzadzenie uruchomi sie i przejdzie w tryb automatycznego
zaptonu, a informacje na wyswietlaczu beda wyglagdac
nastepujgco:

Podobnie uzyj tego samego przycisku (a), aby wytgczy¢ kuchenke,
a wyswietlacz bedzie wyglgdat nastepujaco:
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b)

Gdy piec przejdzie w tryb automatycznego czyszczenia popiotu,
na wyswietlaczu pojawi sie nastepujgcy komunikat:

UWAGA: po wytgczeniu pieca ogien bedzie sie palit az do
catkowitego wypalenia sie peletu w palenisku. W tym czasie bedg
pracowac¢ oba wentylatory — wentylator nawiewny i wentylator
wyciggowy. Czas spalania wynosi ok. 15 minut.

Ustawianie timera wtaczania/wytaczania

Gdy kuchenka jest wyfaczona, nacisnij i przytrzymaj przycisk
wigczania/wytaczania (a), aby ustawi¢ timer na 12 godzin.
Oznacza to, ze kuchenka witgczy sie automatycznie po 12
godzinach. Gdy kontrolki migaja:

Za pomocg przyciskdw iwiekszania/zmniejszania parametrow
(b/c) i przycisku przetgczania (h) ustaw czas, po ktérym piec
zostanie wtaczony.

W ten sam sposdb podczas pracy pieca mozna ustawic czas jego
wytgczenia, poprzez nacisniecie i przytrzymanie przycisku
witaczania/wytaczania (a). Kiedy mrugaja:
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Uzyj przyciskow zwiekszania/zmniejszania parametrow (b/c) i
przetgczania (h), aby ustawié czas, az do wytgczenia.

Po ustawieniu czasu wtgczenia/wytaczenia, timer na
wyswietlaczu bedzie co 5 sekund pokazywat, ile czasu pozostato
do uruchomienia/wytgczenia pieca.

Ustawianie timera tygodniowego
Istnieje  mozliwo$¢ indywidualnego zaprogramowania czasu
wtgczania i wytgczania pieca na kazdy dzien tygodnia - z opcjg 2
rund wtaczen/wytaczern na kazdy dzien. Aby tego dokonac
nacisnij przycisk wyboru ustawien (i) 4 razy. Nacisnij przyciski
funkcji/przetaczania (h), aby wybraé godziny, minuty i dzien, a
nastepnie  dostosuj wartosSci za pomocg przyciskow
zmniejszania/zwiekszania (b/c). Po ustawieniu funkcji na dany
dzien mozesz ustawi¢ drugi raz wigczenie/wytgczenie tego
samego dnia, naciskajagc jednoczesnie oba  przyciski
funkcji/przetaczania (h). Mozna réwniez ustawic¢ ten sam czas
wiaczenia/wytgczenia dla kazdego dnia tygodnia.

UWAGA: funkcja wilaczania i wylaczania pieca dwa razy
dziennie dostepna jest wylacznie w  modelach
wyprodukowanych po 2022 roku.

WAZNE: przed ustawieniem tygodniowego harmonogramu
czasowego nie ustawiaj pojedynczego czasu
wiaczenia/wytaczenia, poniewaz pojedyncze ustawienie ma
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priorytet i w takim przypadku tygodniowy harmonogram nie
bedzie dziatat.

Aby anulowac¢ tygodniowy timer, nacisnij przycisk ustawien (i) 4
razy, a nastepnie za pomocg przyciskdw funkcji/przetaczania (h)
wybierz ustawienie, ktére chcesz usung¢, i naciskaj przycisk
zmniejszania wartosci (-), az na wyswietlaczu zegara (f) pojawi sie
wartos¢:

Nastepnie mozesz wybrac¢ inny czas za pomocg przyciskéw
przetaczajacych (h), aby usungé i powtdrzy¢ kroki opisane
powyzej. NaciSniecie i przytrzymanie przycisku ustawien
powoduje powrdt do zmiany ustawien:

Po usunieciu catego tygodniowego timera wskaznik zniknie z
wyswietlacza:

d) Ustawienie temperatury
Nacis$nij przycisk ustawien (i), a jesli zaswieci sie lampka:
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zaczyna migac, ustaw temperature w zakresie 10-35 ° C. Jezeli
temperatura w ogrzewanym pomieszczeniu osiggnie nastawiong
wartos¢, urzadzenie automatycznie przetaczy sie na najnizszy
program P1 - "ekonomiczny".

WAZNE: jesdli temperatura w zasobniku osiggnie lub przekroczy
90° C. Piec wytaczy sie réwniez, gdy temperatura wewnatrz niego
osiaggnie 700 ° C.

Rozpalanie ognia i dmuchawy

Dwukrotne nacisniecie przycisku ustawien (i) spowoduje
aktywacje opcji rozpalania ognia. Jesli nastepujace elementy
sterujace:

~')
~

-

flash, mozna wybra¢ jeden z nastepujacych programow - PO, P1,
P2, P3, P4. ,P0” jest programem automatycznym, tzn. piec
samoczynnie dostosowuje moc ognia do zadanej temperatury.
,P1” jest programem ekonomicznym - po osiggnieciu zadanej
temperatury w ogrzewanym pomieszczeniu piec automatycznie
przetaczy sie na program ekonomiczny ,,P1”.

WAZNE: w przypadku gdy ogien ciemnieje i z komina wydobywa
sie dym, nalezy przyspieszy¢ przeptyw powietrza w komorze
spalania.
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f) Ustawienie pracy podajnika pelletu
Nacisniecie przycisku zmiany ustawien (i) 3-krotnie spowoduje
aktywacje opcji ustawienia czestotliwosci pracy podajnika pelletu.
Jesli nastepujace elementy sterujace:

rl

migajg, mozna ustawi¢ dziatanie podajnika peletu w zaleznosci
od jakosci uzywanego peletu. Zakres regulacji wynosi od 1 do 5.
Poziom ,3” jest ustawieniem fabrycznym, natomiast przyciski
zwiekszania/zmniejszania wartosci (b/c) umozliwiajg zmiane
czestotliwosci podajnika, np. jesli wybierzesz poziom 2, oznacza
to, ze czestotliwos¢ pracy bedzie o 10% wyzsza od ustawienia
fabrycznego dla kazdego z programodw, tzn. pellet bedzie
podawany czesciej, a przy wyzszych wartosciach bedzie
odwrotnie.

WAZNE: jedli temperatura wewnatrz pieca osiggnie 700 ° C,
podajnik pelletu zatrzyma sie do momentu spadku temperatury
do 650" C.

g) Ustawienie zegara
Pieciokrotne nacisniecie przycisku pozwala przejs¢ do ustawien
zegara. Gdy sterowanie:

5 . -

migajg, ustaw aktualny dzien i godzine za pomocy przyciskow
funkcyjnych/przetaczajacych (h).

3.3.4 Kontrolki btedéw
Zaktécenia w prawidtowej pracy pieca mogg spowodowacl
wyswietlenie na ekranie jednego z kodéw btedow:
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Kod btedu Znaczenie Mozliwa
przyczyna
"E1" Btad czujnika e Uszkodzony
temperatury w obwadd
pomieszczeniu. czujnika
temperatury
na ptycie
gtéwnej.

e Sam czujnik
temperatury
jest
uszkodzony.

e Zimny lut.

"E2" Btad czujnika e Osadzanie
termoelektrycznego sie sadzy na
(termopary). czujniku,
wptywajac
na jego
dziatanie.

e Termopara
uszkodzona.

"E3" Bfad czujnika e Brak peletu
temperatury dymu, w podajniku.
tzn. czujnik uznaje e Zbytmata
temperature za zbyt ilo$¢ peletu
niska i nie dochodzi w komorze
do zaptonu w spalania,
palenisku lub zapton ogien jest
jest wytgczony w zbyt staby i
trakcie pracy. temperatura

W piecu jest
zbyt niska.

3.4. Czyszczenie i konserwacja

a) Przed czyszczeniem, wymiang akcesoridw oraz jesli urzadzenie nie jest
uzywane, wytacz je, odtgcz od zasilania i pozwdl mu ostygnac.
. Odczeka¢, az wirujgce elementy zatrzymajg sie.

b) Do czyszczenia powierzchni nalezy stosowaé wytgcznie srodki niezawierajgce
substancji zracych.
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k)

Zabrania sie spryskiwania urzgdzenia strumieniem wody lub zanurzania
urzadzenia w wodzie.
Nalezy pamietad, aby przez otwory znajdujgce sie w obudowie nie dostata sie
woda.
Otwory wentylacyjne nalezy czysci¢ pedzelkiem i sprezonym powietrzem.
Nalezy wykonywac regularne przeglady urzadzenia pod katem jego sprawnosci
technicznej oraz wszelkich uszkodzen.
Nie pozostawiaj baterii w pilocie, jezeli nie bedziesz go uzywacd przez dtuzszy
czas.
Nie czysci¢ urzadzenia substancja o odczynie kwasowym, srodkami
przeznaczenia medycznego, rozcienczalnikami, paliwem, olejami lub innymi
substancjami chemicznymi moze to spowodowacé uszkodzenie urzadzenia.
Czestotliwos¢ czyszczenia pieca zalezy przede wszystkim od zawartosci popiotu
w pelecie, dlatego zaleca sie stosowanie peletu z jak najmniejszg iloscig
popiofu. Co wydtuzy okres miedzy kolejnymi czyszczeniami urzadzenia.
Zanieczyszczenia obecne w kazdym pelecie tworzg zuzel podczas spalania.
Blokuje doptyw powietrza do paleniska, dlatego nalezy codziennie sprawdzaé,
czy w piecu nie ma otwordw zablokowanych zuzlem. W razie koniecznosci
nalezy wyjac¢ palenisko, gdy piec jest zimny.
Niedostateczna ilos¢ powietrza w procesie spalania (spalanie niepetne), czeste
uruchamianie i wytgczanie silnika powodujg tworzenie sie sadzy, ktéra
gromadzi sie na szybie, wymienniku ciepta i rurze wydechowej. Dlatego nalezy
regularnie czysci¢ komore spalania, usuwajgc popiot i inne zanieczyszczenia z
jej wnetrza. Sprawdzaj piecyk pod katem sadzy przynajmniej raz w miesigcu i
w razie potrzeby usun ja.
W zaleznosci od jakosci peletu, w rurze wydechowej moze gromadzi¢ sie
troche popiotu i smoty. Zaleca sie, aby przeglad komina i w razie potrzeby jego
czyszczenie przeprowadzac co pét roku lub po spaleniu 2 ton peletu.
Do czyszczenia wnetrza pieca zaleca sie uzycie specjalistycznego odkurzacza do
popiotu (zimnego).
Oczyszczanie serca - czestotliwosé ok. co 10 spalonych workow peletu:
e Otworz drzwiczki pieca, wyjmij palenisko i doktadnie je wyczysé,
szczegdlnie otwory, np. przy pomocy srubokreta.
e Podczas czyszczenia paleniska nalezy ostroznie i delikatnie wyczyscic¢
palnik ceramiczny.
e Umieszczajac palenisko na swoim miejscu, nalezy upewnié¢ sie, ze
idealnie pasuje do otworu, a jego gérna krawedz znajduje sie z przodu
pieca.



Czyszczenie szkta:

Nigdy nie otwieraj przednich drzwiczek i nie czys¢ szyby, gdy piekarnik
jest wtgczony, zwtaszcza, gdy jest gorgcy.

Wyczy$¢ schtodzong szybe recznikami papierowymi i ptynem do
czyszczenia szyb.

Czyszczenie pojemnika na popidt:

UWAGA: Nigdy nie otwieraj pojemnika na popiot, gdy piec jest gorgcy!
Otworz drzwiczki pieca i poluzuj zatrzaski pojemnika na popiot
znajdujace sie na spodzie.

Wyciggnij pojemnik i oprdznij go z popiotu.

Usun wszelkie pozostatosci za pomocg specjalistycznego odkurzacza
do popiotu.

Wktfadajgc pojemnik na popidt, zwrd¢ uwage na to, czy jest on
dopasowany doktadnie i szczelnie zamkniety. W przeciwnym
wypadku czujnik moze wykry¢ brak pojemnika i w efekcie wyfaczy¢
kuchenke.
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gq) Zalecane standardowe odstepy miedzy czyszczeniami:
e Kominek - po kazdych 5 workach peletu
e Pojemnik na popidt - po kazdych 10 workach
e Wentylator wyciggowy - po kazdych 100 workach
e  Wentylator nadmuchowy - po kazdych 50 workach

Wyjmij zuzyte baterie z pilota w taki sam sposdb, w jaki je zainstalowates.
Baterie przekaza¢ komdrce odpowiedzialnej za utylizacje tych materiatéw.

USUWANIE ZUZYTYCH URZADZEN.

Po zakonczeniu okresu uzytkowania nie wolno usuwaé niniejszego produktu
poprzez normalne odpady komunalne, lecz nalezy go odda¢ do punktu zbidrki i
recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Informuje o tym symbol,
umieszczony na produkcie, instrukcji obstugi lub opakowaniu. Zastosowane w
urzadzeniu tworzywa nadajg sie do powtdrnego uzycia zgodnie z ich oznaczeniem.
Dzieki powtdrnemu uzyciu, wykorzystaniu materiatéw lub innym formom
wykorzystania zuzytych urzadzen wnoszg Panstwo istotny wkiad w ochrone
naszego Srodowiska.

Informacji o witasciwym punkcie usuwania zuzytych urzadzen udzieli Panstwu
lokalna administracja.

Rozwigzywanie probleméw

Lista zawiera typowe problemy z urzadzeniem. Przed skontaktowaniem sie z
serwisem producenta zaleca sie sprawdzenie, czy problem mozna rozwigzac
samodzielnie.

Problem

Motzliwa przyczyna

Rozwiazanie

1. Dioda LED zasilania nie
Swieci sie po wigczeniu
zasilania.

Brak zasilania piekarnika
i panelu sterowania.

Sprawdz zasilanie i
potgczenia okablowania.

Bezpiecznik jest
uszkodzony.

Wymien bezpiecznik na
przetgczniku lub panelu
sterowania.
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2. Ekran wyswietlacza
nie podswietla sie i
stychac sygnat
dzwiekowy po wiaczeniu
zasilania.

Luzne potaczenie
kablowe.

Sprawdz i podtgcz
prawidfowo.

Awaria lub uszkodzenie
kabla.

Wymien kabel (wymiane
moze wykonaé wytgcznie
wykwalifikowany elektryk)
lub skontaktuj sie z
serwisem producenta.

3. Ekran wyswietlacza
nie wtacza sie po
wiaczeniu zasilania.

Zobacz problem (1) i (2).

Zobacz problem (1) i (2).

Wyswietlacz jest
uszkodzony.

Wymien wyswietlacz lub
skontaktuj sie z serwisem
producenta.

4. Wentylator
przeptywowy nie dziata,
gdy piekarnik jest
wtgczony.

Po udanym zaptonie
rozpocznie sie praca
wentylatora
przeptywowego.

Poczekaj chwile.

Czujnik dymu nie jest

prawidtowo podtaczony.

Napraw czujnik dymu

prawidtowo lub skontaktuj
sie z serwisem producenta
w celu dokonania naprawy.

5. Wat slimakowy nie
podaje peletu.

Jest to normalne w fazie
zaptonu. Po 20
sekundach od wtaczenia
urzadzenie rozpocznie
podawanie wsadu.

Poczekaj chwile

Wystgpit problem z
pofaczeniem pomiedzy
silnikiem podajgcym a
watem slimaka.

A. Sprawdz, czy Sruby
pomiedzy watem $limaka a
silnikiem nie sg poluzowane
lub nie pasuja.

B. Sprawdz, czy silnik watu
slimakowego nie jest
uszkodzony i czy kabel jest
prawidtowo podtgczony.
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Brak paliwa w zbiorniku.

Wilej paliwo do zbiornika.

Kanat watu $limakowego
jest zablokowany.

Sprawdz, czy wat $limaka
nie jest zablokowany.

Silnik watu slimakowego
jest uszkodzony.

Skontaktowac sie serwisem
producenta.

6. Nieprawidtowa ilos¢
tadunku.

Zbyt duza ilos¢ peletu,
aby spali¢ jaw
wymaganym czasie.

Zmien ustawienie
podawania wsadowego na -
2 lub -1, zaleznie od
rzeczywistych warunkéw
(domyslne ustawienie
fabryczne to 3).

Za mato peletu do
prawidtowego spalania.

Zmien ustawienie
podawania wsadowego na
+2 lub +1 (domysine
ustawienie fabryczne to 3).

7.Po 15 minutach od
zaptonu piekarnik
automatycznie sie
wytgczy i wyswietli bfad
zaptonu (kod btedu: E3)

Brak peletu lub jego
niewystarczajgce
podawanie powoduje
awarie zaptonu.

Sprawdz uktad watu
slimakowego i czy zbiornik
jest pusty.

Czujnik dymu nie jest w
stanie prawidtowo
zmierzy¢ temperatury
dymu.

Jesli czujnik dymu jest
uszkodzony lub
nieprawidtowo
zamontowany, skontaktu;j
sie z producentem w celu
wymiany lub naprawy
czujnika dymu.

8. Plomien jest mniejszy.

Pellet nie spala sie
wystarczajgco. Na szkle
zebrat sie kurz.

Za mato powietrza w
komorze spalania

1. Sprawdz wtasciwosci
uszczelniajgce uszczelki na
drzwiach.

2. Sprawdz, czy rura
wlotowa lub wylotowa nie
jest zatkana
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3. Zwieksz predkos¢
wentylatora wyciggowego
do -5 lub +5 (domysinie 0)

4. W razie potrzeby
skontaktuj sie z serwisem
producenta.

9. Ptomien gasnie i na
wyswietlaczu pojawia sie
komunikat o braku
peletu (kod btedu: E3).

Bez optat (peletki)

Zobacz problem (5)

Zbyt mata ilo$¢ peletu
skutkuje zbyt niskg
temperaturg dymu.

Dostosuj czas podawania
wsadowego.

10. Ogrzewanie za stabe.

Rury wymiany ciepta sg
zakurzone.

Wyczys¢é rure wymiany
ciepta.

11. Wadliwy czujnik
temperatury otoczenia
(kod btedu: E1).

Czujnik temperatury w
pomieszczeniu jest
uszkodzony lub
nieprawidtowo
zamontowany.

Napraw czujnik, popraw
metode instalacji lub
skontaktuj sie z serwisem
producenta.

12. Uszkodzony czujnik
dymu (kod btedu: E2).

Czujnik dymu jest
uszkodzony lub
nieprawidtowo
zamontowany.

Napraw czujnik, popraw
metode instalacji lub
skontaktuj sie z serwisem
producenta.

13. Po witgczeniu
zasilania mozesz
zauwazy¢, ze bezpiecznik
w przetgczniku jest
uszkodzony.

Zwarcie w urzadzeniu.

Skontaktowac sie serwisem
producenta.

14. Wentylator
wyciggowy nie dziata, ale
wentylator przeptywowy
dziata, gdy piekarnik jest
wiaczony.

Nieprawidtowe
podtgczenie wentylatora
wyciggowego i
wentylatora
przeptywowego.

Wymien wentylator
wyciggowy i podfaczenie
wentylatora
przeptywowego.
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15. Wat slimakowy

pracuje w sposdb ciagty.

Awaria silnika watu
$limakowego.

Skontaktowad sie serwisem
producenta.

Sprawdz, czy w
urzgdzeniu nie wystapita
powazna awaria.

Skontaktowad sie serwisem
producenta.

16. Na wyswietlaczu
widoczna jest wysoka
temperatura w
pomieszczeniu (w
przypadku piecéw z
termoobiegiem).

Wadliwy czujnik
temperatury otoczenia

Zobacz problem (11).

Czujnik temperatury
otoczenia zamontowany
zbyt blisko obiektéw o
wysokiej temperaturze.

Umies¢ czujnik temperatury
otoczenia z dala od
przedmiotéw o wysokiej
temperaturze.




Wymagania informacyjne dotyczace lokalnych ogrzewaczy pomieszczen na paliwo state

Identyfikator(y) modelu: MSW-PLT-13

Funkcjonalnos$¢ posredniego ogrzewania: nie

Bezposrednia moc grzewcza: 13(kW)

Posrednia moc cieplna: ...(kW): NA

Emisje ciepta do ogrzewania .. . . .
. . . . Emisje z ogrzewania pomieszczen przy
pomieszczen przy nominalnej mocy . . . s 11y g2
Preferowane Inne ieplnei minimalnej mocy cieplnej (') (*)
. . e |, cieplnej (1)
Paliwo paliwo (tylko | odpowiednie [X%]: PO i PO i
jedno): paliwa: POLUDNIU OoGC WSPOL NIE « POLUDNIU OoGC WSPOL NIE
[x] mg/ N™3(13% o, ) [x] mg/ N™3 (13% o)
Drewno opatowe o
wilgotnosci < 25% [NIE] [NIE]
Drewno prasowane
o wilgotnosci < 12% [Tak] [NIE] 79,5 14 6 50 101
Inna biomasa
drzewna [NIE] [NIE]
Biomasa
niedrewniana [NIE] [NIE]
Antr?oyt i suchy INIE] INIE]
wegiel energetyczny
Twardy koks [NIE] [NIE]
Koks INIE] INIE]
niskotemperaturowy
Wegiel kamienny [NIE] [NIE]
Brykiety zwegla [NIE] INIE]
brunatnego
Brykiety torfowe [NIE] [NIE]
Mieszane brykiety
paliw kopalnych [NIE] [NIE]




Inne paliwa kopalne

[NIE]

[NIE]

Mieszane brykiety z
biomasy i paliw
kopalnych

INIE]

[NIE]

Inna mieszanka
biomasy i paliwa
statego

[NIE]

[NIE]

Charakterystyka pracy wytacznie z preferowanym paliwem

Parametr Symbol Wartosé Jednostka Parametr Symbol Wartosé Jednostka
Moc cieplna Przydatna wydajnos¢ (NCV otrzymana)
Uzyteczna sprawnosé
Nominalna moc cieplna | P.imie 13,1 kW przy nominalnej mocy N th,nom 90,2 %
cieplnej
. . Uzyteczna sprawnosc¢
Minimalna moc cieplna . .
_ : P-in kW przy minimalnej mocy | Nwmin %
(orientacyjna) . S .
cieplnej (orientacyjna)
Rodzaj mocy grzewczej/regulacja temperatury w pomieszczeniu
Zuzycie energii elektrycznej na potrzeby wtasne
(wybierz jedna)
P.rzy nomlnalnej mocy el 0,087 W Jednost'opnlowa moc grzews:za, brak. [NIE]
cieplnej kontroli temperatury w pomieszczeniu
Przy minimalnej mocy dwa lub wiecej etapéw manualnych, brak
. . el min kw . . . [NIE]
cieplnej kontroli temperatury w pomieszczeniu
t tat hani
W trybie czuwania elss  |0,001 KW z termostatem mechanicznym do [NIE]

regulacji temperatury w pomieszczeniu




z elektroniczng kontrolg temperatury

State zapotrzebowanie na moc ptomienia pilota pokojowej [NIE]
Wymagania dotyczace
mocy ptomienia z elektroniczng kontrolg temperatury w
. . o pitot P+ kw . A . [NIE]
pilotazowego (jesli pomieszczeniu i dziennym timerem
dotyczy)
z elektroniczng kontrolg temperatury w [Tak]

pomieszczeniu i tygodniowym timerem

Inne opcje sterowania (mozliwy wybér wielu opcji)

kontrola temperatury w pomieszczeniu z

wykrywaniem obecnosci [Tak]
kontrola temperatury w pomieszczeniu z INIE]
wykrywaniem otwartego okna

z opcja kontroli odlegtosci [Tak]

Dane kontaktowe

Producent: expondo Polska sp. z 0o sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Polska, UE
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Tato uZivatelskd prirucka byla pfelozena pomoci strojového prekladu. VynaloZili jsme
maximalni Usili, aby byl preklad presny, ale uvédomte si, Ze automatické preklady
nejsou dokonalé a nejsou uréeny k tomu, aby nahradily lidské prekladatele. Oficialni

verze uzivatelské piirucky je v anglictiné. Jakékoli rozdily mezi prelozenou verzi a
plvodni angli¢tinou nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli dotazy ohledné pfesnosti
prekladu, podivejte se prosim na anglickou verzi, ktera je oficidlnim odkazem. DalSi
jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese info@expondo.com.

‘echnické udaje

Popis parametru

Hodnota parametru

Nazev vyrobku

Peletova kamna

Model MSW-PLT-13
Napajeci napéti [V~] / Frekvence [Hz] 230/50
Jmenovity pfikon [W] 47-380
Trida ochrany |
trida IP IPX0
Rozmeéry [Sitka x hloubka x vyska; mm] 610 x 500 x 940
Cista/brutto hmotnost [kg] 115/130
. ~ , . Maximum 13
Jmenovity a snizeny tepelny vykon [kW] Minimalni 3
A 0 Minimalni 90
Energeticka ucinnost [%] Maximum 30
Obsah popela 0,12%
Spotieba pomocné elektriny [W] 47-60

Druh paliva

drevéné pelety

Baterie dalkového ovladani

AAA LRO3 1,5V (x2)

Primér vstupni trubky [mm] 50
Primér vystupni trubky [mm] 80

. v . v, V =12
Minimalni bezpecna vzdalenost strany zafizeni od er;%/tO_ 25000
hoflavych material( [mm]: Vlevo = 1200
Kapacita nadrze [kg] 25
Spotreba pelet [kg/h] 0.6-3.6
Ucinnost [%] 90
Topnd plocha [gsm 2] 130
Doba automatického provozu [h] 7-36



mailto:info@expondo.com
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1. VSeobecny popis

Tato pfirucka vam ma pomoci pii bezpecném a spolehlivém pouzivani. Vyrobek je
navrzeny a vyrobeny pfisné podle technickych pokynli pomoci nejnovéjsich technologii
a komponentl a pfi zachovani nejvyssich standard( kvality.

NEZ ZACNETE PRACOVAT SE ZARIZENIM, PECLIVE SI
PROCTETE TENTO NAVOD, ABYSTE POROZUMELI VSEM
JEHO POKYNUM.

Pro zajisténi dlouhodobého a spolehlivého provozu zatizeni dbejte na jeho fadnou
obsluhu a udrzbu podle doporuceni uvedenych v téchto pokynech. Technické udaje a
specifikace uvedené v téchto pokynech k obsluze jsou aktudlni. Vyrobce si vyhrazuje
pravo provadét zmény souvisejici se zvysenim kvality. S ohledem na technicky pokrok a

omezeni hluku je zafizeni navrZzeno a vyrobeno tak, aby bylo riziko vyplyvajici z emisi
hluku omezeno na co nejnizsi Uroven.

Vysvétleni symboli

C € Vyrobek spliiuje pozadavky pfislusnych bezpeénostnich norem.

@ Pred pouZitim se seznamte s pokyny.

Recyklovatelny vyrobek.

varovné znameni).

Pouzivejte ochranné rukavice.

Upozornéni! Horky povrch mizZe zpUsobit popaleniny!
(vyfukové potrubi se miZe za provozu zahtat az na 160 ° C!)

I
é POZOR! nebo VAROVANI! nebo PAMATUI! popisuijici situaci (obecné
alileg

ﬁ K pouziti pouze uvnitf mistnosti.

N1
l’A‘J Nezakryvejte jednotku Zadnymi materialy ani predméty.
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A UPOZORNENI! Illustrace pouzité v téchto pokynech k obsluze
slouzi pouze knahledu a vnékterych detailech se mohou liSit od
skutecného vzhledu vyrobku.

2. Bezpecnost pouzivani

A UPOZORNENI! Prectéte si viechna bezpeénostni varovani a pokyny.
Nerespektovani vystrah a nedodriovani navodd muze zplsobit Uraz elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni nebo byt pricinou smrti.

Vyraz ,zafizeni” nebo ,vyrobek” se v upozornénich a v popisu pfirucky vztahuje na
nasledujici zbozi:
Peletova kamna

2.1. Elektricka bezpecnost

a)

Zastrcka zafizeni musi odpovidat zasuvce. Zastréku v zadném ptipadé nijak
neupravujte. Originalni zastr¢ky a zasuvky sniZuji riziko zasaZzeni elektrickym
proudem.

Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vlhkyma rukama.

Kabel pouzivejte podle pokynt. Nikdy ho nepouzivejte k prendseni zafizeni
nebo k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Chrarite kabel pred zdroji tepla, olejem,
ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi. Poskozené nebo spletené kabely
zvysuji riziko zasaZeni elektrickym proudem.

Zatizeni je zakdzano pouzivat, je-li napajeci kabel poskozeny nebo opotiebeny.
Poskozeny napajeci vodi¢ musi byt vyménén kvalifikovanym elektrotechnikem
nebo servisem vyrobce.

Pro zabranéni zasaZeni elektrickym proudem nevkladejte kabel, zastrcku ani
samotné zafizeni do vody ani jiné kapaliny. Je zakdzdno poutZivat zafizeni na
mokrych povrsich.

POZOR — OHROZENI ZIVOTA! Béhem ¢iéténi nebo pouzivani zafizeni jej nikdy
neponotujte do vody nebo jinych tekutin.

NepouZzivejte zafizeni v mistnostech s velmi vysokou vlhkosti / v bezprosttedni
blizkosti nadrzi na vodu!

Zafizeni nenamacejte. Vystraha pred urazem elektrickym proudem!
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2.2. Bezpecnost na pracovisti

a)

b)

Na pracovisti udrZujte poradek a zajistéte dostatecné osvétleni. Neporadek
nebo nedostatecné osvétleni mize vést k nehodam a Urazdm. PFi pouZivani
zafizeni predchdzejte nebezpecnym situacim, pozorujte, co se déje, a chovejte
se rozumné.

NepouZivejte zafizeni v potencidlné vybusné atmosfére, naptiklad v
pfitomnosti hoflavych kapalin, plynd nebo prachu. Pfi pouZivani zafizeni
vznikaji jiskry, které mohou zapalit prach nebo vypary.

Zjistite-li poskozeni nebo zavady tykajici se fungovani vyrobku, zafizeni
okamzité vypnéte a oznamte to oprdvnéné osobé.

V ptipadé pochybnosti, zda vyrobek funguje spravné, nebo pokud zjistite, Ze je
poskozeny, kontaktujte servis vyrobce.

Opravy zafizeni mlzZe provadét pouze servis vyrobce. Je zakdzano provadét
opravy svépomocné!

Pti vzniceni nebo poZéaru pouZivejte na haseni zafizeni pod napétim vyhradné
praskové nebo snéhové hasici pfistroje (CO2).

Do pracovniho prostoru nesméji déti ani nepovolané osoby. (Nepozornost
mUzZe vést ke ztraté kontroly nad jednotkou.)

Zarizeni pouzivejte pouze v dostatecné vétranych prostorech.

Pti zahdjeni prace se zafizenim postupné zvysujte pfivod vzduchu do zafizeni a
ujistéte se, ze funguje spravné. Pokud zpozorujete, Ze zafizeni pracuje vadné,
okamzité ho odpojte od stlaceného vzduchu a kontaktujte servis vyrobce.

V ptipadé ohroZeni Zivota nebo zdravi, Urazu nebo poruchy zastavte zafizeni
tlagitkem NOUZOVY VYPINAC!

Pravidelné kontrolujte stav nalepek s informacemi tykajicimi se bezpecnosti.
Jsou-li ndlepky necitelné, vyménte je.

Pokyny k pouzivani si uloZte pro pozdéjsi pouziti. Pokud ma byt zafizeni
predano tfetim osobdm, predejte soucasné s nim rovnéz pokyny k pouzivani.
Césti baleni a drobné montazni prvky uklddejte mimo dosah déti.

Zafizeni ulozte mimo dosah déti a zvifat.

Béhem pouZivani tohoto zafizeni spolec¢né s jinymi zafizenimi musi byt
pfi jejich pouzivani zohlednény také jejich navody k poufziti.

Nainstalujte produkt v souladu s mistnimi, narodnimi a statnimi zakony a
predpisy. Instalaci musi navic provadét autorizovany persondl odborné
proskoleny pro tento typ praci.

f Zapamatujte si! BEhem prace se zafizenim chrante déti a jiné, okolni

osoby.
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2.3.

a)

b)

Osobni bezpecnost

NepouZivejte toto zafizeni, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem
alkoholu, drog nebo 1ékl, které by mohly zhorsit vasi schopnost ovladat
zafizeni.

Zatizeni neni uréeno pro pouZiti osobami (vCetné déti) se snizenymi
mentalnimi, smyslovymi nebo intelektualnimi funkcemi nebo osobami, které
nemaji zkuSenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod dohledem nebo nebyly
pouceny osobou odpovédnou za jejich bezpecnost o tom, jak pouzivat zafizeni.
Zarizeni mohou obsluhovat pouze osoby fyzicky zpUsobilé, schopné zvladnout
jeho obsluhu a pfislusné poucené, které se seznamily s témito pokyny a byly
proskoleny o bezpecnosti a ochrané zdravi pfi praci.

Pti pouzivani zafizeni davejte pozor a fidte se zdravym rozumem. Chvile
nepozornosti pti praci mize vést k vaznému zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky vyZzadované pti praci se zafizenim a
uvedené v bodu 1 vysvétlivek symbolUd. PouZivani vhodnych a atestovanych
osobnich ochrannych prostfedk( sniZuje riziko Urazu.

Zatizeni neni hracka. Zabrarite détem, aby si se zafizenim hraly.

’

2.4. Bezpecné pouzivani zafrizeni

a)

b)

Zatizeni nepouzivejte, pokud vypina¢ ON/OFF nefunguje spravné (nezapind a
nevypind). Zafizeni, kterda nemohou byt kontrolovdna pomoci pfepinace, jsou
nebezpecna, nesméji se pouzivat a museji byt opravena.

Pred nastavovanim, cisténim nebo servisem odpojte zafizeni od napajeni.
Takové preventivni opatieni snizuje riziko nahodného uvedeni do provozu.
Zarizeni udrzujte v dobrém technickém stavu. Pred kazdou praci zkontrolujte,
zda zafizeni neni poskozeno nebo nejsou poskozeny jeho pohyblivé ¢asti
(praskliny ¢asti nebo veskeré jiné podminky, které mohou mit vliv na bezpecny
chod zafizeni). V pfipadé poskozeni predejte zafizeni do opravy jesté pred jeho
pouZitim.

Zaftizeni chrante pred détmi.

Opravu a udrzbu zatizeni musi provadét kvalifikovani pracovnici pomoci
vyhradné originalnich ndhradnich dild. Bude tak zajisténo bezpecéné pouzivani.
Aby byla zajiSténa provozni integrita jednotky tak, jak byla navrzena,
neodstranujte kryty instalované vyrobcem ani Srouby.

Vyhnéte se situacim, kdy se zafizeni béhem provozu zastavi pfi velkém zatizeni.
MiulZe to zplsobit prehrati soucasti pohonu a v dlsledku toho poskozeni
zafizeni.
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h)

i)
)

k)

r)

s)

Nedotykejte se zadnych pohyblivych Casti nebo pfislusenstvi, pokud neni
zafizeni odpojeno.

Zarizeni pravidelné Cistéte, aby nedoslo k trvalému usazovani necistot.

K napajeni jednotky pouzivejte dievéné pelety. Je zakdzano pouzivat jina paliva
nebo odpady.

Zatizeni neni hracka. Ci$téni a Gdribu nesméji provadét déti bez dozoru
dospélé osoby.

Prazdné zafizeni nikdy neuvadéjte do provozu.

Je zakdzano zasahovat do konstrukce zafizeni a provadét zmény jeho
parametrll nebo konstrukce.

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné.

Nezakryvejte vétraci otvory zafizeni!

Na vyrobek nepokladejte ani nesuste pradlo. Veskeré susicky a podobnd
zafizeni by méla byt umisténa ve vhodné vzdalenosti od produktu.

Nespravné pouZiti vyrobku nebo neodborné provedena udrzba muze zplsobit
vazné nebezpeci vybuchu ve spalovaci komore!

NepouZivejte vyrobek s otevienymi dvitky nebo s rozbitym sklem. Pokud je
zapalovaci systém poskozen, nesmi byt zapalovani hoflavymi materialy nuceno.
Béhem provozu se nedotykejte predni ¢asti jednotky - nebezpedi popaleni!

A UPOZORNENI! Piestoze byl produkt navrzen tak, aby byl bezpeény a
ma odpovidajici bezpecnostni opatieni, a navzdory dalSim
bezpecnostnim funkcim poskytovanym uzZivateli, stale existuje
mirné riziko nehody nebo zranéni pfi manipulaci s produktem.
Doporucujeme, abyste pfi pouzivani s vyrobkem nakladali opatrné a
rozumné.

A VAROVANI: Je zakdzéno pouzivat tento vyrobek v autech,
karavanech, kamionech, stanech atd.

POZOR! Pokud instalace nebyla provedena v souladu s uvedenymi
postupy, mizZe se v pfipadé vypadku napdjeni stat, Ze nékteré
vyfukové plyny proniknou do mistnosti. V nékterych pripadech
muZe byt nutné nainstalovat jednotku UPS pro udrZeni tahu.
Spolecnost Expondo nenese Zadnou odpovédnost za Skody na

osobdach nebo vécech vyplyvajici z nedodrzeni pravidel popsanych
A ve vySe uvedenych bodech a za produkty, které nejsou instalovany
v souladu s normami.

>
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VAROVANI: Je zakazano pouzivat tento vyrobek v autech, karavanech,
kamionech, stanech atd.

3. Navod k pouziti

Zafizeni je uréeno k vyrobé tepla pro vytapéni objektl a vody spalovanim pelet.
Je vhodny pro trvalou instalaci v budovach, neni vsak vhodny pro pouziti v
panelovych domech.
DULEZITE: vyrobek je uréen ke spalovani pouze dievénych pelet, nepouzivejte jiné
druhy pelet a dfeva. Doporucujeme pouZivat pelety, které spliuji (nebo prekracuiji)
nasledujici normy:
Obsah vlhkosti (po spalovani) podle CEN/TS
14774-1 a 1SO 687

<12%

<0,7 % (bez kiiry)

Obsah popela (po spalovani) podle ISO 1171 <2,0 % (s kiirou)

Obsah tékavych latek (sucha, bezpopelova baze)

podle ISO 562 80%az88%

Obsah vodiku (po spalovani) podle ISO 609 5,0% az 6,5 %

Obsah uhliku (po spaleni) podle ISO 609 40 % az 50 %

Obsah siry (po spalovani) podle ISO 351 aI1SO 334 | <0.1%

Vyhtevnost podle ISO 1928 16 900 KJ/kg az 19 500 KJ/kg
Pramér 6 mm

Délka <40 mm

Pouziti vihkych a/nebo kontaminovanych pelet (napf. vysoky obsah soli nebo pisku)
zhorsi provoz a vykon jednotky. Také nespravné skladovani pelet ovliviiuje jejich
uéinnost, zejména pokud nejsou skladovany v suché mistnosti a/nebo je poskozena
jejich struktura.

Zodpovédnost za veskeré skody, které vzniknou jako dusledek pouzivani zafizeni
zplUsobem, ktery neni v souladu s jeho uréenim, je na strané uZivatele.
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3.1. Pfehled produktt
MSW-PLT-13:

Ovladaci panel
Viko ndasypky
Hopper
Cerv
Snekovy motor
Zapalovac
Potrubi pro pfivod vzduchu
Vyfukové potrubi (do komina)
Dmychadlo ventilatoru
. Vyfukovy ventilator
. Vystup tepla
. Krb
. Knoflik
. Spiralové Cepele
. Nadoba na popel
. Vypina¢ ON/OFF (na zadni strané krytu vedle zasuvky napajeciho kabelu - neni
vidét na obrazku)
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3.2. Priprava k praci

UMISTENI ZARIZENI

Teplota prostredi nesmi prekrac¢ovat 40 °C a relativni vihkost by neméla prekracovat
85 %. Zarizeni postavte tak, aby byla zajiSténa dostatecna cirkulace vzduchu.
Dodrzujte minimalni doporucenou vzdalenost od kazdé stény jednotky. UdrZujte
zatizeni mimo dosah jakychkoli hoflavych materidl( nebo predmétd. Zatizeni vidy
pouZivejte na rovném, pevném, Cistém a suchém ohnivzdorném povrchu mimo
dosah déti a osob se snizenymi psychickymi, smyslovymi a dusevnimi funkcemi.
Zarizeni umistéte tak, aby byl vidy zajistén pfistup k sitové zastréce. Nezapomerite,
Ze napajeni zafizeni musi odpovidat Udajim uvedenym na typovém stitku!

Pokud neni mozné umistit spotfebi¢ na ohnivzdorny povrch, umistéte jej na
nehoflavou tepelné odolnou podlozku o minimalni tloustce 15 mm, pfesahujici
obrys kamen (viz tabulka technickych Gdaju) plus dalSich 150 mm zepfedu.

MONTAZ ZARIZENI

DULEZITE: Instalaci, elektrické a vodovodni pfipojeni, jako? i funkéni testovani a
udrzbu smi provadét pouze opravnéna, kvalifikovana osoba. Nainstalujte produkt v
souladu s mistnimi, narodnimi a statnimi zakony a predpisy.

Komin/vétrani:

Minimalné pozadovana izolovana ocel - T400 (nebo vyssi) - odolna proti vzniceni sazi.
Komin by mél mit jeden povinny revizni poklop ("a" na obrazku niZe)/revizni klapku
(b) a celd instalace by méla byt v souladu s EN1856-1 a -2.

% AN %5 =
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min. 3,5m
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Instalace komina by méla byt vzduchotésn3, svisl3, bez jakychkoliv zizeni, vyrobena
z materidlu nepropustného pro kouf, tepelné izolovana (aby nedochazelo ke
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kondenzaci nebo ochlazovani koutfe) a odolnd viéi béinému mechanickému
namahani prichazejicim ¢asem - doporucena kominova ocel AlSI 304 s obl. sekce.
Instalace by méla byt oddélena od hoflavych nebo hoflavych materiali vzduchovou
mezerou nebo pfimérené izolovana materialy - viz norma EN1443. Kominovy otvor
musi byt ve stejné mistnosti jako jednotka nebo maximalné ve vedlejsi mistnosti.
Pod nim musi byt sbérna komora na saze a kondenzat — pfistupna pres vodotésny
kovovy poklop.

e Plocha stfecha

!
|

A-05m

B - vzddlenost >2 m
C-vzddlenost <2 m
D-0,5m

E - tech objem.

*  Stfecha se sklonem *°

R
)

A-min.1m

B - vzdalenost >1,85m

B - vzdalenost <1,85m

D - 0,5 m nad nejvyssim bodem stfechy
E-0,5m

F - odvodnovaci plocha
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e Stiecha se sklonem 3%

n
15}

A-min.1,3m

B - vzdalenost >1,5m

C - vzdalenost <1,5m

D - 0,5 m nad nejvy$sim bodem stfechy
E-0,8m

F - odvodriovaci plocha

e  Stiecha se sklonem 6%
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A-min. 2,6 m

B - vzdalenost >1,5m

C - vzdalenost <1,5m

D - 0,5 m nad nejvyssim bodem stfechy
E-0,8m

F - odvodnovaci plocha

*  Stfecha se sklonem 45 stupfid



A-min.2m

B - vzdalenost >1,3m

C - vzdalenost <1,3m

D - 0,5 m nad nejvyssim bodem stiechy
E-2,1m

F - odvodnovaci plocha

PoZadavky na konec kominu:

Nevedte komin tak, aby koncil v uzavienych nebo zastreSenych prostorach
(napf. pristfesek pro auto, gardz, plida, mezipatro, podpalubi, veranda,
schodisté, vestibul atd.)

Povrch vyfukového potrubi mlze dosahovat opravdu vysokych teplot (aZ
160 ° C), proto by mél mit odolné vi&i vysokym teplotdm, nehoflavé
varovani pred rizikem tézkého popaleni nebo spravné izolované
nehotlavym materialem.

Konec odvétravaciho kominku musi byt vysSe nez potrubi pfivodu vzduchu.
Pokud je kouf odvadén pfimo sténou, doporucuje se, aby svisla kominova
trubka byla pro venkovni instalaci dlouha alespon 1,5 m. Tim se zabrani
vnikdni koute a jeho zapachu zpét do budovy pti vypnuti proudu a predejde
se horkym vyparim, které mohou zapdlit dfevo a zaroven popdlit uZivatele.
Konec komina by nemél byt nize nez 1,2 m, horizontalni vzdalenost ne
mensi nez 1,2 m a vertikalni vzdalenost ne mensi nez 0,3 m od dvefi, oken
a gravitacnich/ventila¢nich vstup( budovy.
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e Vzdalenost dna komina by méla byt minimalné 304 mm od zemé a vice nez
2 m od jakéhokoli vefejného chodniku.

e Konec komina by mél byt vzdalen minimalné 0,6 m od hoflavych material(,
jako jsou kere, rostliny, travy, ploty, presahy budov a pfilehlé budovy.

e  Pro odvod koure je nutné pouzit potrubi typu "PL" nebo "L". V misté, kde
komin prochazi hoflavou stropni sténou, pouzijte schvadlenou nasténnou
rozetu nebo stropni firewall.

e VSechny kominové spoje by k sobé mély tésné priléhat, byt zkroucené
(pokud trubky nemaji uzamykaci systém) a utésnéné. Cim delsi je potrubi
napojujici se na odtah komina a ¢im vice kolen m3, tim vétsi je odpor proti
proudéni koufre.

Instalace v mobilnim domé (nizozemstina):

e  Pfivod vzduchu ven z mobilniho domu by mél byt vidy hluboko pod
koncem komina.

e Spicka komina vyZaduje kryt (stfisku), ktery chrani dim pred de$tém a
skadci.

e Kamna musi byt bezpecné pfipevnéna k podlaze pomoci Sroubd.

e Kamna musi byt uzemnéna médénym dratem o pridméru 8 mm nebo
vétsim.

Ochrana proti prepéti:
Pro ochranu elektrickych soucasti kamen pred poskozenim vlivem kolisani napéti
v elektrickém systému se doporucuje pouZiti prepétové ochrany.

Teplotni ochrana:

Plati pouze pro produkty vyrobené pfed rokem 2023. Vyrobky vyrobené po roce
2023 maji tovarné nainstalované Cidlo okolni teploty na misté uréeném
vyrobcem.

Pro spravny chod kamen je nutné instalovat teplotni ¢idlo (nizkonapétovy
termostat) v mistnosti, ve které budou kamna pracovat pro méreni okolni teploty.
Cidlo/termostat se pfipojuje na zadni stranu kamen (viz obrazky nize) - jeho $fitira
by méla byt rozvinuta a nejlépe pfipevnéna ke sténé mistnosti, ve které jsou
kamna umisténa, ale mimo vyfukové potrubi a studené predméty, které by mohly
zasahovat do jeho spravného fungovani.
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Instalace ovladaciho panelu:
Ovladaci panel s displejem pfipevnéte k zadni ¢asti kamen shora pomoci Sroubd.
Poté jej pripojte pomoci napajeci zastrcky - viz obrazky nize:

| -

3.3. Prace se zafizenim.

3.3.1 Ovladaci panel / dalkové ovladani
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AT TSm0 oD

a | k
Tlaéitko zapnuti/vypnuti zafizeni
Tlacitko snizeni parametru
Tlacitko pro zvySeni parametru
Indikator provozniho rezimu
Indikator reZimu nastaveni
Cas
Infraderveny port (pro dalkové ovladani)
Tlacitka pro vybér / pfepinani funkci
Tlacitko pro vybér nastaveni
Teplota
Indikator ¢asového slotu
Indikator dlouhého ¢asu
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ee

aa. Tlac¢itko ON/OFF zafizeni

bb. Tlacitka pro nastaveni Urovné zapalovani

cc. Tlacitka pro nastaveni Urovné teploty

dd. Tlacitko pro zvyseni/snizeni hodnoty pro dany parametr
ee Tladitko pro nastaveni pracovni frekvence podavace pelet
ff. Tlacitko pro nastaveni rychlosti odtahového ventildtoru
hg. Tlacitko pro zjednodusené zmény v rezimu ¢asovace

3.3.2  Pred prvnim nastartovanim
DULEZITE: Kamna mohou p¥i prvnim pouZiti vydavat nepfijemny
zapach - barva uvnitf vypali. To je normalni a nejedna se o vadu
vyrobku — nepfijemny zdpach by mél casem prejit.

e Pelety vkladejte do pece nasypanim (neni nutné zcela
naplnit nasypku).
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333

e Nastavte Cerveny vypinac (14) do polohy ON ("I") - mél by
se rozsvitit, coZ znamen4, Zze kamna maji proud a zacala
pracovat.

e Po spusténi prejde kamna do autodiagnostiky a v pfipadé
Uspéchu je zafizeni pfipraveno k provozu.

Startovani a prace

DULEZITE: pfed uvedenim do provozu se ujistéte, 7e je topenisté
(12) naplnéno peletami a Ze je spravné umisténa nadoba na popel
(13 nebo 15 podle modelu) (viz obrazky nize):

Pred zapalenim je nutné z ohnisté odstranit zbytky nespalenych
pelet.

a) Zapnuti / vypnuti
Chcete-li kamna spustit, prepnéte vypina¢ (14 nebo 16) do
polohy ,1“ a stisknéte tladitko zapnuti/vypnuti (a). Zafizeni se
spusti a prejde do reZzimu automatického zapalovani a informace
na displeji budou vypadat takto:

Podobné poutzijte stejné tlacitko (a) k vypnuti kamen a displej
bude vypadat nasledovné:
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b)

Kdyz kamna prejdou do rezimu automatického cisténi popela,
displej bude vypadat nasledovné:

POZNAMKA: po vypnuti kamen bude oheri déle hotet, dokud
pelety v topenisti zcela nedohofi. BEhem této doby pobézi oba
ventilatory — proudovy i odtahovy. Doba horeni je cca. 15 minut.

Nastaveni ¢asovace pro zapnuti/vypnuti

Kdyz jsou kamna vypnutd, stisknéte a podrzte tlacitko
zapnuti/vypnuti (a) pro nastaveni ¢asovate na 12 hodin, tj.
kamna se automaticky zapnou po 12 hodindch. KdyzZ ovladaci
prvky blikaji:

Pomoci tlacitek zvySeni/snizeni parametrd (b/c) a spinaciho
tlacitka (h) nastavte dobu do zapnuti kamen.

Stejné tak Ize béhem provozu kamen nastavit dobu do vypnuti, tj.
dlouhym stisknutim tlacéitka zapnuti/vypnuti (a). KdyzZ blikaji:

Pomoci tladitek zvySeni/snizeni (b/c) a prepinani (h) nastavte
dobu do vypnuti.
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c)

Po nastaveni ¢asu zapnuti/vypnuti ukdze casovaé na displeji
kazdych 5 sekund, kolik ¢asu zbyva do spusténi/zastaveni kamen.

Nastaveni tydenniho casovace
Na kazdy den v tydnu je mozné individudIiné naprogramovat ¢as
zapnuti a vypnuti kamen - s moZnosti 2 kol zapnuti/vypnuti kazdy
den. Chcete-li to provést, stisknéte 4krat tlacitko volby nastaveni
(i). Stisknutim funkénich/prepinacich tlacitek (h) vyberte hodiny,
minuty a den a upravte hodnoty tlacitky pro snizeni/zvyseni (b/c).
Po nastaveni pro dany den muZete nastavit druhé
zapnuti/vypnuti na stejny den soucasnym stisknutim obou
funkénich/prepinacich tlacitek (h). MazZete také nastavit jeden a
stejny Cas zapnuti/vypnuti pro kazdy den v tydnu.

POZNAMKA: Funkce zapinani a vypinani kamen dvakrat denné
je k dispozici pouze u modelti vyrobenych po roce 2022.

DULEZITE: Pfed nastavenim tydenniho ¢&asového planu
nenastavujte jediny ¢as zapnuti/vypnuti, protoZe jedno nastaveni
ma prioritu a pak nebude tydenni plan fungovat.

Chcete-li zrusit tydenni casovac, stisknéte 4krat tlacitko
nastaveni (i), poté pomoci tlacitek funkci/pfepinéni (h) vyberte
nastaveni, které chcete vymazat, a stisknéte tlacitko pro snizeni
hodnoty (-), dokud se nezobrazi hodiny (f) ukazuje hodnotu:

Poté mUzZete pomoci prepinacich tlacitek (h) vybrat jiny ¢as pro
vymazani a opakovat vySe popsané kroky. Stisknutim a
podrzenim tlacitka nastaveni se vratite ke zméné nastaveni:



d)

e)

Po vymazani celého tydenniho casovace indikator na displeji
zhasne:

Nastaveni teploty
Stisknéte tlacitko nastaveni (i) a pokud se rozsviti:

zaCne blikat, nastavte teplotu v rozmezi 10-35 ° C. Pokud teplota
ve vytapéné mistnosti dosdhne nastavené hodnoty, pfistroj se

DULEZITE: pokud teplota v zasobniku dosédhne nebo prekrodi 90
° C. Kamna se také vypnou, kdyZ teplota uvnitf dosahne 700 ' C.

Zakladani ohné a dmychadla
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f)

Dvojitym stisknutim tlacitka nastaveni (i) se aktivuje moZnost
nastaveni ohné. Pokud se fidi nasleduijici:

~)
.

flash, Ize zvolit jeden z nasledujicich program( - PO, P1, P2, P3,
P4. "PO" je automaticky program, tj. kamna automaticky
prizplUsobi stupen ohné nastavené teploté. ,P1“ je ekonomicky
program — pfi dosazeni nastavené teploty ve vytapéné mistnosti
se kamna automaticky prepnou na ekonomicky program , P1“.

3

DULEZITE: v pfipadé, ze ohefl ztmavne a z komina vychazi kouf,
je tfeba zrychlit proudéni vzduchu ve spalovaci komore.

Nastaveni chodu podavace pelet

Stisknutim tladitka zmény nastaveni (i) 3x aktivujete moznost
nastaveni pracovni frekvence podavace pelet. Pokud se fidi
nasledujici:

r

blikaji, mGZete nastavit chod podavace pelet v zavislosti na
kvalité pouzivanych pelet. Nastaveni je v rozsahu 1-5. Uroveri "3"
je tovarni nastaveni, zatimco tlacitka sniZzeni/zvyseni hodnoty
(b/c) lze pouzit pro zménu frekvence podavade, napt. pokud
zvolite Uroven 2, znamena to, Ze pracovni frekvence bude 10%
vys$$i neZ tovarni nastaveni pro kazdy z programd, tj. pelety
budou podavany castéji a u vyssich hodnot bude opak.

]
(2] [2) BT

|
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DULEZITE: pokud teplota uvnitt kamen dosahne 700 ° C, podavat
pelet se zastavi, dokud teplota neklesne na 650 ° C.

g) Nastaveni hodin

Stisknutim tlacitka 5x pfejdete na nastaveni hodin. KdyzZ ovlddaci

prvky:

-

J =

blikaji, nastavte aktualni den a ¢as pomoci funkénich/prepinacich

tlacitek ().

Chybova svétla
Poruchy ve spravném provozu kamen mohou mit za nasledek
zobrazeni jednoho z chybovych kédl na obrazovce:

Chybovy kéd

Vyznam

Mozna pficina

llElll

Chyba ¢idla pokojové
teploty.

e Poskozeny
obvod
snimace
teploty na
zakladni
desce.

e Samotné
teplotni ¢idlo
je vadné.

e Studena
pajka.

IIE2||

Chyba
termoelektrického
¢idla (termoclanku).

e Usazovani
sazi na
snimaci
ovliviujici
jeho ¢innost.

e Vadny
termoclanek.

||E3||

Chyba snimace
teploty koure, tj.
snimac vidi teplotu
jako pfilis nizkou av
topenisti neni
zapalovani nebo je

e 74dné pelety
v podavaci.

e P¥ilis malé
mnoZstvi
pelet ve
spalovaci
komore,
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zapalovani vypnuto ohen je prilis

béhem provozu. nizky a
teplota v
topenisti je
prilis nizka.

3.4. CISTENIi A UDRZBA

a)

)

k)

Pred cisténim, vyménou pfislusenstvi a v dobé, kdy stroj nepouzivate, jej
vypnéte, odpojte ze zasuvky a ochladte.

. Pockejte, az se otacejici se ¢asti zastavi.

Na Cisténi ploch zafizeni pouzivejte vyhradné pripravky neobsahujici leptavé
latky.

Na zafizeni nestfikejte vodu ani ho nevkladejte do vody.

Dejte pozor, aby skrze otvory, které se nachazeji na krytu, nepronikla voda.
Vétraci otvory Cistéte Stéteckem a stlacenym vzduchem.

Zarizeni pravidelné kontrolujte z hlediska jeho technické funkcnosti a na
jakakoli poskozeni.

Nenechavejte baterie v dalkovém ovladaci, pokud jej nebudete delsi dobu
pouzivat.

Zatizeni necistéte alkalickymi pripravky, pfipravky pro zdravotnické ucely,
redidly, palivem, oleji ani jinymi chemickymi latkami, které by mohly zafizeni
poskodit.

Frekvence Cisténi kamen zavisi pfedevsim na obsahu popela v peletach, proto
se doporucuje pouZivat pelety s co nejmensim mnoZstvim popela. Tim se
prodlouzi intervaly Cisténi zatizeni.

Kontaminanty pfitomné v kazdé peleté tvori béhem spalovani strusku. Blokuje
proudéni vzduchu do topenisté, proto by méla byt kamna denné kontrolovana,
zda nemaji otvory ucpané struskou. V pfipadé potreby jej odstrarite vyjmutim
topenisté, kdyz jsou kamna studena.

Nedostatecné mnoizstvi vzduchu ve spalovacim procesu (nedokonalé
spalovani), ¢asté spousténi/vypinani vedou k tvorbé sazi, které se hromadi na
skle, vyméniku a vyfukovém potrubi. Spalovaci komoru proto pravidelné
Cistéte odstranovanim popela a dalSich necistot z jejiho vnitrku. Alespon
jednou za mésic zkontrolujte, zda v kamnech nejsou saze, a v pripadé potreby
je odstrante

V zavislosti na kvalité pelet se mlZe ve vyfukovém potrubi hromadit trochu
popela a trochu dehtu. Komin se doporucuje kontrolovat a pfipadné Cistit
kazdych sest mésicli nebo po spaleni kazdé 2 tuny pelet.
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m) K Cisténi vnitrku kamen se doporucuje pouzit specialni vysavac na (studeny)
popel.

n)  Ci$téni srdce - frekvence pfiblizné kazdych 10 spalenych pytl( pelet:

e Otevrete dvitka pece, vyjméte topenisté a didkladné jej vycistéte,

zejména otvory v ném, napf. pomoci Sroubovaku.

e  Pri Cisténi topenisté peclivé a Setrné vycistéte keramicky horak.

e  Pii vkladani topenisté zpét na své misto dbejte na to, aby presné
zapadlo do otvoru tak, aby jeho horni strana byla v predni ¢asti kamen.

o) Cisténi skla:
e Nikdy neotevirejte predni dvirka a necistéte sklo, kdyzZ je trouba v
provozu, zvlasté kdyz je horka.
e Vychlazené sklo vycistéte papirovymi ubrousky a trochou cistice skla.
p) Cisténi naddoby na popel:
POZOR: nikdy neotevirejte nddobu na popel, kdyzZ jsou kamna horka!
e  Otevrete dvifka kamen a uvolnéte zapadky nadoby na popel ve spodni
Casti.
e Vytadhnéte nadobu a vysypte z ni popel.
e  Pripadné zbytky odstrante pomoci specidlniho vysavace popela.
e PFi vkladani nadoby na popel se ujistéte, ze presné a pevné sedi. V
opacném pripadé mlzZe senzor detekovat nepfitomnost nadoby a v
dusledku toho spordk vypnout.
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gq) Doporucené standardni intervaly Cisténi:
e  Ohnisté - po kazdych 5 pytlich pelet
e Nadoba na popel - po kazdych 10 saccich
e Odtahovy ventilator - po kazdych 100 saccich
e  Foukaci ventildtor - po kazdych 50 saccich

Vyjméte pouZité baterie z dalkového ovladace stejnym zpUsobem, jakym jste je
vlozili.

Opotiebené baterie odevzdejte v misté zodpovédném za likvidaci téchto
materiald.

LIKVIDACE POUZITYCH ZARIZENI.

Po skonceni Zivotnosti toto zafizeni nelikvidujte s normdlnim komundlnim
odpadem, ale odevzdejte ho do shérného dvora za ucelem recyklace elektrickych
a elektronickych zafizeni. Informuje o tom symbol umistény na vyrobku, v navodu
k obsluze nebo na obalu. Plasty pouzité v zafizeni jsou vhodné pro opakované
pouziti v souladu s jejich oznacenim. Diky opakovanému poufZiti, vyuZziti material(
nebo jinym formam vyuZivani opotrebovanych zafizeni prispivate k ochrané
naseho Zivotniho prostredi.

Informace o prislusSném sbérném dvore pro likvidaci vyrazenych zafizeni Vam
poskytne organ mistni samospravy.

Reseni probléma

Seznam obsahuje bézné problémy se zafizenim. NeZ se obratite na servis
vyrobce, doporucujeme zkontrolovat, zda problém nelze vyresit sami.
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Problém

Moina pficina

Reseni

1. Kontrolka napajeni se
nerozsviti, kdyz je
napdjeni zapnuto.

Neni napdjeni trouby
ani ovladaciho panelu.

Zkontrolujte pripojeni
napajeni a kabeldze.

Pojistka je vadna.

Vymérite pojistku na
vypinaci nebo na ovladacim
panelu.

2. Displej se nerozsviti a
po zapnuti se ozve
pipnuti.

Uvolnéné pripojeni
kabelu.

Zkontrolujte a pripojte
spravné.

Selhani nebo poskozeni
kabelu.

Vyménte kabel (vyménu
muZe provést pouze
kvalifikovany elektrikar)
nebo kontaktujte servisni
oddéleni vyrobce.

3. Pfi zapnuti napajeni se
obrazovka nezapne.

Viz problém (1) a (2).

Viz problém (1) a (2).

Displej je poskozeny.

Vyménte displej nebo
kontaktujte servisni
oddéleni vyrobce.

4. Pritokovy ventilator
nefunguje, kdy? je trouba
zapnuta.

Po Uspésném zapaleni
zacne fungovat
pratokovy ventilator.

Chvili pockejte.

Detektor koufe neni
spravné pripojen.

Opravte spravné detektor
koure nebo kontaktujte
servisni oddéleni vyrobce
pro opravu.

5. Hfidel Sneku nepodava
pelety.

To je normalni béhem
faze zapalovani. 20
sekund po zapnuti
zaCne podavat davku.

Chvili pockejte

Vyskytl se problém se
spojenim mezi

A. Zkontrolujte, zda Srouby
mezi hfideli Sneku a
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podavacim motorem a
hrideli Sneku.

motorem nejsou uvolnéné
nebo nesedi.

B. Zkontrolujte, zda neni
poskozeny motor hfidele
Sneku nebo zda je kabel

spravné pripojen.

Zadné palivo v nadrii.

Nalijte palivo do nadrze.

Kanal htidele $neku je
zablokovany.

Zkontrolujte, zda neni
ucpana trubka hridele
Sneku.

Motor Snekového
hridele je vadny.

Kontaktujte servis vyrobce.

6. Nespravné mnoZstvi
naplné.

Prilis mnoho pelet na
spaleni v poZzadovaném
Case.

Upravte nastaveni
davkového podavani na -2
nebo -1 v zavislosti na
skutecnych podminkdach
(vychozi tovarni nastaveni
je 3).

Nedostatek pelet pro
spravné spalovani.

Upravte nastaveni
davkového podavani na +2
nebo +1 (vychozi tovarni
nastaveni je 3).

7. 15 minut po zapaleni se
trouba automaticky
vypne a zobrazi se chyba
zapalovani (kéd chyby:
E3)

Nedostatek pelet nebo
podavani pelet neni
dostatecné ucinné, coz
zpUsobuje selhani
zapalovani.

Zkontrolujte systém hfidele
Sneku a zda je nadrz
prazdna.

Detektor koufe nemlzZe
spravné detekovat
teplotu koure.

Detektor koure je
poskozeny nebo nespravné
pfipevnény, obratte se na
vyrobce s Zadosti o vyménu
nebo opravu detektoru
koute.
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8. Plamen je mensi.

Pelety nehofi dostatecné.

Na skle se nahromadil
prach.

Nedostatek vzduchu ve
spalovaci komore

1. Zkontrolujte tésnici
vlastnosti tésnici listy na
dvefich.

2. Zkontrolujte, zda neni
ucpané saci potrubi nebo
vyfukové potrubi

3. Zvyste rychlost
vyfukového ventilatoru na -
5 nebo +5 (vychozi 0)

4.V pripadé potrfeby
kontaktujte servis vyrobce.

9. Plamen zhasne a na
displeji se zobrazi zprava
o nedostatku pelet (kéd
chyby: E3).

Bez poplatku (pelety)

Viz problém (5)

Prilis malo pelet ma za
nasledek pfilis nizkou
teplotu koure.

Upravte ¢as davkového
podavani.

10. Pfilis slabé zahfivani.

Trubky vymeéniku tepla
jsou zaprasené.

Vycistéte trubku vyméniku
tepla.

11. Vadné ¢idlo okolni

teploty (chybovy kéd: E1).

Cidlo pokojové teploty
je poskozené nebo
nespravné pripojené.

Opravte snimac, opravte
zpUsob instalace nebo
kontaktujte servisni
oddéleni vyrobce.

12. Vadné cidlo koure
(kdd chyby: E2).

Detektor koure je vadny
nebo neni spravné
pripojen.

Opravte snimac, opravte
zpUsob instalace nebo
kontaktujte servisni
oddéleni vyrobce.

13. KdyZ zapnete
napajeni, mlzete si
vSimnout, Ze pojistka ve
vypinaci je vadna.

Zkrat v zarizeni.

Kontaktujte servis vyrobce.

14. Odtahovy ventilator
nefunguje, ale pritokovy

Nespravné pripojeni
odtahového ventilatoru

Vyménte odtahovy
ventilator a pfipojeni
pratokového ventilatoru.
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ventildtor funguje, kdyz je
trouba zapnuta.

a pratokového
ventilatoru.

15. Hfidel Sneku pracuje
nepretrzité.

Porucha motoru
Snekového hridele.

Kontaktujte servis vyrobce.

Zkontrolujte zafizeni,
zda nedoslo k zavainé
poruse.

Kontaktujte servis vyrobce.

16. Displej zobrazuje
vysokou teplotu v
mistnosti (trouby s
termocirkulaci).

Vadné cidlo okolni
teploty

Viz problém (11).

Snimac okolni teploty
namontovany pfilis
blizko objektl s vysokou
teplotou.

Umistéte snimac okolni
teploty mimo predméty s
vysokou teplotou.




Informacni pozadavky na lokalni topidla na tuha paliva

Identifikator(y) modelu: MSW-PLT-13

Funkce nepfimého ohfevu: ne

Pfimy tepelny vykon: 13 (kW)

Nepfimy tepelny vykon: ...(kW): neuvadi se

Preferované

Emise vytapéni prostor pfi jmenovitém

Emise vytapéni prostor pfi minimalnim tepelném

palivo Dalsi n tepelném vykonu (1) vykonu (') (?)
Palivo vhodna *

(pouze paliva: [x %]: | ODPOLEDNE OGC co NE ODPOLEDNE OoGC Cco NE
jedno): [x] mg/ "™ (13 % o, ) [x] mg/ "™ (13 % o)

Drevéna polena

s obsahem [zadny] [zadny]

vlhkosti < 25 %

Lisované dievo s

obsahem [Ano] [zadny] [79,5 14 6 50 101

vlhkosti <12 %

Ostatni dfevni

biomasa [zadny] [zadny]
Nedfevni N NS
biomasa [zadny] [zadny]
Ant,ramt asuché [z4dny] [zadny]
uhli

Tvrdy koks [zadny] [zadny]
Nizkoteplotni sy iy
koks [zadny] [zadny]
Ziviéné uhli [Z4dny] [24dny]
Lignitové brikety | [Zadny] [Zadny]
Raselinové [24dny] [34dny]

brikety




Brikety ze
smeésnych
fosilnich paliv

[zadny]

[zadny]

Ostatni fosilni

paliva [2adny]

[zadny]

Brikety se smési
biomasy a
fosilnich paliv

[z4dny]

[z4dny]

Ostatni smés
biomasy a
tuhého paliva

[z4dny]

[z4dny]

Charakteristiky pfi provozu pouze s preferovanym palivem

Polozka Oznaceni Hodnota Jednotka Polozka Oznaceni Hodnota Jednotka
Tepelny vykon Uziteéna ucinnost (NCV, jak bylo pfijato)
UZite€na ucinnost pfi
Jmenovity tepelny vykon | Phom 13,1 kW jmenovitém tepelném N th,nom 90,2 %
vykonu
S Lo Uzite€na ucinnost pfi
M Ini tepel k
".”ma E“ ,epe ny vykon P min kW minimalnim tepelném N th,min %
(orientacni) , . .
vykonu (orientacni)
. } . Typ tepelného vykonu/regulace pokojové teploty
Spotieba pomocné elektfiny .
(vyberte jednu)
PFijmelnovit,ém el 0,087 KW jednostupﬁovy{ ter,Jelnyvykon, zadna [z4dny]
tepelném vykonu regulace pokojové teploty




PFfi minimalnim dva nebo vice manualnich stupnd, zadna | .., , .
, , el min kW ., [zadny]
tepelném vykonu regulace pokojové teploty
. - s mechanickym termostatem pro iy
V pohotovostnim rezimu | elsg 0,001 kw . L [zadny]
regulaci pokojoveé teploty
lektronick laci teplot
Trvaly pozadavek na vykon zapalovaciho plamene S ? © r0|.1|c ouregulaciteploty v [zadny]
mistnosti
Pozadavek na vykon . . L
zapalovaciho plamene P oo W s elektrlonlvckou revgulam pokojové teploty [24dny]
- a dennim ¢asovacem
(pokud existuje)
s elektronickou regulaci pokojové teploty [Ano]

a tydennim ¢asovacem

Dalsi moznosti ovladani (moznost vicenasobného vybéru)

regulace pokojové teploty s detekci

pfitomnosti [Ano]
reguEacef pokojové teploty, s detekci [34dny]
otevieného okna

s moznosti ovladani vzdalenosti [Ano]

Vyrobce: expondo Polska sp. z oo sp. k.

Kontaktni udaje ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Polsko, EU
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'une traduction automatique. Nous avons
fait tous les efforts possibles pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez
noter que les traductions automatiques ne sont pas parfaites et ne sont pas destinées

aremplacer les traducteurs humains. La version officielle du manuel d'utilisation est en
anglais. Les éventuelles différences entre la version traduite et |'original anglais ne sont
pas juridiguement contraignantes. Si vous avez des questions sur I'exactitude de la
traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui est la référence officielle.
D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

Description du parameétre

Valeur du parameétre

Nom de produit

Poéle a granulés

Modele MSW-PLT-13
Tension d’alimentation [V~] / Fréquence [Hz] 230/50
Puissance d'entrée nominale [W] 47-380
Classe de protection |
Classe IP IPX0
Dimensions [Largeur x profondeur x hauteur ; mm] 610 x 500 x 940
Poids net/brut [kg] 115/130
Puissance thermique nominale et Maximum 13
réduite [kW] Minimal 3
N - 0 Minimal 90
Efficacité énergétique [%] Maximum 30
Teneur en cendres 0,12%
Consommation d'électricité auxiliaire [W] 47-60

Type de carburant

granulés de bois

Pile de la télécommande

Piles AAALRO3 1,5V

(x2)
Diameétre du tuyau d'admission [mm] 50
Diameétre du tuyau de sortie [mm] 80
. . R a2 . Droite = 1200
Distance minimale de sécurité entre un c6té de |'appareil
et des matériaux inflammables [mm] : Retour = 250
Gauche = 1200
Capacité du réservoir [kg] 25
Consommation de pellets [kg/h] 0.6-3.6
Rendement [%] 90
Surface de chauffage [gm 2] 130
Durée de fonctionnement automatique [h] 7-36
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1. Description générale

Ce manuel est destiné a vous aider pour une utilisation sdre et fiable. Le produit est
congu et fabriqué dans un respect strict des spécifications techniques, avec les

technologies et les composants les plus récents et conformément aux normes de
qualité les plus élevées.

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE PRESENT MODE
D’EMPLOI AVANT DE COMMENCER A UTILISER LE
PRODUIT.

Pour assurer un fonctionnement durable et fiable de I'appareil, veillez a I'utiliser et a
I’entretenir correctement, conformément aux instructions de ce mode d’emploi. Les
données techniques et les spécifications de ce manuel sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d’apporter des modifications pour améliorer la qualité. L'appareil est
congu et construit de maniéere a minimiser les risques liés a I’émission de bruit, compte

tenu des progres technologiques et de la possibilité de réduction du niveau sonore.

Explication des symboles

c € Le produit répond aux exigences des normes de sécurité applicables.

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous avant
d’utiliser le produit.

Produit recyclable.

ATTENTION ! ou AVERTISSEMENT ! ou RAPPELEZ-VOUS ! décrivant
une situation (panneau d'avertissement général).

Porter des gants de protection.

Attention ! La surface chaude peut provoquer des brdlures !
(le tuyau d'échappement peut chauffer jusqu'a 160 ° C pendant le
fonctionnement !)

Uniquement pour une utilisation a l'intérieur.

BT I

Ne couvrez pas I'appareil avec des matériaux ou des objets.
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A ATTENTION ! Les illustrations de ce manuel sont fournies a titre
indicatif uniquement et peuvent différer dans certains détails du produit

réel.

2. Sécurité de 'exploitation

AATTENTION! Lire tous les avertissements et instructions de sécurité. Le non-
respect des avertissements et des instructions peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves, voire mortelles.

Le terme "dispositif" ou "produit" dans les avertissements et dans la description du
manuel fait référence a l'intitulé suivant:
Poéle a granulés.

2.1. Sécurité électrique

a)

La fiche de I'appareil doit étre compatible avec la prise de courant. Ne pas
modifier la fiche de quelque maniére que ce soit. Les fiches d’origine et les
prises correspondantes réduisent le risque d'électrocution.

Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Ne pas utiliser le cable de maniére non conforme. Ne jamais I'utiliser pour
déplacer I'appareil ou pour retirer la fiche de la prise. Gardez le cable a I'écart
des sources de chaleur, de I'huile, des arétes tranchantes et des pieces mobiles.
Les fils endommagés ou emmélés augmentent le risque d’électrisation.

Il est interdit d’utiliser I'appareil si le cable d’alimentation est endommagé ou
présente des signes évidents d’usure. Seul un électricien qualifié ou le service
apres-vente du fabricant peuvent replacer le cable d’alimentation endommagé.
Afin d’éviter tout risque d'électrocution, ne pas immerger le cable, la fiche ou
le dispositif lui-méme dans I'eau ou tout autre liquide. Ne pas utiliser I'appareil
sur des surfaces humides. Ne pas utiliser I'appareil sur des surfaces humides.
ATTENTION - DANGER DE MORT ! Lors du nettoyage ou de I'utilisation de
I'appareil, ne jamais I'immerger dans I’eau ou dans d’autres liquides.

Ne pas utiliser I"appareil dans les locaux a une trés forte humidité / a proximité
immédiate de réservoirs d’eau !

Ne laissez pas I'appareil é&tre mouillé. Risque d’électrocution !
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2.2. Sécurité au travail

a)

b)

h)
i)

Veillez a ce que le lieu de travail soit bien rangé et bien éclairé. Tout désordre
ou mauvais éclairage risquent d’entrainer des accidents. Soyez prévoyant et
raisonnable, faites attention a ce que vous faites lors de ['utilisation de
I'appareil.

N’utilisez pas I'appareil dans une zone a risque d’explosion, par exemple en
présence de liquides, de gaz ou de poussiéres inflammables. L’appareil produit
des étincelles qui peuvent enflammer la poussiere ou les vapeurs.

En cas de dommages ou d’anomalies dans le fonctionnement de |'appareil, il
faut I'arréter immédiatement et en informer une personne autorisée.

En cas de doute quant au bon fonctionnement du produit ou si vous constatez
qu’il est endommagé, contactez le service apres-vente du fabricant.

Le produit ne peut étre réparé que par le service aprés-vente du fabricant. Ne
pas réparer |'appareil par ses propres soins !

En cas d’incendie ou de départ de feu, n’utilisez que les extincteurs a poudre
ou a neige (CO2) pour éteindre I'appareil sous tension.

Aucun enfant ou personne non autorisée n'est autorisé dans la zone de travail.
(L'inattention peut entrainer une perte de contréle de I'appareil.)

Utilisez I'appareil dans une zone bien ventilée.

Au moment de démarrer [I'appareil, augmentez progressivement
I'alimentation en air de I'appareil pour vous assurer qu’il fonctionne
correctement. En cas de dysfonctionnement, débranchez immédiatement
I"appareil de I'air comprimé et contactez le service aprés-vente du fabricant.
En cas de danger pour la vie ou la santé, d'accident ou de panne, arrétez la
machine en appuyant sur le bouton d'ARRET D'URGENCE !

Vérifiez régulierement I'état des autocollants portant les informations sur la
sécurité. Remplacez les autocollants s'ils sont illisibles.

Conservez ce mode d’emploi pour tout usage ultérieur. Si I'appareil est confié
a des tiers, le mode d’emploi doit également étre remis avec celui-ci.

Tenir hors de portée des enfants les éléments d’emballage et les petits
éléments d’assemblage.

Stocker le produit hors de la portée des enfants et des animaux.

Lorsque le produit est utilisé avec d’autres dispositifs, il est impératif de
respecter les manuels d’utilisations des appareils concernés.

Installez le produit conformément aux lois et réglementations locales,
nationales et étatiques. De plus, l'installation doit étre effectuée par du
personnel autorisé et formé professionnellement pour ce type de travaux.
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f Important ! Gardez les enfants et les autres personnes a proximité en

sécurité pendant I'utilisation de I'équipement.

2.3. Sécurité personnelle

a)

b)

N'utilisez pas cet appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de
I'alcool, de drogues ou de médicaments qui pourraient altérer votre capacité
a utiliser I'appareil.

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) ayant des fonctions mentales, sensorielles ou intellectuelles réduites
ou des personnes qui manquent d'expérience et/ou de connaissances, sauf si
elles sont supervisées ou ont été instruites par une personne responsable de
leur sécurité sur la facon de I'utiliser. le dispositif.

L'appareil ne peut étre utilisé que par les personnes physiquement aptes,
capables de le faire fonctionner et diment formées, qui ont lu ces instructions
et ont été formées en matiére de sécurité et de santé au travail.

Soyez vigilant et raisonnable lorsque vous utilisez I'appareil. Tout moment
d’inattention lors de son utilisation peut entrainer des dommages corporels
graves.

Lors de l'utilisation de I'appareil, utilisez les équipements de protection
individuelle nécessaires énumérés au point 1 de la signification des symboles.
L'utilisation d’équipements de protection individuelle appropriés et agrées
réduit le risque de blessure.

Cet appareil n’est pas un jouet. Surveiller les enfants pour s'assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

2.4. Utilisation siire de I'appareil

a)

b)

N'utilisez pas I'appareil si l'interrupteur ON/OFF ne fonctionne pas
correctement (ne s'allume et ne s'éteint pas). Tout appareil qui ne peut pas
étre controlé par un interrupteur est dangereux, ne doit pas étre utilisé et doit
étre réparé.

Débranchez l'appareil de [l'alimentation électrique avant le réglage, le
nettoyage ou I'entretien. Cela réduit le risque de démarrage accidentel.
Maintenez |'appareil en bon état de marche. Avant chaque intervention,
vérifier qu’il n’y a pas de dommages généraux ou liés aux piéces mobiles
(fissures des pieces et composants ou toute autre condition pouvant affecter
le fonctionnement sur de I'appareil). En cas de dommage, faire réparer
I’appareil avant utilisation.
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r)

s)

Sécuriser 'appareil contre les enfants.

Les travaux de réparation ou d’entretien ne doivent étre effectués que par un
personnel qualifié avec des pieces de rechange originales. Cela garantira la
sécurité d’utilisation.

Pour assurer l'intégrité opérationnelle de I'appareil, ne retirez pas les
protections installées en usine ni ne desserrez les vis.

Evitez les situations dans lesquelles I'appareil s'arréte sous de lourdes charges
pendant le fonctionnement. Cela risque de surchauffer les éléments
d’entrainement et, par conséquent, d’endommager I'appareil.

Ne touchez pas les pieces mobiles ou les accessoires a moins que |'appareil ne
soit débranché.

Nettoyez régulierement I'appareil afin d’éviter une accumulation permanente
de saletés.

Utilisez des granulés de bois pour alimenter I'appareil. Il est interdit d'utiliser
d'autres combustibles ou déchets.

Cet appareil n’est pas un jouet. Il est interdit aux enfants sans supervision
d’une personne adulte d’effectuer les travaux d’entretien et de maintenance.
Ne pas mettre en marche une machine vide.

Il est interdit d’apporter une quelconque modification a I'appareil afin de
changer ses parameétres ou sa construction.

Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable.

N’obstruez pas les orifices de ventilation de I'appareil !

Ne pas poser ni sécher du linge sur le produit. Les séchoirs et appareils
similaires doivent étre maintenus a une distance appropriée du produit.

Une utilisation incorrecte du produit ou un entretien mal effectué peut
entrainer un risque grave d'explosion dans la chambre de combustion !
N'utilisez pas le produit avec la porte ouverte ou avec la vitre brisée. Si le
systeme d'allumage est endommagé, l'allumage avec des matériaux
inflammables ne doit pas étre forcé.

Ne touchez pas la face avant de I'appareil pendant son fonctionnement - risque
de bralure !

ATTENTION ! Bien que le produit ait été congu pour étre siir et
dispose de protections adéquates et malgré les dispositifs de
sécurité supplémentaires fournis a l'utilisateur, il existe toujours un
Iéger risque d'accident ou de blessure lors de la manipulation du
produit. Il est recommandé de faire preuve de prudence et de bon
sens lors de son utilisation.
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& ATTENTION : Il est interdit d'utiliser ce produit dans les voitures,
caravanes, camions, tentes etc.

ATTENTION! Si l'installation n'a pas été effectuée conformément
aux procédures indiquées, en cas de panne d'alimentation
électrique, il peut arriver que certains des gaz d'échappement
pénétrent dans la piéce. Dans certains cas, il peut étre nécessaire
d'installer une unité UPS pour maintenir le tirage.

Expondo ne pourra en aucun cas étre tenu responsable des
A dommages aux personnes ou aux biens résultant du non-respect
des régles décrites dans les points précités et des produits non
installés conformément aux normes.

>

ATTENTION : Il est interdit d'utiliser ce produit dans les voitures, caravanes,
camions, tentes etc.

3. Mode d'emploi

L'appareil est congu pour générer de la chaleur pour chauffer les batiments et
I'eau en bralant des granulés. Il convient a une installation permanente dans les
batiments, mais ne convient pas a une utilisation dans des maisons préfabriquées.
IMPORTANT : le produit est congu pour briler uniquement des granulés de bois,
n'utilisez pas d'autres types de granulés et de bois. Nous recommandons d'utiliser
des granulés qui respectent (ou dépassent) les normes suivantes :

Teneur en humidité (apres combustion) selon

CEN/TS 14774-1 et ISO 687

Teneur en cendres (aprés combustion) selon la | £0,7% (sans écorce)

norme I1SO 1171 <2,0 % (avec écorce)

Teneur en matiéres volatiles (base seche, sans

cendres) selon ISO 562

Teneur en hydrogéne (aprés combustion) selon

la norme 1SO 609

Teneur en carbone (aprés combustion) selon la

norme ISO 609

Teneur en soufre (aprés combustion) selon ISO

351 et SO 334

Pouvoir calorifique selon la norme 1SO 1928 16 900 KJ/kg a 19 500 KJ/kg

<12%

80% a 88%

5,0% a 6,5%

40% a 50%

<0.1%
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Diametre 6 mm

Longueur <40 mm
L'utilisation de granulés humides et/ou contaminés (par exemple a forte teneur en
sel ou en sable) détériorera le fonctionnement et les performances de I'appareil.
De plus, un stockage inapproprié des pellets affecte leur efficacité, surtout
lorsqu’ils ne sont pas conservés dans un local sec et/ou que leur structure est
endommagée.
L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non
conforme du produit.
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3.1. Présentation du produit
MSW-PLT-13:

RN U R WNRE

e e e ol
OUh WNEREO

Panneau de commande

Couvercle d’entrée

Trémie

Ver

Moteur a vis sans fin

Allumeur

Tuyau d'admission d'air

Tuyau d'échappement (vers la cheminée)
Ventilateur soufflant

. Ventilateur d'extraction

. Sortie de chaleur

. Foyer

. Bouton

. Lames en spirale

. Conteneur a cendres

. Interrupteur marche/arrét (a I'arriére du boitier a c6té de la prise du cordon

d'alimentation - non visible sur la photo)
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3.2. Préparation au fonctionnement

PLACEMENT DE L'APPAREIL :

La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et I'humidité relative 85 %.
Placez I'appareil de maniére a assurer une bonne circulation d’air. Maintenez la
distance minimale recommandée par rapport a chaque mur de l'unité. Gardez
I'appareil éloigné de tout matériau ou objet inflammable. Utilisez toujours I'appareil
sur une surface plane, stable, propre, ignifuge et seche et gardez toujours I'appareil
hors de portée des enfants et des personnes aux capacités mentales, sensorielles
ou intellectuelles réduites. Placez I'appareil de maniére a ce que la prise de courant
soit accessible a tout moment. Assurez-vous que l'alimentation électrique de
I"appareil correspond aux informations indiquées sur la plaque signalétique !

S'il n'est pas possible de placer I'appareil sur une surface ignifuge, placez-le sur un
support ininflammable et résistant a la chaleur, d'une épaisseur minimale de 15 mm
et dépassant le contour du poéle (voir le tableau des données techniques) plus 150
mm supplémentaires a I'avant.

ASSEMBLAGE DES DISPOSITIFS

IMPORTANT : L'installation, le raccordement électrique et hydraulique ainsi que les
tests fonctionnels et I'entretien doivent étre effectués uniquement par une
personne autorisée et qualifiée. Installez le produit conformément aux lois et
réglementations locales, nationales et étatiques.

Cheminée/ventilation :

Acier isolé minimum requis - T400 (ou supérieur) - résistant a l'inflammation de la
suie. La cheminée doit étre dotée d'une seule trappe d'inspection obligatoire (« a »
sur la photo ci-dessous)/trappe d'inspection (b), et I'ensemble de I'installation doit
étre conforme aux normes EN1856-1 et -2.
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min. 3,5m

d
x - 7 1 Ezﬁj

L'installation de la cheminée doit étre étanche, verticale, sans rétrécissements,
réalisée en matériau imperméable a la fumée, isolée thermiquement (pour éviter la
condensation ou le refroidissement des fumées) et résistante aux contraintes
mécaniques normales intervenant dans le temps - cheminée en acier AlSI 304 a
section ronde recommandée. L'installation doit étre séparée des matériaux
inflammables ou combustibles par un espace d'air ou isolée de maniére adéquate
avec des matériaux - voir norme EN1443. L'ouverture de la cheminée doit étre dans
la méme piece que |'appareil ou au plus dans une piéce adjacente. En dessous doit
se trouver une chambre de collecte de suie et de condensat, accessible par une
trappe métallique étanche.

e Toit plat

IS

=]

A-0,5m
B - distance >2 m
C-distance<2m
D-0,5m
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E - volume technique.

*  Toit avec une pente de 15 °

R
LA

A-min.1m

B - distance >1,85 m

B - distance< 1,85 m

D - 0,5 m au-dessus du point le plus élevé du toit
E-0,5m

F - zone de drainage

e Toit avec une pente de 30 °

o
15}

A-aumoins1,3m

B - distance >1,5m

C-distance<1,5m

D - 0,5 m au-dessus du point le plus élevé du toit
E-0,8m

F - zone de drainage
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e Toit avec une pente de 60 °

]
LT

iR

A - minimum 2,6 m

B - distance >1,5m

C-distance<1,5m

D - 0,5 m au-dessus du point le plus élevé du toit
E-0,8m

F - zone de drainage

*  Toit avec une pente de 45 deerés



A-min.2m

B - distance >1,3 m

C-distance<1,3m

D - 0,5 m au-dessus du point le plus élevé du toit
E-2,1m

F - zone de drainage

Exigences pour I'extrémité de la cheminée :

Ne pas acheminer la cheminée vers des espaces clos ou couverts (ex. : abri
d'auto, garage, grenier, mezzanine, sous la terrasse ensoleillée, porche,
escalier, vestibule, etc.)

La surface du tuyau d'échappement peut atteindre des températures tres
élevées (jusqu'a 160 ° C), il doit donc avoir un matériau résistant aux hautes
températures, ininflammable, avertissant contre le risque de brdlures
graves ou correctement isolé avec un matériau ininflammable.
L'extrémité de la cheminée de ventilation doit étre plus haute que le tuyau
d'arrivée d'air. Si la fumée est évacuée directement a travers le mur, il est
recommandé que le conduit de cheminée vertical ait une longueur d'au
moins 1,5 m pour une installation a I'extérieur. Cela permettra d'éviter que
lafumée et son odeur ne pénetrent dans le batiment lorsque I'alimentation
électrique est coupée, et d'éviter les vapeurs chaudes qui peuvent
enflammer le bois et brdler I'utilisateur en méme temps.

L'extrémité de la cheminée ne doit pas étre inférieure a 1,2 m, la distance
horizontale ne doit pas étre inférieure a 1,2 m et la distance verticale ne
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doit pas étre inférieure a 0,3 m des portes, des fenétres et des entrées d'air
par gravité/ventilation du batiment.

e ladistance du bas de la cheminée doit étre d'au moins 304 mm du sol et
de plus de 2 m de toute voie publique.

e |'extrémité de la cheminée doit étre située a au moins 0,6 m des matériaux
inflammables tels que les buissons, les plantes, les herbes, les cl6tures, les
surplombs des batiments et les batiments adjacents.

e  Pour I'évacuation des fumées, il faut utiliser un tuyau de type « PL» ou « L
». Utiliser une rosace murale ou un pare-feu de plafond approuvé a
I’endroit ol la cheminée traverse le mur de plafond inflammable.

e Tous les raccordements de cheminée doivent étre bien ajustés, torsadés
ensemble (si les tuyaux ne disposent pas de systéeme de verrouillage) et
scellés. Plus le tuyau raccordé au conduit d'évacuation de la cheminée est
long et comporte de coudes, plus la résistance au passage de la fumée est
grande.

Installation dans un mobil-home (néerlandais) :
e L'entrée d'air vers I'extérieur du mobil-home doit toujours étre bien en
dessous de I'extrémité de la cheminée.
e L'extrémité de la cheminée nécessite un couvercle (auvent) pour protéger
la maison de la pluie et des parasites.
e Le poéle doit étre solidement fixé au sol a I'aide de vis.
e Le poéle doit étre relié a la terre avec un fil de cuivre de 8 mm ou plus.

Protection contre les surtensions :

L'utilisation d'un protecteur de surtension est recommandée pour protéger les
composants électriques du poéle contre les dommages dus aux fluctuations de
tension du systéme électrique.

Protection de la température :

Elle s’applique uniquement aux produits fabriqués avant 2023. Les produits
fabriqués aprés 2023 sont dotés d’un capteur de température ambiante installé
en usine a un emplacement déterminé par le fabricant.

Pour le bon fonctionnement du poéle, il est nécessaire d'installer un capteur de
température (thermostat basse tension) dans la piece dans laquelle fonctionnera
le poéle pour mesurer la température ambiante. Le capteur/thermostat se
branche a I'arriere du poéle (voir photos ci-dessous) - son cordon doit étre déroulé
et fixé de préférence au mur de la piece dans laquelle se trouve le poéle, mais loin
du tuyau d'évacuation et des objets froids qui pourraient géner son bon
fonctionnement.
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Installation du panneau de contréle :

Fixez le panneau de commande avec |'écran a l'arriére du poéle par le haut a l'aide
des vis. Connectez-le ensuite a la prise d'alimentation - voir les images ci-dessous :

P i

3.3. Utilisation de I'appareil

3.3.1 Panneau de contrdle / télécommande
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AT TSm0 a0 oD

Bouton marche/arrét de I'appareil
Bouton de diminution des parametres
Bouton d'augmentation des paramétres
Indicateur de mode de fonctionnement
Indicateur de mode de réglage

Horloge

Port infrarouge (pour télécommande)
Boutons de sélection/commutation de fonction
Bouton de sélection des parameétres
Température

Indicateur de plage horaire

Indicateur de longue durée
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Ya “4
%) @—ff
Or——g

aa. Bouton marche/arrét de I'appareil
bb. Boutons de réglage du niveau d'allumage
cc. Boutons de réglage du niveau de température

ji. Bouton d'augmentation/diminution de la valeur d'un paramétre donné
euh. Bouton pour régler la fréquence de fonctionnement du doseur de

et suivants. Bouton pour régler la vitesse du ventilateur d'extraction

hg. Bouton pour des changements simplifiés en mode minuterie

3.3.2

Avant la premiére mise en marche
IMPORTANT : le poéle peut dégager une odeur désagréable lors de la
premiére utilisation - la peinture a l'intérieur brilera. Ceci est normal
et ne constitue pas un défaut du produit —I'odeur désagréable devrait
disparaitre avec le temps.
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333

e Introduire les pellets dans le four en les versant (il n'est pas
nécessaire de remplir complétement la trémie).

e Placez l'interrupteur d'alimentation rouge (14) sur la
position ON (« | ») - il doit s'allumer, ce qui signifie que le
poéle est sous tension et a commencé a fonctionner.

e Apres le démarrage, le systeme de poéle entre dans la
procédure d'autodiagnostic et, en cas de succes, I'appareil
est prét a fonctionner.

Démarrage et fonctionnement

IMPORTANT : avant la mise en service, assurez-vous que le foyer
(12) est rempli de pellets et que le bac a cendres (13 ou 15 selon le
modele) est correctement positionné (voir les photos ci-dessous) :

FORIL

Avant I'allumage, les restes de pellets non brilés doivent étre retirés
du foyer.

a) Démarrage / arrét
Pour démarrer le poéle, placez l'interrupteur d'alimentation (14
ou 16) sur la position « | » et appuyez sur le bouton marche/arrét
(a). L'appareil démarrera et entrera en mode d'allumage
automatique, et les informations sur I'écran ressembleront a
ceci:

De méme, utilisez le méme bouton (a) pour éteindre le poéle, et
I'affichage sera le suivant :
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b)

Lorsque le poéle entre en mode de nettoyage automatique des
cendres, |'affichage sera le suivant :

REMARQUE : apres avoir éteint le poéle, le feu continuera a
briler jusqu'a ce que les pellets dans le foyer soient
completement brllés. Pendant ce temps, les deux ventilateurs
fonctionneront : le ventilateur de circulation d'air et le
ventilateur d'extraction. Le temps de combustion est d'environ
15 minutes.

Réglage de la minuterie pour allumer/éteindre

Avec le poéle éteint, appuyez et maintenez enfoncé le bouton
marche/arrét (a) pour régler la minuterie sur 12 heures, c'est-a-
dire que le poéle s'allumera automatiquement aprés 12 heures.
Lorsque les commandes clignotent :

-

Utilisez les boutons d'augmentation/diminution des paramétres
(b/c) et le bouton de commutation (h) pour régler le temps
jusqu'a ce que le poéle soit allumé.

De la méme maniere, pendant le fonctionnement du poéle, vous
pouvez régler le temps jusqu'a ce qu'il s'éteigne, c'est-a-dire en
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<)

appuyant et en maintenant enfoncé le bouton marche/arrét (a).
Quand ils clignent des yeux :

™ ™

Utilisez les boutons d'augmentation/diminution des paramétres
(b/c) et de bascule (h) pour régler le temps jusqu'a ce qu'il
s'éteigne.

Aprés avoir réglé I'heure de marche/arrét, la minuterie sur
I'écran indiquera toutes les 5 secondes combien de temps il reste
avant que le poéle démarre/s'arréte.

Réglage de la minuterie hebdomadaire

I est possible de programmer individuellement ['heure
d'allumage et d'extinction du poéle pour chaque jour de la
semaine - avec la possibilité de 2 cycles d'allumage/extinction
chaque jour. Pour ce faire, appuyez 4 fois sur le bouton de
sélection des parameétres (i). Appuyez sur les boutons de
fonction/commutation (h) pour sélectionner les heures, les
minutes et le jour, et ajustez les valeurs avec les boutons de
diminution/augmentation (b/c). Apres I'avoir réglé pour un jour
donné, vous pouvez régler un deuxiéeme allumage/extinction le
méme jour en appuyant simultanément sur les deux boutons de
fonction/commutation (h). Vous pouvez également définir une
seule et méme heure de marche/arrét pour chaque jour de la
semaine.
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REMARQUE : la fonction permettant d'allumer et d'éteindre le
poéle deux fois par jour n’est disponible que pour les modéles
produits aprés 2022.

IMPORTANT : avant de régler le planning hebdomadaire, ne
définissez pas une seule heure de marche/arrét car le réglage
unique est prioritaire et le planning hebdomadaire ne
fonctionnera alors pas.

Pour annuler la minuterie hebdomadaire, appuyez 4 fois sur le
bouton de réglage (i), puis utilisez les boutons de
fonction/commutation (h) pour sélectionner le réglage que vous
souhaitez supprimer et appuyez sur le bouton de diminution de
lavaleur (-) jusqu'a ce que I'écran de I'horloge (f) affiche la valeur :

Vous pouvez ensuite sélectionner un autre moment avec les
boutons bascule (h) pour supprimer et répéter les étapes
décrites ci-dessus. Appuyer longuement sur le bouton
Parametres permet de revenir au changement de parametre :

Apres avoir supprimé l'intégralité de la minuterie hebdomadaire,
I'indicateur s'éteint sur |'écran :
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d)

e)

Réglage de température
Appuyez sur le bouton de réglage (i) et si le voyant :

commence a clignoter, réglez la température dans la plage de 10
a 35°C. Silatempérature dans la piéce chauffée atteint la valeur
réglée, I'appareil passe automatiquement au programme le plus
bas P1 - « économie ».

IMPORTANT : si la température dans la trémie atteint ou dépasse
90 ° C. Le poéle s'éteindra également lorsque la température a
I'intérieur atteindra 700 ° C.

Mettre le feu et le souffleur
Appuyez deux fois sur le bouton de réglage (i) pour activer
I'option de réglage du feu. Si les controles suivants :

~)
-

3

flash, I'un des programmes suivants peut étre sélectionné - PO,
P1, P2, P3, P4. « PO » est un programme automatique, c'est-a-
dire que le poéle ajuste automatiquement le niveau de feu a la
température réglée. « P1 » est un programme économique :
lorsque la température réglée dans la pieéce chauffée est atteinte,
le poéle passe automatiquement au programme économique «
P1 ».
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f)

g)

IMPORTANT : dans le cas ou le feu s'assombrit et que de la fumée
sort de la cheminée, il faut accélérer le flux d'air dans la chambre
de combustion.

Réglage du fonctionnement du doseur de pellets

En appuyant 3 fois sur le bouton de modification des parametres
(i), 'option de réglage de la fréquence de fonctionnement du
doseur de granulés est activée. Si les controles suivants :

3

clignotent, vous pouvez régler le fonctionnement du doseur de
pellets en fonction de la qualité des pellets utilisés. Le réglage est
compris entre 1 et 5. Le niveau "3" est le réglage d'usine, tandis
que les boutons de diminution/augmentation de valeur (b/c)
peuvent étre utilisés pour modifier la fréquence du doseur, par
exemple si vous sélectionnez le niveau 2, cela signifie que la
fréquence de fonctionnement sera 10% plus élevée que le
réglage d'usine pour chacun des programmes, c'est-a-dire que
les pellets seront alimentés plus fréquemment et l'inverse se
produira pour des valeurs plus élevées.

IMPORTANT : si la température 3 l'intérieur du poéle atteint 700
C, le distributeur de pellets s'arrétera jusqu'a ce que la
température descende 3 650 ° C.

Réglage de I'horloge
Appuyer 5 fois sur le bouton permet d'accéder au réglage de
I'horloge. Lorsque les commandes :

n i ]

clignotent, réglez le jour et I'heure actuels avec les boutons de
fonction/commutation (h).
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334

3.4.

Voyants d'erreur
Des perturbations dans le bon fonctionnement du poéle peuvent
entrainer |'affichage d'un des codes d'erreur sur I'écran :

Code d’erreur

Description

Cause(s) possible(s)

llElll

Erreur du capteur
de température
ambiante.

e Circuitdu
capteur de
température
endommagé sur
la carte mere.

e Le capteurde
température lui-
méme est
défectueux.

e Soudure a froid.

IIE2||

Erreur du capteur
thermoélectrique
(thermocouple).

e Dépot de suie
sur le capteur
affectant son
fonctionnement.

e Thermocouple

défectueux.
"E3" Erreur du capteur e Pasde granulés
de température dansla
des fumées, c'est a mangeoire.

dire que le capteur
voit la température
comme trop basse
et qu'il n'y a pas
d'allumage dans le
foyer ou que
I'allumage est
coupé pendant le
fonctionnement.

e Trop peu de
pellets dans la
chambre de
combustion, le
feu est trop
faible et la
température
dans le four est
trop basse.

Nettoyage et entretien

a) Avant de nettoyer, de remplacer des accessoires et lorsque la machine n'est
pas utilisée, éteignez-la, débranchez-la et laissez-la refroidir.

Attendez que les piéces en rotation s’arrétent.

b) Pour nettoyer la surface, n’utilisez que des produits libres de substances
caustiques.
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Il est interdit de tremper I"appareil avec un jet d’eau ou de I'immerger dans
I'eau.
Veillez a ce que I'eau ne pénetre pas par les orifices du boitier.
Nettoyez les orifices de ventilation avec un pinceau et de I'air comprimé.
Effectuez des inspections réguliéres de I'appareil pour vous assurer qu’il est en
bon état de fonctionnement et qu’aucun dommage n’est survenu.
Ne laissez pas les piles dans la télécommande si elle ne sera pas utilisée
pendant une longue période.
Ne nettoyez pas I'appareil avec des substances acides, des produits médicaux,
des diluants, du carburant, de I’huile ou d’autres produits chimiques, car cela
pourrait endommager I'appareil.
La fréquence de nettoyage du poéle dépend principalement de la teneur en
cendres des pellets, il est donc recommandé d'utiliser des pellets avec le moins
de cendres possible. Cela prolongera les intervalles de nettoyage de I'appareil.
Les contaminants présents dans chaque granule forment des scories lors de la
combustion. Il bloque le flux d'air vers le foyer, le poéle doit donc étre vérifié
quotidiennement pour détecter les trous obstrués par des scories. Si
nécessaire, retirez-le en retirant le foyer lorsque le poéle est froid.
Une quantité d'air insuffisante dans le processus de combustion (combustion
incompléte), des démarrages/arréts fréquents entrainent la formation de suie
qui s'accumule sur la vitre, I'échangeur de chaleur et le tuyau d'échappement.
Nettoyez donc régulierement la chambre de combustion en éliminant les
cendres et autres impuretés de son intérieur. Vérifiez la présence de suie sur
le poéle au moins une fois par mois et retirez-la si nécessaire.
Selon la qualité des pellets, des cendres et du goudron peuvent s'accumuler
dans le tuyau d'échappement. Il est recommandé d'inspecter et, si nécessaire,
de nettoyer la cheminée tous les six mois ou apres avoir bridlé toutes les 2
tonnes de pellets.
Pour nettoyer l'intérieur du poéle, il est recommandé d'utiliser un aspirateur
spécialisé pour cendres (froides).
Nettoyage du coeur - fréquence environ tous les 10 sacs de pellets brilés :
e Quvrezla porte dufour, retirez le foyer et nettoyez-le soigneusement,
en particulier les trous, par exemple a l'aide d'un tourneuvis.
e Lors du nettoyage du foyer, nettoyez soigneusement et délicatement
le brileur en céramique.
e Lors de la remise en place du foyer, veillez a ce qu'il s'insere
exactement dans le trou, de maniére a ce que sa face supérieure soit
a l'avant du poéle.



o) Nettoyage de la vitre :
e N'ouvrez jamais la porte avant et ne nettoyez pas la vitre pendant que
le four fonctionne, surtout lorsqu'il est chaud.
e Nettoyez le verre refroidi avec du papier absorbant et un nettoyant
pour vitres.
p) Nettoyage du bac a cendres :
ATTENTION : n'ouvrez jamais le bac a cendres lorsque le poéle est
chaud !
e Ouvrez la porte du poéle et desserrez les loquets du bac a cendres
situé en bas.
e Retirez le récipient et videz-le des cendres.
e Eliminez les éventuels restes avec un aspirateur a cendres spécialisé.
e Lors de l'insertion du bac a cendres, assurez-vous qu'il est bien ajusté
et bien serré. Dans le cas contraire, le capteur risque de détecter
I"'absence du récipient et d’éteindre le poéle en conséquence.
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gd) Intervalles de nettoyage standard recommandés :

e Foyer - apres chaque 5 sacs de pellets

e Conteneur a cendres - aprés chaque 10 sacs

e Ventilateur d'extraction - apres chaque 100 sacs
e Ventilateur soufflant - aprés chaque 50 sacs

Retirez les piles usagées de la télécommande de la méme maniére que vous les
avez installées.
Déposez les piles dans un point de collecte approprié.

ELIMINATION DES APPAREILS USAGES.

A la fin de sa vie utile, ce produit ne doit pas &tre jeté avec les déchets ménagers
normaux, mais doit étre apporté a un point de collecte pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques. Ceci est indiqué par le symbole sur le
produit, le manuel ou I'emballage. Les matériaux utilisés dans I'appareil peuvent
étre réutilisés conformément a leur marquage. En réutilisant les matériaux ou
d’autres formes d’utilisation d’appareils usagés, vous apportez une contribution
significative a la protection de notre environnement.

L'administration locale vous fournira des informations sur le point approprié pour
I'élimination des appareils usagés..

Résolution de problemes

La liste contient les problémes courants avec I'appareil. Avant de contacter le
service du fabricant, il est recommandé de vérifier si le probleme peut étre
résolu par vous-méme.

Probleme

Cause(s) possible(s)

Solution

1. Le voyant
d'alimentation ne s'allume
pas lorsque l'appareil est
sous tension.

Pas d'alimentation
électrique au four ni au
panneau de commande.

Vérifiez I'alimentation
électrique et les
connexions de cablage.

Le fusible est défectueux.

Remplacez le fusible sur
I'interrupteur ou sur le
panneau de commande.
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2. L'écran d'affichage ne
s'allume pas et un bip
retentit lors de la mise
sous tension.

Connexion de cable
desserrée.

Vérifiez et connectez
correctement.

Défaillance ou
endommagement du
cable.

Remplacez le cable (seul
un électricien qualifié
peut effectuer le
remplacement) ou
contactez le service
apres-vente du fabricant.

3. L'écran d'affichage ne
s'allume pas lorsque

I'appareil est sous tension.

Voir probleme (1) et (2).

Voir probleme (1) et (2).

L'écran est endommagé.

Remplacez I'écran ou
contactez le service
apres-vente du fabricant.

4. Le ventilateur de
circulation ne fonctionne
pas lorsque le four est
allumé.

Une fois I'allumage réussi,
le ventilateur de flux
commencera a
fonctionner.

Attends un peu.

Le détecteur de fumée
n'est pas correctement
fixé.

Réparez correctement le
détecteur de fumée ou
contactez le service
apres-vente du fabricant
pour réparation.

5. l'arbre de la vis sans fin
n’alimente pas les
granulés.

Ceci est normal pendant
la phase d'allumage. 20
secondes aprés l'avoir
allumé, il commencera a
alimenter le lot.

Attends un peu

Il'y a un probleme avec la
connexion entre le
moteur d'alimentation et
I'arbre de la tariere.

A. Vérifiez que les vis
entre I'arbre de la tariere
et le moteur ne sont pas
desserrées ou ne
s’ajustent pas.

B. Vérifiez que le moteur
de I'arbre de la tariére
n’est pas endommagé ou
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que le cable est
correctement connecté.

Pas de carburant dans le
réservoir.

Versez du carburant dans
le réservoir.

Le canal de I'arbre de la
tariere est bloqué.

Vérifiez que le tuyau de
I'arbre de la vis sans fin
n’est pas obstrué.

Le moteur de 'arbre de la
tariére est défectueux.

Contactez le service
apres-vente du fabricant.

6. Quantité de charge
incorrecte.

Trop de pellets a briler
dans le temps requis.

Réglez le parametre
d'alimentation par lots
sur -2 ou -1 en fonction
des conditions réelles (le
paramétre par défaut
d'usine est 3).

Pas assez de pellets pour
une bonne combustion.

Réglez le parametre
d'alimentation par lots
sur+2 ou +1 (le
paramétre par défaut
d'usine est 3).

7. 15 minutes apres
I'allumage, le four s'éteint
automatiquement et
affiche une erreur
d'allumage (code erreur :
E3)

Le manque de pellets ou
I'alimentation en pellets
n'est pas suffisamment
efficace, ce qui provoque
un échec d'allumage.

Vérifiez le systeme
d’arbre de la vis sans fin
et que le réservoir est
vide.

Le détecteur de fumée ne
peut pas détecter
correctement la
température de la fumée.

Le détecteur de fumée
est endommagé ou mal
fixé, contactez le
fabricant pour le
remplacement ou la
réparation du détecteur
de fumée.
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8. La flamme est plus
petite. Les pellets ne

brhlent pas suffisamment.

De la poussiere s'est
accumulée sur la vitre.

Pas assez d'air dans la
chambre de combustion

1. Vérifiez les propriétés
d’étanchéité de la bande
d’étanchéité sur la porte.

2. Vérifiez que le tuyau
d'admission ou
d'échappement n'est pas
obstrué

3. Augmentez la vitesse
du ventilateur
d'extraction a -5 ou +5
(par défaut 0)

4. Si nécessaire,
contactez le service du
fabricant.

9. La flamme s'éteint et le
message sur |'écran

concernant le manque de
pellets (code erreur : E3).

Sans frais (granulés)

Voir probleme (5)

Trop peu de granulés
entraine une température
de fumée trop basse.

Ajustez le temps
d'alimentation du lot.

10. Chauffage trop faible.

Les tuyaux d'échange de
chaleur sont poussiéreux.

Nettoyer le tube
d'échange de chaleur.

11. Capteur de
température ambiante
défectueux (code
d'erreur: E1).

Le capteur de
température ambiante
est endommagé ou mal
fixé.

Réparez le capteur,
corrigez la méthode
d'installation ou
contactez le service
apres-vente du fabricant.

12. Capteur de fumée
défectueux (code
d'erreur : E2).

Le détecteur de fumée
est défectueux ou mal
fixé.

Réparez le capteur,
corrigez la méthode
d'installation ou
contactez le service
apres-vente du fabricant.

13. Lorsque vous mettez
I'appareil sous tension,
Vous remarquerez peut-

Un court-circuit dans
I'appareil.

Contactez le service
apres-vente du fabricant.
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étre que le fusible de
I'interrupteur est
défectueux.

14. Le ventilateur
d'extraction ne fonctionne
pas, mais le ventilateur de
flux fonctionne lorsque le
four est allumé.

Connexion incorrecte du
ventilateur d'extraction et
du ventilateur de flux.

Remplacez le ventilateur
d'extraction et le raccord
du ventilateur
traversant.

15. L'arbre de la vis sans
fin fonctionne en continu.

Panne du moteur de
I'arbre de la tariére.

Contactez le service
apres-vente du fabricant.

Vérifiez que I'appareil ne
présente pas de panne
majeure.

Contactez le service
apres-vente du fabricant.

16. L'écran affiche la
température élevée de la
piéce (fours a thermo-
circulation).

Capteur de température
ambiante défectueux

Voir probleme (11).

Un capteur de
température ambiante
monté trop pres d’objets
a haute température.

Placez le capteur de
température ambiante
loin des objets a haute
température.




Exigences en matiére d'information pour les dispositifs de chauffage décentralisés a combustible solide

Identifiant(s) du modele : MSW-PLT-13

Fonctionnalité de chauffage indirect : non

Puissance calorifique directe : 13 (kW)

Puissance thermique indirecte : ...(kW) : NA

Emissions de chauffage des locaux a

Emissions de chauffage des locaux a la

Carburant Autre(s) ne puissance thermique nominale (1) puissance thermique minimale (") (?)
Carburant préféré (un combust.ll?le(s) [X%]: PM 0GC co NON., PM 0GC co NON .
seul): approprié(s) :
[xX] mg/ N3 (13 % o2) [x] mg/ N3 (13 % o2)
Blches de bois
avec une teneur
enhumidites | NN [Non]
25%
Bois comprimé
avec une teneur .
en humidité < [Oui] [Non] 79,5 14 6 50 101
12%
Autre biomasse [Non] [Non]
ligneuse
Blomasse non [Non] [Non]
ligneuse
Anthracite et
charbon vapeur |[Non] [Non]
sec
Coca-Colafort |[Non] [Non]
Coca Cola
basse [Non] [Non]
température
Charbon [Non] [Non]

bitumineux




Briquettes de

lignite [Non]

[Non]

Briquettes de

tourbe [Non]

[Non]

Briquettes de
combustibles
fossiles
mélangés

[Non]

[Non]

Autres
combustibles
fossiles

[Non]

[Non]

Briquettes de
biomasse et de
combustibles
fossiles
mélangés

[Non]

[Non]

Autre mélange
de biomasse et
de combustible
solide

[Non]

[Non]

Caractéristiques lors du fonctionnement avec le carburant préféré uniquement

Article Symbole Valeur Unité Article Symbole Valeur Unité

Puissance calorifique Efficacité utile (PCl telle que regue)
Puissance calorifique Rendement utile a la

. q P nom 13,1 kw puissance thermique N th,nom 90,2 %
nominale .

nominale

Puissance calorifique Rendement utile a
minimale (a titre P min kw puissance thermique N th, min %
indicatif) minimale (indicatif)




Consommation d'électricité auxiliaire

Type de controle de la puissance de cha
ambiante

(sélectionnez une option)

uffage/de la température

A . Puissance de chauffage a un seul étage,
A la puissance o .
. . 1€ max 0,087 kW pas de contréle de la température [Non]
thermique nominale .
ambiante
Ala puissance de deux ou plusieurs étapes manuelles, pas
. L€ mien kw A ) . [Non]
chauffage minimale de controle de la température ambiante
. avec thermostat mécanique contréle de
En mode veille le ss 0,001 KW 3 caniq [Non]
la température ambiante
. . . avec contrdle électronique de la
Puissance requise pour la flamme pilote permanente . . [Non]
température ambiante
Puissance requise pour avec contrOle électronique de la
la flamme pilote (le cas | Pypiote kw température ambiante et minuterie [Non]
échéant) journaliere
avec contrdle électronique de la
température ambiante et minuterie [Oui]
hebdomadaire
Autres options de controle (plusieurs sélections possibles)
Controle de la température ambiante, [Oui]
avec détection de présence
Controle de la température ambiante,
. . . [Non]
avec détection de fenétre ouverte
avec option de contréle a distance [Oui]

Coordonnées

Fabricant : expondo Polska sp. z oo sp. k.

rue. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Pologne, UE
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Abbiamo fatto ogni sforzo per garantire l'accuratezza della traduzione, ma tieni
presente che le traduzioni automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i
traduttori umani. La versione ufficiale del Manuale d'uso € in inglese. Eventuali
differenze tra la versione tradotta e quella originale in inglese non sono giuridicamente
vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione, fare riferimento alla
versione inglese, che ¢ il riferimento ufficiale. Versioni in altre lingue sono disponibili su
richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

f Questo manuale utente & stato tradotto utilizzando la traduzione automatica.

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Stufa a pellet
Modello MSW-PLT-13
Tensione di alimentazione [V~] / Frequenza [Hz] 230/50
Potenza nominale in ingresso [W] 47-380
Classe di protezione |
Classe IP IPX0
. L . Dimensioni:
Dimensioni [Larghezza x Profondita x Altezza; mm)] 610x500x940
Peso netto/lordo [kg] 115/130
Potenza termica nominale e ridotta [kW] Mf':\s.5|mo 13
Minimo 3
- L Minimo 90
Efficienza energetica [%] Massimo 30
Contenuto di ceneri 0,12%
Consumo elettrico ausiliario [W] 47-60
Tipo di carburante pellet di legno
Batteria del telecomando 2 batterie AAA LRO3
dal5V
Diametro tubo di ingresso [mm] 50
Diametro tubo di uscita [mm] 80
Distanza minima di sicurezza di un lato del dispositivo da Des:tra = 1200
materiali infiammabili [mm]: Ipd.letro =250
Sinistra = 1200
Capacita del serbatoio [kg] 25
Consumo di pellet [kg/h] 0.6-3.6
Efficienza [%)] 90
Superficie riscaldabile [<m ?] 130
Tempo di funzionamento automatico [h] 7-36



mailto:info@expondo.com

1. Descrizione generale

Questo manuale ha lo scopo di assistervi per un uso sicuro e affidabile. Il prodotto &
progettato e fabbricato rigorosamente secondo le specifiche tecniche utilizzando la
tecnologia e i componenti pill recenti e mantenendo i piu alti standard di qualita.

LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPRENDERE QUESTO
MANUALE PRIMA DI INIZIARE IL LAVORO.

Per garantire un funzionamento duraturo e affidabile dell'apparecchio, occorre
prestare attenzione al suo funzionamento e alla sua manutenzione secondo le istruzioni
del presente manuale. | dati tecnici e le specifiche di questo manuale sono aggiornati.
Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche per migliorare la qualita.
Tenendo conto del progresso tecnologico e della possibilita di ridurre il rumore,
I'apparecchio €& progettato e costruito in modo tale che il rischio derivante
dall'emissione di rumore sia ridotto al livello piu basso.

Spiegazione dei simboli

c € Il prodotto soddisfa i requisiti degli standard di sicurezza pertinenti.

Prima dell’uso bisogna prendere visione del manuale.

Prodotto riciclabile.

ATTENZIONE! o AVVERTIMENTO! o RICORDA! che descrivono una
situazione (segnale di avvertimento generale).

Indossare guanti di protezione.

Attenzione! La superficie calda puo causare ustioni!
(durante il funzionamento il tubo di scarico pud riscaldarsi fino a 160
(o))

Da utilizzare esclusivamente all’interno dei locali.

BT I

Non coprire I'unita con materiali od oggetti.



A ATTENZIONE! Le illustrazioni in questo manuale hanno il
carattere illustrativo e possono differire in alcuni dettagli dall'aspetto reale
del prodotto.

2. Sicurezza d'uso

AATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza. Il mancato
rispetto delle avvertenze e delle istruzioni puo causare folgorazione, incendio e/o danni
fisici o morte.

Il termine "dispositivo" o "prodotto" nelle avvertenze e nella descrizione del manuale
si riferisce a:
Stufa a pellet.

2.1. Sicurezza elettrica

a)

d)

La spina del dispositivo deve essere adattata alla presa. Non modificare la spina
in alcun modo. Le spine originali e le prese corrispondenti riducono il rischio di
scosse elettriche.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Non usare il cavo dell’alimentazione in modo inadeguato. Non utilizzare mai il
cavo per trasportare il dispositivo per tirare o estrarre la spina dal contatto.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi taglienti o parti in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse
elettriche.

Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione e danneggiato o mostra
chiari segni di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere
sostituito da un elettricista qualificato o dal servizio di assistenza del
produttore.

Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o il dispositivo
stesso in acqua o altri liquidi. E vietato utilizzare il dispositivo su superfici
bagnate.

ATTENZIONE - PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia o l'utilizzo del
dispositivo, non immergerlo mai in acqua o altri liquidi.

Non utilizzare il dispositivo in ambienti con umidita molto elevata/nelle
immediate vicinanze di serbatoi dell’acqua!

Non permettere che |'apparecchio si bagni. Pericolo di folgorazione!



2.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a)

b)

Mantieni I'area di lavoro ordinata e ben illuminata. Il disordine o la scarsa
illuminazione possono provocare incidenti. Bisogna essere previdenti, fare
attenzione a quello che si fa e usare il buon senso utilizzando I'apparecchio.
Non utilizzare il dispositivo in un'area esplosiva, per esempio in presenza di
liquidi, gas o polveri infiammabili. L'apparecchio produce scintille che possono
incendiare polvere o vapori.

In caso di constatazione di danno o non conformita nel funzionamento del
dispositivo bisogna spegnerlo immediatamente e informare la persona
delegata.

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del prodotto o in caso di
constatazione di un danno, si prega di contattare il servizio di assistenza del
produttore.

Le riparazioni devono essere eseguite solo dall’assistenza tecnica del
produttore. Riparare il dispositivo in autonomia e severamente vietato!

In caso di incendio o di accensione del fuoco, si devono usare solo estintori a
polvere o a neve (CO2) per spegnere |'apparecchio sotto tensione.

Non sono ammessi bambini o persone non autorizzate nell'area di lavoro. (La
disattenzione puo causare la perdita di controllo dell'unita.)

Utilizzare I'apparecchio in un'area ben ventilata.

Quando si inizia a usare l'apparecchio, aumentare gradualmente
I'alimentazione d'aria all'apparecchio per assicurarsi che funzioni
correttamente. Se si nota un malfunzionamento, scollegare immediatamente
il dispositivo dall'aria compressa e contattare il servizio di assistenza del
produttore.

In caso di pericolo per la vita o l'incolumita fisica, di incidente o di guasto,
arrestare I'apparecchio premendo il pulsante di ARRESTO DI EMERGENZA!!
Controllare regolarmente lo stato degli adesivi con le informazioni di sicurezza.
In caso di adesivi non leggibili, procedere alla sostituzione.

Conservare il manuale d’uso per utilizzo futuro. Se il dispositivo deve essere
affidato ai terzi, insieme ad esso va consegnato loro anche il manuale
d'istruzioni.

Tenere le gli elementi dell'imballaggio e i piccoli elementi di montaggio fuori
dalla portata dei bambini.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali.
Quando si utilizza questo dispositivo insieme ad altri dispositivi, & necessario
seguire anche le altre istruzioni per I'uso.
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p)

Installare il prodotto in conformita alle leggi e alle normative locali, nazionali e
statali. Inoltre, l'installazione deve essere eseguita da personale autorizzato e
professionalmente formato per questo tipo di lavori.

f Ricordati! occorre proteggere bambini e altre persone durante il lavoro

2.3.

a)

b)

con l'aparecchio.

Sicurezza personale

E vietato utilizzare il dispositivo quando si & stanchi, malati, sotto I'effetto di
alcool, droga o medicinali che riducono in modo significativo le capacita
relative alla gestione del dispositivo.

Il dispositivo non e destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini)
con funzioni mentali, sensoriali o intellettive ridotte o persone prive di
esperienza e/o conoscenza a meno che non siano supervisionate o siano state
istruite da una persona responsabile della loro sicurezza su come operare |l
dispositivo.

L'apparecchio puo essere azionato da persone fisicamente idonee, capaci di
farlo funzionare e adeguatamente addestrate, che abbiano letto queste
istruzioni e siano state istruite in materia di sicurezza e salute sul lavoro.
Bisogna prestare attenzione, usare il buon senso durante il funzionamento
dell’apparecchio. Un attimo di disattenzione pud portare a gravi lesioni del
corpo.

Usare i dispositivi di protezione individuale necessari quando si lavora con
I'apparecchio, come specificato nella sezione 1 della spiegazione dei simboli.
L'uso di dispositivi di protezione individuale appropriati e approvati riduce il
rischio di lesioni.

L’apparecchio non e un giocattolo. | bambini vanno sorvegliati affinché non
giochino con il dispositivo.

2.4. Utilizzo sicuro del dispositivo

a)

Non utilizzare il dispositivo se l'interruttore ON/OFF non funziona
correttamente (non si accende e non si spegne). L'apparecchio che non puo
essere controllato da un interruttore, non & sicuro, non pud funzionare e deve
essere riparato.
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b)

s)

Prima di iniziare la regolazione, la pulizia e la manutenzione dell’apparecchio,
occorre scollegarlo dall’alimentazione. Questa misura preventiva riduce il
rischio di messa in moto accidentale.

Mantenere I'apparecchio in uno stato tecnico buono. Controllare prima di ogni
operazione che non ci siano danni generali o relativi alle parti in movimento
(crepe nelle parti e nei componenti o qualsiasi altra condizione che possa
influenzare il funzionamento sicuro del dispositivo). In caso di guasto, far
riparare il dispositivo prima dell'uso.

Conservare il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione e la manutenzione delle apparecchiature dovrebbero essere
effettuate dal personale qualificato utilizzando esclusivamente parti di
ricambio originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per assicurare l'integrita operativa progettata dell'apparecchio, non rimuovere
le coperture installate in fabbrica o allentare le viti.

Evitare situazioni in cui il dispositivo si ferma sotto carichi pesanti durante il
funzionamento. Questo pud causare il surriscaldamento dei componenti
dell'unita e di conseguenza danneggiare l'unita.

Non toccare le parti mobili o gli accessori a meno che il dispositivo non sia
scollegato.

Pulire regolarmente I'apparecchio per evitare un accumulo permanente di
sporco.

Utilizzare pellet di legno per alimentare l'unita. E vietato utilizzare altri
combustibili o rifiuti.

L’apparecchio non & un giocattolo. Le operazioni di pulizia e di manutenzione
non devono essere effettuate da bambini senza sorveglianza.

Non avviare I'apparecchio vuota.

E vietato intervenire sul design del dispositivo per modificarne i parametri o la
costruzione.

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile.

Non coprire i fori di ventilazione dell’apparecchio.

Non appoggiare o asciugare la biancheria sul prodotto. Eventuali essiccatori e
dispositivi simili devono essere tenuti a una distanza adeguata dal prodotto.
Un uso improprio del prodotto o una manutenzione non eseguita
correttamente possono comportare un grave rischio di esplosione nella
camera di combustione!

Non utilizzare il prodotto con lo sportello aperto o con il vetro rotto. Se il
sistema di accensione e danneggiato, non forzare I'accensione con materiali
infiammabili.

Non toccare la parte anteriore dell'unita durante il funzionamento: rischio di
ustioni!
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ATTENZIONE! Sebbene il prodotto sia stato progettato per essere
sicuro e disponga di protezioni adeguate e nonostante le
caratteristiche di sicurezza aggiuntive fornite all'utente, esiste
ancora un lieve rischio di incidente o lesioni durante Ila
manipolazione del prodotto. Si consiglia procedere con cautela e
mantenere il buon senso durante I'utilizzo.

ATTENZIONE: E vietato utilizzare questo prodotto in automobili,
roulotte, camion, tende ecc.

3

ATTENZIONE! Se l'installazione non é stata eseguita secondo le
procedure indicate, in caso di mancanza di alimentazione elettrica
puo accadere che una parte dei gas di scarico penetri nell'ambiente.
In alcuni casi potrebbe essere necessario installare un gruppo di
continuita (UPS) per mantenere il tiraggio.

Expondo non potra in alcun modo essere ritenuta responsabile per
danni a persone o cose derivanti dal mancato rispetto delle norme
descritte nei punti sopracitati e per prodotti non installati a norma.

ATTENZIONE: E vietato utilizzare questo prodotto in automobili, roulotte,

camion, tende ecc.

3. Istruzioni per l'uso

Il dispositivo & progettato per generare calore per il riscaldamento degli edifici e
dell'acqua mediante la combustione di pellet. E adatto per l'installazione

permanente negli edifici, ma non & idoneo all'uso in case prefabbricate.

IMPORTANTE: il prodotto & progettato per bruciare solo pellet di legno, non
utilizzare altri tipi di pellet e legna. Si consiglia di utilizzare pellet che soddisfano (o

superano) i seguenti standard:

Contenuto di umidita (dopo la combustione)
secondo CEN/TS 14774-1 e I1SO 687

<12%

Contenuto di ceneri (dopo la combustione)
secondo ISO 1171

<0,7% (senza corteccia)
<2,0% (con corteccia)

Contenuto di sostanze volatili (base secca, senza
ceneri) secondo I1SO 562

Dall'80% all'88%
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Contenuto di idrogeno (dopo la combustione)
secondo ISO 609

Dal 5,0% al 6,5%

Contenuto di carbonio (dopo la combustione)
secondo ISO 609

Dal 40% al 50%

Contenuto di zolfo (dopo la combustione)
secondo ISO 351 e ISO 334

<0.1%

Potere calorifico secondo 1SO 1928

Da 16.900 KJ/kg a 19.500

Ki/kg
Diametro 6 millimetri
Lunghezza <40 millimetri

L'uso di pellet umidi e/o contaminati (ad esempio con un elevato contenuto di sale
o sabbia) peggiorera il funzionamento e le prestazioni dell'unita. Inoltre, uno
stoccaggio improprio dei pellet ne compromette |'efficienza, soprattutto se non
vengono conservatiin un luogo asciutto e/o se la loro struttura risulta danneggiata.
L'utente & responsabile di qualsiasi danno derivante da un uso improprio.
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3.1. Panoramica del Prodotto
MSW-PLT-13:
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Pannello di controllo

Coperchio tramoggia
Tramoggia

Verme

Motore a vite senza fine
Accenditore

Tubo di ingresso dell'aria

Tubo di scarico (verso il camino)
Ventilatore soffiante

. Ventilatore di scarico

. Uscita calore

. Focolare

. Manopola

. Lame a spirale

. Contenitore per cenere

. Interruttore ON/OFF (sul retro dell'alloggiamento accanto alla presa del cavo

di alimentazione - non visibile nell'immagine)
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3.2. Preparazione al lavoro

POSIZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO

La temperatura ambiente non deve superare i 40°C e I'umidita relativa non deve
superare 1'85%. L'apparecchio deve essere posizionato in modo da garantire una
buona circolazione dell'aria. Mantenere la distanza minima consigliata da ciascuna
parete dell'unita. Tenere il dispositivo lontano da materiali o oggetti infliammabili.
Utilizzare sempre I'apparecchio su una superficie piana, stabile, pulita, resistente al
fuoco e tenere fuori dalla portata dei bambini e delle persone con funzioni mentali,
sensoriali o intellettuali ridotte. L'apparecchio deve essere collocato in modo tale
che la spina di alimentazione possa essere raggiunta in qualsiasi momento.
Assicurarsi che l'alimentazione elettrica dell'apparecchio corrisponda ai dati
riportati sulla targhetta!

Se non é possibile appoggiare I'apparecchio su una superficie ignifuga, appoggiarlo
su un supporto non inflammabile e resistente al calore, con uno spessore minimo di
15 mm e che superi il contorno della stufa (vedere la tabella dei dati tecnici) piu altri
150 mm dalla parte anteriore.

MONTAGGIO DEI DISPOSITIVI

IMPORTANTE: L'installazione, il collegamento elettrico e idrico, nonché i test
funzionali e la manutenzione devono essere eseguiti esclusivamente da personale
autorizzato e qualificato. Installare il prodotto in conformita alle leggi e alle
normative locali, nazionali e statali.

Camino/ventilazione:

Acciaio isolato minimo richiesto: T400 (o superiore), resistente all'innesco della
fuliggine. Il camino deve essere dotato di un unico sportello diispezione obbligatorio
("a" nell'immagine sottostante)/sportello di ispezione (b) e l'intera installazione
deve essere conforme alla norma EN1856-1 e -2.




min. 3,5m

d
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L'installazione del camino deve essere ermetica, verticale, senza strozzature,
realizzata in materiale impermeabile ai fumi, isolata termicamente (per evitare
condensa o raffreddamento dei fumi) e resistente alle normali sollecitazioni
meccaniche del tempo - si consiglia I'acciaio per camini AISI 304 a sezione tonda.
L'impianto deve essere separato da materiali inflammabili o combustibili mediante
un'intercapedine d'aria oppure adeguatamente isolato con materiali - vedere la
norma EN1443. L'apertura del camino deve trovarsi nello stesso locale
dell'apparecchio o al massimo in un locale adiacente. Nella parte inferiore deve
essere presente una camera di raccolta della fuliggine e della condensa, accessibile
tramite uno sportello metallico impermeabile.

e Tetto piano

!
|

Un - 0,5 metri

B - distanza >2 m
C-distanza<2 m
D - 0,5 metri



Volume E-tech.

*  Tetto con pendenzadi15°

R
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A-minimo1m

B - distanza >1,85 m

B - distanza <1,85 m

D - 0,5 m sopra il punto piu alto del tetto
E-0,5 metri

F - zona di drenaggio

e Tetto con pendenza di30°

o
15}

A -minimo 1,3 m

B - distanza >1,5m

C - distanza<1,5m

D - 0,5 m sopra il punto piu alto del tetto
E - 0,8 metri

F - zona di drenaggio



e Tetto con pendenza di60’
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A - minimo 2,6 m

B - distanza >1,5 m

C-distanza<1,5m

D - 0,5 m sopra il punto piu alto del tetto
E - 0,8 metri

F - zona di drenaggio

*  Tetto con pendenza di 45 &2



A - minimo 2 metri

B - distanza >1,3 m

C-distanza<1,3m

D - 0,5 m sopra il punto piu alto del tetto
E-2,1 metri

F - zona di drenaggio

Requisiti per I'estremita del camino:

Non far passare il camino in spazi chiusi o coperti (ad esempio posto auto
coperto, garage, soffitta, soppalco, terrazza solarium, veranda, scale,
vestibolo, ecc.)

La superficie del tubo di scarico pud raggiungere temperature molto
elevate (fino a 160 ° C), per cui & opportuno che sia resistente alle alte
temperature, non infiammabile e rivestibile con materiale che eviti il
rischio di gravi ustioni, oppure opportunamente isolato con materiale non
infiammabile.

L'estremita del camino di ventilazione deve essere piu alta del tubo di
ingresso dell'aria. Se lo scarico dei fumi avviene direttamente attraverso la
parete, si consiglia di installare la canna fumaria verticale all'esterno con
una lunghezza di almeno 1,5 m. In questo modo si impedira al fumo e al
suo odore di rientrare nell'edificio quando si spegne la corrente, e si
eviteranno vapori caldi che potrebbero incendiare la legna e ustionare
I'utente allo stesso tempo.
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e |'estremita del camino non deve trovarsi a un'altezza inferiore a 1,2 m, la
distanza orizzontale non deve essere inferiore a 1,2 m e la distanza
verticale non deve essere inferiore a 0,3 m da porte, finestre e prese d'aria
di ventilazione/gravita dell'edificio.

e ladistanza della base del camino deve essere di almeno 304 mm dal suolo
e di oltre 2 m da qualsiasi passaggio pubblico.

e |'estremita del camino deve trovarsi ad almeno 0,6 m di distanza da
materiali infiammabili quali cespugli, piante, erba, recinti, sporgenze di
edifici ed edifici adiacenti.

e  Perl'evacuazione dei fumi deve essere utilizzato un tubo di tipo "PL" o "L".
Utilizzare una rosetta a muro o una paratia tagliafuoco a soffitto omologata
nel punto in cui il camino attraversa la parete infiammabile del soffitto.

e Tutti i collegamenti del camino devono essere ben aderenti tra loro,
attorcigliati tra loro (se i tubi non sono dotati di un sistema di bloccaggio)
e sigillati. Quanto piu lungo e il tubo che si collega al condotto di scarico del
camino e quanti piu gomiti ha, tanto maggiore é la resistenza al flusso del
fumo.

Installazione in una casa mobile (olandese):

e L'ingresso dell'aria verso I'esterno della casa mobile deve sempre trovarsi
ben al di sotto dell'estremita del camino.

e Lapunta del camino necessita di una copertura (tettoia) per proteggere la
casa dalla pioggia e dai parassiti.

e Lastufa deve essere fissata saldamente al pavimento con delle viti.

e La stufa deve essere messa a terra con un filo di rame da 8 mm o piu
grande.

Protezione da sovratensione:

Si consiglia di utilizzare un dispositivo di protezione da sovratensione per
proteggere i componenti elettrici della stufa da danni dovuti a fluttuazioni di
tensione nell'impianto elettrico.

Protezione della temperatura:

Si applica solo ai prodotti fabbricati prima del 2023. | prodotti fabbricati dopo il
2023 dispongono di un sensore della temperatura ambiente installato in fabbrica
in una posizione determinata dal produttore.

Per il corretto funzionamento della stufa & necessario installare nel locale in cui
funzionera la stufa un sensore di temperatura (termostato a bassa tensione) che
misuri la temperatura ambiente. Il sensore/termostato & collegato sul retro della
stufa (vedere le immagini sotto): il cavo deve essere srotolato e preferibilmente
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fissato alla parete della stanza in cui si trova la stufa, ma lontano dal tubo di scarico
e da oggetti freddi che potrebbero interferire con il suo corretto funzionamento.

Installazione del pannello di controllo:

Fissare il pannello di controllo con il display sul retro della stufa, dall'alto,
utilizzando le viti. Quindi collegalo alla spina di alimentazione: vedi le immagini

sottostanti:

3.3. Utilizzo del dispositivo.

3.3.1 Pannello di controllo / telecomando



AT TSm0 a0 o

Pulsante di accensione/spegnimento del dispositivo
Pulsante di diminuzione dei parametri

Pulsante di aumento dei parametri

Indicatore della modalita di funzionamento
Indicatore della modalita di impostazione
Orologio

Porta a infrarossi (per il controllo remoto)
Pulsanti di selezione/commutazione delle funzioni
Pulsante di selezione delle impostazioni
Temperatura

Indicatore di fascia oraria

Indicatore di tempo lungo
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aa. Pulsante ON/OFF del dispositivo

bb. Pulsanti per I'impostazione del livello di accensione

cc. Pulsanti di impostazione del livello di temperatura

gg. Pulsante di aumento/diminuzione del valore per un dato parametro

eh. Pulsante per impostare la frequenza di funzionamento dell'alimentatore
di pellet

e segg. Pulsante per impostare la velocita della ventola di scarico

hg. Pulsante per modifiche semplificate in modalita timer

3.3.2  Prima del primo avvio
IMPORTANTE: la stufa potrebbe emanare un odore sgradevole
quando viene utilizzata per la prima volta: la vernice interna brucera.
Cido & normale e non & un difetto del prodotto: I'odore sgradevole
dovrebbe scomparire con il tempo.
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e Inserire i pellet nella caldaia versandoli (non & necessario
riempire completamente la tramoggia).

e Impostare l'interruttore di alimentazione rosso (14) sulla
posizione ON ("I"): dovrebbe accendersi, il che significa che
la stufa e alimentata e ha iniziato a funzionare.

e Dopo l'awvio, il sistema della stufa entrera nella procedura
di autodiagnosi e, se I'esito e positivo, il dispositivo sara
pronto per il funzionamento.

Avvio e funzionamento

IMPORTANTE: prima di metterla in funzione, assicurarsi che il
focolare (12) sia pieno di pellet e che il contenitore cenere (13015 a
seconda del modello) sia posizionato correttamente (vedere le
immagini sottostanti):

Prima dell'accensione & necessario rimuovere dal focolare i resti di
pellet non bruciati.

a) Accensione/spegnimento
Per accendere la stufa, posizionare l'interruttore di
alimentazione (14 o 16) in posizione "I" e premere il pulsante di
accensione/spegnimento (a). |l dispositivo si avviera ed entrera
in modalita di accensione automatica e le informazioni sul display
appariranno come segue:

Allo stesso modo, utilizzare lo stesso pulsante (a) per spegnere la
stufa e il display apparira come segue:



b)

Quando la stufa entra nella modalita di pulizia automatica della
cenere, il display apparira come segue:

0 &=

FIRE amm’

NOTA: dopo aver spento la stufa, il fuoco continuera a bruciare
finché i pellet nel focolare non saranno completamente bruciati.
Durante questo periodo, entrambe le ventole funzioneranno:
quella di mandata dell'aria e quella di scarico. Il tempo di
combustione & di circa 15 minuti.

Impostazione del timer per accensione/spegnimento

A stufa spenta, tenere premuto il pulsante on/off (a) per
impostare il timer su 12 ore, ovvero la stufa si accendera
automaticamente dopo 12 ore. Quando i controlli lampeggiano:

Utilizzare i pulsanti di incremento/decremento dei parametri
(b/c) e il pulsante di commutazione (h) per regolare il tempo fino
all'accensione della stufa.

Allo stesso modo, durante il funzionamento della stufa, e
possibile impostare il tempo fino allo spegnimento, ovvero
tenendo premuto il pulsante di accensione/spegnimento (a).
Quando lampeggiano:



™ ™

Utilizzare i pulsanti di aumento/diminuzione dei parametri (b/c)
e di attivazione/disattivazione (h) per regolare il tempo fino allo
spegnimento.

Dopo aver impostato I'orario di accensione/spegnimento, il timer
sul display mostrera ogni 5 secondi quanto tempo manca
all'avvio/arresto della stufa.

Impostazione del timer settimanale

E possibile programmare individualmente I'orario di accensione
e spegnimento della stufa per ogni giorno della settimana, con la
possibilita di effettuare 2 turni di accensione/spegnimento al
giorno. Per fare cio, premere 4 volte il pulsante di selezione delle
impostazioni (i). Premere i pulsanti funzione/commutazione (h)
per selezionare le ore, i minuti e il giorno e regolare i valori con i
pulsanti diminuzione/aumento (b/c). Dopo averlo impostato per
un determinato giorno, & possibile impostare una seconda
accensione/spegnimento nello stesso giorno premendo
contemporaneamente entrambi i pulsanti
funzione/commutazione (h). E anche possibile impostare lo
stesso orario di accensione/spegnimento per ogni giorno della
settimana.

NOTA: la funzione di accensione e spegnimento della stufa due
volte al giorno é disponibile solo per i modelli prodotti dopo
il 2022.
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d)

IMPORTANTE: prima di impostare la programmazione oraria
settimanale, non impostare un singolo orario di
accensione/spegnimento poiché I'impostazione singola ha la
priorita e la programmazione settimanale non funzionera.

Per annullare il timer settimanale, premere 4 volte il pulsante
delle impostazioni (i), quindi utilizzare i pulsanti
funzione/commutazione (h) per selezionare l'impostazione che si
desidera eliminare e premere il pulsante di diminuzione del
valore (-) finché il display dell'orologio (f) non mostra il valore:

Successivamente & possibile selezionare un altro orario con i
pulsanti di attivazione/disattivazione (h) per eliminare e ripetere
i passaggi descritti sopra. Tenendo premuto il pulsante delle
impostazioni si torna alla modifica delle impostazioni:

Dopo aver eliminato l'intero timer settimanale, l'indicatore si
spegnera sul display:

Impostazione della temperatura
Premere il pulsante delle impostazioni (i) e se la spia:



inizia a lampeggiare, impostare la temperatura nell'intervallo 10-
35 ° C. Se la temperatura nella stanza riscaldata raggiunge il
valore impostato, l'apparecchio passa automaticamente al
programma piu basso P1 - "economy".

IMPORTANTE: se la temperatura nella tramoggia raggiunge o
supera i 90 * C. La stufa si spegne anche quando la temperatura
al suo interno raggiunge i 700 ° C.

Accendere il fuoco e il soffiatore
Premendo due volte il pulsante delle impostazioni (i) si attiva
I'opzione di impostazione del fuoco. Se i seguenti controlli:

—')
.

3

flash, € possibile selezionare uno dei seguenti programmi: PO, P1,
P2, P3, P4. "P0" & un programma automatico, ovvero la stufa
regola automaticamente il livello del fuoco in base alla
temperatura impostata. "P1" & un programma economico:
quando viene raggiunta la temperatura impostata nella stanza
riscaldata, la stufa passa automaticamente al programma
economico "P1".

IMPORTANTE: nel caso in cui il fuoco si oscurasse e dal camino
uscisse del fumo, occorre accelerare il flusso d'aria nella camera
di combustione.
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f)

g)

Impostazione del funzionamento dell'alimentatore di pellet
Premendo 3 volte il pulsante di modifica delle impostazioni (i) si
attiva la possibilita di impostare la frequenza di funzionamento
dell'alimentatore di pellet. Se i seguenti controlli:

rl

lampeggiano, €& possibile impostare il funzionamento del
caricatore di pellet in base alla qualita del pellet utilizzato. La
regolazione & compresa tra 1 e 5. Il livello "3" & I'impostazione di
fabbrica, mentre con i pulsanti di diminuzione/aumento del
valore (b/c) & possibile modificare la frequenza dell'alimentatore,
ad esempio se si seleziona il livello 2, significa che la frequenza di
funzionamento sara superiore del 10% rispetto all'impostazione
di fabbrica per ciascuno dei programmi, ovvero i pellet verranno
alimentati piu frequentemente e avverra il contrario per valori
piu alti.

IMPORTANTE: se la temperatura all'interno della stufa raggiunge
i 700 ° C, il caricatore del pellet si fermera finché la temperatura
non scendera a 650 ' C.

Impostazione dell'orologio
Premendo il pulsante 5 volte € possibile passare all'impostazione
dell'orologio. Quando i controlli:

5 . -

lampeggiano, impostare il giorno e |'ora correnti con i pulsanti
funzione/commutazione (h).

Spie di errore



IT

Eventuali anomalie nel corretto funzionamento della stufa possono
comportare la visualizzazione sullo schermo di uno dei seguenti codici

di errore:
Codice di errore Significato Possibile causa
"E1" Errore del e Circuito del sensore
sensore della di temperatura
temperatura sulla scheda madre
ambiente. danneggiato.

e |l sensore della
temperatura &

difettoso.
e Saldatura a freddo.

"E2" Errore del e Depositi di fuliggine
sensore sul sensore
termoelettrico compromettendone
(termocoppia). il funzionamento.

e Termocoppia
difettosa.

"E3" Errore del e Nessun pellet nella
sensore della mangiatoia.
temperatura e Quantita di pellet
dei fumi, insufficiente nella
ovvero il camera di
sensore rileva combustione, fuoco
una troppo basso e
temperatura temperatura nella
troppo bassa e caldaia troppo
nonc'e bassa.

accensione nel
focolare oppure
I'accensione &
spenta durante
il
funzionamento.

3.4. Pulizia e manutenzione

a) Prima di pulire, sostituire gli accessori e quando la macchina non & in uso,
spegnerla, staccare la spina e lasciarla raffreddare.
e  Aspettare che le parti rotanti si fermino.



IT

Usare solo agenti non corrosivi per la pulizia della superficie.

E vietato spruzzare |'apparecchio con un getto d'acqua o immergerlo in acqua.
Assicurarsi che |'acqua non penetri dalle aperture dell'alloggiamento.

Pulire le aperture di ventilazione con una spazzola e aria compressa.

Eseguire ispezioni regolari dell'apparecchio per assicurarsi che sia in buone
condizioni di funzionamento e che non si siano verificati danni.

Non lasciare le batterie nel telecomando se non lo si utilizza per un lungo
periodo.

Non pulire I'apparecchio con sostanze acide, prodotti medici, diluenti,
carburante, olio o altri prodotti chimici, poiché cio potrebbe causare danni
all'apparecchio.

La frequenza della pulizia della stufa dipende principalmente dal contenuto di
cenere dei pellet, per questo motivo si consiglia di utilizzare pellet con la minor
quantita possibile di cenere. Cid prolunghera gli intervalli di pulizia del
dispositivo.

| contaminanti presenti in ogni pellet formano scorie durante la combustione.
Blocca il flusso d'aria verso il focolare, pertanto € opportuno controllare
guotidianamente la stufa per verificare che i fori non siano ostruiti dalle scorie.
Se necessario, eliminarlo rimuovendo il focolare quando la stufa é fredda.
Una quantita insufficiente di aria nel processo di combustione (combustione
incompleta) e frequenti avviamenti/spegnimenti portano alla formazione di
fuliggine, che si accumula sul vetro, sullo scambiatore di calore e sul tubo di
scarico. Pertanto, pulire regolarmente la camera di combustione rimuovendo
cenere e altre impurita dal suo interno. Controllare la stufa almeno una volta
al mese per la presenza di fuliggine e rimuoverla se necessario

A seconda della qualita dei pellet, nel tubo di scarico potrebbero accumularsi
un po' di cenere e un po' di catrame. Si consiglia di ispezionare e, se necessario,
pulire la canna fumaria ogni sei mesi o dopo aver bruciato ogni 2 tonnellate di
pellet.

Per pulire l'interno della stufa si consiglia di utilizzare un aspirapolvere
specifico per la cenere (fredda).

Pulizia del cuore - frequenza circa ogni 10 sacchi di pellet bruciati:

e Aprire lo sportello della caldaia, rimuovere il focolare e pulirlo
accuratamente, in particolare i fori, ad esempio utilizzando un
cacciavite.

e Durante la pulizia del focolare, pulire con cura e delicatezza anche il
bruciatore in ceramica.

e Quando si rimette a posto il focolare, assicurarsi che si adatti
esattamente al foro, in modo che il suo lato superiore si trovi nella
parte anteriore della stufa.



o) Pulizia del vetro:
e Non aprire mai lo sportello anteriore e non pulire il vetro mentre il
forno e in funzione, soprattutto quando é caldo.
e Pulire il vetro raffreddato con carta assorbente e un po' di detergente
per vetri.
p) Pulizia del contenitore della cenere:
ATTENZIONE: non aprire mai il contenitore della cenere quando la
stufa e calda!
e Aprire lo sportello della stufa e allentare i fermi del contenitore della
cenere nella parte inferiore.
e Estrarre il contenitore e svuotarlo dalla cenere.
e Rimuovere eventuali resti con un apposito aspiracenere.
e Quandosiinserisce il contenitore della cenere, assicurarsi che sia ben
inserito e ben saldo. In caso contrario, il sensore potrebbe rilevare
I'assenza del contenitore e di conseguenza spegnere la stufa.
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g) Intervalli di pulizia standard consigliati:

e Focolare - dopo ogni 5 sacchi di pellet

e Contenitore cenere - dopo ogni 10 sacchetti
Ventilatore di scarico - dopo ogni 100 sacchetti
Ventilatore soffiante - dopo ogni 50 sacchetti

Rimuovere le batterie usate dal telecomando seguendo la stessa procedura con
cui le hai installate.

Consegnare le batterie usate alla cellula responsabile dello smaltimento di questi
materiali.

SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USURATI.

Alla fine della sua vita utile, questo prodotto non deve essere smaltito con i
normali rifiuti urbani ma va affidato a un centro di raccolta di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Lo segnala il simbolo, collocato sul prodotto, sulle
istruzioni per 'uso o sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate nel dispositivo
sono adatte al riutilizzo secondo la loro etichettatura. Riutilizzando, riproponendo
o utilizzando in altro modo |'attrezzatura usurata, si contribuisce alla tutela del
nostro ambiente naturale.

Per informazioni sull’'impianto adatto per lo smaltimento dei dispositivi usurati,
contattare gli organi della vostra amministrazione locale.

Risoluzione dei problemi

L'elenco contiene i problemi piu comuni del dispositivo. Prima di contattare il
servizio di assistenza del produttore, si consiglia di verificare se il problema
puo essere risolto autonomamente.

Problema Possibile causa Soluzione

1. Il LED di alimentazione
non si accende quando
I'alimentazione € accesa.

Nessuna alimentazione
al forno o al pannello di
controllo.

Controllare
I'alimentazione e i
collegamenti elettrici.

Il fusibile & difettoso.

Sostituire il fusibile
sull'interruttore o sul
pannello di controllo.
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2. Lo schermo del display
non si illumina e si sente un
segnale acustico quando si
accende I'alimentazione.

Collegamento del cavo
allentato.

Controllare e collegare
correttamente.

Guasto o
danneggiamento del
cavo.

Sostituire il cavo (la
sostituzione puo essere
effettuata solo da un
elettricista qualificato)
oppure contattare il
servizio assistenza del
produttore.

3. Lo schermo del display
non si accende quando
I'alimentazione & accesa.

Vedi problema (1) e (2).

Vedi problema (1) e (2).

Il display e danneggiato.

Sostituire il display o
contattare il servizio
assistenza del produttore.

4. La ventola di flusso non
funziona quando il forno &
acceso.

Dopo l'accensione
avvenuta con successo,
il ventilatore di
mandata iniziera a
funzionare.

Aspetta un attimo.

Il rilevatore di fumo non
e collegato
correttamente.

Riparare correttamente il
rilevatore di fumo o
contattare il servizio
assistenza del produttore
per la riparazione.

5. L'albero della coclea non
alimenta i pellet.

Cio e normale durante
la fase di accensione.
Dopo 20 secondi
dall'accensione, iniziera
ad alimentare il lotto.

Aspetta un po'

C'é un problema con il
collegamento tra il
motore di
alimentazione e I'albero
della coclea.

A. Controllare che le viti
tra l'albero della coclea e
il motore non siano
allentate o nonssi
adattino.




B. Controllare che il
motore dell'albero della
coclea non sia
danneggiato o che il cavo
sia collegato
correttamente.

Non c'é carburante nel
serbatoio.

Versare il carburante nel
serbatoio.

Il canale dell'albero
della coclea ¢ bloccato.

Controllare che il tubo
dell'albero della coclea
non sia ostruito.

I motore dell'albero
della coclea e difettoso.

Contattare il servizio di
assistenza del produttore.

6. Quantita di carico errata.

Troppi pellet da
bruciare nel tempo
richiesto.

Regolare l'impostazione di
alimentazione del batch
su -2 o -1 a seconda delle
condizioni effettive
('impostazione
predefinita di fabbrica &
3).

Non ci sono abbastanza
pellet per una
combustione corretta.

Regolare I'impostazione di
avanzamento batch su +2
o +1 (l'impostazione
predefinita di fabbrica e
3).

7. Dopo 15 minuti
dall'accensione, il forno si
spegne automaticamente e
visualizza un errore di
accensione (codice errore:
E3)

La mancanza di pellet o
I'alimentazione non e
sufficientemente
efficace, il che provoca
la mancata accensione.

Controllare il sistema
dell'albero della coclea e
che il serbatoio sia vuoto.

Il rilevatore di fumo non
riesce a rilevare
correttamente la
temperatura del fumo.

Il rilevatore di fumo e
danneggiato o non e
installato correttamente.
Contattare il produttore




per la sostituzione o la
riparazione del rilevatore
di fumo.

8. La fiamma e piu piccola. |
pellet non bruciano
abbastanza. Si &
accumulata polvere sul
vetro.

Non c'é abbastanza aria
nella camera di
combustione

1. Controllare le proprieta
di tenuta della striscia di
tenuta sulla porta.

2. Controllare che il tubo
di ingresso o di scarico
non sia ostruito

3. Aumentare la velocita
della ventola di scarico a -
5 o0 +5 (predefinito 0)

4. Se necessario,
contattare il servizio
assistenza del produttore.

9. La fiamma si spegne e
sul display compare il
messaggio di mancanza
pellet (codice errore: E3).

Nessuna carica (pellet)

Vedi problema (5)

Una quantita
insufficiente di pellet
determina una
temperatura del fumo
troppo bassa.

Regolare il tempo di
alimentazione del lotto.

10. Riscaldamento troppo
debole.

| tubi dello scambiatore
di calore sono
polverosi.

Pulire il tubo dello
scambiatore di calore.

11. Sensore della
temperatura ambiente
difettoso (codice di errore:
E1).

Il sensore della
temperatura ambiente
e danneggiato o non &
collegato
correttamente.

Riparare il sensore,
correggere il metodo di
installazione o contattare
il servizio assistenza del
produttore.

12. Sensore fumo difettoso
(codice errore: E2).

Il rilevatore di fumo e
difettoso o non &
collegato
correttamente.

Riparare il sensore,
correggere il metodo di
installazione o contattare




il servizio assistenza del
produttore.

13. Quando si accende
I'alimentazione, & possibile
che il fusibile
nell'interruttore sia
difettoso.

Un cortocircuito nel
dispositivo.

Contattare il servizio di
assistenza del produttore.

14. La ventola di scarico
non funziona, ma la
ventola di mandata
funziona quando il forno e
acceso.

Collegamento errato
del ventilatore di
scarico e del ventilatore
di mandata.

Sostituire il ventilatore di
scarico e il collegamento
del ventilatore di flusso.

15. L'albero della coclea
funziona
ininterrottamente.

Guasto al motore
dell'albero della coclea.

Contattare il servizio di
assistenza del produttore.

Controllare il dispositivo
per individuare
eventuali guasti gravi.

Contattare il servizio di
assistenza del produttore.

16. Il display visualizza la
temperatura elevata nella
stanza (forni con
termocircolazione).

Sensore della
temperatura ambiente
difettoso

Vedi problema (11).

Un sensore della
temperatura ambiente
montato troppo vicino a
oggetti ad alta
temperatura.

Posizionare il sensore
della temperatura
ambiente lontano da
oggetti ad alta
temperatura.




Requisiti informativi per i riscaldatori d'ambiente locali a combustibile solido

Identificatore del modello: MSW-PLT-13

Funzionalita di riscaldamento indiretto: no

Potenza termica diretta: 13(kW)

Potenza termica indiretta: ...(kW): NA

Emissioni di riscaldamento degli ambienti | Emissioni diriscaldamento degli ambienti alla
Carburante Altri a potenza termica nominale (1) minima potenza termica (') (?)
. s ns . "
Carburante preferito combus?lblll [X%]: I?rl.mo 0GC co Nessuna, P.rl.mo 0GC co Nessuna
(solo uno): adatti: Ministro Ministro
[X]mg/Nm3(13% 0 ;) [X]mg/Nm3(13%0,)
Tronchi di legno
con contenuto
di umidita < [NO] [NO]
25%
Legno
compresso con N
contenuto di [SI] [NO] 79,5 14 6 50 101
umidita<12 %
Altra biomassa [NO] [NO]
legnosa
Biomassa non [NO] [NO]J
legnosa
Antracite e
carbone da [NO] [NO]
vapore secco
Coca-Cola forte |[NO] [NO]
Coke a bassa [NOJ [NOJ
temperatura
Carbone
bituminoso [NO] [NO]




Bricchette di

lignite [NO]

[NO]

Bricchette di

torba [NO]

[NO]

Bricchette di
combustibili
fossili miscelati

[NO]

[NO]

Altri
combustibili
fossili

[NO]

[NO]

Bricchette miste
dibiomassae
combustibili
fossili

[NO]

[NO]

Altra miscela di
biomassa e
combustibile
solido

[NO]

[NO]

Caratteristiche quando si opera solo con il carburante preferito

Articolo Simbolo Valore Unita Articolo Simbolo Valore Unita
Potenza termica Efficienza utile (NCV come ricevuto)
Potenza termica Efficienza utile alla
. P nome 13,1 kW potenza termica N th,nome 90,2 %
nominale .
nominale
. . Efficienza utile alla
Potenza termica minima . . .
NN minimo kW minima potenza termica | Nemin %
(indicativa) S '
(indicativa)

Consumo elettrico ausiliario

Tipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente

(selezionane uno)




A po’Fenza termica it |0,087 W potenza termica monostadio, ne§sun [NO]
nominale controllo della temperatura ambiente
Alla minima potenza . due o piu fasi manuali, nessun controllo
. il mio kW . [NO]
termica della temperatura ambiente
t tat i troll
In modalita standby il 0,001 KW con termostato meccanico controtio [NO]
temperatura ambiente
trollo elettroni lw
Requisiti di potenza della fiamma pilota permanente con controtio ete .ronlco della [NO]
temperatura ambiente
Requisiti di potenza della con controllo elettronico della
fiamma pilota (se pilota P kwW temperatura ambiente piu timer [NO]
applicabile) giornaliero
con controllo elettronico della
temperatura ambiente piu timer [SI]
settimanale
Altre opzioni di controllo (sono possibili selezioni multiple)
controllo della temperatura ambiente, [si]
con rilevamento della presenza
controllo della temperatura ambiente, [NOJ
con rilevamento di finestra aperta
con opzione di controllo a distanza [SI]

Dettagli di contatto

Produttore: Expondo Polska sp. z 0o sp. k.

via Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Polonia, UE




ES

A\

Este manual de usuario ha sido traducido mediante traduccién automatica. Hemos
hecho todo lo posible para garantizar que la traduccion sea precisa, pero tenga en
cuenta que las traducciones automaticas no son perfectas y no estan destinadas a

reemplazar a los traductores humanos. La version oficial del Manual del Usuario esta
en inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida y el original en inglés no es
legalmente vinculante. Si tiene alguna pregunta sobre la exactitud de la traduccion,
consulte la version en inglés, que es la referencia oficial. Estan disponibles versiones en

mas idiomas previa solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro

Valor del parametro

Nombre del producto

Estufa de pellets

Modelo MSW-PLT-13
Voltaje de alimentaciéon [V~] / Frecuencia [Hz] 230/50
Potencia nominal de entrada [W] 47-380
Clase de aislamiento |
clase de IP IPX0
Dimensiones [anchura x profundidad x altura; mm] 610 x 500 x 940
Peso neto/bruto [kg] 115/130
Potencia térmica nominal y reducida Mdximo 13
[kW] Minimo 3
S oo Minimo 90
Eficiencia energética [%)] Maximo 30
Contenido de cenizas 0,12%
Consumo eléctrico auxiliar [W] 47-60

Tipo de combustible

Pellets de madera

Bateria del control remoto

Pilas AAA LRO3 de 1,5

V (x2)
Diametro del tubo de entrada [mm] 50
Didmetro del tubo de salida [mm] 80
Distancia minima de seguridad de un lado del dispositivo De;;r;a__zgoo
respecto de materiales inflamables [mm]: lzquierda = 1200
Capacidad del tanque [kg] 25
Consumo de pellets [kg/h] 0.6-3.6
Rendimiento [%] 90
Area de calentamiento [sm 2] 130
Tiempo de funcionamiento automatico [h] 7-36
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1. Descripcion general

El objetivo de este manual es ayudarlo a lograr un uso seguro y confiable. El producto
ha sido desarrollado y fabricado siguiendo rigurosamente las prescripciones técnicas,
utilizando la tecnologia y los componentes mas avanzados y manteniendo el maximo
nivel de calidad.

ANTES DE COMENZAR A TRABAJAR LEA ATENTAMENTE
ESTE MANUAL.

Para extender la vida util del equipo y garantizar su fiabilidad, el usuario tiene que
asegurarse de que el funcionamiento y el mantenimiento sean correctos y se ajusten a
las instrucciones de este manual. Las caracteristicas técnicas y los datos incluidos en
este manual son actuales. La informacion de este documento esta sujeta a cambios en
relacion con mejoras de calidad, sin previo aviso. Teniendo en cuenta los avances
tecnoldgicos y la capacidad de reducir el ruido, el aparato estd desarrollado y construido
para reducir al minimo el riesgo relacionado con la exposicidn al ruido.

Explicacion de los simbolos
C € El producto cumple con los requisitos de las correspondientes normas
de seguridad.

Antes de utilizar, leer atentamente el manual.

Producto reciclable.

iPRECAUCION! o jADVERTENCIA! o jRECUERDE! describiendo una
situacion (sefial de advertencia general).

Usar guantes de proteccion.

jadvertencia! jTocar la superficie caliente puede provocar
guemaduras!

(iEl tubo de escape puede calentarse hasta 160 ° C durante el
funcionamiento!)

Solo para uso en interiores.

No cubra la unidad con ningin material u objeto.
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A iADVERTENCIA! Las imagenes de este manual tienen caracter
meramente explicativo y los detalles de su producto pueden ser diferentes.

2. Seguridad de uso

A iADVERTENCIA! Lea todas las advertencias e instrucciones de seguridad. El
incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar descarga eléctrica,
incendio y/o lesiones graves o la muerte.

El término "dispositivo" o "producto” en las advertencias y en la descripcidon del manual
se refiere a:
Estufa de pellets.

2.1. Seguridad eléctrica

a)

d)

La clavija de la herramienta eléctrica debe coincidir con el enchufe. Nunca
modificar el enchufe de ninguna manera. Usar la clavija no modificada y el
enchufe de alimentacidn correspondiente reducird el riesgo de choque
eléctrico.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o hiumedas.

No usar el cable de alimentacion de forma incorrecta. Nunca manipular el
equipo ni sacar la clavija tirando del cable. Mantener el cable alejado de las
fuentes de calor, aceites, cantos cortantes o piezas moviles. Los cables
dafados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Esta prohibido utilizar la herramienta si el cable de alimentacién esta dafiado
0 muestra signos visibles de desgaste. El cable de alimentacién dafiado debe
ser sustituido por un electricista cualificado o por el servicio técnico del
fabricante.

Para evitar el choque eléctrico, no sumergir el cable, el enchufe o el aparato
en agua o en cualquier otro liquido. No utilizar el aparato sobre superficies
mojadas.

ATENCION: iPELIGRO DE MUERTE! Durante la limpieza o el uso del aparato, no
sumergirlo nunca en agua u otros liquidos.

iNo usar el aparato en habitaciones con una humedad muy alta / en las
inmediaciones de los depdsitos de agua!

No permitir que la herramienta se moje. jAdvertencia de descarga eléctrica!
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2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)

Mantenga la zona de trabajo ordenada y bien iluminada. El desorden o la mala
iluminacién pueden provocar accidentes. Hay que ser previsor, observar lo que
se hace y actuar con sentido comun al utilizar el equipo.

No utilizar el dispositivo en atmdsferas potencialmente explosivas, por
ejemplo, en presencia de liquidos, gases o vapores inflamables. El aparato
genera chispas que pueden encender el polvo o los vapores.

Si se observa cualquier dafio o anomalia en el funcionamiento del equipo, hay
que apagarlo inmediatamente y comunicar el hecho ocurrido a una persona
autorizada.

Si tiene alguna duda sobre el funcionamiento del producto o si este esta
dafiado, pdngase en contacto con el servicio técnico del fabricante.

Solo el servicio técnico del fabricante se puede encargar de la reparacion del
dispositivo. iNo realizar las reparaciones por si solo!

En caso de producirse un fuego o un incendio, solo deben utilizarse extintores
de polvo o de nieve carbdnica (CO2) para extinguir el equipo con tensién
eléctrica.

No se permiten nifios ni personas no autorizadas en el area de trabajo. (La falta
de atencion puede resultar en la pérdida de control de la unidad).

Utilizar la herramienta en una zona bien ventilada.

Al empezar a trabajar con el equipo, aumente paulatinamente el suministro de
aire para asegurarse de que funciona correctamente. En el caso de detectar
cualquier anomalia de funcionamiento, desconecte inmediatamente el equipo
del aire comprimido y pdngase en contacto con el servicio de asistencia técnica
del fabricante.

iEn caso de un peligro para la vida o la salud, un accidente o una averia,
detenga el equipo presionando el botén de PARADA DE EMERGENCIA!
Controlar regularmente el estado de las etiquetas adhesivas de seguridad.
Cuando las etiquetas son ilegibles, proceder a su sustitucion.

Guardar el manual de uso para permitir su consulta en futuro. En caso de
transmitir el equipo a otra persona, debera entregarse también el manual de
uso.

Mantener los elementos de embalaje y las partes pequeias de montaje fuera
del alcance de los nifios.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios y los animales.

Si el dispositivo se utiliza conjuntamente con otros equipos, se deben observar
también las indicaciones de los demas manuales de uso pertinentes.
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p)

Instale el producto de acuerdo con las leyes y reglamentaciones locales,
nacionales y estatales. Ademas, la instalaciéon deberd ser realizada por
personal autorizado y capacitado profesionalmente para este tipo de trabajos.

f iRecuerde! hay que proteger los nifios y las personas ajenas al utilizar el

2.3.

a)

b)

aparato.

Seguridad personal

No opere este dispositivo si esta cansado, enfermo o bajo la influencia de
alcohol, drogas o medicamentos que puedan afectar su capacidad para operar
el dispositivo.

El dispositivo no esta disefiado para ser utilizado por personas (incluidos nifios)
con funciones mentales, sensoriales o intelectuales reducidas o personas que
carecen de experiencia y/o conocimiento a menos que estén supervisados o
hayan sido instruidos por una persona responsable de su seguridad sobre
como operar el dispositivo.

El equipo debe ser operado por personas fisicamente aptas, capaces de
manejarlo, que se hayan familiarizado con estas instrucciones y que hayan
recibido la formacién adecuada en materia de seguridad e higiene en el trabajo.
Mantener precaucién y aplicar el sentido comun durante el trabajo con esta
herramienta. Un momento de distraccion puede provocar lesiones graves del
cuerpo.

Utilizar los equipos de proteccion individual necesarios para el trabajo con
esta herramienta, detallados en el apartado 1 explicacion de los simbolos. El
uso de los equipos de proteccién individual adecuados y certificados reduce
el riesgo de lesiones.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios deben ser supervisados para tener la
seguridad de que no jueguen con el aparato.

2.4. Uso seguro del dispositivo

a)

b)

No utilice el dispositivo si el interruptor ON/OFF no funciona correctamente
(no se enciende ni se apaga). Cuando una herramienta no se puede controlar
con el interruptor, es peligrosa, no debe ser utilizada y debe ser reparada.
Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacién antes de ajustarlo,
limpiarlo o darle servicio. Esta medida preventiva reduce el riesgo de su puesta
en marcha accidental.
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Mantener el producto en buen estado técnico. Antes de cada uso comprobar
si hay dafios generales o dafios relacionados con las piezas moviles (grietas en
las piezas y los elementos o cualquier otra condiciéon que pueda afectar al
funcionamiento seguro del producto). En el caso del dafio, hacer reparar el
equipo antes de usarlo.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios.

Cualquier operacion de reparacidon y mantenimiento debe ser realizada por el
personal cualificado y utilizando repuestos originales. Asi la seguridad de uso
serd garantizada.

Para garantizar la integridad operativa disefiada del equipo, no retirar las
cubiertas instaladas en fabrica ni desatornillar los pernos.

Evite situaciones en las que el dispositivo se detenga bajo cargas pesadas
durante el funcionamiento. Esto puede provocar que los componentes de
accionamiento se sobrecalienten y causen averia.

No toque ninguna pieza movil o accesorio a menos que el dispositivo esté
desenchufado.

Limpiar regularmente la herramienta para evitar la acumulacién permanente
de suciedad.

Utilice pellets de madera para alimentar la unidad. Estd prohibido utilizar otros
combustibles o residuos.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios no deben realizar la limpieza y el
mantenimiento sin la supervisidn de un adulto.

No ponga en marcha una maquina vacia.

No manipular la estructura del equipo para cambiar sus pardmetros o el disefo.
Asegurarse de la colocacién estable de la rueda.

iNo tapar los orificios de ventilacion de la herramiental!

No coloque ni seque ropa sobre el producto. Cualquier secador o dispositivo
similar debe mantenerse a una distancia adecuada del producto.

iEl uso incorrecto del producto o un mantenimiento realizado incorrectamente
pueden suponer un grave riesgo de explosion en la cdmara de combustion!
No opere el producto con la puerta abierta o con el vidrio roto. Si el sistema de
encendido estd dafiado, no se debe forzar el encendido con materiales
inflamables.

No toque la parte frontal de la unidad durante el funcionamiento: jriesgo de
quemaduras!

A iADVERTENCIA! Aunque el producto ha sido disefiado para ser
seguro y cuenta con las protecciones adecuadas y a pesar de las
caracteristicas de seguridad adicionales proporcionadas al usuario,
aun existe un ligero riesgo de accidente o lesiéon al manipular el
producto. Se recomienda mantener precaucidén y actuar con sentido
comun al utilizarlo.
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& ADVERTENCIA: Esta prohibido utilizar este producto en
automaoviles, caravanas, camiones, tiendas de campaiia, etc.

iATENCION! Si la instalacion no se ha realizado segin los
procedimientos indicados, en caso de fallo del suministro eléctrico,
puede ocurrir que algunos de los gases de escape penetren en el
ambiente. En algunos casos puede ser necesario instalar una unidad
UPS para mantener el tiro.

Expondo no sera responsable en ningln caso de los dafios a
A personas o cosas que resulten del incumplimiento de las normas
descritas en los puntos antes mencionados y de los productos
instalados no conformes con las normas.

>

ADVERTENCIA: Esta prohibido utilizar este producto en automdviles,
caravanas, camiones, tiendas de campaiia, etc.

3. Instrucciones de uso

El dispositivo estd disefiado para generar calor para calentar edificios y agua
mediante la quema de pellets. Es adecuado para instalacion permanente en
edificios, sin embargo, no es adecuado para su uso en casas prefabricadas.
IMPORTANTE: el producto esta disefiado para quemar Unicamente pellets de
madera, no utilice otros tipos de pellets ni madera. Recomendamos utilizar pellets
que cumplan (o superen) los siguientes estandares:
Contenido de humedad (después de Ia
combustion) seglin CEN/TS 14774-1 e I1SO 687
Contenido de cenizas (después de la combustién) | <0,7% (sin corteza)
segun I1SO 1171 <2,0% (con corteza)
Contenido de materia volatil (base seca, sin
cenizas) segun 1SO 562
Contenido de hidréogeno (después de |la
combustion) seguin I1SO 609
Contenido de carbono (después de la
combustion) seguin I1SO 609
Contenido de azufre (después de la combustién)
segun I1SO 351 e ISO 334

<12%

80% a 88%

5,0% a 6,5%

Entre el 40% y el 50%

<0.1%
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Valor calorifico segiin ISO 1928

16.900 KJ/kg a 19.500 KJ/kg

Diametro

6 milimetros

Longitud

<40 mm

El uso de pellets himedos y/o contaminados (por ejemplo, con alto contenido de
sal o arena) empeorara el funcionamiento y el rendimiento de la unidad. Ademas,
el almacenamiento inadecuado de los pellets afecta a su eficiencia, especialmente
cuando no se guardan en una habitacidn seca y/o su estructura estd dafiada.

La responsabilidad de todos los dafios resultantes de un uso distinto al indicado

recae sobre el usuario.
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3.1. Descripcion del producto
Trabajo social-PLT-13:

1. Panel de control

2. Tapadetolva

3. Tolva

4. Gusano

5. Motor de tornillo sin fin

6. Encendedor

7. Tubo de entrada de aire

8. Tubo de escape (hacia la chimenea)
9. Ventilador soplador

10. Ventilador de escape

11. Salida de calor

12. Hogar

13. Pomo

14. Cuchillas espirales

15. Contenedor de cenizas

16. Interruptor de encendido/apagado (en la parte posterior de la carcasa, junto

al conector del cable de alimentacién; no visible en la imagen)
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3.2. Preparacion para el trabajo

LUGAR DE USO

La temperatura de ambiente no debe exceder los 40°C y la humedad relativa no
debe exceder el 85%. El dispositivo debe estar situado de manera que garantice una
buena circulacion de aire. Mantenga la distancia minima recomendada de cada
pared de la unidad. Mantenga el dispositivo alejado de cualquier material u objeto
inflamable. El equipo siempre debe utilizarse sobre una superficie plana, estable,
limpia, resistente al fuego y seca, fuera del alcance de los nifios y las personas con
reducida capacidad psiquica, sensorial y mental. El dispositivo debe estar situado en
un lugar con acceso libre al enchufe de alimentacion. jAsegurese de que la fuente
de alimentacién del dispositivo coincida con los datos indicados en la placa de
caracteristicas!

Si no es posible colocar el aparato sobre una superficie ignifuga, coléoquelo sobre
una base no inflamable y resistente al calor con un espesor minimo de 15 mm y que
se extienda mas alla del contorno de la estufa (consulte la tabla de datos técnicos)
mas 150 mm adicionales desde el frente.

MONTAIJE DE LOS EQUIPOS

IMPORTANTE: La instalacion, la conexidn eléctrica y de agua, asi como las pruebas
funcionales y el mantenimiento, deben ser realizados Unicamente por una persona
autorizada y calificada. Instale el producto de acuerdo con las leyes vy
reglamentaciones locales, nacionales y estatales.

Chimenea/ventilacién:
Acero aislado minimo requerido: T400 (o superior), resistente a la ignicion del hollin.
La chimenea debe tener una unica trampilla de inspeccion obligatoria ("a" en la
imagen siguiente)/trampilla de inspeccion (b), y toda la instalacién debe cumplir con
la norma EN1856-1 vy -2.
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min. 3,5m

d
x - 7 1 Ezﬁj

La instalacion de la chimenea debe ser hermética, vertical, sin estrechamientos,
realizada en material impermeable al humo, aislada térmicamente (para evitar
condensaciones o enfriamiento de los humos) y resistente a los esfuerzos mecanicos
normales que aparecen con el tiempo - se recomienda chimenea de acero AlSI 304
de seccidon redonda. La instalacion debe estar separada de materiales inflamables o
combustibles por un espacio de aire o aislada adecuadamente con materiales
(consulte la norma EN1443). La abertura de la chimenea debe estar en la misma
habitacién que la unidad o como maximo en una habitacién adyacente. Debajo debe
haber una cdmara de recoleccién de hollin y condensado, accesible a través de una
trampilla metalica impermeable.

e Techo plano

!
|

A-0,5m

B - distancia >2 m
C-distancia<2 m
D-0,5m
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E - volumen tecnoldgico.

Techo con pendiente de ***

R
LA

A -minimo1m

B - distancia >1,85 m

B - distancia <1,85 m

D - 0,5 m por encima del punto mas alto del techo
E-0,5m

F - drea de drenaje

e Techo con pendiente de 3*°

o
15}

A-min.1,3m

B - distancia >1,5 m

C-distancia<1,5m

D - 0,5 m por encima del punto mas alto del techo
E-0,8 m

F - area de drenaje
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e Techo con pendiente de ©°

]
LT

iR

A-min. 2,6 m

B - distancia >1,5m

C - distancia<1,5m

D - 0,5 m por encima del punto mas alto del techo
E-0,8 m

F - drea de drenaje

*  Techo con pendiente de 45 &dos



A-minimo2m

B - distancia >1,3 m

C - distancia<1,3m

D - 0,5 m por encima del punto mas alto del techo
E-2,1m

F - area de drenaje

Requisitos para el final de la chimenea:

No coloque la chimenea en espacios cerrados o techados (por ejemplo,
cochera, garaje, atico, entrepiso, debajo de la terraza, porche, escalera,
vestibulo, etc.)

La superficie del tubo de escape puede alcanzar temperaturas realmente
altas (hasta 160 " C), por lo que debe tener una advertencia resistente a
altas temperaturas, no inflamable contra el riesgo de quemaduras graves
o estar adecuadamente aislado con material no inflamable.

El extremo de la chimenea de ventilacidon debe estar mas alto que el tubo
de entrada de aire. Si el humo se descarga directamente a través de la
pared, se recomienda que el tubo de chimenea vertical tenga una longitud
minima de 1,5 m para instalacidn en exteriores. Esto evitard que el humoy
su olor ingresen nuevamente al edificio cuando se corta la energia, y
evitara los vapores calientes que pueden encender la madera y quemar al
usuario al mismo tiempo.

El extremo de la chimenea no debe estar a menos de 1,2 m, la distancia
horizontal no debe ser menor de 1,2 m y la distancia vertical no debe ser
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menor de 0,3 m desde las puertas, ventanas y entradas de
gravedad/ventilacién del edificio.

e la distancia del fondo de la chimenea debe ser como minimo de 304 mm
desde el suelo y mas de 2 m de cualquier paso publico.

e El extremo de la chimenea debe estar al menos a 0,6 m de distancia de
materiales inflamables como arbustos, plantas, pasto, cercas, aleros de
edificios y edificios adyacentes.

e Para la ventilacién de humos se debera utilizar tuberia tipo “PL” o “L".
Utilice un rosetén de pared o un cortafuegos de techo aprobado en el lugar
donde la chimenea pasa a través de la pared del techo inflamable.

e Todas las conexiones de la chimenea deben encajar perfectamente entre
si, estar retorcidas entre si (si las tuberias no tienen un sistema de bloqueo)
y selladas. Cuanto mas largo sea el tubo que conecta con el tubo de escape
de la chimenea y mds codos tenga, mayor serd la resistencia al flujo de
humo.

Instalacién en una casa mévil (holandés):

e Laentrada de aire al exterior de la casa moévil debe estar siempre muy por
debajo del extremo de la chimenea.

e La punta de la chimenea requiere una cubierta (dosel) para proteger la
casa de la lluvia y las plagas.

e Laestufa debe estar fijada firmemente al suelo con tornillos.

e la estufa debe estar conectada a tierra con un cable de cobre de 8 mm o
mas.

Proteccidn contra sobretension:

Se recomienda el uso de un protector de sobretensidon para proteger los
componentes eléctricos de la estufa contra dafios debidos a fluctuaciones de
voltaje en el sistema eléctrico.

Proteccidn de temperatura:

Se aplica Unicamente a productos fabricados antes de 2023. Los productos
fabricados después de 2023 tienen un sensor de temperatura ambiente
instalado de fabrica en una ubicacion determinada por el fabricante.

Para el correcto funcionamiento de la estufa, es necesario instalar un sensor de
temperatura (termostato de baja tension) en la habitacidn en la que funcionara la
estufa para medir la temperatura ambiente. El sensor/termostato se conecta a la
parte posterior de la estufa (ver imagenes a continuacion) - su cable debe estar
desenrollado y preferiblemente fijado a la pared de la habitacién en la que se
encuentra la estufa, pero lejos del tubo de escape y de objetos frios que puedan
interferir con su correcto funcionamiento.
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Instalacion del panel de control:

Fije el panel de control con la pantalla a la parte trasera de la estufa desde arriba
con los tornillos. A continuacidn, conéctelo al enchufe de alimentacion (consulte

las imagenes a continuacion):

=i B

3.3. Manejo del equipo.

3.3.1 Panel de control / control remoto
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AT TSm0 a0 o

a I k j i
Boton de encendido/apagado del dispositivo
Botdn de disminucidon de pardmetros
Botdn de aumento de parametros
Indicador de modo de operacién
Indicador de modo de configuracién
Reloj
Puerto de infrarrojos (para control remoto)
Botones de seleccién/conmutacion de funciones
Botdn de seleccion de configuracion
Temperatura
Indicador de franja horaria
Indicador de tiempo largo
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Automovil club britdnico. Botén de encendido/apagado del dispositivo

cama y desayuno. Botones para configurar el nivel de encendido

C.C. Botones de ajuste del nivel de temperatura

todos. Botdn para aumentar o disminuir el valor de un parametro
determinado

es. Botdn para configurar la frecuencia de funcionamiento del alimentador de
pellets

y siguientes. Botdn para configurar la velocidad del extractor de aire

hg. Botdn para cambios simplificados en el modo temporizador

3.3.2  Antes del primer uso
IMPORTANTE: la estufa puede desprender un olor desagradable
cuando se utiliza por primera vez: la pintura del interior se quemara.
Esto es normal y no es un defecto del producto: el olor desagradable
deberia desaparecer con el tiempo.
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e Introduzca los pellets en el horno vertiéndolos dentro (no
es necesario llenar completamente la tolva).

e Coloque el interruptor de encendido rojo (14) en la posicidn
ON ("I") - debe encenderse, lo que significa que la estufa
tiene energia y comenzo a funcionar.

e Después de la puesta en marcha, el sistema de la estufa
pasara al procedimiento de autodiagndstico v, si tiene
éxito, el dispositivo estara listo para funcionar.

Puesta en marcha y funcionamiento

IMPORTANTE: antes de ponerlo en funcionamiento, asegurarse de
que el hogar (12) esté lleno de pellet y que el contenedor de cenizas
(13 0 15 seguin el modelo) esté correctamente colocado (ver las
imagenes siguientes):

Y ]

Antes de encender el fuego es necesario retirar del hogar los restos
de pellets no quemados.

a) Encendido/ apagado
Para encender la estufa, coloque el interruptor de encendido (14
o 16) en la posicion “I” y presione el boton de

encendido/apagado (a). El dispositivo se iniciard y entrara en el
modo de encendido automatico, y la informacién en la pantalla
se vera asi:

De igual forma, utilice el mismo botdn (a) para apagar la estufa,
y la pantalla sera la siguiente:



b)

Cuando la estufa entra en el modo automatico de limpieza de
cenizas, la pantalla serd la siguiente:

0 &=

FIRE amm’

NOTA: después de apagar la estufa, el fuego continuara ardiendo
hasta que los pellets en el hogar se hayan quemado
completamente. Durante este tiempo, ambos ventiladores
funcionaran: el de flujo de aire y el de extraccion. El tiempo de
combustion es de aproximadamente 15 minutos.

Configuracién del temporizador para encender/apagar

Con la estufa apagada, mantenga presionado el botéon de
encendido/apagado (a) para programar el temporizador por 12
horas, es decir, la estufa se encendera automaticamente después
de 12 horas. Cuando los controles parpadean:

Utilice los botones de aumento/disminucion de parametros (b/c)
y el boton de conmutacion (h) para ajustar el tiempo hasta que
se encienda la estufa.

De la misma manera, durante el funcionamiento de la estufa, se
puede programar el tiempo hasta que se apague, es decir,
manteniendo presionado el botén de encendido/apagado (a).
Cuando parpadean:
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™ ™

Utilice los botones de aumento/disminucion de parametros (b/c)
y alternancia (h) para ajustar el tiempo hasta que se apague.

Después de configurar la hora de encendido/apagado, el
temporizador en la pantalla mostrara cada 5 segundos cuanto
tiempo queda hasta que la estufa se encienda/apague.

Configuracion del temporizador semanal

Es posible programar individualmente la hora de encendido y
apagado de la estufa para cada dia de la semana, con opcion de
2 rondas de encendido/apagado cada dia. Para ello, presione el
botdn de seleccion de ajustes (i) 4 veces. Pulse los botones de
funcién/conmutacion (h) para seleccionar las horas, los minutos
y el dia, y ajuste los valores con los botones de
aumento/disminucién (b/c). Después de configurarlo para un dia
determinado, puede configurar un segundo encendido/apagado
en el mismo dia presionando ambos botones de
funcion/conmutacion (h) al mismo tiempo. También puedes
establecer la misma hora de encendido y apagado para cada dia
de la semana.

NOTA: la funcién de encender y apagar la estufa dos veces al
dia solo esta disponible para los modelos producidos después
de 2022.

IMPORTANTE: antes de configurar el horario semanal, no
configure una Unica hora de encendido/apagado ya que la
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configuracion Unica tiene prioridad y entonces el horario
semanal no funcionara.

Para cancelar el temporizador semanal, presione el botén de
configuracion (i) 4 veces, luego use los botones de
funcién/cambio (h) para seleccionar la configuraciéon que desea
eliminar y presione el botén de disminucidn de valor (-) hasta que
la pantalla del reloj (f) muestre el valor:

Luego puedes seleccionar otro horario con los botones de
alternancia (h) para eliminar y repetir los pasos descritos
anteriormente. Al mantener presionado el botén de
configuracion se regresa al cambio de configuracion:

Después de eliminar todo el temporizador semanal, el indicador
se apagara en la pantalla:

d) Ajuste de temperatura
Presione el botdn de configuracién (i) y si la luz:
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comienza a parpadear, ajuste la temperatura en el rango de 10-
35 ° C. Si la temperatura en la habitacion calentada alcanza el
valor establecido, el dispositivo cambiara automaticamente al
programa mas bajo P1 - "economia".

IMPORTANTE: si la temperatura en la tolva alcanza o supera los
90 ° C. La estufa también se apagara cuando la temperatura en
su interior alcance los 790°¢

Encendiendo el fuego y el soplador

Al presionar el botdn de configuracion (i) dos veces se activara la
opcién de configuracién de fuego. Si se cumplen los siguientes
controles:

~')
~

-

flash, se puede seleccionar uno de los siguientes programas: PO,
P1, P2, P3, P4. “P0” es un programa automatico, es decir, la
estufa ajusta automdticamente el nivel del fuego a Ia
temperatura establecida. "P1" es un programa econdémico:
cuando se alcanza la temperatura establecida en la habitacién
calentada, la estufa cambiard automaticamente al programa
econdémico "P1".
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f)

g)

IMPORTANTE: en caso de que el fuego se oscurezca y salga humo
por la chimenea, se debe acelerar el flujo de aire en la cdmara de
combustion.

Configuracion del funcionamiento del alimentador de pellets

Al presionar el botén de cambio de configuracidn (i) 3 veces se
activara la opcién de configurar la frecuencia de funcionamiento
del alimentador de pellets. Si se cumplen los siguientes controles:

3

estan parpadeando, puede configurar el funcionamiento del
alimentador de pellets dependiendo de la calidad de los pellets
utilizados. El ajuste esta en el rango de 1 a 5. El nivel "3" es el
ajuste de fdbrica, mientras que los botones de
aumento/disminucién de valor (b/c) se pueden utilizar para
cambiar la frecuencia del alimentador, por ejemplo, si selecciona
el nivel 2, significa que la frecuencia de funcionamiento serd un
10% mayor que el ajuste de fabrica para cada uno de los
programas, es decir, los pellets se alimentaran con mayor
frecuencia y lo contrario sucedera para valores mas altos.

T =

-
| R
FIRE Vmm

IMPORTANTE: si la temperatura en el interior de la estufa alcanza
los 700 ° C, el alimentador de pellet se detendrd hasta que la
temperatura baje a 650 " C.

Ajuste del reloj
Presionando el botdn 5 veces podra acceder a la configuracion
del reloj. Cuando los controles:

] i b
parpadean, configure el dia y la hora actuales con los botones de
funcién/conmutacién (h).
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3.4.

Luces de error

Las alteraciones en el correcto funcionamiento de la estufa pueden
provocar la visualizacién de uno de los cédigos de error en la pantalla:

Cadigo del error Significado Posible causa
"E1" Error del sensor de e (Circuito del
temperatura sensor de
ambiente. temperatura
dafiado en la
placa base.

e Elsensorde
temperatura en
si esta
defectuoso.

e Soldadura en
frio.

l|E2||

Error del sensor
termoeléctrico
(termopar).

e Deposicién de
hollin en el
sensor
afectando su
funcionamiento.

e Termopar
defectuoso.

IIE3II

Error en el sensor
de temperatura del
humo, es decir, el
sensor detecta la
temperatura como
demasiado bajay
no hay encendido
en el hogar o el
encendido se
apaga durante el
funcionamiento.

e No hay pellets
en el comedero.

e Hay muy poca
cantidad de
pellets en la
camara de
combustion, el
fuego es
demasiado bajo
yla
temperatura en
el horno es
demasiado baja.

Limpieza y mantenimiento

a) Antes de limpiar, reemplazar accesorios y cuando la maquina no esté en uso,
apaguela, desenchufela y enfriela.
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b)

d)

f)

e  Espere a que detengan los elementos giratorios.
Para la limpieza de superficies no deben utilizarse productos con propiedades
corrosivas.
Esta prohibido dirigir un chorro de agua a la herramienta o sumergirla en el
agua.
Aseglrese de que el agua no penetre a través de los orificios de carcasa.
Los orificios de ventilacion deben limpiarse con un cepillo y el aire comprimido.
Se deben realizar inspecciones periddicas del equipo para asegurarse de que
estd en buen estado de funcionamiento y de que no se ha producido ningin
dafo.
No deje las pilas en el mando a distancia cuando no lo vaya a utilizar durante
un periodo prolongado.
No limpie el equipo con sustancias acidas, productos médicos, diluyentes,
combustible, aceites u otras sustancias quimicas; esto puede dafiar el equipo.
La frecuencia de limpieza de la estufa depende principalmente del contenido
de cenizas de los pellets, por lo que se recomienda utilizar pellets con la menor
cantidad de cenizas posible. Esto ampliara los intervalos de limpieza del
dispositivo.
Los contaminantes presentes en cada pellet forman escoria durante la
combustion. Bloquea el flujo de aire hacia el hogar, por lo que se debe revisar
la estufa diariamente para detectar agujeros bloqueados con escoria. En caso
necesario, retirarlo quitando el hogar cuando la estufa esté fria.
La cantidad insuficiente de aire en el proceso de combustion (combustion
incompleta), los arranques y apagados frecuentes provocan la formacién de
hollin, que se acumula en el vidrio, el intercambiador de calor y el tubo de
escape. Por lo tanto, limpie periédicamente la camara de combustidn
eliminando cenizas y otras impurezas de su interior. Revise la estufa para ver
si tiene hollin al menos una vez al mes y eliminelo si es necesario.
Dependiendo de la calidad de los pellets, es posible que se acumulen algunas
cenizas y algo de alquitran en el tubo de escape. Se recomienda inspeccionar
Yy, si es necesario, limpiar la chimenea cada seis meses o después de quemar
cada 2 toneladas de pellets.
Para limpiar el interior de la estufa, se recomienda utilizar un aspirador
especializado para cenizas (frias).
Limpieza del corazén - frecuencia aproximadamente cada 10 bolsas de pellets
quemados:
e Abra la puerta del horno, retire el hogar y limpielo bien,
especialmente los orificios, por ejemplo, utilizando un destornillador.
e A la hora de limpiar el hogar, limpie con cuidado y delicadeza el
guemador de ceramica.
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o)

p)

Al colocar el hogar nuevamente en su lugar, asegurese de que encaje
exactamente en el orificio, de modo que su lado superior quede hacia
la parte delantera de la estufa.

Limpieza del cristal:

Nunca abra la puerta frontal ni limpie el cristal mientras el horno esté
en funcionamiento, especialmente cuando esté caliente.

Limpie el vidrio enfriado con toallas de papel y un poco de limpiador
de vidrios.

Limpieza del contenedor de cenizas:

PRECAUCION: inunca abra el contenedor de cenizas cuando la estufa
esté caliente!

Abra la puerta de la estufa y afloje los pestillos del contenedor de
cenizas en la parte inferior.

Saque el recipiente y vacielo de cenizas.

Retire cualquier resto con un aspirador de cenizas especializado.

Al insertar el contenedor de cenizas, asegurese de que encaje de
forma precisa y firme. De lo contrario, el sensor podria detectar la
ausencia del recipiente y apagar la estufa como resultado.
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g) Intervalos de limpieza estandar recomendados:

e Hogar - después de cada 5 bolsas de pellets

e Contenedor de cenizas - después de cada 10 bolsas

e  Extractor de aire - después de cada 100 bolsas
Ventilador de aire soplado - después de cada 50 bolsas

Retire las pilas usadas del control remoto de la misma manera como las instald.
Entregue las pilas usadas a un punto de recogida autorizado.

ELIMINACION DE EQUIPOS DESECHADOS.

Al final de su vida util, este producto no debe desecharse con la basura doméstica
normal, sino que debe llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrénicos. La informacién esta marcada con el simbolo colocado en
el producto, incluido en el manual de uso o el embalaje. Los materiales utilizados
en este equipo son reciclables de acuerdo con su marcado. Se contribuye de forma
importante a la proteccion del medio ambiente reutilizando, reciclando o
eliminando de otra forma los equipos usados.

La administracion local le proporcionara informacidn sobre el punto adecuado
para desechar los equipos usados.

Resolucién de problemas

La lista contiene problemas comunes con el dispositivo. Antes de ponerse en
contacto con el servicio técnico del fabricante, se recomienda comprobar si el
problema puede solucionarse usted mismo.
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Problema

Posible causa

Solucién

1. EI LED de encendido no
se enciende cuando se
enciende el dispositivo.

No llega energia al
horno ni al panel de
control.

Verifique la fuente de
alimentaciény las
conexiones del cableado.

El fusible esta
defectuoso.

Reemplace el fusible en el
interruptor o en el panel
de control.

2. La pantalla no se
ilumina y se escucha un
pitido cuando se enciende
el dispositivo.

Conexion de cable
suelta.

Verifique y conecte
correctamente.

Fallo o dafio del cable.

Reemplace el cable (sélo
un electricista calificado
puede realizar el
reemplazo) o
comuniquese con el
departamento de servicio
del fabricante.

3. La pantalla no se
enciende cuando se
enciende la alimentacion.

Véase el problema (1) y

2).

Véase el problema (1) y

2).

La pantalla esta dafiada.

Reemplace la pantalla o
comuniquese con el
departamento de servicio
del fabricante.

4. El ventilador de flujo no
funciona cuando el horno
estd encendido.

Después de un
encendido exitoso, el
ventilador de flujo
comenzara a funcionar.

Espera un momento.

El detector de humo no
esta conectado
correctamente.

Repare correctamente el
detector de humo o
comuniquese con el
departamento de servicio
del fabricante para su
reparacion.
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5. El eje del sinfin no
alimenta pellets.

Esto es normal durante
la fase de encendido. 20
segundos después de
encenderlo, comenzara
a alimentar el lote.

Espera un momento

Hay un problema con la
conexién entre el motor
de alimentacién y el eje
del sinfin.

A. Verifique que los
tornillos entre el eje del
sinfin y el motor no estén
flojos o no encajen.

B. Verifique que el motor
del eje del sinfin no esté
dafiado o que el cable
esté conectado
correctamente.

No hay combustible en
el tanque.

Vierta combustible en el
tanque.

El canal del eje del sinfin
esta bloqueado.

Compruebe que el tubo
del eje del sinfin no esté
bloqueado.

El motor del eje del
sinfin esta defectuoso.

Pdéngase en contacto con
el servicio técnico del
fabricante.

6. Cantidad de carga
incorrecta.

Demasiados pellets para
quemar en el tiempo
requerido.

Ajuste la configuracion de
alimentacién por lotes a -
2 0-1segun las
condiciones reales (la
configuracion
predeterminada de
fabrica es 3).

No hay suficientes
pellets para una
combustién adecuada.

Ajuste la configuracion de
alimentacion por lotes a
+2 o +1 (la configuracion
predeterminada de
fabrica es 3).
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7. 15 minutos después del
encendido, el horno se
apaga automdticamente y
muestra un error de
encendido (cédigo de
error: E3)

Falta de pellets o la
alimentacion de pellets
no es lo suficientemente
efectiva, lo que provoca
un fallo en el encendido.

Verifique el sistema del
eje del sinfiny que el
tanque esté vacio.

El detector de humo no
puede detectar
correctamente la
temperatura del humo.

El detector de humo esta
dafiado o mal conectado;
comuniquese con el
fabricante para
reemplazarlo o repararlo.

8. La llama es mas
pequefia. Los pellets no
gueman lo suficiente. Se
ha acumulado polvo en el
cristal.

No hay suficiente aire en
la cdmara de
combustion

1. Verifique las
propiedades de sellado de
la tira de sellado de la
puerta.

2. Compruebe que el tubo
de entrada o el tubo de
escape no estén
obstruidos.

3. Aumente la velocidad
del ventilador de
extraccién a -5 o +5 (valor
predeterminado: 0)

4. Si es necesario,
pongase en contacto con
el servicio técnico del
fabricante.

9. Lallama se apaga y en
la pantalla aparece el
mensaje de falta de
pellets (cédigo de error:
E3).

Sin cargo (pellets)

Ver problema (5)

Si hay muy pocos
pellets, la temperatura
del humo serd
demasiado baja.

Ajuste el tiempo de
alimentacién del lote.
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10. Calefaccion demasiado
débil.

Las tuberias de
intercambio de calor
estan polvorientas.

Limpie el tubo de
intercambio de calor.

11. Sensor de
temperatura ambiente
defectuoso (codigo de
error: E1).

El sensor de
temperatura ambiente
esta dafiado o colocado
incorrectamente.

Repare el sensor, corrija el
método de instalacion o
comuniquese con el
departamento de servicio
del fabricante.

12. Sensor de humo
defectuoso (codigo de
error: E2).

El detector de humo
esta defectuoso o no
esta conectado
correctamente.

Repare el sensor, corrija el
método de instalacion o
comuniquese con el
departamento de servicio
del fabricante.

13. Al encender el
aparato, es posible que
notes que el fusible del
interruptor esta
defectuoso.

Un cortocircuito en el
dispositivo.

Pdéngase en contacto con
el servicio técnico del
fabricante.

14. El ventilador de escape
no funciona, pero el
ventilador de flujo
funciona cuando el horno
esta encendido.

Conexidn incorrecta del
ventilador de extraccion
y del ventilador de
impulsion.

Reemplace el ventilador
de escape y la conexién
del ventilador de flujo
continuo.

15. El eje del sinfin trabaja
de forma continua.

Falla del motor del eje
del sinfin.

Péngase en contacto con
el servicio técnico del
fabricante.

Verifique que el
dispositivo no tenga
ninguna falla
importante.

Pdéngase en contacto con
el servicio técnico del
fabricante.

16. La pantalla muestra la
temperatura alta en la
habitacién (hornos con
termocirculacion).

Sensor de temperatura
ambiente defectuoso

Véase el problema (11).

Un sensor de
temperatura ambiente

Coloque el sensor de
temperatura ambiente
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montado demasiado lejos de objetos de alta
cerca de objetos de alta | temperatura.
temperatura.




Requisitos de informacidon para calentadores locales de combustible sélido

Identificador(es) del modelo: MSW-PLT-13

Funcionalidad de calentamiento indirecto: no

Potencia calorifica directa: 13(kW)

Produccion de calor indirecto: ...(kW): NA

Combustible

Combustible
preferido
(solo uno):

Otros
combustibles
adecuados:

ns

[ X%]:

Emisiones de calefacciéon de espacios
con potencia térmica nominal (1)

Emisiones de calefaccion de espacios con

potencia térmica minima (') (?)

P.M

OGC Cco

NO,

P.M

OGC co NO,

[x] mg/ "2 (13 % o2 )

[x] mg/ "™ (13 % o,)

Troncos de
madera con un
contenido de
humedad <
25%

[No]

[No]

Madera
prensada con
contenido de
humedad <
12%

[Si]

[No]

79,5

14

6 50

101

Otra biomasa
lenosa

[No]

[No]

Biomasa no
lenosa

[No]

[No]

Antracitay
carboén vapor
seco

[No]

[No]

Coca-coladura

[No]

[No]

Coca-Cola de
baja
temperatura

[No]

[No]




Carbon

bituminoso [NoJ

[No]

Briquetas de

lignito [No]

[No]

Briquetas de

turba [No]

[No]

Briquetas de
combustibles
fosiles
mezclados

[No]

[No]

Otros
combustibles [No]
fosiles

[No]

Briquetas de
biomasa
mezcladay [No]
combustibles
fosiles

[No]

Otra mezcla de
biomasay
combustible
soélido

[No]

[No]

Caracteristicas al operar inicamente con el combustible preferido

Articulo Simbolo Valor Unidad Articulo Simbolo Valor Unidad
Salida de calor Eficiencia util (NCV tal como se recibid)
Potencia calorifica . . Eﬂmem.:la l,ml?
nominal Nombre P 13,1 kilovatios potencia térmica N th,nombre 90,2 %
nominal




Potencia calorifica
minima (indicativa)

P min. kilovatios

Eficiencia util con
minima potencia
calorifica (indicativa)

r‘| th,min

%

Consumo eléctrico auxiliar

Tipo de salida de calor/control de temperatura ambiente

(seleccione una)

A potencia térmica . . Salida de calor de una sola etapa, sin
pot Elmaximo | 0,087 kilovatios -ap [No]
nominal control de temperatura ambiente
Con minima potencia . . Dos o més etapas manuales, sin control
e €lmin kilovatios . [No]
calorifica de temperatura ambiente
. . Con control de temperatura ambiente
En modo de espera elss 0,001 kilovatios p, . [No]
con termostato mecanico
. . . . con control electrénico de temperatura
Requisito de potencia de llama piloto permanente . [No]
ambiente
Requisito de potencia de -
9 . P . . . Con control electronico de temperatura
la llama piloto (si P pitoto kilovatios . . . [No]
ambiente y temporizador diario.
corresponde)
Con control electrénico de temperatura [S]

ambiente y temporizador semanal.

Otras opciones de control (multiples selecciones posibles)

Control de temperatura ambiente, con

- . Si
deteccion de presencia. [S1]
Control de temperatura ambiente, con

. . [No]
deteccion de ventana abierta
con opcidn de control de distancia [Si]

Datos de contacto

Fabricante: expondo Polska sp. z oo sp. k.

Calle Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Polonia, UE
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A\

Ezt a felhasznaldi kézikdnyvet gépi forditassal forditottak le. Minden eréfeszitést
megtettiink a forditds pontossaganak biztositasa érdekében, de kérjiik, vegye
figyelembe, hogy az automatizalt forditasok nem tokéletesek, és nem az emberi

forditok helyettesitésére szolgalnak. A felhasznaloi kézikdnyv hivatalos valtozata angol
nyelvd. A leforditott valtozat és az eredeti angol nyelvi valtozat kozétti eltérések nem
jogilag kotelez6 érvénylek. Ha barmilyen kérdése van a forditds pontossagdval
kapcsolatban, kérjlik, olvassa el az angol nyelv(i valtozatot, amely a hivatalos hivatkozasi
alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre a info@expondo.com cimen érheték el.

Mszaki adatok

Paraméter leirasa

Paraméter értéke

Precizios mérleg Pelletkalyha
Modell MSW-PLT-13
Tapfesziltség [V ~] / Frekvencia [Hz] 230/50
Névleges bemeneti teljesitmény [W] 47-380
Védelmi osztaly |
IP-osztaly IPX0
Méretek (Szélesség x mélység x magassag) [mm] 610 x 500 x 940
Nettd/bruttd suly [kg] 115/130
Névleges és csokkentett hételjesitmény | Maximalis 13
[kW] Minimalis 3

. , - Minimalis 90
Energiahatékonysag [%] Maximalis 30
Hamutartalom 0,12%
Segédaram-fogyasztas [W] 47-60
Uzemanyagtipus fa pellet
Taviranyité akkumulator AAA LRO3 1.5V (x2)
Bemeneti cs6 atmérdje [mm] 50
Kimeneti csGatmérd [mm] 80
A készilék egyik oldaldanak minimalis biztonsagi tavolsaga Jol?bra = 1200
a gyulékony anyagoktdl [mm]: Vissza = 250

Balra = 1200

Tartdly kapacitasa [kg] 25
Pelletfogyasztas [kg/h] 0.6-3.6
Hatékonysag [%] 90
Ftési teriilet [gsm 2] 130
Automatikus tGizemidd [h] 7-36
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1. Altalanos leiras

Ez a kézikonyv a biztonsagos és megbizhatd hasznalathoz kivan segitséget nyujtani. A
termék szigoruan a miszaki el6irasoknak megfelelGen, a legujabb mUszaki megoldasok
és alkatrészek felhaszndldsdval, a legmagasabb min&ségi elbirdsok betartdsdval lett
tervezve és legyartva.

ELINDITAS ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES
ERTELMEZZE EZEKET AZ UTASITASOKAT.

A késziilék hosszu és megbizhaté miikodésének érdekében lgyelni kell a késziilék
megfelel6 hasznalatara és karbantartdsara az ebben a hasznalati utasitasban leirtaknak
megfelel6en. A hasznalati Utmutatéban szerepl6 mdlszaki adatok és specifikacidk
naprakészek. A gyartd fenntartja maganak a jogot a termék min6ségének javitasara,
modositasara. A legujabb mdszaki megoldasok és a zajcsdkkentési technoldgiak
figyelembe vételével a késziilék ugy lett megtervezve és megépitve, hogy a
zajkibocsatashol eredé esetleges kockazat a lehet6 legalacsonyabb legyen.

Jelmagyarazat

c € A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi elGirdsoknak.

Hasznalat el6tt ismerkedjen meg az utasitassal!

Ujrahasznosithaté termék.

VIGYAZAT! vagy FIGYELEM! vagy FIGYELEM! egy helyzet leirasa
(altalanos figyelmeztetd jel).

Hasznaljon véddkesztylit.

Vigyazat! A forro feliilet égési sériilést okozhat!
(a kipufogdcsé akar 160°¢13js felmelegedhet miikddés kdzben!)

Csak beltéri hasznalatra.

Ne takarja le a késziiléket semmilyen anyaggal vagy targgyal.

SORIQP I
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A VIGYAZAT! A hasznalati Gtmutaté illusztraciéi szemlélteté
jellegliek és bizonyos részletekben eltérhetnek a termék tényleges
megjelenésétal.

2. A felhasznalas biztonsaga

A VIGYAZAT! Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast. A
figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kiviil hagyasa aramitést, tiizet, sulyos sérilést
vagy halalos balesetet okozhat.

A "készilék" vagy "termék" kifejezés a figyelmeztetésekben és a hasznalati utmutato
leirdsaban a kdvetkezdre vonatkozik:
Pelletkalyha

2.1. Elektromossagra vonatkozo biztonsagi
szabalyok

a) A készulék villdasdugdjanak illenie kell a konnektorba. A villdasdugdt semmilyen
mddon ne mddositsa. Az eredeti villasdugdk és a megfelel6 aljzatok csokkentik
az dramutés kockazatat.

b) Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

c¢) Ne hasznalja a kabelt rendeltetésétdl eltéréen! Soha ne hasznalja a késziilék
felemelésére vagy a konnektorbdl valé kihuzasra! A kabelt tartsa tdvol h6tél,
olajtol, éles szegélyekt6l vagy mozgd alkatrészekt6l. A sérilt vagy
Osszegabalyodott vezetékek novelik az dramiités kockazatat.

d) Tilos a késziilék haszndlata, ha a tdpkabel megsérilt, vagy kopasi jelek
észlelhet6k. A sérilt tapkabelt szakképzett villanyszerel6vel vagy a gyartd
szervizével kell kicseréltetni.

e) Az aramiités elkeriilése érdekében ne meritse a kabelt, a villdasdugdt vagy a
készilléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne haszndlja a késziiléket nedves
felUleten. Tilos a késziiléket nedves fellleten hasznalni.

f)  FIGYELEM - ELETVESZELY! Tilos a berendezést tisztitds vagy hasznalat soran
vizbe vagy egyéb folyadékba meriteni.

g) Ne haszndlja a késziléket nagyon magas paratartalmu helyiségekben /
viztartalyok kozvetlen kozelében!

h) Tilos a késziilék elaztatasa. Vigyazat, aramités veszélye all fent!
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2.2. Munkahelyre vonatkozd biztonsagi szabalyok

a)

b)

Ugyeljen a munkateriileten a rendre és a j6 megvilagitasra. A rendetlenség
vagy a rossz megyvilagitas balesetekhez vezethet. Legyen elGreldtd, lgyeljen a
cselekedeteire és hasznalja a j6zan eszét a berendezés hasznalata soran.

Ne haszndlja a késziiléket robbandsveszélyes kérnyezetben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében. A készilék szikrazhat, és ezek
meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

Sériilés megallapitasakor vagy rendellenesség esetén azonnal ki kell kapcsolni
a késziiléket, és jelenteni azt egy illetékes személynek.

Ha bizonytalan abban, hogy a termék megfelel6en m(ikodik-e, vagy sérulést
észlel, Iépjen kapcsolatba a gyartd szervizével.

A berendezés javitasat kizardlag a gyartoé szervize végezheti. sajat hatdskorben
javitast végezni!

Tlz esetén por vagy szén-dioxid (CO2) tlizolto készilékkel oltsa el a tiizet
(olyan készulékkel, amelyet fesziltség alatt allé elektromos berendezésekhez
terveztek).

Gyermekek vagy illetéktelen személyek nem tartézkodhatnak a
munkaterileten. (A figyelmetlenség elvesztheti az irdnyitast a késziilék felett.)
A késziiléket jol szell6z6 helyen szabad csak hasznalini.

A késziilékkel valé munka megkezdésekor fokozatosan nodvelje a késziilék
levegGellatasat, igy megbizonyosodhat réla, hogy megfelel6en mikddik. Ha
barmilyen hibat észlel a készliléken, azonnal valassza le a sdritett leveg6rdl, és
|épjen kapcsolatba a gyartd szervizével.

Elet- vagy egészségkarosodas veszélye, baleset vagy meghibasodas esetén
azonnal allitsa le a késztléket a VESZLEALLITO gombbal!

A biztonsagi informaciés matricak allapotat rendszeresen ellenérizni kell.
Amennyiben a matricdk olvashatatlanok, ujakra kell 6ket cserélni.

A haszndlati utasitdst meg kell Grizni, kés6bb is sziikség lehet rd. Ha a
késziiléket atadja egy kovetkezd tulajdonosnak, a hasznalati Utmutatét is at
kell adni a termékkel egyiitt.

A csomagolas részeit és az apro alkatrészeket tartsa gyermekektél elzarva.
Tartsa tavol a késziiléket gyermekekt&l és haziallatoktdl!

Ha ezt az késziiléket mas készilékkel egylttesen hasznalja, vegye figyelembe
a tobbi készilék hasznalati utasitast is!

A terméket a helyi, nemzeti és allami toérvényeknek és elGirasoknak
megfelelGen telepitse. Ezen tulmenden a telepitést az ilyen tipusi munkara
szakmailag képzett, felhatalmazott személyzetnek kell elvégeznie.
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f Ne feledje! Haszndlat kozben ugyeljen a gyermekek és a kozelben

2.3.

a)

b)

tartdzkodak testi épségére!

Személyekre vonatkozd biztonsagi szabalyok

Ne kezelje ezt a késziiléket, ha faradt, beteg, vagy olyan alkohol, kabitészer
vagy gyogyszer hatdsa alatt all, amely befolydsolhatja a készllék kezelési
képességét.

A késziiléket nem hasznalhatjdk csdkkent szellemi, érzékszervi vagy értelmi
képességekkel rendelkezé személyek (beleértve a gyermekeket is), illetve
olyan személyek, akiknek nincs tapasztalatuk és/vagy ismereteik, kivéve, ha
feligyelet alatt allnak, vagy a biztonsagukért felels személy utasitotta Gket a
készlilék mikodtetésére.

A késziiléket csak olyan testileg és szellemileg alkalmas, szakképzett személyek
kezelhetik, akik elolvastdk a jelen hasznalati utasitast, és részt vettek
munkavédelmi képzésben.

Legyen dvatos, hasznalja a jézan eszét a késziilék hasznalata soran. Munka
kdzben egy pillanatnyi figyelmetlenség sulyos balesetet okozhat.

Hasznalja a szimbdlummagyarazat 1. pontjaban felsorolt, a gép
Uzemeltetéséhez sziikséges személyi védéGfelszereléseket. A megfeleld,
hitelesitett egyéni védé&felszerelések hasznalata csokkenti a sériilés veszélyét.
A késziilék nem jaték. Nem szabad megengedni, hogy gyermekek jatszanak a
készulékkel.

2.4. A késziilék biztonsagos hasznalata

a)

d)

Ne hasznalja a készliléket, ha a be-/kikapcsolé nem mikodik megfelel6en (nem
kapcsol be és ki). A kapcsoldval nem vezérelhetd késziilékek veszélyesek, nem
alkalmasak a hasznalatra és meg kell 6ket javitani.

Beallitds, tisztitas vagy szervizelés el6tt valassza le a késziiléket a tapellatasrol.
Ez a dvintézkedés csokkenti a véletlen bekapcsolas kockazatat.

Tartsa a késziléket j6 mUszaki allapotban. Minden hasznalat elétt ellendrizze,
hogy a berendezés nem mutat-e altalanos vagy a mozgo elemekkel kapcsolatos
sériléseket (alkatrészek vagy elemek torése vagy minden egyéb olyan
korilmény, amely hatdssal van a berendezés biztonsagos mikodésére)!
Sériilés esetén a készililéket haszndlat el6tt javitsa meg!

A késziilék gyermekektdl elzarva tartando.
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e)

r)

s)

A késziilékek javitasat és karbantartdsat csak szakképzett személyek
végezhetik, kizarélag eredeti cserealkatrészek hasznalataval. Ez biztositja a
biztonsagos hasznalatot.

A készilék mikodési integritdsanak biztositdsa érdekében tilos eltavolitani a
gyari burkolatot vagy a csavarokat.

Kerilje az olyan helyzeteket, amikor a késziilék m(kodés kbzben nagy terhelés
alatt megall. Ez a meghajtd alkatrészeinek tulmelegedéséhez és az egység
kdrosodasahoz vezethet.

Ne érintsen meg semmilyen mozgd alkatrészt vagy tartozékot, kivéve, ha a
késziilék ki van huzva a halézatbdl.

Rendszeresen tisztitsa meg a késziléket, hogy megakaddlyozza a
szennyezG6dések felhalmozddast.

A késziiléket fapellettel kell mikddtetni. Tilos mas tizel6anyagot vagy
hulladékot hasznalni.

A késziilék nem jaték. Gyermekek nem végezhetik felnétt felligyelete nélkil a
tisztitasi vagy karbantartasi munkalatokat.

A késziiléket tilos liresen inditani.

Tilos mddositani a készilék felépitését paramétereinek vagy kialakitasanak
megvaltoztatasa érdekében.

Ne terhelje tul a berendezést!

A késziilék szell6z6nyilasait nem szabad lezarni!

Ne tegyen vagy szaritson vaszonruhdat a termékre. A szaritokat és hasonld
eszkdzoket a terméktdl megfeleld tavolsagban kell tartani.

A termék helytelen hasznalata vagy a nem megfelel6en elvégzett karbantartas
komoly robbanasveszélyt jelenthet az égéstérben!

Ne mi(ikédtesse a terméket nyitott ajtéval vagy torétt lveggel. Ha a
gyljtérendszer megsérilt, nem szabad gyujtast gyulékony anyagokkal
eréltetni.

Ne érintse meg a késziilék eliils6 részét miikodés kozben - égési sériilések
veszélye!

VIGYAZAT! Bar a terméket Ggy tervezték, hogy biztonsagos legyen,
és megfelel6 biztositékokkal rendelkezik, és a felhasznalé szamara
biztositott tovabbi biztonsagi funkciok ellenére a termék kezelése
soran még mindig fennall a baleset vagy sériilés kockazata. A termék
hasznalata soran jarjon el dvatosan és a jozan ész szabdlyai szerint!
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& FIGYELMEZTETES: Tilos ezt a terméket autéban, lakékocsiban,
teherautoéban, satorban stb. hasznalni.

FIGYELEM! Ha a telepitést nem a megadott eljarasoknak
megfelelGen végezték el, az aramellatds meghibasodasa esetén
el6fordulhat, hogy a kipufogogazok egy része behatol a helyiségbe.
Bizonyos esetekben sziikség lehet egy UPS egység telepitésére a
huzat fenntartasahoz.

Az Expondo semmilyen médon nem vonhaté felelGsségre a fent
A emlitett pontokban leirt szabdlyok be nem tartdsabdl eredd
személyi vagy targyi karokért, valamint a nem a szabvanyoknak
megfelelGen beszerelt termékekért.

>

FIGYELMEZTETES: Tilos ezt a terméket autéban, lakékocsiban, teherautéban,
satorban stb. hasznalni.

3. Hasznalati utasitas

A késziiléket ugy tervezték, hogy pellet elégetésével hot termeljen az épiiletek és
a viz flitéséhez. Alkalmas épiiletekbe torténé allandé beépitésre, azonban nem
alkalmas el6regyartott hazakban valé hasznalatra.

FONTOS: a terméket kizardlag fapellet égetésére tervezték, ne hasznaljon mas
tipusu pelletet és fat. Javasoljuk, hogy olyan pelletet hasznaljon, amely megfelel
(vagy meghaladja) az alabbi szabvanyoknak:
Nedvességtartalom (égetés utan) a CEN/TS
14774-1 és az ISO 687 szabvany szerint.
Hamutartalom (égetés utdn) az I1SO 1171 | <0,7% (kéreg nélkil)
szabvany szerint <2,0% (kéreggel)
Illébanyag-tartalom  (szdraz, hamu  nélkili
alapanyag) az ISO 562 szabvany szerint.
Hidrogéntartalom (égés utan) az ISO 609
szabvany szerint

Széntartalom (égés utan) az I1SO 609 szabvany
szerint

Kéntartalom (égetés utan) az I1SO 351 és az ISO
334 szerint

<12%

80% és 88% kozott

5,0% és 6,5% kozott

40-50%

<0.1%
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Az 1SO 1928 szerinti flit6érték

16,900 Kl/kg és
KJ/kg kozott

19,500

Atméré

6 mm

Hosszusag

<40 mm

A nedves és/vagy szennyezett pellet (pl. magas sé- vagy homoktartalom)
hasznalata rontja a késziilék m(ikodését és teljesitményét. A pellet nem megfeleld
taroldsa is befolyasolja a hatékonysagat, kiilondsen, ha nem szaraz helyiségben

tartjak és/vagy a szerkezete sérlilt.

A felhasznal6 felel6s a nem rendeltetésszeri hasznalatbol ered6 barmilyen karért.
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3.1. Termék attekintés
MSW-PLT-13:

Kezel6panel
A tartaly fedele
Hopper
Féreg
Csigamotor
Gyujtéd
Légbeszivo csé
Kipufogdcs6 (a kéménybe)
Favéventilator
. Kipufogo ventilator
. H6 kimenet
. Kalyha
. Csavar
. Spirdlpengék
. Hamutartaly
. ON/OFF kapcsold (a hdz hatuljan, a halézati kibel aljzata mellett - a képen
nem lathatd)

RN U A WNR

e e e ol
OUhs WNEREO
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3.2. Beiizemelés el6tt

BERENDEZES ELHELYEZESE:

A készllék kornyezetének hémérséklete nem haladhatja meg a 40°C-ot, és
paratartalma nem haladhatja meg a 85%-ot. A késziiléket ugy kell elhelyezni, hogy
a jo légaramlas biztositva legyen. Tartsa be a minimalisan ajanlott tavolsagot a
késziilék minden falatél. Tartsa a késziiléket gyulékony anyagoktél vagy targyaktdl
tavol. A késziiléket mindig egyenes, stabil, tiszta, tlzall6 és szaraz fellileten kell
hasznalni, gyermekek és csokkent szellemi, érzékszervi vagy mentalis funkciokkal
rendelkez6 személyek szamara elérhetetlen helyen. A késziiléket ugy kell elhelyezni,
hogy a tapkabel villasdugdja barmikor elérhet6 legyen. Ellenérizni kell, hogy a
késziilék tapellatasa megfelel-e az adattablan megadott adatoknak!

Ha a készliléket nem lehet tiizallé feliiletre helyezni, akkor helyezze a késziiléket egy
legaldbb 15 mm vastagsagu, nem gyulékony, h&allé alatétre, amely tulnydlik a
tlizhely korvonalan (lasd a miszaki adatok tablazatat), valamint tovabbi 150 mm-re
az elejétdl.

A KESZULEK OSSZESZERELESE

FONTOS: A beszerelést, az elektromos és vizcsatlakozast, valamint a funkcionalis
tesztelést és karbantartast csak felhatalmazott, szakképzett személy végezheti. A
terméket a helyi, nemzeti és allami torvényeknek és elGirasoknak megfelelGen
telepitse.

Kémény/szellGztetés:

Minimalisan elGirt szigetelt acél - T400 (vagy magasabb) - ellendll a
koromgyulladasnak. A kéménynek rendelkeznie kell egyetlen, kotelez6 ellenérzé
nyilassal ("a" az aldbbi képen)/ellendrzési csappantylival (b), és a teljes
berendezésnek meg kell felelnie az EN1856-1 és -2 szabvanynak.
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min. 3,5m

d
x - 7 1 Ezﬁj

a

A kéményszerelvénynek légmentesnek, flggblegesnek, szikiletek nélkiilinek,
flistot nem ateresztd anyagbdl késziiltnek, hészigeteltnek (a kondenzacid vagy a fiist
leh(ilésének elkerilése érdekében) és az id6 muldsaval fellépé normal mechanikai

igénybevételnek ellendllénak kell lennie - ajanlott AISI 304-es, kerek
keresztmetszetli kéményacél. A berendezést éghetd vagy gyulékony anyagoktodl
légréssel kell elvalasztani, vagy megfelelGen szigetelni kell - lasd az EN1443

szabvanyt. A kéménynyilasnak a készilékkel egy helyiségben vagy legfeljebb egy
szomszédos helyiségben kell lennie. Alatta kell lennie egy korom- és
kondenzatumgy(jté kamranak - amelyhez egy vizalld, fém nyilason keresztil lehet
hozzaférni.

e Lapos tet6

!
|

A-05m
B - tavolsag >2 m
C-tdvolsdg <2 m
D-0,5m
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E - technikai hangeré.

*  15°|ejtésl tet6

[==]

A-min.1m

B - tdvolsag >1,85 m

B - tdvolsag <1,85 m

D - 0,5 m a tet6 legmagasabb pontja felett.
E-0,5m

F - vizgylijtd teriilet

e 30°lejtésli tetd

5]

A-min.1,3m

B - tavolsag >1,5 m

C-tavolsag <1,5m

D - 0,5 m a tet6 legmagasabb pontja felett.
E-0,8m

F - vizgy(ijto teriilet
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e 60 °lejtésli tetd

A-min. 2,6 m

B - tavolsag >1,5m

C-tavolsdg<1,5m

D - 0,5 m a tet6 legmagasabb pontja felett.
E-0,8m

F - vizgy(jté terilet

* 45 fokos |ejtés(] tetd



A-min.2m

B - tavolsag >1,3 m

C-tavolsdg<1,3 m

D - 0,5 m a tet6 legmagasabb pontja felett.
E-2,1m

F - vizgylijtd teriilet

A kémény végére vonatkozé kdvetelmények:

Ne vezesse a kéményt Ggy, hogy az zart vagy fedett helyiségekben
végzddjon (pl. autdbedlld, garazs, padlds, félemelet, napozdterasz alatt,
veranda, lépcs6haz, el6szoba stb.).

A kipufogdcsd feliilete nagyon magas h6mérsékletet érhet el (akdr 16°°¢),
ezért a magas hémérsékletnek ellenallé, nem gyulékony figyelmeztetésnek
kell lennie a sulyos égési sériilések veszélye ellen, vagy megfelel6en nem
gyulékony anyaggal kell szigetelni.

A szell6z6kémény végének magasabbnak kell lennie, mint a leveg6bedmlé
csének. Ha a fustot kozvetlenil a falon keresztil vezetik ki, kiltéri telepités
esetén ajanlott, hogy a fligglleges kéménycsG legaldbb 1,5 m hosszu
legyen. Ez megakadalyozza, hogy a fist és annak szaga visszakeriljon az
épiiletbe, amikor az dramot kikapcsoljak, és elkeriilhetd, hogy a forrd g6zok
meggyujtsak a fat és egyuttal megégessék a felhasznalot.

A kémény vége nem lehet 1,2 m-nél alacsonyabb, a vizszintes tavolsag nem
lehet kevesebb, mint 1,2 m, a fligg6leges tavolsag pedig nem lehet
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kevesebb, mint 0,3 m az ajtoktdl, ablakoktdl és az épilet
gravitaciés/szell6z6nyilasoktol.

o A kémény aljanak legalabb 304 mm tavolsagra kell lennie a talajtél és tobb
mint 2 m-re a kozforgalmu jardatél.

e A kémény végének legaldbb 0,6 m tavolsagra kell lennie az éghetd
anyagoktél, példaul bokroktdl, novényektél, flvektdl, keritésektdl,
épiletek tulnyulasaitol és szomszédos éplletektdl.

o Aflstszell6ztetéshez "PL" vagy "L" tipusu csovet kell hasznalni. Hasznaljon
jovahagyott fali rozettat vagy mennyezeti tlizfalat azon a helyen, ahol a
kémény athalad a gyulékony mennyezeti falon.

e Minden kéménycsatlakozdsnak szorosan egymashoz kell illeszkednie, 6ssze
kell csavarni (ha a csovek nem rendelkeznek zarérendszerrel) és le kell zarni.
Minél hosszabb a kémény kipufogdcsdvéhez csatlakozd csé, és minél tobb
konyokkel rendelkezik, annal nagyobb az ellendllds a fist aramlasaval
szemben.

Lakdkocsiba valé beszerelés (holland):
o Alakdkocsi kilsé 1égbedmld nyildsa mindig joval a kémény vége alatt kell,
hogy legyen.
o A kémény csucsahoz fedelet (el6tetdt) kell épiteni, hogy megvédije a hazat
az esGtdl és a kartevoktol.
e A kalyhat csavarokkal kell biztonsagosan a padldhoz rogziteni.
e Akalyhat 8 mm-es vagy nagyobb rézhuzallal kell féldelni.

Tulfesziiltség elleni védelem:
Tulfesziiltségvéd6 hasznalata ajanlott, hogy megvédje a tlizhely elektromos
alkatrészeit az elektromos rendszer fesziiltségingadozdsaibdl eredé karosodastal.

H6émérsékletvédelem:

Csak a 2023 el6tt gyartott termékekre vonatkozik. A 2023 utan gyartott termékek
gyarilag beépitett kornyezeti h6mérséklet-érzékel6vel rendelkeznek a gyartd
altal meghatarozott helyen.

A kdlyha megfelel6 milkodéséhez sziikséges egy hémérséklet-érzékeld
(kisfeszlltségl termosztat) felszerelése abban a helyiségben, ahol a kdlyha
m(ikodni fog, a kdrnyezeti h6mérséklet mérésére. Az érzékelS/termosztat a kalyha
hatuljahoz van csatlakoztatva (lasd az aldbbi képeket) - zsinérjat ki kell tekerni, és
lehetdleg annak a helyiségnek a faldhoz kell régziteni, ahol a kdlyha taldlhaté, de
tavol a kipufogdcs6tsl és a hideg targyaktdl, amelyek zavarhatjdk a megfelel
mikodést.
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A vezérlépanel beszerelése:

A kijelz6vel ellatott kezel6panelt a csavarokkal felllrdl rogzitse a kdlyha hatuljara.
Ezutan csatlakoztassa a haldzati csatlakozdval - 1asd az aldbbi képeket:

3.3. Munkavégzés a berendezéssel

3.3.1 Vezérlpanel / taviranyito
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AT TSm0 a0 T

a | k
A készulék be/ki kapcsold gombja
Paraméter csdkkenté gomb
Paraméter novelés gomb
M(ikddési méd kijelzé
Bedllitasi méd kijelzéje
Ora

Infravords port (taviranyitéhoz)
Funkcidvalaszté / kapcsolé gombok
Beallitasok kivalaszté gomb
Hémérséklet

Id6résjelz6

Hosszu id6 mutatd
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ee

aa. Eszkéz ON/OFF gomb

bb. Gombok a gyujtasi szint beallitasahoz

cc. H6mérsékletszint-beallitd gombok

dd. Erték ndvelés/csdkkentés gomb egy adott paraméterhez

ee. Gomb a pellet adagold m(ikédési frekvencidjanak bedllitdsdhoz

ff. Az elszivé ventilator sebességének beallitasara szolgalé gomb

hg. Gomb az id6zit6 lizemmaddban torténd egyszer(sitett moédositasokhoz

3.3.2  Els6 hasznalat el6tt:
FONTOS: a kalyha elsé haszndlatba vételekor kellemetlen szagot
araszthat - a benne 1évé festék kiég. Ez normalis, és nem a termék
hibaja - a kellemetlen szag id&vel elmulik.

e Tegye a pelletet a kemencébe, ontse be (nem szikséges a
tartaly teljes feltoltése).
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333

e Allitsa a piros haldzati kapcsolét (14) ON ("I") allasba -
vilagitania kell, ami azt jelenti, hogy a kdlyhaban van dram
és elkezdett mikodni.

e Azinditas utan a tlizhelyrendszer 6ndiagnosztikai eljarasba
kezd, és ha sikeres, a készlilék készen all a m(ikodésre.

Inditas és munka

FONTOS: az Gzembe helyezés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
tlizhely (12) tele van pellettel, és hogy a hamutarté (13 vagy 15,
modelltdl fligg6en) megfelelGen van elhelyezve (lasd az alabbi
képeket):

GyuUjtas el6tt az el nem égett pellet maradvanyait el kell tavolitani a
tlizhelyrdl.

a) Be/Kikapcsolas

A tlizhely elinditasahoz allitsa a haldzati kapcsolét (14 vagy 16)
allasba, és nyomja meg a be/ki gombot (a). A késztilék elindul
és automatikus gyujtasi tzemmaodba |ép, a kijelz6n megjelend
informaciok pedig igy néznek ki:

Hasonléképpen, haszndlja ugyanazt a gombot (a) a tlizhely
kikapcsoldsahoz, és a kijelz6 a kovetkez6képpen néz ki:
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b)

Amikor a kalyha automatikus hamutisztitasi Gzemmadba lép, a
kijelz6 a kovetkez6képpen néz ki:

MEGIEGYZES: a tiizhely kikapcsoldsa utén a tiiz addig ég, amig a
tlizhelyen 1évd pellet teljesen ki nem ég. Ez id6 alatt mindkét
ventilator - a légaramoltato és az elszivo ventilator - mikodik. Az
égési id6 kb. 15 perc.

Az id6zit6 be-/kikapcsolasanak bedllitasa

Kikapcsolt tlzhelyen nyomja meg és tartsa lenyomva a be/ki
gombot (a), hogy az id6zit6t 12 éréra allitsa be, azaz a tlizhely 12
ora elteltével automatikusan bekapcsol. Amikor a vezérl6k
villognak:

] =

A paraméterek novel6/csokkentd gombokkal (b/c) és a
kapcsolégombbal (h) dllitsa be a tlzhely bekapcsoldsaig eltelt
id6t.

Ugyanigy a tlzhely m(ikodése kdzben is beallithatja az id6t a
kikapcsolasig, azaz a be/kikapcsold gomb (a) lenyomasaval és
nyomva tartdsaval. Amikor pislognak:

™ ™

A paraméter névelS/csdkkentd (b/c) és a kapcsold (h) gombokkal
bedllithatja az id6t a kikapcsolasig.



<)

A be-/kikapcsolasi id6 beallitdsa utan az id6zit6 a kijelz6n 5
masodpercenként mutatja, hogy mennyi id6 van még hatra a
tlizhely inditasaig/leallitasaig.

Heti id6zit6 beallitasa
LehetGség van a tlizhely be- és kikapcsolasanak idépontjat a hét
minden egyes napjara egyedileg programozni - a be- és
kikapcsolas minden nap 2 kérre is beallithaté. Ehhez nyomja meg
4-szer a beallitasok kivalasztd gombot (i). Nyomja meg a
funkcié/kapcsold gombokat (h) az 6rék és percek, valamint a nap
kivalasztdsdhoz, és allitsa be az értékeket a csokkents/noveld
gombokkal (b/c). Miutan bedllitotta egy adott napra, a két
funkcid/kapcsold gomb (h) egyideji megnyomasaval ugyanazon
a napon egy masodik be/ki kapcsolast is beallithat. A hét minden
napjara beallithat egy és ugyanazon be- és kikapcsolasi id6t is.

MEGJEGYZES: a tiizhely napi kétszeri be- és kikapcsolasanak
funkcidja csak a 2022 utan gyartott modellek esetében érheté
el.

FONTOS: a heti id6beosztds beadllitdsa el6tt ne dllitson be
egyetlen be-/kikapcsolasi id6t, mivel az egyetlen bedllitas
els6bbséget élvez, és akkor a heti id6beosztas nem fog mikodni.

A heti idG6zit6 torléséhez nyomja meg 4-szer a beallitdsok gombot
(i), majd a funkcié/kapcsolé gombokkal (h) vélassza ki a tordlni
kivant beallitast, és nyomja meg az értékcsdkkenté gombot (-),
amig az dra kijelzén (f) értéket nem jelenik meg:
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d)

Ezutan a valtdogombokkal (h) kivalaszthat egy masik id6pontot a
torléshez, és megismételheti a fent leirt Iépéseket. A beallitdsok
gomb megnyomasaval és nyomva tartdsaval visszatér a
bedllitdsok mdédositasahoz:

Hémérséklet beallitasa
Nyomja meg a bedllitdsok gombot (i), és ha a fény:

villogni kezd, dllitsa be a h6mérsékletet a 1>3>°Ctartomanyba. Ha
a flitott helyiség hémérséklete eléri a bedllitott értéket, a
késziilék automatikusan a legalacsonyabb P1 - "takarékos"
programra valt.



e)

f)

FONTOS: ha a tartalyban a h6mérséklet eléri vagy meghaladja a
S0ot-ot A t(izhely akkor is kikapcsol, ha a benne 1év8 h8mérséklet
eléri g 7000Cot,

A tiiz és a fivoka beallitasa
A bedllitdsok gomb (i) kétszeri megnyomasaval aktivalédik a
tlizbeadllitasi lehet6ség. Ha a kbvetkez§ ellenbrzések:

~)
-

villanas, a kdvetkez6 programok kozil lehet valasztani: PO, P1, P2,
P3, P4. A "PO" egy automatikus program, azaz a kdlyha
automatikusan beallitja a tlizfokot a beallitott hémérséklethez. A
"P1" egy takarékos program - amikor a f(itott helyiségben elérjik
a beallitott hémérsékletet, a kalyha automatikusan atvalt a "P1"
takarékos programra.

3

FONTOS: abban az esetben, ha a tliz elsotétil és fist jon ki a
kéménybdl, a légaramlast az égéstérben fel kell gyorsitani.

A pellet adagolé miikodésének beallitasa
A beallitasok mddositasa gomb (i) haromszori megnyomasaval
aktivalédik a pellet adagold mikodési frekvencidjanak beallitasi
lehet&sége. Ha a kovetkez6 ellenGrzések:

r

villognak, bedllithatja a pellet adagolé m(ikodését a felhasznalt
pellet minGségétdl fliggben. A bedllitds az 1-5 tartomanyban van.
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g)

A "3" szint a gyari beallitas, mig az érték csokkentd/noveld (b/c)
gombokkal az adagolé frekvencidja valtoztathatd, pl. ha a 2.
szintet valasztja, az azt jelenti, hogy a m(ikodési frekvencia 10%-
kal magasabb lesz a gyari beadllitasndl minden egyes program
esetében, azaz a pellet gyakrabban keril etetésre, és ennek
ellenkezdje torténik magasabb értékek esetén.

FONTOS: ha a kalyha belsejében a h6mérséklet eléria 709, 3

pellet adagold ledll, amig a h6mérséklet le nem csdkken 30°¢r2,
Ora bedllitasa

A gomb 0Otsz6ri megnyomdsaval az o6ra beadllitdsara léphet.
Amikor a vezérl6k:

= N i =

villog, allitsa be az aktudlis napot és id6t a funkcié/kapcsold
gombokkal (h).

Hibajelz6 lampak
A tlizhely megfelel6 miikodésének zavarai a képerny6n a hibakédok
valamelyikének megjelenését eredményezhetik:

Hibakod Jelentése Lehetséges ok
"E1" SzobahSmérséklet- e Azalaplapon
érzékel6 hiba. lévé
hémérséklet-
érzékel6
aramkor
sérilése.
e Magaa

hémérséklet-
érzékel6 hibas.
e Hidegforrasztas.
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"E2" Termoelektromos e Koromlerakoddas
érzékel6 az érzékeldn,
(termoelem) hib3ja. amely
befolyasolja
annak
mikodését.
e Termoelem
hibas.
"E3" Flsth&mérséklet- e Nincs pellet az
érzékel6 hiba, azaz etet6ben.
az érzékeld tul e Tul kevés pellet
alacsonynak latja a van az
hémérsékletet, és a égéstérben, a
tlizhelyen nincs tliz tal alacsony
gyujtas, vagy a és a kemence
gyujtas mikodés hémérséklete
kozben kikapcsol. tul alacsony.
3.4. Tisztitas és karbantartas
a) Tisztitas, tartozékok cseréje eldtt, valamint amikor a gépet nem haszndlja,
kapcsolja ki, hizza ki a konnektorbdl és hdtse le.
e  Varja meg, amig a forgd elemek ledlinak.
b) A feliiletek tisztitasara csak mard anyagoktdl mentes tisztitdszereket szabad
hasznalni.
c) Tilos a késziiléket vizsugarral frocskolni, vagy vizbe meriteni.
d) Ugyeljen arra, hogy viz ne keriilhessen a késziilék hazéba.
e) A szell6zényilasokat kefével és s(iritett levegbvel kell tisztitani.
f) A késziléket rendszeresen ellendrizni kell, hogy nincsenek-e raja sérilések és
megfelel6en mikddik-e.
g) Ne hagyja az elemeket a taviranyitdban, ha azt hosszabb ideig nem hasznalja.
h)  Ne tisztitsa a készlléket maré anyagokkal, orvosi tisztitoszerekkel, higitokkal,

lizemanyaggal, olajokkal vagy mas vegyszerekkel, mert ezek karosithatjak a
késziléket.

A kalyha tisztitdsanak gyakorisaga elsGsorban a pellet hamutartalmatdl fiigg,
ezért ajanlott minél kevesebb hamut tartalmazd pelletet hasznalni. Ez
meghosszabbitja a késziilék tisztitasi id6kozeit.

Az egyes pelletekben 1év6 szennyez6 anyagok az égés soran salakot képeznek.
Elzarja a levegd dramlasat a tlizhely felé, ezért a kalyhat naponta ellenGrizni
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k)

n)

o)

p)

kell, hogy a lyukakat nem zarja-e el a salak. Ha szlikséges, tavolitsa el a tlizhely
eltavolitasaval, amikor a kalyha kihdilt.
Az elégtelen levegémennyiség az égési folyamatban (nem teljes égés), a
gyakori inditas/leallitds koromképzSédéshez vezet, amely felhalmozddik az
livegen, a hécseréldn és a kipufogdcsovon. Ezért rendszeresen tisztitsa meg az
égéstermet a hamu és egyéb szennyezddések eltavolitdsaval a belsejébdl.
Havonta legaldbb egyszer ellendrizze a kalyhat korom szempontjabdl, és
sziikség esetén tavolitsa el a kormot.
A pellet minGségétél fliggben a kipufogdcsGben hamu és katrany halmozddhat
fel. A kéményt hathavonta vagy 2 tonna pellet elégetése utan ajanlott
ellendrizni és sziikség esetén tisztitani.
A kélyha belsejének tisztitasdhoz ajanlott egy specialis (hideg) hamuporszivd
hasznalata.
A sziv tisztitdsa - gyakorisaga korilbelll minden 10 égetett pelletzsak utan:
e Nyissa ki a kemence ajtajat, vegye ki a tlizhelyet, és alaposan tisztitsa
meg, kiilénosen a benne Iévé lyukakat, pl. csavarhuzéval.
e A tlzhely tisztitdsakor ovatosan és finoman tisztitsa meg a
keramiaégét.
e Amikor a tlzhelyet visszahelyezi a helyére, gy6z6djon meg réla, hogy
pontosan illeszkedik a lyukba, ugy, hogy a felsé oldala a kalyha elejére
kerdljon.

Az iveg tisztitasa:
e Soha ne nyissa ki az elllsg ajtét, és ne tisztitsa az Gveget m(ikodés
koézben, kilondsen akkor ne, ha a suté forro.
e Tisztitsa meg a kihlilt Gveget papirtorlGvel és némi livegtisztitoval.
A hamutarto tisztitdsa:
FIGYELEM: soha ne nyissa ki a hamutartalyt, ha a tlzhely forré!
e Nyissa ki a tlzhely ajtajat, és lazitsa meg a hamutartd aljan lévé
reteszeket.
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e  Huzza ki a tartalyt, és Uritse ki a hamut.

e Tavolitsa el a maradvanyokat egy specialis hamuporszivéval.

e A hamutarté behelyezésekor gy6z6djon meg arrdl, hogy pontosan és
szorosan illeszkedik. Ellenkez6 esetben az érzékelé érzékelheti a
tartaly hianyat, és ennek kovetkeztében kikapcsolhatja a tlizhelyet.

g) Ajanlott szabvanyos tisztitasi id6kozok:
e Kalyha - minden 5 zsak pellet utan
e Hamutartdly - minden 10 zsak utan
e  Elszivé ventilator - minden 100 zsak utan
e  Fuvdventilator - minden 50 zsak utan

Vegye ki az elhaszndlt elemeket a tavirdnyitobdl ugyanigy, ahogyan azokat
behelyezte.

Az elemeket juttassa el ilyen anyagok artalmatlanitasaért felel6s
hulladékfeldolgozéhoz.

HASZNALT KESZULEKEK ARTALMATLANITASA

Az élettartam lejarta utan a terméket tilos a hagyomanyos haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni, ehelyett at kell adni elektromos és elektronikai berendezések
Ujrahasznositdsdra szakosodott gy(jt6pontra. Ezt a terméken, a hasznalati
Utmutatoban vagy a csomagoldson talalhatd szimbdlum is jelzi. A késziilékben
hasznalt anyagok a jeldlésiknek megfelelen Ujrahasznosithatdéak. Az
Ujrafelhasznalassal, anyagok uUjrahasznositasaval vagy a hasznalt eszk6zék mas
modon torténd hasznalatdval jelent6s mértékben hozzajarul kornyezetiink
védelméhez.

A helyi hatdsagoknal tajékozédhat a hasznalt eszk6zok helyi hulladékkezeld

gy(ljtéhelyérdl.
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Hibaelharitas

A lista a készllékkel kapcsolatos gyakori problémakat tartalmazza. Miel6tt a
gyartd szervizéhez fordulna, ajanlatos ellendrizni, hogy a probléma
megoldhato-e sajat maga.

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

1. A bekapcsolasi LED
nem vilagit a késziilék
bekapcsolasakor.

Nincs aram a sutében vagy
a vezérlGpanelen.

Ellenérizze a tapellatast
és a kabelezési
csatlakozasokat.

A biztositék hibas.

Cserélje ki a biztositékot
a kapcsoldn vagy a
vezérlGpanelen.

2. A kijelz6 képernyd nem
vilagit, és a készllék
bekapcsolasakor
hangjelzés hallatszik.

Laza kabelcsatlakozas.

Ellendrizze és
csatlakoztassa
megfelelGen.

Kabelhiba vagy sérulés.

Cserélje ki a kabelt (a
cserét csak szakképzett
villanyszerel6 végezheti
el), vagy forduljon a
gyarto szervizéhez.

3. A kijelz6 képernyd nem
kapcsol be, amikor a
késziilék be van
kapcsolva.

Lasd az (1) és (2)
problémat.

Lasd az (1) és (2)
problémat.

A kijelz6 megsériilt.

Cserélje ki a kijelz6t,
vagy lépjen kapcsolatba
a gyarto szervizével.

4. A siit6 bekapcsolasakor
az aramlasi ventilator
nem mukodik.

Sikeres gyujtas utan az
aramlasi ventilator
mikodésbe lép.

Varj egy kicsit.

A flstérzékel6 nincs
megfelel6en rogzitve.

Javitsa meg megfelel6en
a fustérzékel6t, vagy
forduljon a gyarté
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szervizéhez javitas
céljabol.

5. A csigatengely nem
adagolja a pelletet.

Ez a gyujtasi fazisban
normalis. A bekapcsolas
utan 20 masodperccel
megkezdi a tétel
adagolasat.

Varj egy kicsit

Probléma van az
adagoldmotor és a
csigatengely kozotti
kapcsolattal.

A. Ellendrizze, hogy a
csigatengely és a motor
kozotti csavarok nem
lazultak-e meg, vagy
nem illeszkednek-e.

B. Ellenérizze, hogy a
csigatengely motorja
nem sérilt-e meg, illetve
hogy a kabel
megfelelGen
csatlakoztatva van-e.

Nincs lzemanyag a
tartalyban.

Ontsén lizemanyagot a
tartalyba.

A csigatengely csatorndja
eltomddott.

Ellendrizze, hogy a
csigatengely csdve nincs-
e eltdmddve.

A csigatengely motorja
meghibasodott.

Vegye fel a kapcsolatot a
gyarto szervizével.

6. Helytelen terhelés
mennyisége.

Tul sok pellet ég el a
sziikséges id6 alatt.

Allitsa a kotegelt
adagolas beallitasat -2
vagy -1 értékre a
tényleges
korilményektdl fuggben
(a gyari alapbeallitas 3).

Nem elég pellet a
megfelelS égéshez.

Allitsa a kotegelt
adagolas beallitasat +2
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vagy +1 értékre (a gyari
alapbeadllitas 3).

7. 15 perccel a gyujtas
utdn a sitd
automatikusan kikapcsol
és gyujtasi hibat jelez
(hibakdd: E3).

A pellet hidnya vagy a
pellet etetése nem elég
hatékony, ami a gyujtas
meghilsulasat okozza.

EllenGrizze a
csigatengely-rendszert
és azt, hogy a tartaly
Ures-e.

A flstérzékel6 nem képes
helyesen érzékelni a flist
hémérsékletét.

A flistérzékel6 sériilt
vagy nem megfelel6en
van rogzitve, forduljon a
gyartdéhoz a fustérzékeld
cseréje vagy javitasa
érdekében.

8. A lang kisebb. A pellet
nem ég eléggé. Az livegen
por gy(lt 6ssze.

Nincs elég levegd az
égéstérben

1. EllenGrizze az ajtén
|év6 tomitGszalag
tomitési tulajdonsagait.

2. Ellendrizze, hogy a
szivocsG vagy a
kipufogdcsd nincs-e
eltomdédve.

3. Novelje az elszivd
ventildtor sebességét -5
vagy +5-re
(alapértelmezett 0).

4. Sziikség esetén
forduljon a gyarté
szervizéhez.

9. A lang kialszik, és a
kijelz6n megjelenik a
pellethianyrdl szélo

Uzenet (hibakdd: E3).

Nincs dij (pellet)

Lasd az (5) problémat.

A tul kevés pellet tul
alacsony
fisthémérsékletet
eredményez.

Allitsa be a tételes
adagolas idejét.

10. Tudl gyenge flités.

A hGcseréls csovek
porosak.

Tisztitsa meg a h6cserél6
csovet.
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11. Hibds kornyezeti
hémérséklet-érzékels
(hibakod: E1).

A helyiségh6mérséklet-
érzékel sérilt vagy
rosszul van csatlakoztatva.

Javitsa meg az érzékel6t,
javitsa ki a beépitési
maodot, vagy forduljon a
gyarto szervizéhez.

12. Flistérzékeld hibas
(hibakéd: E2).

A flstérzékel6
meghibasodott vagy nem
megfelelGen van rogzitve.

Javitsa meg az érzékel6t,
javitsa ki a beépitési
maodot, vagy forduljon a
gyarto szervizéhez.

13. Amikor bekapcsolja a
készliléket, észreveheti,
hogy a kapcsoléban lévd
biztositék meghibasodott.

Rovidzarlat a készulékben.

Vegye fel a kapcsolatot a
gyarto szervizével.

14. Az elszivo ventilator
nem mukodik, de az
aramlasi ventilator
m(ikddik, amikor a sité
be van kapcsolva.

Az elszivo ventilator és az
aramlasi ventilator
helytelen csatlakoztatasa.

Cserélje ki az elszivo
ventilatort és az atfolyd
ventilator csatlakozdjat.

15. A csigatengely
folyamatosan mdkaodik.

A csigatengely motorjanak
meghibasodasa.

Vegye fel a kapcsolatot a
gyarto szervizével.

EllenGrizze a késziléket,
hogy nem allt-e fenn
nagyobb meghibasodas.

Vegye fel a kapcsolatot a
gyarto szervizével.

16. A kijelz6n a helyiség
magas h6mérséklete
jelenik meg
(termokeringetéses
sutéknél).

Kornyezeti h6mérséklet-
érzékeld hibas

Lasd a (11) problémat.

A magas h6mérséklet(i
targyakhoz tul kozel szerelt
kornyezeti h6mérséklet-
érzékeld.

Helyezze a koérnyezeti
hémérséklet-érzékel6t
tavol a magas
hémérsékleti
targyaktol.




A szilard tiuizeléanyaggal miikodo helyi helyiségmelegitékre vonatkozoé tajékoztatasi kovetelmények

Modell azonosité(k): MSW-PLT-13

Indirekt fltési funkcid: nem

Kozvetlen hételjesitmény: (kW)

Kozvetett hételjesitmény: ...(kW): NA

Helyiségek flitési kibocsatasa

Helyiségek flitési kibocsatasa minimalis

. Kedvelt Egyéb alkalmas névleges hételjesitmény mellett (1) hételjesitmény mellett(’) (%)
. oL
Uzemanyag Uzemanyag | . elganyagiok): | "*¥ [ pm [ oec | co | o PM 0GC co Nox
(csak egy):
[X] ™¥"%(13 % o2) [X]™™™(13 % o2)

Legfeljebb 25 %-o0s
nedvességtartalmu [nem] [nem]
ronkfa

. <190
Tomoritettfa<12% | [nem] 79,5 |14 6 50 101
nedvességtartalommal
Egyéb fas biomassza [nem] [nem]
Nem fas biomassza [nem] [nem]
Antracit és szaraz

2 [nem] [nem]
gbzszén
Kemény koksz [nem] [nem]
Alacsony
hémérsékletl koksz [nem] [nem]
Bitumenes szén [nem] [nem]
Barnaszén brikett [nem] [nem]
T6ézegbrikett [nem] [nem]
Fosszilis tlizeléanyag-
keverék brikettek [nem] [nem]
Egyéb fosszilis [nem] [nem]

tuzel6anyag




Biomassza és fosszilis

tuzel6anyag brikettek |[nem] [nem]
keveréke

Egyéb biomassza és

szilard tuzeléanyag [nem] [nem]

keveréke

Jellemzo6k kizarolag az elényben részesitett lizemanyaggal valé (izemeltetés esetén

Tétel Szimbélium Erték Mértékegység Tétel Szimbélium Erték Mértékegység
Hételjesitmény Hasznos hatasfok (NCV a kapott allapot szerint)
Névleges Hasznos hatasfok

p .g . Pnom 13,1 kw névleges Nth nom 90,2 %
hételjesitmény R
hételjesitmény mellett
S Hasznos hatasfok
Minimalis minimalis
hételjesitmé Pmi kw S th min %
(t(;'e?lisza:’]ée'rgle ) min hételjesitmény mellett mn. °
J jelleg (tajékoztats jellegl)
o i A hotermelés/helyiségh6mérséklet-szabalyozas tipusa
Segédaram-fogyasztas 3
(valasszon egyet)
Névl fokozatl flitési teliesitmé .
:av gge§ , , elmax 0,087 KW egyg ’oza”u u e’3| eljesi n'jeny, ’nlncs [nem]
hételjesitménynél helyiséghdmérséklet-szabalyozas
Ml!nlmallls ’ ] elmin W két vag){ltotl)b Ife2| fokozalt, nln,cs [nem]
hételjesitménynél szobah&mérséklet-szabalyozas
Készenléti mechanikus termosztatos
Uzemmodban otse 0,001 kW szobahdmérséklet-szabalyozassal [nem]




Allandé svaitélans teliesitményigénve elektronikus szobahémeérséklet- [nem]
gyul gtel vigeny szabalyozassal

Gy'UJt(,)lan’g . . elektronikus szobahémeérseéklet-

teljesitményigénye (ha | Ppilot kW . . . i xax [nem]

van) szabalyozassal és nappali id6zitével
elektronikus szobahémeérséklet- ligen]
szabalyozassal és heti idézitével g
Egyéb vezérlési lehetéségek (tobbszoros kivalasztas lehetséges)
szobahdmeérséklet-szabalyozas, .
. P ligen]
jelenlét-érzékeléssel
szobah6émeérséklet-szabalyozas, nyitott

TR [nem]
ablak érzékeléssel
tavolsagszabalyozasi lehetdséggel [igen]
. o Gyarto: expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.
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Denne brugervejledning er blevet oversat ved hjzelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort
alt for at sikre, at overszettelsen er ngjagtis, men vaer opmaerksom pa, at
automatiserede overseettelser ikke er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte

menneskelige oversaettere. Den officielle version af brugervejledningen er pa engelsk.
Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den oprindelige engelske er ikke
juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal om ngjagtigheden af oversaettelsen, bedes du
henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere sprogversioner

er tilgeengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi

Produktnavn Pilleovn
Model MSW-PLT-13
Forsyningsspanding [V~] / Frekvens [Hz] 230/50
Nominel indgangseffekt [W] 47-380
Kapslingsklasse |
IP-klasse IPX0
Dimensioner [Bredde x dybde x hgjde; mm] 610 x 500 x 940
Netto/bruttovaegt [kg] 115/130
Nominel og reduceret termisk effekt Maksimum 13
[kW] Minimal 3

. S Minimal 90
Energieffektivitet [%] Maksimum 30
Indhold af aske 0,12%
Forbrug af hjaelpestrgm [W] 47-60
Type braendstof Traepiller
Batteri til fjernbetjening AAA LRO3 1,5V (x2)
Indlgbsrgrets diameter [mm] 50
Udlgbsrgrets diameter [mm] 80
Mindste sikkerhedsafstand for en side af enheden fra I-!mre = 1200
braendbare materialer [mm]: Tilbage =250

Venstre = 1200

Tankens kapacitet [kg] 25
Pilleforbrug [kg/h] 0.6-3.6
Effektivitet [%] 90
Opvarmningsareal [€m 2] 130
Automatisk driftstid [h] 7-36
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1. Generel beskrivelse

Denne vejledning har til formal at hjalpe dig med at sikre sikker og palidelig brug. Dette
produkt er designet og produceret strengt i henhold til tekniske indikationer, ved hjzlp
af de nyeste teknologier og komponenter samt opretholdelse af de hgjeste
kvalitetsstandarder.

LAES OG FORSTA DENNE BETJENINGSVEJLEDNING
OMHYGGELIGT INDEN ARBEJDET PABEGYNDES.

For at sikre en lang og palidelig drift af apparatet er det ngdvendigt at sgrge for den
korrekte betjening og vedligeholdelse i overensstemmelse med retningslinjerne angivet
i denne betjeningsvejledning. De tekniske data og specifikationer angivet i denne
betjeningsvejledning er aktuelle. Producenten forbeholder sig retten til at foretage
@ndringer i forbindelse med forggelse af kvaliteten. Apparatet er designet og bygget
pa en sadan made, at risikoen for stgjemission begranses til det laveste niveau.

Symbolforklaring
C € Produktet opfylder kravene, angivet i de relevante
sikkerhedsstandarder.

Laes betjeningsvejledningen inden brug.

Produktet er genanvendeligt.

FORSIGTIG! eller ADVARSEL! eller HUSK! beskriver en situation
(generelt advarselsskilt).

Brug beskyttelseshandsker.

Obs! Varm overflade kan forarsage forbraendinger!
(udstgdningsrgret kan blive op til 1%°Cvarmt under drift!)

Udelukkende til indendgrs brug.

Dzk ikke enheden til med materialer eller genstande.

RORIOPIED
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A OBS! lllustrationerne i denne betjeningsvejledning er kun til
reference og kan i nogle detaljer afvige fra det faktiske produkt.

2. Brugssikkerhed

AOBS! Lees alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner. Manglende overholdelse af
advarslerne og anvisningerne kan medfgre elektrisk shock, brand og/eller alvorlige
legemsskader eller dgd.

Udtrykket "apparat" eller "produkt" i advarslerne og i beskrivelsen af manualen
henviser til:
Pilleovn.

2.1. Elektrisk sikkerhed

a) Apparatets stik skal passe til stikkontakten. Du ma ikke sendre stikket pa nogen
made. Originale stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk
stgd.

b) Rgrikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

c)  Brug ikke kablet til adapteren/strgmkablet forkert. Brug den aldrig til at baere
apparatet eller til at fjerne stikket fra stikkontakten. Hold ledningen vak fra
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger gger risikoen for elektrisk stgd.

d) Det er forbudt at bruge apparatet, hvis netledningen er beskadiget eller viser
synlige tegn pa slid. En autoriseret elektriker eller servicetekniker skal udskifte
den beskadigede ledning

e) For at undga elektrisk stsd ma netledningen, stikket eller apparatet ikke
nedsankes i vand eller anden vaske. Det er ikke tilladt at anvende udstyret pa
vade overflader.

f)  OBS — LIVSFARE! Under renggring eller brug af udstyret ma det under ingen
omstaendigheder dyppes i vand eller andre vaesker.

g) Brug aldrig produktet i rum med meget hgj luftfugtighed/i direkte naerhed af
vandbeholdere.

h)  Apparatet ma ikke nedsaenkes i vand. Advarsel mod elektrisk stgd!

2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen



DA

a)

b)

Oprethold orden pa arbejdspladsen og god belysning. Uorden eller darlig
belysning kan fgre til ulykker. Veer fremadrettet, se hvad du laver, og brug sund
fornuft, nar du bruger dette udstyr.

Apparatet ma ikke bruges i eksplosionsfarlige atmosfeaerer, f.eks. i naerheden af
brandfarlige vaesker, gasser eller stgv. Apparatet danner gnister, som kan
antaende stgv eller dampe.

| tilfeelde af skader eller uregelmaessigheder i apparatets betjening skal du
straks slukke for det og rapportere det til en autoriseret person.

Hvis du er i tvivl om produktet fungerer korrekt, eller hvis der findes skader,
skal du kontakte producentens kundeservice.

Produktet ma udelukkende repareres af producentens serviceafdeling. Det er
forbudt at reparere udstyret selv!

| tilfelde af ild eller brand under apparatets drift skal du kun bruge
tgrpulverslukkere eller kuldioxid (CO2) ildslukkere til at slukke ilden.

Ingen bgrn eller uvedkommende er tilladt i arbejdsomradet.
(Uopmaerksomhed kan resultere i tab af kontrol over enheden.)

Brug apparatet i et godt ventileret omrade.

Nar du begynder at arbejde med apparatet, skal du gradvist gge lufttilfgrslen
til apparatet for at sikre, at den fungerer korrekt. Hvis du bemaerker en
funktionsfejl i apparatet, skal du straks afbryde den fra trykluften og kontakte
producentens kundeservice.

| tilfelde af en trussel mod liv eller helbred, en ulykke eller en fejl, skal du
stoppe apparatet ved at trykke pd N@DSTOP -knappen!
Sikkerhedsmaerkaterne bgr kontrolleres regelmaessigt. Hvis klistermaerkerne
er ulaeselige, skal de udskiftes.

Gem betjeningsvejledningen til senere brug. Hvis apparatet videregives til
tredjemand, skal betjeningsvejledningen ogséd afleveres sammen med
apparatet.

Emballageelementer og sma samleelementer bgr opbevares utilgaengeligt for
bgrn.

Hold apparatet vaek fra bgrn og keeledyr.

Under brug af udstyret i kombination med andet udstyr skal anvisninger
indeholdt i vejledninger for andet udstyr ogsa overholdes.

Installer produktet i overensstemmelse med lokale, nationale og statslige love
og bestemmelser. Desuden skal installationen udfgres af autoriseret personale,
der er professionelt uddannet til denne type arbejde.

A OBS! hold bgrn og andre personer vaek fra maskinen, mens den er i drift.
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2.3.

b)

Personlig sikkerhed

Du ma ikke betjene dette apparat, hvis du er traet, syg eller pavirket af alkohol,
stoffer eller medicin, der kan forringe din evne til at betjene apparatet.
Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bgrn) med
nedsatte mentale, sensoriske eller intellektuelle funktioner eller personer, der
mangler erfaring og/eller viden, medmindre de er under opsyn eller er blevet
instrueret af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, om, hvordan de
skal betjene apparatet.

Enheden kan betjenes af fysisk egnede personer, som er i stand til at betjene
apparatet og som er blevet uddannet i miljg og sikkerhed.

Veer forsigtig og brug sund fornuft, nar du betjener apparatet. Et gjebliks
uopmarksomhed under betjening af apparatet kan medfgre alvorlig
personskade.

Brug det personlige beskyttelsesudstyr, der kraeves til betjening af apparatet,
der er angivet i punkt 1 i symbolbeskrivelsen. Brug af passende, certificeret
personligt beskyttelsesudstyr reducerer risikoen for personskade.

Apparatet er ikke et legetgj. Bgrn bgr vaere under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

2.4. Sikker brug af apparatet

a)

b)

Brug ikke apparatet, hvis ON/OFF-kontakten ikke fungerer korrekt (ikke
teender og slukker). Apparater, der ikke kan styres med kontakten er farlige,
ma ikke fungere og skal repareres.

Afbryd enheden fra strgmforsyningen, fgr den justeres, renggres eller
serviceres. Denne forebyggende foranstaltning reducerer risikoen for utilsigtet
aktivering.

Hold apparatet i god teknisk stand. Kontroller, at der ikke er generelle skader
eller fejl i forbindelse med bevaegelige dele (revner i dele og komponenter eller
andre forhold, der kan pavirke sikker drift af apparatet). | tilfeelde af fejl skal
apparatet repareres fgr brug.

Opbevar apparatet utilgaengeligt for bgrn.

Reparation og vedligeholdelse af apparater bgr udfgres af kvalificerede
personer, der kun bruger originale reservedele. Dette vil sikre sikker brug.

For at sikre apparatets konstruerede driftsintegritet ma du ikke fjerne
fabriksinstallerede deeksler eller fjerne skruer.

Undga situationer, hvor enheden standser under kraftig belastning under drift.
Dette kan fa drevkomponenterne til at overophede og som fglge heraf
beskadige apparatet.
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r)

s)

Ror ikke ved bevaegelige dele eller tilbehgr, medmindre enheden er frakoblet
stikket.

Renggr apparatet regelmaessigt for at forhindre permanent bundfaldning af
snavs.

Brug treepiller til at drive enheden. Det er forbudt at bruge andre braendstoffer
eller affald.

Apparatet er ikke et legetgj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af
bgrn uden opsyn af en voksen.

Apparatet ma ikke startes tomt.

Det er forbudt at forstyrre konstruktionen af apparatet for at andre dets
parametre eller konstruktion.

Maskinen skal vaere placeret pa et stabilt underlag.

Apparatets ventilationsabninger ma ikke blokeres!

Laeg eller tgr ikke linned pa produktet. Tgrretumblere og lignende apparater
skal holdes pa passende afstand af produktet.

Forkert brug af produktet eller forkert udfgrt vedligeholdelse kan udggre en
alvorlig risiko for eksplosion i forbraendingskammeret!

Brug ikke produktet med aben dgr eller med knust glas. Hvis teendingssystemet
er beskadiget, mad antandelse med braandbare materialer ikke forceres.

Ror ikke ved enhedens forside under drift - risiko for forbraendinger!

OBS! Selv om produktet er designet til at veere sikkert og har
tilstraekkelige sikkerhedsforanstaltninger og pa trods af de ekstra
sikkerhedsfunktioner, som brugeren har faet stillet til radighed, er
der stadig en lille risiko for ulykker eller skader ved handtering af
produktet. Det anbefales at udvise forsigtighed og sund fornuft, nar
du bruger det.

& ADVARSEL: Det er forbudt at bruge dette produkt i biler,
campingvogne, lastbiler, telte osv.

OBS! Huvis installationen ikke er udfgrt i overensstemmelse med de
angivne procedurer, kan det i tilfaelde af stremsvigt ske, at nogle af
udstgdningsgasserne traenger ind i rummet. | nogle tilfeelde kan det
vere ngdvendigt at installere en UPS-enhed for at opretholde
treekket.

Expondo kan pa ingen made holdes ansvarlig for skader pa personer
A eller genstande som fglge af manglende overholdelse af de regler,
der er beskrevet i ovennavnte punkter, og for produkter, der ikke
er installeret i overensstemmelse med standarderne.

>
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ADVARSEL: Det er forbudt at bruge dette produkt i biler, campingvogne,
lastbiler, telte osv.

3. Brugsanvisning

Enheden er designet til at generere varme til opvarmning af bygninger og vand
ved at braende treepiller. Den er velegnet til permanent installation i bygninger,
men den er ikke egnet til brug i praefabrikerede huse.

VIGTIGT: Produktet er designet til kun at braende traepiller, brug ikke andre typer
piller og trae. Vi anbefaler at bruge traepiller, der opfylder (eller overgar) fglgende
standarder:

Fugtindhold (efter forbreending) i henhold til
CEN/TS 14774-1 og I1SO 687

Askeindhold (efter forbraending) i henhold til ISO | <0,7 % (uden bark)
1171 <2,0% (med bark)
Indhold af flygtige stoffer (tgrt, uden aske) i
henhold til ISO 562

Brintindhold (efter forbraending) i henhold til ISO

<12%

80% til 88%.

5,0 % til 6,5 %.

609

:(SLgs;%gndhold (efter forbraending) i henhold til 40% til 50%

Svovlindhold (efter forbraending) i henhold til 1ISO <0.1%

351 0g ISO 334

Breendveerdi i henhold til ISO 1928 16.900 KJ/kg til 19.500 KJ/kg
Diameter 6 mm

Lengde <40 mm

Brug af fugtige og/eller forurenede piller (f.eks. hgjt salt- eller sandindhold) vil
forringe enhedens drift og ydeevne. Forkert opbevaring af traepiller pavirker ogsa
deres effektivitet, isser nar de ikke opbevares i et tgrt rum og/eller deres struktur
er beskadiget.

Enhver skade, der skyldes forkert brug, er brugerens ansvar.
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3.1. Produktoversigt
MSW-PLT-13:

RNV R WNRE

e e e ol
OUhs WNEREO

Kontrolpanel

Lag til beholder

Hopper

Orm

Snekkemotor

Taender

Luftindgangsrer
Udstgdningsrgr (til skorstenen)
Blaeser

. Udstgdningsventilator

. Varmeudgang

. Hjerte

. Drejeknap

. Spiralformede knive

. Beholder til aske

. ON/OFF-kontakt (pa bagsiden af huset ved siden af stikket til netledningen -

ikke synlig pa billedet)
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3.2. Klarggring til drift

APPARATETS PLACERING

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Apparatet skal placeres pa en made, der sikrer god luftcirkulation.
Hold den anbefalede minimumsafstand til hver af enhedens vaegge. Hold enheden
vk fra breendbare materialer eller genstande. Apparatet skal altid bruges pa en
jeevn, stabil, ren, brandsikker og t@r overflade og uden for raekkevidde af bgrn og
mennesker med nedsatte mentale, sensoriske og mentale funktioner. Apparatet
skal placeres pa en sadan made, at netstikket nar som helst kan nas. Sgrg for, at
stremforsyningen til apparatet svarer til de data, der er angivet pa typeskiltet!

Hvis det ikke er muligt at placere apparatet pa et brandsikkert underlag, skal det
placeres pa et ikke-braendbart, varmebestandigt underlag med en tykkelse pa
mindst 15 mm, der gar ud over ovnens omrids (se tabellen med tekniske data) plus
yderligere 150 mm fra fronten.

MONTERING AF MASKINEN

VIGTIGT: Installation, el- og vandtilslutning samt funktionstest og vedligeholdelse
ma kun udfgres af en autoriseret, kvalificeret person. Installer produktet i
overensstemmelse med lokale, nationale og statslige love og bestemmelser.

Skorsten/ventilation:

Minimumskrav til isoleret stal - T400 (eller hgjere) - modstandsdygtig over for
sodantaendelse. Skorstenen skal have en enkelt, obligatorisk inspektionsluge ("a" pa
billedet nedenfor)/inspektionsklappe (b), og hele installationen skal veere i

overensstemmelse med EN1856-1 og -2.

% A N -

min. 3,5m

d— Pd
L a T T E?ﬁ:f
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Skorstensinstallationen skal veere luftteet, lodret, uden indsnaevringer, lavet af et
rgguigennemtraengeligt materiale, varmeisoleret (for at undga kondens eller
afkgling af r@gen) og modstandsdygtig over for normal mekanisk belastning med
tiden - anbefalet AISI 304 skorstensstal med en rund sektion. Installationen skal
veere adskilt fra braendbare materialer med en luftspalte eller vaere tilstraekkeligt
isoleret med materialer - se standard EN1443. Skorstensabningen skal veere i samme
rum som enheden eller hgjst i et tilstsdende rum. Nedenunder skal der veere et
opsamlingskammer til sod og kondensat - tilgeengeligt gennem en vandteet
metalluge.

e Fladt tag

i
l

A-05m

B - afstand >2 m
C-afstand <2 m
D-0,5m

E - teknisk volumen.

Tag med en haldning pa 15 °

A-min.1m

B - afstand >1,85 m

B - afstand <1,85 m

D - 0,5 m over tagets hgjeste punkt
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E-0,5m
F - afvandingsomrade

e Tag med en haldning pa 30°

n
O

A-min.1,3m

B - afstand >1,5 m

C-afstand <1,5m

D - 0,5 m over tagets hgjeste punkt
E-0,8m

F - afvandingsomrade

e Tag med en haldning pa 60 °
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0

A-min. 2,6 m

B - afstand >1,5m

C-afstand <1,5m

D - 0,5 m over tagets hgjeste punkt
E-0,8m

F - afvandingsomrade

*  Tag med en haldning p& 45 &rader



A-min.2m

B - afstand >1,3 m

C-afstand <1,3 m

D - 0,5 m over tagets hgjeste punkt
E-2,1m

F - afvandingsomrade

Krav til enden af skorstenen:

Fgr ikke skorstenen ind i lukkede eller overdaekkede rum (f.eks. carport,
garage, loftsrum, mezzanin, under solterrasse, veranda, trappeopgang,
vindfang osv.)

Udstgdningsrgrets overflade kan nd meget hgje temperaturer (op til °°C),
sd det skal veere modstandsdygtigt over for hgje temperaturer, ikke-
brendbart og advares mod risikoen for alvorlige forbreendinger eller
isoleres korrekt med ikke-braendbart materiale.

Ventilationsskorstenens ende skal veere hgjere end luftindtagsrgret. Hvis
regen ledes direkte ud gennem vaeggen, anbefales det, at det lodrette
skorstensrgr er mindst 1,5 m langt ved udendgrs installation. Det
forhindrer, at r@g og lugt traenger ind i bygningen igen, nar der slukkes for
strgmmen, og man undgar varme dampe, der kan anteéende traeet og
breende brugeren pa samme tid.

Skorstenens ende bgr ikke vaere lavere end 1,2 m, den vandrette afstand
ikke mindre end 1,2 m og den lodrette afstand ikke mindre end 0,3 m fra
dgre, vinduer og bygningens gravitations- og ventilationsindtag.
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e Afstanden til skorstenens bund skal vaere mindst 304 mm fra jorden og
mere end 2 m fra enhver offentlig gangsti.

e Skorstenens ende skal veere mindst 0,6 m vaek fra braendbare materialer
som buske, planter, graes, hegn, bygningsudhaeng og tilstgdende bygninger.

e Der skal bruges et rgr af typen "PL" eller "L" til rggventilation. Brug en
godkendt vaegroset eller loftsbrandmur pa det sted, hvor skorstenen gar
gennem den braendbare loftsvaeg.

o Alle skorstensforbindelser skal passe taet sammen, vaere snoet sammen
(hvis rgrene ikke har et lasesystem) og forseglet. Jo laengere rgr, der
forbindes med skorstenens udstgdningsrer, og jo flere bgjninger det har,
desto stgrre er modstanden mod rggstrgmmen.

Installation i et mobilhome (hollandsk):
e Luftindtaget til ydersiden af mobilhomet skal altid veere et godt stykke
under skorstenens ende.
e Spidsen af skorstenen kraever en overdaekning (baldakin) for at beskytte
huset mod regn og skadedyr.
e Ovnen skal vaere forsvarligt fastgjort til gulvet med skruer.
e Ovnen skal jordes med en 8 mm eller stgrre kobbertrad.

Beskyttelse mod overspanding:

Det anbefales at bruge en overspaendingsbeskyttelse for at beskytte ovnens
elektriske komponenter mod skader som fglge af spaendingsudsving i det
elektriske system.

Temperaturbeskyttelse:

Den gelder kun for produkter, der er fremstillet fgr 2023. Produkter fremstillet
efter 2023 har en fabriksmonteret sensor for omgivelsestemperatur pa et sted,
der er bestemt af producenten.

For at ovnen kan fungere korrekt, er det ngdvendigt at installere en
temperatursensor (lavspaendingstermostat) i det rum, hvor ovnen skal arbejde,
for at male den omgivende temperatur. Sensoren/termostaten er tilsluttet pa
bagsiden af ovnen (se billederne nedenfor) - ledningen skal rulles ud og helst
fastggres til veeggen i det rum, hvor ovnen er placeret, men veek fra
udstgdningsrgret og kolde genstande, der kan forstyrre dens korrekte funktion.
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Installation af kontrolpanelet:

Saet kontrolpanelet med displayet fast pa ovnens bagside ovenfra med skruerne.
Tilslut den derefter med strgmstikket - se billederne nedenfor:

N i

3.3. Betjening af udstyret.

3.3.1 Kontrolpanel/fjernbetjening
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AT TSm0 a0 T

Enhedens taend/sluk-knap

Knap til reduktion af parametre
Knap til forggelse af parametre
Indikator for driftstilstand
Indikator for indstillingstilstand
Ur

Infrargd port (til fiernbetjening)
Knapper til valg af funktion/omskiftning
Knap til valg af indstillinger
Temperatur

Indikator for tidsrum

Indikator for lang tid
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ee

aa. Enhedens ON/OFF-knap

bb. Knapper til indstilling af teendingsniveau

cc. Knapper til indstilling af temperaturniveau

dd. Knap til forggelse/reduktion af vaerdien for en given parameter
ee. Knap til indstilling af pillefremfgrerens driftsfrekvens

ff. Knap til at indstille udstgdningsventilatorens hastighed

hg. Knap til forenklede aendringer i timertilstand

3.3.2  Fgr fgrste brug
VIGTIGT: Ovnen kan afgive en ubehagelig lugt, nar den tages i brug
fgrste gang - malingen indeni braeender ud. Dette er normalt og er ikke
en produktfejl - den ubehagelige lugt bgr forsvinde med tiden.

e Heeld traepillerne ind i ovnen (det er ikke ngdvendigt at
fylde tragten helt).
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e Sztden rgde afbryder (14) i positionen ON ("I") - den skal
lyse, hvilket betyder, at ovnen har strgm og er begyndt at
fungere.

e  Efter opstart gennemgar komfuret en
selvdiagnoseprocedure, og hvis den er vellykket, er
enheden klar til brug.

Start og arbejde

VIGTIGT: Fgr du tager den i brug, skal du sgrge for, at ildstedet (12)
er fyldt med traepiller, og at askebeholderen (13 eller 15 afhaengigt
af modellen) er placeret korrekt (se billederne nedenfor):

Fgr antaendelse skal resterne af uforbraendte traepiller fijernes fra
ildstedet.

a) Teend/sluk
For at starte komfuret skal du seette afbryderen (14 eller 16) i
positionen "I" og trykke pa tand/sluk-knappen (a). Apparatet

starter og gar i automatisk taeendingstilstand, og oplysningerne pa
displayet ser sadan ud:

Brug samme knap (a) til at slukke for komfuret, og displayet vil se
ud som fglger:
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b)

Nar ovnen gar i automatisk askerenggringstilstand, ser displayet
ud som fglger:

BEMARK: Nar ovnen er slukket, vil ilden fortseette med at
braende, indtil treepillerne i ildstedet er braendt helt ud. | Igbet af
denne tid vil begge ventilatorer kgre - luftstrammen og
udstgdningsventilatoren. Forbraendingstiden er ca. 15 minutter.

Indstilling af timeren til at taende/slukke

Nar ovnen er slukket, skal du trykke pa taend/sluk-knappen (a) og
holde den nede for at indstille timeren til 12 timer, dvs. at ovnen
teender automatisk efter 12 timer. Nar kontrollerne blinker:

-

Brug knapperne til for¢ée|se/reduktion af parametre (b/c) og
afbryderknappen (h) til at justere tiden, indtil ovnen taendes.

Pa samme made kan du, mens ovnen er i drift, indstille tiden,
indtil den slukkes, dvs. ved at trykke pa taend/sluk-knappen (a)
og holde den nede. Nar de blinker:

Brug knapperne til at gge/reducere (b/c) og skifte (h) for at
justere tiden, indtil den slukkes.
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Nar du har indstillet taeend/sluk-tiden, viser timeren pa displayet
hvert 5. sekund, hvor lang tid der er tilbage, fgr ovnen
starter/stopper.

Indstilling af ugentlig timer
Det er muligt at programmere tidspunktet for taending og
slukning af ovnen individuelt for hver ugedag - med mulighed for
2 runder taending/slukning hver dag. Det ggr du ved at trykke pa
knappen til valg af indstillinger (i) 4 gange. Tryk pa funktions-
Jomskifterknapperne (h) for at vaelge timer og minutter og dagen,
og juster vaerdierne med knapperne for at mindske/gge (b/c).
Nar du har indstillet den for en given dag, kan du indstille en
anden teend/sluk pd samme dag ved at trykke pa begge
funktions-/omskifterknapper (h) pa samme tid. Du kan ogsa
indstille et og samme taend/sluk-tidspunkt for hver ugedag.

BEMZARK: Funktionen til at teende og slukke ovnen to gange
om dagen er kun tilgengelig for modeller, der er produceret
efter 2022.

VIGTIGT: Fgr du indstiller den ugentlige tidsplan, ma du ikke
indstille en enkelt taend/sluk-tid, da den enkelte indstilling har
prioritet, og sa vil den ugentlige tidsplan ikke fungere.

For at annullere den ugentlige timer skal du trykke pa
indstillingsknappen (i) 4 gange og derefter bruge funktions-
Jomskifterknapperne (h) til at vaelge den indstilling, du vil slette,
og trykke pa knappen til reduktion af veerdien (-), indtil
urdisplayet (f) viser vaerdien:
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d)

Derefter kan du veelge et andet tidspunkt med vippeknapperne
(h) for at slette og gentage trinnene beskrevet ovenfor. Hvis du
trykker pa indstillingsknappen og holder den nede, vender du
tilbage til indstillingsaendringen:

Indstilling af temperatur
Tryk pa indstillingsknappen (i), og hvis lyset:

begynder at blinke, skal du indstille temperaturen i omradet >
350C Hvis temperaturen i det opvarmede rum nar den indstillede
veerdi, skifter enheden automatisk til det laveste program P1 -
"gkonomi".



e)

f)

VIGTIGT: Hvis temperaturen i beholderen nar eller overstiger °°C.
Ovnen slukker ogsa, nar temperaturen inde i den nar 7°°°C,

Indstilling af ild og blaeser
Tryk to gange pa indstillingsknappen (i) for at aktivere
indstillingen for ild. Hvis fglgende kontroller:

~)
-

r

flash kan et af fglgende programmer vealges - PO, P1, P2, P3, P4.
"PO" er et automatisk program, dvs. at ovnen automatisk
tilpasser brandniveauet til den indstillede temperatur. "P1" er et
gkonomiprogram - nar den indstillede temperatur i det
opvarmede rum er naet, skifter ovnen automatisk til
gkonomiprogrammet "P1".

VIGTIGT: Hvis ilden bliver mgrkere, og der kommer rgg ud af
skorstenen, skal luftstremmen i forbraendingskammeret gges.

Indstilling af pillefremfgrerens funktion
Ved at trykke pa knappen til eendring af indstillinger (i) 3 gange
aktiveres muligheden for at indstille pillefremfgrerens
driftsfrekvens. Hvis fglgende kontroller:

blinker, kan du indstille pillefremfgrerens funktion afhaengigt af

kvaliteten af de anvendte piller. Justeringen ligger i intervallet 1-
5. Niveauet "3" er fabriksindstillingen, mens knapperne til at
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g)

senke/@ge veerdien (b/c) kan bruges til at andre fgderens
frekvens, f.eks. hvis du veelger niveau 2, betyder det, at
driftsfrekvensen vil veere 10 % hgjere end fabriksindstillingen for
hvert af programmerne, dvs. at pillerne vil blive fodret hyppigere,
og det modsatte vil ske for hgjere veerdier.

VIGTIGT: Hvis temperaturen inde i ovhen nar op pd 7°°°C, stopper
pillefremfgringen, indtil temperaturen falder til ®5°°C.

Indstilling af ur
Hvis du trykker pa knappen 5 gange, kan du ga til urindstillingen.
Nar kontrollerne:

= N i =

blinker, skal du indstille den aktuelle dag og det aktuelle
klokkeslzet med funktions-/omskifterknapperne (h).

3.3.4 Fejllamper
Forstyrrelser i ovnens korrekte funktion kan resultere i, at en af
fejlkoderne vises pa skarmen:

Fejlkode Betydning Mulig arsag
"E1" Fejli e Beskadiget
rumtemperaturfgl temperatursensorkr
eren. edslgb pa
bundkortet.
e Selve
temperatursensoren
er defekt.

e Koldt loddetin.

"E2" Fejli e Aflejring af sod pa

termoelektrisk sensoren pavirker
sensor dens funktion.
(termoelement). e Termoelementet er
defekt.
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"E3" Regtemperaturfgle | e Ingen pellets i
rfejl, dvs. fgleren foderautomaten.
ser temperaturen e Dererforlidt
som for lav, og der treepiller i
er ingen teending i forbraendingskamm
ildstedet, eller eret, ilden er for lav,
teendingen er og temperaturen i
slukket under drift. ovnen er for lav.

3.4. Renggring og vedligeholdelse

a)

For renggring og udskiftning af tilbehgr, og nar maskinen ikke er i brug, skal du
slukke for den, traekke stikket ud og kgle den ned.

. Vent p3, at de roterende elementer stopper.

Brug kun ikke-zetsende midler til at renggre overfladen.

Det er forbudt at sprgjte apparatet med en vandstrgm eller nedsaenke det i
vand.

Serg for, at vand ikke traenger ind gennem ventilationsabningerne i huset.
Ventilationsdbningerne skal renggres med en bgrste og trykluft.

Der bgr udfgres regelmaessig inspektion af apparatet med hensyn til dens
tekniske effektivitet og eventuelle skader.

Lad ikke batterierne sidde i fjernbetjeningen, nar den ikke skal bruges i leengere
tid.

Renggr ikke apparatet med sure stoffer, medicinske midler, fortyndere,
braendstof, olier eller andre kemikalier, da disse kan beskadige apparatet.
Hvor ofte ovnen skal renggres, afheenger hovedsageligt af askeindholdet i
traepillerne, sa det anbefales at bruge traepiller med sa lidt aske som muligt.
Det vil forlaenge enhedens renggringsintervaller.

Forurenende stoffer i hver pille danner slagger under forbreendingen. Det
blokerer for lufttilfgrslen til ildstedet, sd ovnen skal kontrolleres dagligt for
huller, der er blokeret af slagger. Fjern det om ngdvendigt ved at fjerne
ildstedet, nar ovnen er kold.

Utilstrekkelig maengde Iuft i forbreendingsprocessen (ufuldstzendig
forbraending), hyppige opstarter/nedlukninger fgrer til dannelse af sod, som
ophobes pa glasset, varmeveksleren og udstgdningsrgret. Renggr derfor
forbraendingskammeret regelmaessigt ved at fjerne aske og andre urenheder
fra dets indre. Tjek ovnen for sod mindst en gang om maneden, og fjern den
om ngdvendigt.
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I)  Afhaengigt af treepillernes kvalitet kan der samle sig lidt aske og tjeere i
udstgdningsrgret. Det anbefales at inspicere og om ngdvendigt rense
skorstenen hvert halve ar eller efter afbraending af hver 2. ton traepiller.

m) Det anbefales at bruge en specialstgvsuger til (kold) aske til at renggre ovnens
inderside.

n) Renggring af hjertet - hyppighed ca. hver 10. forbraendte pose traepiller:

e Abn ovndgren, tag ildstedet ud, og renggr det grundigt, iseer hullerne
i det, f.eks. med en skruetraekker.
e Nar du renggr ildstedet, skal du forsigtigt og naensomt renggre den
keramiske braender.
e Nar du seetter ildstedet tilbage pa plads, skal du sgrge for, at det
passer ngjagtigt ind i hullet, sa oversiden er foran pa ovnen.
—_

o) Renggring af glasset:
e Abn aldrig frontdgren, og renggr ikke glasset, mens ovnen er i drift,
iseer ikke nar den er varm.
e Renggr det afkglede glas med kgkkenrulle og lidt glasrens.
p) Renggring af askebeholderen:
FORSIGTIG: Abn aldrig askebeholderen, nar komfuret er varmt!
e Abn ovndgren, og Igsn lasene pa askebeholderen i bunden.
e Traek beholderen ud, og tesm den for aske.
e Fjern eventuelle rester med en specialiseret askestgvsuger.
e Nar du satter askebeholderen i, skal du sgrge for, at den sidder
preecist og teet. Ellers kan sensoren registrere, at der ikke er nogen
beholder, og slukke for ovnen.
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g) Anbefalede standard renggringsintervaller:
e |ldsted - efter hver 5 saekke traepiller
o Askebeholder - efter hver 10 poser
e Udsugningsventilator - efter hver 100 poser
o Blaeseluftventilator - efter hver 50 poser

Tag de brugte batterier ud af fjernbetjeningen pa samme made, som du satte dem
i

Returner batterierne til det sted, der er ansvarlig for bortskaffelsen af disse
materialer.

BORTSKAFFELSE F BRUGT UDSTYR.

Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald
ved slutningen af dets levetid, men skal bringes til et indsamlingssted for genbrug
af elektriske og elektroniske apparater. Dette er angivet med symbolet pa
produktet, brugsvejledningen eller emballagen. Materialerne, der bruges i
apparatet kan genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Takket vaere
genbrug, brug af materialer eller andre former for genbrug af brugte enheder yder
du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Lokal administration giver dig oplysninger om det relevante punkt til bortskaffelse
af brugte enheder..

Problemlgsning

Listen indeholder almindelige problemer med enheden. Fgr du kontakter
producentens service, anbefales det at undersgge, om problemet kan Igses af
dig selv.
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Problem

Mulig arsag

L@sning

1. Strgm-LED'en lyser ikke,
nar der taendes for
stremmen.

Ingen strgm til ovnen
eller kontrolpanelet.

Kontrollér stréemforsyningen
og ledningsforbindelserne.

Sikringen er defekt.

Udskift sikringen pa
kontakten eller pa
kontrolpanelet.

2. Skaermen lyser ikke op,
og der hgres et bip, nar der
tendes for strgmmen.

Lgs kabelforbindelse.

Tjek og tilslut korrekt.

Kabelfejl eller -
skade.

Udskift kablet (kun en
kvalificeret elektriker kan
foretage udskiftningen),
eller kontakt producentens
serviceafdeling.

3. Skaermen taendes ikke,
nar der er taendt for
strommen.

Se problem (1) og
(2).

Se problem (1) og (2).

Displayet er
beskadiget.

Udskift skaermen, eller
kontakt producentens
serviceafdeling.

4. Flowventilatoren
fungerer ikke, nar ovnen er
teendt.

Efter vellykket
teending vil
flowventilatoren
begynde at arbejde.

Vent et stykke tid.

Regdetektoren er
ikke korrekt
monteret.

Reparer rggdetektoren
korrekt, eller kontakt
producentens
serviceafdeling for at fa den
repareret.

5. Snegleakslen tilfgrer ikke
piller.

Dette er normalt
under
teendingsfasen. 20
sekunder efter at

Vent et stykke tid
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den er teendt,
begynder den at
fodre batchen.

Der er et problem
med forbindelsen
mellem
fodermotoren og
sneglens aksel.

A. Kontrollér, at skruerne
mellem snegleakslen og
motoren ikke er Igse eller
ikke passer.

B. Kontrollér, at sneglens
akselmotor ikke er
beskadiget, eller at kablet er
korrekt tilsluttet.

Der er ikke
brandstof i tanken.

Heeld braendstof i tanken.

Sneglens akselkanal
er blokeret.

Kontrollér, at sneglens
akselrgr ikke er blokeret.

Motoren til
snegleakslen er
defekt.

Kontakt producentens
kundeservice.

6. Forkert
belastningsmaengde.

For mange traepiller
til at braende pa den
ngdvendige tid.

Juster indstillingen for
batchfremfgring til -2 eller -
1 afhaengigt af de faktiske
forhold
(standardindstillingen fra
fabrikken er 3).

Ikke nok treepiller til

korrekt forbraending.

Juster indstillingen for
batchfremfgring til +2 eller
+1 (fabriksindstillingen er 3).

7. 15 minutter efter
teending slukker ovnen
automatisk og viser en

teendingsfejl (fejlkode: E3).

Mangel pa traepiller,
eller fodring med
traepiller er ikke
effektiv nok, hvilket
forarsager
teendingssvigt.

Kontrollér sneglens
akselsystem, og at tanken er
tom.
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Rggdetektoren kan
ikke registrere
rggens temperatur
korrekt.

Rggdetektoren er
beskadiget eller forkert
monteret, kontakt
producenten for udskiftning
eller reparation af
regdetektoren.

8. Flammen er mindre.
Traepillerne breender ikke
nok. Der har samlet sig stgv
pa glasset.

Ikke nok luft i
forbraendingskamme
ret

1. Kontroller
teetningsegenskaberne for
taetningslisten pa deren.

2. Kontrollér, at
indsugningsrgret eller
udstgdningsrgret ikke er
tilstoppet.

3.0g
udsugningsventilatorens
hastighed til -5 eller +5
(standard 0)

4. Kontakt om ngdvendigt
producentens service.

9. Flammen slukkes, og der
vises en meddelelse pa
displayet om manglende
traepiller (fejlkode: E3).

Ingen afgift (pellets)

Se problem (5)

For lidt pellets giver
for lav
regtemperatur.

Juster tiden for indfgring af
batch.

10. Opvarmning for svag.

Varmevekslerrgrene
er stgvede.

Reng@r varmevekslerrgret.

11. Defekt sensor for
omgivelsestemperatur
(fejlkode: E1).

Rumtemperaturfgler
en er beskadiget
eller forkert
monteret.

Reparer sensoren, korriger
installationsmetoden, eller
kontakt producentens
serviceafdeling.

12. Rggsensor defekt
(fejlkode: E2).

Regdetektoren er
defekt eller ikke
monteret korrekt.

Reparer sensoren, korriger
installationsmetoden, eller
kontakt producentens
serviceafdeling.
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13. Nar du tender for
stremmen, opdager du
maske, at sikringen i
kontakten er defekt.

En kortslutning i
enheden.

Kontakt producentens
kundeservice.

14. Udsugningsventilatoren
virker ikke, men
gennemstrgmningsventilato
ren virker, nar ovnen er
tendt.

Forkert tilslutning af
udsugningsventilator
en og
flowventilatoren.

Udskift
udsugningsventilatoren og
tilslutningen til
gennemstrgmningsventilato
ren.

15. Snegleakslen arbejder
kontinuerligt.

Motorfejl pa
snegleakslen.

Kontakt producentens
kundeservice.

Tjek enheden for en
stgrre fejl.

Kontakt producentens
kundeservice.

16. Displayet viser den hgje
temperatur i rummet (ovne
med varmecirkulation).

Sensor for
omgivelsestemperat
ur defekt

Se problem (11).

En sensor for
omgivelsestemperat
ur, der er monteret
for teet pa genstande
med hgj temperatur.

Placer sensoren til
omgivelsestemperatur vaek
fra genstande med hgj
temperatur.




Informationskrav til lokale rumopvarmere til fast braendsel

Modelkode(r): MSW-PLT-13

Indirekte opvarmningsfunktion: nej

Direkte varmeeffekt: 13(kW)

Indirekte varmeeffekt: ...(kW): NA

Foretrukket
Braendstof braendstof
(kun ét):

Andre egnede
braendstoffer:

ns[x%]:

Emissioner fra rumopvarmning ved
nominel varmeydelse (1)

Emissioner fra rumopvarmning ved minimum

varmeeffekt (1)(2)

PM OGC co

NOx

PM

OGC co

[X] mg/Nm3(1 3 %02)

[X] mg/Nm3(1 3 %02)

Treestammer
med fugtindhold | [nej]
<25 %.

[nej]

Sammenpresset
tree med
fugtindhold <

12 %.

lia]

[nej]

79,5

14

101

Anden treeagtig

biomasse [nei]

[nej]

Ikke-treeagtig

biomasse [nei]

[nej]

Antracit og tort

dampkul [nei]

[nej]

Hard cola [nej]

[nej]

Koks ved lav

temperatur [neJ]

[nej]

Bitumingst kul [nej]

[nej]

Brunkulsbriketter | [nej]

[nej]

Tarvebriketter [nej]

[nej]




Briketter af
blandet fossilt [nej]
breendstof

[nej]

Andet fossilt

breendstof [nej]

[nej]

Briketter af
blandet
biomasse og
fossilt breendstof

[nej]

[nej]

Anden blanding
af biomasse og [nej]
fast breendsel

[nej]

Egenskaber, nar der kun kagres med det foretrukne braendstof

Element Symbol Veerdi Enhed Element Symbol Veaerdi Enhed
Varmeydelse Brugbar effektivitet (NCV som modtaget)
Nominel varmeeffekt 13,1 kW Nyttlg effektivitet ved Nth nom 90,2 %
nominel varmeydelse
Minimum varmeeffekt NYtt.lg effektivitet ved
. kw minimum varmeydelse | nth min %
(vejledende) .
(vejledende)
Type varmeeffekt/styring af rumtemperatur
Forbrug af hjeelpestram
(veelg en)
Ved nominel varmeeffekt 0,087 W Varmeeffekti ét trin, ingen kontrol af [nej]

rumtemperatur




Ved minimum
varmeeffekt

elm kW

| standbytilstand

elSB 0,001 kw

to eller flere manuelle trin, ingen
rumtemperaturkontrol

[nej]

Effektbehov for permanent pilotflamme

med mekanisk termostat til styring af
rumtemperatur

[nej]

med elektronisk styring af
rumtemperaturen

[nej]

Krav til effekt fra
pilotflamme (hvis
relevant)

Ppilot kW

med elektronisk styring af rumtemperatur
plus dagtimer

[nej]

med elektronisk styring af rumtemperatur
plus ugetimer

lia]

Andre kontrolmuligheder (flere valg muli

Kontrol af rumtemperatur, med
registrering af tilstedeveerelse

lia]

Kontrol af rumtemperatur med
registrering af abent vindue

[nej]

med mulighed for afstandskontrol

[ja]

Kontaktoplysninger

Producent: expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Polen, EU
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Tama kayttdopas on kaannetty konekaannokselld. Olemme tehneet kaikkemme
varmistaaksemme kaannoksen tarkkuuden, mutta huomaa, ettd automaattiset
kaannokset eivat ole taydellisia eivatka ne ole tarkoitettu korvaamaan ihmiskaantajia.
Kayttoppaan virallinen versio on englanninkielinen. Erot kddnnetyn version ja
alkuperdisen englanninkielisen version vililla eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla
on kysyttdvaa kaannoksen tarkkuudesta, katso englanninkielinen versio, joka on

A\

virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnostd osoitteesta
info@expondo.com.
Tekniset tiedot
Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Pellettiuuni
Malli MSW-PLT-13
Virtaldhteen jannite [V~] / taajuus [Hz] 230/50
Nimellissyottoteho [W] 47-380
Suojausluokka |
IP-luokka IPX0
Mitat [leveys x syvyys x korkeus; mm] 610 x 500 x 940
Netto/bruttopaino [kg] 115/130
Nimellinen ja alennettu lampdéteho [kW] M?k,SImI - 13
Minimaalinen 3

. o Minimaalinen 90
Energiatehokkuus [%] Maksimi 30
Tuhkapitoisuus 0,12%
Sahkon lisdkulutus [W] 47-60
Polttoainetyyppi puupelletit
Kaukosaatimen akku AAA LRO3 1,5V (x 2)
Tuloputken halkaisija [mm] 50
Poistoputken halkaisija [mm] 80
Laitteen sivun vahimmaisturvaetaisyys palaviin Oike.a.= 1200
materiaaleihin [mm]: Takaisin = 250

Vasen =1200

Sailion tilavuus [kg] 25
Pelletin kulutus [kg/h] 0.6-3.6
Tehokkuus [%] 90
Ladmmitysala [gm 2] 130
Automaattinen toiminta-aika [h] 7-36
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1. Yleiskuvaus

Kayttoohje on tarkoitettu auttamaan tuotteen turvallisessa ja luotettavassa kaytdssa.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu tarkkojen teknisten ohjeiden mukaisesti, kdyttden
viimeisintd  teknologiaa ja komponentteja sekd noudattaen korkeimpia
laatustandardeja.

ENNEN KAYTON ALOITTAMISTA TAMA OPAS ON
LUETTAVA HUOLELLISESTI JA SEN SISALTO TULEE
YMMARTAA JA SISAISTAA.

Laitteen pitkdn ja luotettavan toiminnan varmistamiseksi on valttamatonta huolehtia
sen oikeasta kaytosta ja huollosta taman kayttoohjeen sisaltdmien ohjeiden mukaisesti.
Naiden kayttdohjeiden sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajantasaisia.
Valmistaja pidattda oikeuden laadun parantamiseen liittyviin muutoksiin. Tekniikan
kehityksen ja melun vahentdmismahdollisuudet huomioiden laite on suunniteltu ja
rakennettu siten, ettd melupadastoista aiheutuva riski on rajoitettu alimmalle tasolle.

Symbolien selitykset

c € Tuote tayttaa sita koskevien turvallisuusstandardien vaatimukset.

Lue kadyttoohje ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen
sopiva (yleinen varoitusmerkki).

Kayta suojakasineita

Huomio! Kuuma pinta voi aiheuttaa palovammoja.
(pakoputki voi lammeta jopa 160 ° C kdyton aikanal)

Vain sisakayttoon.

RORIQP I

Al peita yksikkdd millddn materiaaleilla tai esineilla.
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A HUOMIO! Taman kayttéohjeen kuvat ovat vain viitteellisid ja
joissakin yksityiskohdissa ne voivat poiketa laitteen todellisesta
ulkonadsta.

2. Kayttoturvallisuus

AHUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja ohjeet. Varoitusten ja
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa sdhkoéiskuun, tulipaloon, vakaviin
vammoihin tai kuolemaan.

Termi "laite" tai "tuote" varoituksissa ja kdyttdoppaan kuvauksessa viittaa:

Pelletti liesi.
2.1, Sdhkoturvallisuus
a) Laitteen pistokkeen pitda sopia pistorasiaan. Al muokkaa pistotulppaa milldan

h)

tavalla. Alkuperaiset pistokkeet ja yhteensopivat pistorasiat pienentavat
sahkoéiskun vaaraa.

Al3 kosketa laitetta marill3 tai kosteilla kisill4.

Ald kiyta virtajohtoa epéasiallisella tavalla. Ald koskaan kiytd sit3 laitteen
kantamiseen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etaalla
[dmmonlahteestd, oljystd, terdvistd reunoista tai liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisddvat sahkoiskun vaaraa.
Laitteen kayttd on kielletty, jos virtajohto on vaurioitunut tai siind on selvia
kulumisen merkkeja. Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan
sahkdasentajan tai valmistajan huollon tehtavaksi

Sahkoiskun valttamiseksi ala upota johtoa, pistotulppaa tai laitetta veteen tai
muihin nesteisiin. Al kéyta laitetta marilla pinnoilla.

HUOMIO — HENGENVAARA! Kun puhdistat tai kaytat laitetta, 4l koskaan
upota sita veteen tai muihin nesteisiin.

Ala kayta laitetta tiloissa, joissa on erittdin korkea kosteus tai vesisiilididen
valittdmassa laheisyydessa!

Al3 anna laitteen kastua. Sdhkdiskun vaaral

2.2. Turvallisuus tyopaikalla
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a)

b)

Pida tyopaikalla jarjestys ja hyva valaistus. Epéjarjestys tai huono valaistus
voivat johtaa onnettomuuksiin. Toimi ennakoivasti, katso mita olet tekeméssa
ja kayta tervetta jarkea laitteen kdyton aikana.

Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa, joissa on esimerkiksi helposti
syttyvia nesteitd, kaasuja tai polya. Laite tuottaa kipinoita, jotka voivat sytyttaa
polyn tai hoyryt.

Jos laitteen toiminnassa ilmenee vaurioita tai epasaanndllisyyksid, sammuta se
valittomasti ja ilmoita siita valtuutetulle henkilélle.

Jos sinulla on epdilyksid, toimiiko laite asianmukaisesti, tai toteat, etta
laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valmistajan huoltoon.

Tuotteen saa korjata vain valmistajan huoltopalvelu. Al3 yrit3 tehda korjauksia
itse!

Jos tulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (CO2)
(joka on tarkoitettu kaytettavaksi  jannitteisten  sdhkolaitteiden
sammuttamiseen).

Lapset tai asiattomat henkilot eivat saa olla tydalueella. (Huomioimattomuus
voi johtaa yksikdn hallinnan menettdmiseen.)

Kayta laitetta tilassa, jossa on hyva ilmanvaihto.

Kun aloitat yksikon kayton, lisaa asteittain yksikdn ilmansyottda varmistaaksesi,
ettd se toimii oikein. Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla, irrota se
valittdmasti paineilman sy6tosta ja ota yhteytta valmistajan huoltoon.
Hengen tai ruumiin vaaran, onnettomuuden tai rikkoutumisen sattuessa
pysayta laite EMERGENCY STOP -painikkeella!

Tarkasta saannollisesti turvallisuutta koskevien tarrojen kunto. Jos tarrat eivat
ole luettavissa, ne on vaihdettava.

Sailyta kayttéohje myohempda kayttéd varten. Jos tuote luovutetaan
kolmansille osapuolille, myods kayttéohje on luovutettava tuotteen mukana.
Pakkauksen osat ja pienet asennusosat pitaa sailyttaa lasten ulottumattomissa.
Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

Kun kaytat tata laitetta yhdessd muiden laitteiden kanssa, sinun pitaa
noudattaa my6s muita kdyttéohjeita.

Asenna tuote paikallisten, kansallisten ja osavaltioiden lakien ja maardysten
mukaisesti. Lisdksi asennuksen saa suorittaa valtuutettu henkil6sto, joka on
koulutettu tdman tyyppisiin téihin.

A Muista! Lapset ja sivulliset henkil6t on suojattava laitteen kdyton aikana.

2.3.

Henkilokohtainen turvallisuus
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a)

b)

Laitetta ei saa kayttdd vasyneend, sairaana, alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka rajoittavat merkittavasti kykya kayttaa
tuotetta.

Konetta ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lapset) kadytettavaksi,
joilla on alentuneet psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot tai joilla ei ole
riittavaa kokemusta ja/tai tietoa, jos he eivat ole heidan turvallisuudestaan
vastaavan henkilon valvonnassa tai he eivat ole saaneet ohjeita, kuinka
konetta on kaytettava.

Konetta voivat kdyttaa fyysisesti hyvakuntoiset, sen kdyttoon kykenevat ja
asianmukaisesti koulutetut henkil6t, jotka ovat lukeneet taman kayttéohjeen
ja jotka ovat saaneet tyoterveys ja tyoturvallisuuskoulutuksen.

Ole varovainen ja kayta tervettd harkintaa koneen kayton aikana. Hetkellinen
epatarkkaavaisuus voi johtaa vakaviin vammoihin.

Kayta koneen kayton edellyttamia henkilonsuojaimia, jotka on maaritelty
symbolien selityksen kohdassa 1. Asianmukaisten, sertifioitujen
henkildnsuojainten kayttd vahentda loukkaantumisriskia.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia tulee tarkkailla, jotta he eivat leiki laitteella.

2.4. Laitteen turvallinen kaytto

a)

b)

Al3 kayta laitetta, jos ON/OFF-kytkin ei toimi kunnolla (ei kytke paalle eik3 pois
paaltd). Laitteita, joita ei voida ohjata kytkimelld, ovat vaarallisia. Niitd ei saa
kayttda ja ne pitaa korjata.

Ennen sdatdjen, puhdistamisen ja huollon aloittamista laite on irrotettava
virtalahteestd. Tama ehkaisytoimenpide vdahentaa tahattoman kdynnistamisen
riskia.

Pida laite hyvdssa teknisessa kunnossa. Tarkista ennen jokaista kayttoa, ettei
laitteessa ole yleisia tai liikkuvien osien vaurioita (osien halkeamat tai kaikki
muut tekijat, joilla voi olla vaikutus laitteen turvalliseen toimintaan). Jos laite
on vaurioitunut, anna laite korjattavaksi ennen kayttoa.

Laite on pidettdva poissa lasten ulottuvilta.

Tuotteen korjauksen ja huollon saa suorittaa vain pateva henkild kayttden
ainoastaan alkuperdisvaraosia. Se varmistaa turvallisen kayton.

Tehtaalla asennettuja suojia tai ruuveja ei saa irrottaa, jotta laitteen toimivuus
suunnitellulla tavalla on varmistettu.

Viltettava tilanteita, joissa laite pysahtyy suuren kuormituksen vaikutuksesta
kdyton aikana. Se voi aiheuttaa kdyttoosien ylikuumenemisen ja vahingoittaa
sen seurauksena laitetta.

Liikkuviin osiin tai varusteisiin ei saa koskea, jos laitetta ei ole irrotettu
virtalahteesta.
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r)

s)

Laite on puhdistettava sdannollisesti, jottei epdpuhtauksia péaasteta
kerrostumaan pysyvasti.

Kaytd puupelletteja yksikon virtaldhteena. Muiden polttoaineiden tai jatteiden
kaytto on kielletty.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman
aikuisen valvontaa.

Al3 kdynnista tyhjaa yksikkoa.

Laitteen rakenteeseen puuttuminen sen parametrien tai rakenteen
muuttamiseksi on kielletty.

Al3 ylikuormita laitetta.

Laitteen ilmanvaihtoaukkoja ei saa peittaa!

Al3 laita tai kuivaa liinavaatteita tuotteen péaille. Kaikki kuivaimet ja vastaavat
laitteet tulee sailyttaa sopivalla etdisyydella tuotteesta.

Tuotteen vadra kayttd tai virheellinen huolto voi aiheuttaa vakavan
rajahdysvaaran palotilassa!

Al3 kaytd tuotetta luukku auki tai lasi rikki. Jos sytytysjarjestelm3 on
vaurioitunut, sytytysta tulenaroilla materiaaleilla ei saa pakottaa.

Al3 koske laitteen etuosaan kiytdn aikana - palovammojen vaara!

HUOMIO! Siitd huolimatta, etta laite on suunniteltu siten, etta se
olisi turvallinen, ettd siind olisi riittdvdat suojat, ja kayttdjan
lisaturvaelementtien kdytostd huolimatta, on edelleen olemassa
pieni onnettomuus- tai loukkaantumisriski laitteen kayton aikana.
Pysy valppaana ja kdyta tervetta jarkea laitetta kayttdessasi.

& VAROITUS: Taman tuotteen kaytto autoissa, asuntovaunuissa,
kuorma-autoissa, teltoissa jne.

HUOMIO! Jos asennusta ei ole suoritettu ohjeiden mukaisesti, voi
A sdhkénsy6ton  katketessa osa  pakokaasuista tunkeutua

huoneeseen. Joissakin tapauksissa voi olla tarpeen asentaa UPS-

yksikko vedon yllapitamiseksi.

Expondo ei ole milldan tavalla vastuussa henkilGille tai esineille

aiheutuneista vahingoista, jotka johtuvat edelld mainituissa
A kohdissa kuvattujen saintéjen noudattamatta jattimisesta tai

tuotteista, joita ei ole asennettu standardien mukaisesti.

VAROITUS: Taman tuotteen kayttoé autoissa, asuntovaunuissa, kuorma-
autoissa, teltoissa jne.
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3. Kayttdohjeet

Laite on suunniteltu tuottamaan lamp6a rakennusten ja veden lammitykseen
polttamalla pelletteja. Se soveltuu kiintedan asennukseen rakennuksiin, mutta
se ei sovellu kdytettavaksi elementtitaloissa.

TARKEAA: tuote on suunniteltu polttamaan vain puupelletteja, ala kiytd muita
pelletteja ja puuta. Suosittelemme kayttdmaan pelletteja, jotka tayttavat (tai
ylittavat) seuraavat standardit:

Kosteus (polton jilkeen) standardien CEN/TS
14774-1 ja I1SO 687 mukaan

Tuhkapitoisuus (polton jalkeen) 1SO 1171:n | 0,7 % (ilman kuorta)
mukaan <2,0 % (kuoren kanssa)
Haihtuvien aineiden pitoisuus (kuiva, tuhkaton
pohja) ISO 562:n mukaan

Vetypitoisuus (polton jalkeen) ISO 609 mukaan 5,0-6,5 %
Hiilipitoisuus (polton jalkeen) ISO 609 mukaan 40 % - 50 %
Rikkipitoisuus (polton jalkeen) ISO 351 ja ISO 334

<12%

80 % -88%

<0.1%
mukaan
Ldmpoarvo 1SO 1928:n mukaan 16 900 KJ/kg - 19 500 KJ/kg
Halkaisija 6 mm
Pituus <40 mm

Kosteiden ja/tai saastuneiden pellettien (esim. korkea suola- tai hiekkapitoisuus)
kaytto heikentda yksikon toimintaa ja suorituskykya. Myos pellettien vaara
varastointi vaikuttaa niiden tehokkuuteen, varsinkin kun niita ei sailyteta kuivassa
huoneessa ja/tai niiden rakenne on vaurioitunut.

Kayttajalld on vastuu kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat kayttotarkoituksen
vastaisesta kaytosta.
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3.1. Tuotteen yleiskatsaus
MSW-PLT-13:

RN U R WNRE

e e e ol
OUhA WNEREO

Ohjauspaneeli
Suppilon kansi
Hopper

Mato

Madon moottori
Sytytin

IlIman tuloputki
Pakoputki (piippuun)
Puhaltimen tuuletin

. Pakotuuletin

. Ld&mmon ulostulo

. Tulisija

. Nuppi

. Spiraaliset terat

. Tuhkasailio

. ON/OFF-kytkin (kotelon takana virtajohdon pistorasian vieressa - ei nay

kuvassa)
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3.2. Kadyttoon valmistelu

Laitteen sijoittaminen

Kayttoympariston [dampdotila saa olla enintddn 40 °C ja suhteellinen kosteus enintaan
85 %. Laite on sijoittava siten, ettd se varmistaa hyvdn ilmankierron. Sailyta
suositeltu vahimmaisetaisyys laitteen jokaisesta seindsta. Pida laite poissa syttyvista
materiaaleista tai esineista. Laitetta pitad aina kdyttaa tasaisella, vakaalla, puhtaalla,
tulenkestavalla ja kuivalla pinnalla sekd lasten ja henkildiden ulottumattomissa,
joiden psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot ovat rajoittuneita. Laite pitda
sijoittaa niin, etta virtapistoke on joka hetki kasien ulottuvilla. Pitdd muistaa, ettd
laitteen virransyotto vastaa laitekilvessa annettuja tietoja!

Jos laitetta ei ole mahdollista sijoittaa tulenkestavidlle pinnalle, aseta se
palamattomalle, lammonkestavélle alustalle, jonka paksuus on vahintddan 15 mm ja
joka ulottuu takan aariviivojen ulkopuolelle (katso teknisten tietojen taulukko) seka
lisdksi 150 mm edesta.

LAITTEEN KOKOAMINEN

TARKEAA: Asennuksen, sahké- ja vesiliitannat seka toiminnan testauksen ja huollon
saa suorittaa vain valtuutettu, pateva henkil6. Asenna tuote paikallisten,
kansallisten ja osavaltioiden lakien ja maardaysten mukaisesti.

Savupiippu/ilmanvaihto:

Vahimmaisvaatimuksena eristetty terds - T400 (tai korkeampi) - kestdd noen
syttymista. Savupiipun tulee olla yksi, pakollinen tarkastusluukku ("a" alla olevassa
kuvassa)/tarkastuslappa (b), ja koko asennuksen tulee olla EN1856-1 ja -2 mukainen.
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Savupiipun asennuksen tulee olla ilmatiivis, pystysuora, ilman kavennuksia, savua
lapdisematontd materiaalia, lampoeristetty (kondensoitumisen tai savun
jdahtymisen valttdmiseksi) ja kestdd normaalia ajan myo6td tulevaa mekaanista
rasitusta - suositeltava AISI 304 savupiipputerds pyoredlld osio. Asennus tulee
erottaa syttyvistd tai palavista materiaaleista ilmaraolla tai eristda riittavasti
materiaaleilla - katso standardi EN1443. Savupiipun aukon tulee olla samassa
huoneessa kuin kone tai enintaan viereisessa huoneessa. Alapuolella tulee olla noen
ja kondenssiveden kerdyskammio, johon paasee kasiksi vedenpitdavan metallisen
luukun kautta.

e Tasakatto

i
l

A-05m
B - etdisyys >2 m
C - etdisyys <2 m
D-0,5m
E - tech volyymi.

Katto, jonka kaltevuus on 15 °

R
)

A-min.1m

B - etdisyys >1,85 m

B - etdisyys <1,85 m

D - 0,5 m katon korkeimman kohdan ylapuolella
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E-0,5m
F - salaojitusalue

e  Katto, jonka kaltevuus on 30 °

n
O

A-min.1,3m

B - etdisyys >1,5m

C - etdisyys<1,5m

D - 0,5 m katon korkeimman kohdan ylapuolella
E-0,8m

F - salaojitusalue

e  Katto, jonka kaltevuus on 60 °
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A-min. 2,6 m

B - etdisyys >1,5m

C - etdisyys<1,5m

D - 0,5 m katon korkeimman kohdan ylapuolella
E-0,8m

F - salaojitusalue

*  Katto, jonka kaltevuus on 45 3tetta



A-min.2m

B - etdisyys >1,3 m

C - etaisyys<1,3m

D - 0,5 m katon korkeimman kohdan ylapuolella
E-2,1m

F - salaojitusalue

Vaatimukset savupiipun paadylle:

Ala ohjaa savupiippua suljettuun tai katettuun tilaan (esim. autokatos,
autotalli, ullakko, parvi, aurinkoterassin alle, kuisti, portaikko, eteinen jne.)
Pakoputken pinta voi saavuttaa todella korkeita lampétiloja (jopa 160 ° C),
joten siind tulee olla korkeita lampoétiloja kestava, syttymaton varoitus
vakavien palovammojen vaarasta tai asianmukaisesti eristetty
syttymattomalla materiaalilla.

Tuuletushormin paan tulee olla korkeammalla kuin ilmanottoputki. Jos
savu poistuu suoraan seindn ldpi, on suositeltavaa, ettd pystysuora
savupiippu on vahintdan 1,5 m pitkd ulkoasennuksessa. Tdma estda savun
ja sen hajun padsyn takaisin rakennukseen, kun virta katkaistaan, ja
valtetdan kuumia hoyryja, jotka voivat sytyttda puun ja polttaa kayttajaa
samanaikaisesti.

Savupiipun paan tulee olla vahintdan 1,2 m, vaakaetdisyyden vahintdan 1,2
m ja pystyetdisyyden vahintdan 0,3 m ovista, ikkunoista ja rakennuksen
painovoima-/ilmanvaihtoaukoista.
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e Savupiipun pohjan tulee olla vahintaan 304 mm:n etdisyydelld maasta ja yli
2 m:n etdisyydella kaikista yleisista kaytavista.

e Savupiipun pdan tulee olla vahintdan 0,6 m etadisyydelld syttyvista
materiaaleista, kuten pensaista, kasveista, ruohoista, aidoista,
rakennuksen ulkonemista ja viereisista rakennuksista.

e Savunpoistoon tulee kayttda putkityyppia "PL" tai "L". Kdyta hyvaksyttya
seindrosettia tai kattopalomuuria paikassa, jossa savupiippu kulkee
palavan kattoseinan lapi.

e Kaikkien savupiippuliitinttjen tulee sopia tiiviisti yhteen, kierrelld yhteen
(jos putkissa ei ole lukitusjarjestelmaa) ja tiivistettava. Mitd pidempi
savupiipun pakoputkeen liittyvd putki ja mitd enemmadn siind on
kulmauksia, sitd suurempi vastustuskyky savun virtaukselle on.

Asennus asuntovaunuun (hollanti):
e Asuntoauton ulkopuolen ilmanottoaukon tulee aina olla reilusti
savupiipun paan alapuolella.
e  Savupiipun karki vaatii kannen (katoksen) suojaamaan taloa sateelta ja
tuholaisilta.
e Takka on kiinnitettava tukevasti lattiaan ruuveilla.
e Takka on maadoitettava 8 mm tai suuremmalla kuparilangalla.

Ylijdnnitesuoja:
Ylijannitesuojan kayttéa suositellaan suojaamaan kiukaan sahkékomponentteja
sdhkojarjestelman jannitevaihteluista johtuvilta vaurioilta.

Ldmpétilasuojaus:

Se koskee vain tuotteita, jotka on valmistettu ennen vuotta 2023. Vuoden 2023
jalkeen valmistetuissa tuotteissa on tehtaalla asennettu ympariston lampdtila-
anturi valmistajan maaraamaan paikkaan.

Takan oikean toiminnan varmistamiseksi on tarpeen asentaa lampdtila-anturi
(pienjannitetermostaatti) huoneeseen, jossa takka toimii ympariston lampdtilan
mittaamiseksi. Anturi/termostaatti on kytketty takan takaosaan (katso kuvat alla)
- sen johto tulee rullata auki ja kiinnittda mieluiten sen huoneen seindan, jossa
takka sijaitsee, mutta etdalld pakoputkesta ja kylmista esineista, jotka voisivat
hdiritse sen asianmukaista toimintaa.
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Ohjauspaneelin asennus:
Kiinnitd ohjauspaneeli ndytolla kiukaan takaosaan ylhaalta pain ruuveilla. Liita se

sitten virtapistokkeeseen - katso kuvat alla:
| —

3.3. Laitteen kaytto

3.3.1 Ohjauspaneeli / kaukosdadin
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AT T S@m e a0 T

Laitteen paélle/pois-painike
Parametrien vahennyspainike
Parametrin lisdyspainike
Toimintatilan ilmaisin

Asetustilan ilmaisin

Kello

Infrapunaportti (kaukosaadinta varten)
Toimintojen valinta / vaihtopainikkeet
Asetusten valintapainike

Lampotila

Aikavalin ilmaisin

Pitkan ajan ilmaisin
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ee— ) D

aa. Laitteen ON/OFF-painike

bb. Painikkeet sytytystason asettamiseen

cc. Limpétilatason asetuspainikkeet

dd. Arvon lisdys/pienennyspainike tietylle parametrille

ee. Painike pellettisyottolaitteen toimintataajuuden asettamiseen

ff. Painike pakotuulettimen nopeuden asettamiseen
hg. Painike yksinkertaistetuille muutoksille ajastintilassa

3.3.2

Ennen ensimmaista kdynnistysta
TARKEAA: takasta saattaa tulla epamiellyttivd haju, kun sit3
kdytetadan ensimmaistd kertaa - sisalla oleva maali palaa. Tama on
normaalia eika tuotevika - epamiellyttavan hajun pitdisi havita ajan

Laita pelletit uuniin kaatamalla ne sisdan (suppiloa ei
tarvitse tayttaa kokonaan).
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333

e Aseta punainen virtakytkin (14) ON ("I") -asentoon - sen
pitdisi syttyd, mika tarkoittaa, etta kiuas on saanut virtaa ja
alkoi toimia.

e Kaynnistyksen jalkeen takkajarjestelma siirtyy
itsediagnostiikkaan ja onnistuessaan laite on kadyttovalmis.

Aloitus ja tyoskentely

TARKEAA: ennen kiyttddnottoa varmista, ettd tulisija (12) on
taytetty pelleteilld ja ettad tuhkasailio (13 tai 15 mallista riippuen) on
oikein pain (katso alla olevat kuvat):

Ennen syttdmistd palamattomien pellettien jaanndkset on
poistettava tulisijasta.

a) Kytkeminen pdille/pois
Kaynnista liesi asettamalla virtakytkin (14 tai 16) "I"-asentoon ja
painamalla virtapainiketta (a). Laite kaynnistyy ja siirtyy
automaattiseen sytytystilaan, ja ndyton tiedot nayttavat talta:

Kun takka siirtyy automaattiseen tuhkanpuhdistustilaan, naytto
on seuraava:
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b)

HUOMAA: kiukaan sammuttamisen jalkeen tuli jatkaa palamista,
kunnes tulisijassa olevat pelletit ovat palaneet kokonaan. Tana
aikana molemmat puhaltimet kayvat - ilmavirta ja poistotuuletin.
Palamisaika on n. 15 minuuttia.

Ajastimen asettaminen paille/pois pailta

Kun liesi on pois paaltd, pida virtapainiketta (a) painettuna
asettaaksesi ajastimen 12 tunniksi, eli liesi kaynnistyy
automaattisesti 12 tunnin kuluttua. Kun saatimet vilkkuvat:

Kaytd parametrien Iiééys/pienennyspainikkeita (b/c) ja
kytkentdpainiketta (h) saadaksesi aikaa, jonka jalkeen takka
kytketadn paalle.

Samalla tavalla voit asettaa kiukaan kayton aikana ajan sen
sammuttamiseen, eli pitamallad on/off-painiketta (a) painettuna.
Kun ne vilkkuvat:

Kayta parametrin lisdys/pienennys (b/c) ja vaihto (h) painikkeita
saatdaksesi aikaa, kunnes se sammutetaan.
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c)

Paille/pois-ajan asettamisen jilkeen naytolla oleva ajastin
nayttda 5 sekunnin valein kuinka paljon aikaa on jaljellda ennen
kuin takka kdynnistyy/pysahtyy.

Viikkoajastimen asetus
Lieden pddlle- ja poiskytkentdaika on mahdollista ohjelmoida
yksilollisesti jokaiselle viikonpaiville - 2 kierrosta paalle/pois joka
paiva. Voit tehda tdman painamalla asetusten valintapainiketta
(i) 4 kertaa. Valitse tunnit ja minuutit sekd paivd painamalla
toiminto-/vaihtopainikkeita (h) ja sdada arvoja vdhennys-
/lisapainikkeilla (b/c). Kun olet asettanut sen tietylle paiville, voit
asettaa toisen paalle/pois samana péivana painamalla molempia
toiminto-/kytkinpainikkeita (h) samanaikaisesti. Voit myds
asettaa yhden ja saman paalle/pois-ajan kullekin viikonpdivalle.

HUOMAA: toiminto kiukaan kytkemiseksi péaille ja pois
kahdesti pdivassa on kaytettdvissa vain malleissa, jotka on
valmistettu vuoden 2022 jalkeen.

TARKEAA: Ennen kuin asetat viikoittaisen aikataulun, &3 aseta
yhta paalle/pois-aikaa, silla yhdelld asetuksella on etusija, jolloin
viikkoaikataulu ei toimi.

Jos haluat peruuttaa viikkoajastimen, paina asetuspainiketta (i) 4
kertaa, valitse sitten toiminto-/kytkinpainikkeilla (h) poistettava
asetus ja paina arvon vdhennyspainiketta (-), kunnes kellonaytto
(f) tulee nakyviin. nayttaa arvoa:

Sitten voit valita toisen ajan vaihtopainikkeilla (h) poistaaksesi ja
toistaa ylld kuvatut vaiheet. Asetuspainikkeen painaminen ja
pitdminen painettuna palaa asetusmuutokseen:
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d) Lampéotilan asetus
Paina asetuspainiketta (i) ja jos valo palaa:

alkaa vilkkua, aseta lampotila alueelle 10-35 ° C. Jos lammitetyn
huoneen lampdotila saavuttaa asetetun arvon, laite vaihtaa
automaattisesti alimmalle ohjelmalle P1 - "sdasto".

TARKEAA: jos suppilon |ampétila saavuttaa tai ylittd3 90 ° C. Kiuas
sammuu myds, kun [ampétila sen sisalla saavuttaa 700 ° C.

e) Tulen ja puhaltimen sytytys
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f)

Asetuspainikkeen (i) painaminen kahdesti aktivoi tulen
sytytysvaihtoehdon. Jos seuraavat sdatimet:

")
R L

salama, yksi seuraavista ohjelmista voidaan valita - PO, P1, P2, P3,
P4. "PO" on automaattiohjelma, eli takka sditda palotason
automaattisesti asetettuun lampotilaan. "P1" on taloudellinen
ohjelma - kun asetettu lampdétila lammitetyssa huoneessa
saavutetaan, takka siirtyy automaattisesti "P1" sddstéohjelmaan.

TARKEAA: jos tuli tummuu ja savupiipusta tulee savua, tulee
ilmavirtausta polttokammiossa kiihdyttaa.

Pelletinsyottolaitteen toiminnan asetus

Asetusten muutospainikkeen (i) painaminen 3 kertaa aktivoi
pellettisyottimen toimintataajuuden asetusvaihtoehdon. Jos
seuraavat saatimet:

r

vilkkuvat, voit asettaa pellettisyottolaitteen toiminnan
kaytettyjen pellettien laadun mukaan. S3at6 on valilla 1-5. Taso
"3" on tehdasasetus, kun taas arvon pienennys/lisdyspainikkeilla
(b/c) voidaan muuttaa sy6ttimen taajuutta, esim. jos valitset
tason 2, se tarkoittaa, ettad toimintataajuus on 10 %. korkeampi
kuin kunkin ohjelman tehdasasetus, eli pelletteja syotetdan
useammin ja pdinvastoin tapahtuu suuremmilla arvoilla.




Fl

g)

TARKEAA: jos takan sisdlampétila saavuttaa 700 ° C, pellettien
sydttdlaite pysidhtyy, kunnes lampétila laskee 650 ° C:seen.

Kellon asetus
Painamalla painiketta 5 kertaa voit siirtya kellon asetukseen. Kun
saatimet:

) r N h =
vilkkuvat, aseta nykyinen pdivda ja aika toiminto-
/kytkinpainikkeilla (h).

3.3.4 Virhevalot
Takan asianmukaisessa toiminnassa esiintyvat hairiét voivat johtaa
jonkin virhekoodien ndyttamiseen naytolla:

Virhekoodi Merkitys Mahdollinen syy
"E1" Huonelampétila- e Vioittunut
anturin virhe. lampdtila-

anturin piiri

emolevyssa.

e |[tse lampotila-
anturi on
viallinen.

e Kylma juote.

"E2" Lamposahkoisen e Noen
anturin kerdantyminen
(termoparin) virhe. anturin paille,

mika vaikuttaa
sen toimintaan.
e Termopari

viallinen.

"E3" Savun lampétila- e Eipelletteja
anturin virhe, eli syottolaitteessa.
anturi ndkee e Liian pieni
lampétilan liian maara pelletteja
alhaiseksi ja palotilassa, tuli
tulisijassa ei ole on liian alhainen
sytytysta tai sytytys ja uunin
on sammutettu lampétila liian

kayton aikana. alhainen.
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3.4. Puhdistaminen ja huolto

a)

Ennen puhdistusta, lisdvarusteiden vaihtamista ja kun kone ei ole kadytossa,
sammuta se, irrota se pistorasiasta ja jadhdyta.
. Odota, kunnes pyorivat osat pysahtyvat.
Kdyta pintojen puhdistamiseen vain puhdistusaineita, jotka eivat sisalla
syovyttavia aineita.
Laitteen ruiskuttaminen vedella tai upottaminen veteen on kielletty.
Muista, ettd laitteeseen ei saa paastdd vettd kotelossa olevien
ilmanvaihtoaukkojen kautta.
IlImanvaihtoaukot pitda puhdistaa harjalla ja paineilmalla.
Tuote on tarkastettava sdanndllisesti sen teknisen kunnon ja kaikkien
vaurioiden suhteen.
Al3 jata paristoja kaukosdatimeen, jos sitd ei kiyteta pitkdan aikaan.
Al3 puhdista laitetta happamilla aineilla, la4kinnillisilld aineilla, ohentimilla,
polttoaineella, 6ljyilld tai muilla kemikaaleilla, silld se voi vahingoittaa laitetta.
Takan puhdistustiheys riippuu pdaasiassa pellettien tuhkapitoisuudesta, joten
on suositeltavaa kayttaa pelletteja, joissa on mahdollisimman vahan tuhkaa.
Se pidentaa laitteen puhdistusvaleja.
Jokaisessa pelletissd olevat epapuhtaudet muodostavat kuonaa palamisen
aikana. Se estda ilman virtauksen tulisijaan, joten kiuas tulee tarkistaa
pdivittdin, onko kuonalla tukkeutuneita reikid. Tarvittaessa poista se
irrottamalla tulisija, kun takka on kylma.
Riittdmaton ilmamaard palamisprosessissa (epatdydellinen palaminen),
toistuvat kaynnistykset/pysaytykset johtavat noen muodostumiseen, joka
kerdantyy lasiin, lammonvaihtimeen ja pakoputkeen. Puhdista siksi palotila
sadnnollisesti poistamalla tuhka ja muut epapuhtaudet sen sisalta. Tarkista
kiuas noen varalta vahintaan kerran kuukaudessa ja poista se tarvittaessa
Pellettien laadusta riippuen pakoputkeen saattaa kertyd hieman tuhkaa ja
tervaa. Savupiippu on suositeltavaa tarkastaa ja tarvittaessa puhdistaa puolen
vuoden vdlein tai polton jalkeen joka 2. pellettitonni.
Kiukaan sisdpuolen puhdistamiseen on suositeltavaa kdyttaa (kylma)tuhkaan
erikoistunutta poélynimuria.
Sydamen puhdistus - tiheys noin joka 10 poltettua pellettipussia:
e Avaa uunin luukku, irrota tulisija ja puhdista se huolellisesti, erityisesti
siind olevat reidt esim. ruuvimeisselilla.
e Kun puhdistat tulisijaa, puhdista keraaminen poltin huolellisesti ja
helldvaraisesti.
e  Kun asetat tulisijaa takaisin paikoilleen, varmista, etta se sopii tarkasti
reikdan niin, etta sen yldpuoli on kiukaan etupuolella.



o) Lasin puhdistus:
e Ald koskaan avaa etuovea &ldkd puhdista lasia uunin ollessa
toiminnassa, etenkdin kuumana.
e Puhdista jaahtynyt lasi talouspaperilla ja lasinpuhdistusaineella.
p) Tuhkasailion puhdistus:
VAROITUS: Al3 koskaan avaa tuhkasiiliots, kun takka on kuuma!
e Avaa kiukaan luukku ja 16ysaa pohjassa olevan tuhkaséilion salvat.
e Ved3 séilio ulos ja tyhjenna se tuhkasta.
e Poista mahdolliset jadnnokset erityiselld tuhkaimurilla.
e  Kun asetat tuhkasailiota paikalleen, varmista, ettd se sopii tarkasti ja
tiiviisti. Muussa tapauksessa anturi voi havaita astian puuttumisen ja
sammuttaa kiukaan tdman seurauksena.

g) Suositellut vakiopuhdistusvalit:
e Tulisija - jokaisen 5 pussillisen pellettien jalkeen
e  Tuhkasaili6 - jokaisen 10 pussin jalkeen
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e  Pakotuuletin - jokaisen 100 pussin jalkeen
e  Tuulettimen puhallus - jokaisen 50 pussin jalkeen

Poista kaytetyt paristot kaukosaatimestd samalla tavalla kuin asensit ne.
Toimita akku ndiden materiaalien havittdmisesta vastuussa olevaan
kerdyspisteeseen.

LAITTEISTOJEN HAVITTAMINEN

Kun kayttdaika on paattynyt, tata tuotetta ei saa hadvittda tavallisen
kotitalousjatteen mukana, vaan se pitad toimittaa kierrdtysta varten sahkoé- ja
elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen. Siita ilmoittaa tuotteessa,
kdyttoohjeessa tai pakkauksessa oleva symboli. Laitteessa kaytetyt muovit
voidaan kayttda uudelleen niiden merkintéjen mukaisesti. Kierrattamallad jatteet

asianmukaisesti annat merkittdvan panoksen ymparistonsuojeluun.

Paikallinen viranomainen antaa sinulle

asianmukaisesta jatepisteesta .

Ongelmien ratkaiseminen

tietoja kaytettyjen laitteiden

Luettelo sisaltaa yleisia laitteen ongelmia. Ennen kuin otat yhteytta
valmistajan huoltoon, on suositeltavaa tarkistaa, voidaanko ongelma

ratkaista itse.

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

1. Virran merkkivalo ei
syty, kun virta
kytketaan paalle.

Ei virtaa uuniin tai
ohjauspaneeliin.

Tarkista virtaldhteen ja
johtojen liitannat.

Sulake on viallinen.

Vaihda kytkimen tai
ohjauspaneelin sulake.

2. Nayttoon ei syty
valoa ja kuuluu
piippaus, kun virta
kytketaan.

Loysa kaapeliliitanta.

Tarkista ja liitad oikein.

Kaapelivika tai vaurio.

Vaihda kaapeli (vain pateva
sahkodasentaja voi tehda
vaihdon) tai ota yhteytta
valmistajan huoltoon.
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3. Naytto ei kaynnisty,
kun virta on paalla.

Katso ongelma (1) ja (2).

Katso ongelma (1) ja (2).

Naytto on vaurioitunut.

Vaihda naytto tai ota
yhteytta valmistajan
huoltoon.

4. Virtaustuuletin ei
toimi, kun uuni on
kytketty paalle.

Onnistuneen sytytyksen
jalkeen virtaustuuletin
alkaa toimia.

Odota hetki.

Savunilmaisinta ei ole
kiinnitetty kunnolla.

Korjaa palovaroitin oikein
tai ota yhteytta valmistajan
huoltoon korjausta varten.

5. Kairan akseli ei syota
pelletteja.

Tama on normaalia
sytytysvaiheen aikana. 20
sekuntia paalle
kytkemisen jalkeen se
alkaa syottaa eraa.

Odota hetki

Syottémoottorin ja ruuvin
akselin valisessa
kytkenndssa on ongelma.

A. Tarkista, etta ruuvit
ruuvin akselin ja moottorin
valilla eivat ole |0ysalla tai
eivat sovi.

B. Tarkista, ettd ruuvin
akselin moottori ei ole
vaurioitunut tai ettd kaapeli
on kytketty oikein.

Ei polttoainetta tankissa.

Kaada polttoainetta
sailioon.

Kierukkaakselin kanava on
tukossa.

Tarkista, ettd ruuvin akselin
putki ei ole tukossa.

Kierukkaakselin moottori
on viallinen.

Ota yhteytta valmistajan
huoltoon.

6. Vaara tayttomaara.

Liian paljon pellettia
poltettavaksi vaaditussa
ajassa.

Saada erasyottoasetukseksi
-2 tai -1 todellisten
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olosuhteiden mukaan
(tehdasasetus on 3).

Pelletit eivat riita oikeaan
palamiseen.

Saada erdsyottdasetukseksi
+2 tai +1 (tehdasasetus on
3).

7.15 minuuttia
sytytyksen jalkeen uuni
sammuu
automaattisesti ja
ndyttaa sytytysvirheen
(virhekoodi: E3)

Pellettien puute tai
pellettien sy6ttaminen ei
ole riittavan tehokasta,
mika aiheuttaa
sytytyshairion.

Tarkista ruuvin
akselijarjestelma ja etta
sdilié on tyhja.

Savunilmaisin ei pysty
havaitsemaan savun
lampotilaa oikein.

Savunilmaisin on
vaurioitunut tai kiinnitetty
vaarin, ota yhteytta
valmistajaan
palovaroittimen vaihtoa tai
korjausta varten.

8. Liekki on pienempi.
Pelletit eivat pala
tarpeeksi. Lasille on
kertynyt polya.

Polttokammiossa ei ole
tarpeeksi ilmaa

1. Tarkista oven
tiivistenauhan
tiivistysominaisuudet.

2. Tarkista, etta tulo- tai
pakoputki ei ole tukossa

3. Nosta poistotuulettimen
nopeus arvoon -5 tai +5
(oletusarvo 0)

4. Ota tarvittaessa yhteytta
valmistajan huoltoon.

9. Liekki sammuu ja
naytolle tulee ilmoitus
pellettien puutteesta
(virhekoodi: E3).

Ei maksua (pelletit)

Katso ongelma (5)

Liian vahan pellettia
johtaa liian alhaiseen
savun lampdatilaan.

Saada erdn syottoaika.

10. Lammitys liian
heikko.

Lammonvaihtoputket ovat
polyisia.

Puhdista
[ammaonvaihtoputki.
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11. Viallinen
ympadriston [ampotila-

anturi (virhekoodi: E1).

Huonelampétila-anturi on
vaurioitunut tai kiinnitetty
vaarin.

Korjaa anturi, korjaa
asennustapa tai ota
yhteytta valmistajan
huoltoon.

12. Savutunnistin
viallinen (virhekoodi:
E2).

Savunilmaisin on viallinen
tai sita ei ole kiinnitetty
kunnolla.

Korjaa anturi, korjaa
asennustapa tai ota
yhteytta valmistajan
huoltoon.

13. Kun kytket virran
paalle, saatat
huomata, etta
kytkimen sulake on
viallinen.

Oikosulku laitteessa.

Ota yhteytta valmistajan
huoltoon.

14. Poistopuhallin ei
toimi, mutta
virtaustuuletin toimii,
kun uuni on paalla.

Poistopuhaltimen ja
virtaustuulettimen
virheellinen liitdnta.

Vaihda poistotuuletin ja
lapivirtaustuulettimen
liitanta.

15. Kairan akseli toimii
jatkuvasti.

Kierukkaakselin
moottorivika.

Ota yhteytta valmistajan
huoltoon.

Tarkista, onko laitteessa
suuri vika.

Ota yhteytta valmistajan
huoltoon.

16. Naytto ndyttaa
korkean lampétilan
huoneessa
(lampokiertoisella
uunilla).

Ympariston l[ampdotila-
anturi viallinen

Katso ongelma (11).

Ympadriston lampotila-
anturi, joka on asennettu
lilan lahelle korkean
[ampdtilan kohteita.

Sijoita ympariston
[ampdtila-anturi etaalle
korkean lampdtilan
esineista.




Kiintean polttoaineen paikallislammittimien tietovaatimukset

Mallin tunnisteet: MSW-PLT-13

Epasuora lammitystoiminto: ei

Suora lampdteho: 13 (kW)

Epédsuora lampdteho: ...(kW): NA

Tilan lammityspéaastot

Tilan lammityspaastot minimilampoteholla ()

Suositeltu | . sopivat| n nimellislampéteholla (1) (2)
Polttoaine polttoaine . °
. .. | polttoaineet: | [x %]: PM OGC co El « PM OGC Cco El
(vain yksi):
[x]mg/Nm3(13% O ,) [XImg/Nm3(13% 0 )
Puutukit, joiden
kosteuspitoisuus | [ei] [ei]
on<25%
Puristettu puu,
jonka .. .
kosteuspitoisuus [kylla] [ei] 79,5 14 6 50 101
<12%
Muu puumainen . .
biomassa [ei] [ei]
Ei-puumainen . .
biomassa [ei] [ei]
Antrasiitti ja . .
kuivahyrykivihiiti | (&) [ei]
Kova koksi [ei] [ei]
Matalan . .
lampétilan koksi | L&) [ei]
Bituminen . .
Kivihiili [e] [eil
Ruskohiilibriketit | [ei] [ei]
Turvebriketit [ei] [ei]




Sekoitettuja
fossiilisten
polttoaineiden
briketteja

[ei]

[ei]

Muut fossiiliset
polttoaineet

[ei]

[ei]

Sekoitettu
biomassa ja
fossiilisten [ei]
polttoaineiden
briketit

[ei]

Muu sekoitus
biomassaaja
kiinteaa

polttoainetta

[ei]

[ei]

Ominaisuudet kdytettdessa vain ensisijaisella polttoaineella

Kohta Symboli Arvo Yksikko Kohta Symboli Arvo Yksikko
Lammontuotto Hyodyllinen tehokkuus (NCV vastaanotettu)
. o Hyodylli hyotysuh
Nimellisltampoteho P nim 13,1 kw vyody' |r1en “yo ysuhde N th,nom 90,2 %
nimellislampdteholla
Pienin lampoteho H)llo.dy!ll‘r\en'hyotysuhde
nin e P KW minimilampéteholla N th,min %
(ohjeellinen) . .
(ohjeellinen)
. Lampoteho/huonelampétilan saato
Sahkon lisakulutus
(valitse yksi)
ksivaihei 14 ontuotto, ei
Nimellistampsteholla | elmse | 0,087 KW yksivaiheinen lammontuotto, el lei]

huoneldmpatilan saatoa




Minimildampoteholla

elmin kw

kaksi tai useampi manuaalinen vaihe, ei
huonelampotilan saatoa

ei]

Valmiustilassa

elsp 0,001 kW

mekaanisella termostaatilla
huonelampotilan saato

ei]

Pysyva pilottiliekin tehovaatimus

elektronisella huonelampotilan sdadolla

[ei]

Ohjausliekin
tehovaatimus (jos
sovellettavissa)

P pilotti kW

elektronisella huonelampotilan saadolla
ja paivaajastimella

[ei]

elektronisella huonelampotilan saadolla
javiikkoajastimella

[kyll&]

Muut ohjausvaihtoehdot (useita valintoja mahdollista)

huoneldmpdtilan saato

ldsndolotunnistimella [kylla]
huonelampdtilan sdaté avoimen ikkunan [ei]
tunnistimella

etéisyysohjausvaihtoehdolla [kylla]

Yhteystiedot

Valmistaja: expondo Polska sp. z 0o sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Puola, EU
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er alles aan gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er
rekening mee dat automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om
menselijke vertalers te vervangen. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in
het Engels. Verschillen tussen de vertaalde versie en de originele Engelse versie zijn niet
juridisch bindend. Als u vragen hebt over de juistheid van de vertaling, raadpleeg dan
de Engelse versie; dit is de officiéle referentie. Versies in andere talen zijn op aanvraag
verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische gegevens

f Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. Wij hebben

Beschrijving parameter Waarde parameter

Productnaam Pelletkachel
Model MSW-PLT-13
Spanning [V~] / Frequentie [Hz] 230/50
Nominaal ingangsvermogen [W] 47-380
Beschermingsklasse |
IP-klasse IPXO0
Afmetingen [breedte x diepte x hoogte; mm] 610x500x940
Netto/brutogewicht [kg] 115/130
Nominaal en gereduceerd thermisch Maximaal 13
vermogen [kW] Minimaal 3

. N Minimaal 90
Energie-efficiéntie [%] Maximaal 30
Asgehalte 0,12%
Hulpstroomverbruik [W] 47-60
Brandstoftype houtkorrels
Batterij van de afstandsbediening AAA LRO3 1,5V (x2)
Inlaatbuisdiameter [mm] 50
Uitlaatbuisdiameter [mm] 80
Minimale veilige afstand van een zijde van het apparaat R?:FJZ ; ;égo
tot brandbare materialen [mm]: Links = 1200
Tankinhoud [kg] 25
Pelletverbruik [kg/u] 0.6-3.6
Efficiéntie [%] 90
Verwarmingsoppervlak [€m 2] 130

Automatische werkingstijd [u] 7-36
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1. Algemene beschrijving

Deze handleiding is bedoeld om u te helpen het apparaat veilig en betrouwbaar te
gebruiken. Het product is ontworpen en vervaardigd met behulp van de nieuwste
technologieén

en componenten in strikte overeenstemming met de technische indicaties en met
inachtneming van de hoogste kwaliteitsnormen.

LEES EN BEGRIJP DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR
VOORDAT U MET DE WERKZAAMHEDEN BEGINT.

Om een lange en betrouwbare werking van het apparaat te garanderen, dient u het
apparaat op de juiste manier te bedienen en onderhouden, conform de richtlijnen in
deze gebruiksaanwijzing. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding
zijn up-to-date. De fabrikant behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen
om de kwaliteit te verbeteren. Door technische ontwikkelingen en mogelijkheden voor
lawaaibeperking te volgen, is het apparaat zo ontworpen en gebouwd dat het risico als
gevolg van geluidsemissie tot het laagste niveau wordt beperkt.

Omschrijving van symbolen

C € Product voldoet aan geldende veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Recyclebaar product.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van
toepassing op de gegeven situatie (algemeen waarschuwingssignaal).

150D

Draag veiligheidshandschoenen.

Let op! Het hete oppervlak kan voor verbranding (en) zorgen!
(de uitlaatpijp kan tijdens gebruik tot 160 " C warm worden!)

iy
ﬁ Alleen voor gebruik binnen.

Bedek het apparaat niet met materialen of voorwerpen.
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A LET OP! De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn bedoeld
als illustratie en kunnen op details afwijken van het daadwerkelijke
uiterlijk van het product.

2. Veiligheid bij gebruik

ALET OP! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. Het niet opvolgen van
de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of
ernstig of dodelijk letsel.

De term "apparaat" of "product" in de waarschuwingen en in de beschrijving van de
handleiding verwijst naar:

Pelletkachel.
2.1. Elektrische veiligheid
a) De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier

d)

iets aan de stekker. Gebruik van de originele stekker op een passend
stopcontact vermindert het risico op elektrische schokken.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik het snoer niet op een onbedoelde manier. Gebruik het nooit om het
apparaat te dragen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Hou het
snoer ver van warmtebronnen, scherpe hoeken of bewegende onderdelen.
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico op elektrische schokken.
Het apparaat mag niet gebruikt worden indien het netsnoer beschadigd is of
tekenen van slijtage vertoont. Een beschadigd snoer dient te worden
vervangen door een gekwalificeerde elektricien of een servicepunt van de
fabrikant.

Dompel het snoer, de stekker of het apparaat niet onder in water of andere
vloeistoffen om een elektrische schok te voorkomen. Gebruik het apparaat
niet op natte oppervlakken.

ATTENTIE — LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens de schoonmaak
of gebruik nooit onder in water of andere vloeistoffen.

Apparaat dient niet te worden gebruikt in zeer vochtige ruimtes/ in de directe
buurt van een waterreservoir!

Apparaat mag niet nat worden. Gevaar voor elektrische schokken!
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2.2, Veiligheid op de werkplek

a)

b)

Oprethold orden pa arbejdspladsen og god belysning. Rommel of slechte
verlichting kan leiden tot ongelukken. Anticipeer, hou in de gaten wat er
gebeurt en gebruik tijdens de het gebruik van het gereedschap uw gezonde
verstand.

Gebruik apparaat niet in een omgeving met explosiegevaar, bijvoorbeeld in de
buurt van brandbare vloeistoffen, gas of stof. Apparaat geeft vonken af die
kunnen leiden tot brand.

Indien u schade of onregelmatigheden aantreft in het gebruik van het apparaat,
dan dient deze onmiddellijk te worden uitgeschakeld en gemeld bij een
bevoegde.

In geval van twijfel of het product juist werkt of bij het vaststellen van schade
dient u contact op te nemen met het servicepunt van de fabrikant.

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een servicepunt van de
fabrikant. Probeer zelf geen reparaties uit te voeren!

Gebruik in geval van brand een poeder- of kooldioxide (CO2) brandblusser (een
die bestemd is voor gebruik op onder spanning staande elektrische apparaten)
om de brand te blussen.

Kinderen of onbevoegde personen zijn niet toegestaan in het werkgebied.
(Onoplettendheid kan leiden tot verlies van controle over het apparaat.)

Brug apparatet i et godt ventileret omrade.

Wanneer u het apparaat voor het eerst in gebruik neemt, verhoogt u
geleidelijk de luchttoevoer naar het apparaat om er zeker van te zijn dat het
goed werkt. Als u merkt dat het apparaat niet goed werkt, koppel het dan
onmiddellijk los van de persluchttoevoer en neem contact op met de
serviceafdeling van de fabrikant.

Bij gevaar voor lijf en leden, bij een ongeval of bij een storing, dient u het
apparaat met de NOODSTOP-knop te stoppen!

Controleer de toestand van de veiligheidsstickers. Indien de stickers niet meer
leesbaar zijn, dienen ze te worden vervangen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing voor latere referentie. Indien het product wordt
doorgegeven aan derden, dan dient de gebruiksaanwijzing te worden
meegegeven.

Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet
toegankelijk is voor kinderen.

Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en dieren.

Indien dit apparaat samen met andere apparatuur wordt gebruikt, moeten ook
de overige gebruiksaanwijzingen worden opgevolgd.
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p)

2.3.

a)

b)

Installeer het product in overeenstemming met de lokale, nationale en
regionale wetten en voorschriften. Bovendien moet de installatie worden
uitgevoerd door bevoegd personeel dat professioneel is opgeleid voor dit soort
werkzaamheden.

Herinner! Bescherm kinderen en andere omstanders bij het gebruik van
het apparaat.

Persoonlijke veiligheid

Gebruik dit apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed bent van
alcohol, drugs of medicijnen die uw vermogen om het apparaat te bedienen
kunnen beinvloeden.

Het apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen (inclusief
kinderen) met beperkte mentale, sensorische of intellectuele functies of
personen die onvoldoende ervaring en/of kennis hebben, tenzij zij onder
toezicht staan of door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid
zijn geinstrueerd over de bediening van het apparaat.

Maskinen kan betjenes af fysisk velegnede, dygtige og korrekt uddannede
personer, der har laest denne vejledning og er blevet uddannet i arbejdsmiljg
og sikkerhed.

Tijdens het gebruik van het apparaat dient alle voorzichtigheid in acht te
worden genomen, op basis van gezond verstand. Een moment van
onoplettendheid tijdens gebruik kan leiden tot ernstige lichamelijk
verwondingen.

Brug det personlige beskyttelsesudstyr, der kraeves til betjening af apparatet,
der er angivet i punkt 1 i symbolbeskrivelsen. Brug af passende, certificeret
personligt beskyttelsesudstyr reducerer risikoen for personskade.

Het apparaat is geen speelgoed. Houd kinderen in de gaten om te voorkomen
dat ze met het apparaat spelen.

2.4. Veilig gebruik van het apparaat

a)

Brug ikke apparatet, hvis ON/OFF-kontakten ikke fungerer korrekt (den kan
ikke taende eller slukke apparatet). Apparaten die niet kunnen worden bediend
met de schakelaar zijn onveilig, kunnen niet worden ingezet en moeten
worden gerepareerd.
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b)

s)

Voor wijziging van instellingen, reiniging en onderhoud van het apparaat dient
deze te worden losgekoppeld van het stroomnet. Dit voorkomt dat het
apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Houd het apparaat in goede technische staat. Controleer voor elk gebruik op
algemene schade, controleer vooral bewegende onderdelen op gebarsten
onderdelen of elementen, en op andere omstandigheden die de veilige
werking van het apparaat kunnen beinvloeden. Als het apparaat beschadigd is,
laat het dan repareren voordat u het weer gebruikt.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Reparatie en onderhoud van het product dient te worden gedaan door
gekwalificeerde mensen en alleen met originele reserveonderdelen. Dit
verzekerd de veiligheid tijdens het gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat zoals bedoeld te garanderen,
mag u geen in de fabriek geinstalleerde afdekkingen of schroeven verwijderen.
Vermijd situaties waarin het apparaat tijdens het gebruik stopt met werken als
gevolg van overmatige belasting. Dit kan tot gevolg hebben dat aandrijvingen
oververhit raken, waardoor apparaat beschadigd raakt.

Raak gelede onderdelen of accessoires niet aan, tenzij het apparaat van de
stroombron is losgekoppeld.

Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil
zich ophoopt.

Gebruik houtpellets om het apparaat van stroom te voorzien. Het is verboden
om andere brandstoffen of afval te gebruiken.

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht door een volwassene.

Apparaat niet inschakelen als deze leeg is.

Het is niet toegestaan om de wijzigingen aan de constructie van apparaat door
te voeren met als doel om de werking of constructie te wijzigen.

Overbelast het apparaat niet.

Apparatets ventilationsdbninger ma ikke blokeres!

Leg of droog geen linnengoed op het product. Eventuele drogers en
soortgelijke apparaten moeten op voldoende afstand van het product worden
geplaatst.

Bij onjuist gebruik van het product of bij onjuist uitgevoerd onderhoud bestaat
er een groot risico op een explosie in de verbrandingskamer!

Gebruik het product niet als de deur open is of als het glas kapot is. Indien het
ontstekingssysteem beschadigd is, mag de ontsteking met brandbare
materialen niet geforceerd worden.

Raak de voorkant van het apparaat niet aan tijdens gebruik - gevaar voor
verbranding!
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& LET OP! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de
beschermende functies ervan, en ondanks het gebruik van extra
elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er toch een
klein risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat.
Blijf alert en gebruik uw gezond verstand wanneer u het apparaat
gebruikt.

A WAARSCHUWING: Het is verboden dit product te gebruiken in
auto's, caravans, vrachtwagens, tenten etc.

ATTENTIE! Indien de installatie niet volgens de aangegeven
procedures is uitgevoerd, kan het bij een stroomstoring gebeuren
dat een deel van de uitlaatgassen in de ruimte terechtkomt. In
sommige gevallen kan het nodig zijn om een UPS-unit te installeren
om de trek te behouden.

Expondo is op geen enkele wijze aansprakelijk voor schade aan
A personen of voorwerpen die voortvloeit uit het niet naleven van de
in de bovenstaande punten beschreven regels en voor producten
die niet volgens de normen zijn geinstalleerd.

>

WAARSCHUWING: Het is verboden dit product te gebruiken in auto's,
caravans, vrachtwagens, tenten etc.

3. Gebruik richtlijnen

Het apparaat is ontworpen om warmte te genereren voor het verwarmen van
gebouwen en water door het verbranden van pellets. Het is geschikt voor
permanente installatie in gebouwen, maar niet voor gebruik in geprefabriceerde
huizen.

BELANGRUK: het product is uitsluitend ontworpen voor het verbranden van
houtpellets. Gebruik geen andere soorten pellets of hout. Wij adviseren om pellets
te gebruiken die aan de volgende normen voldoen (of deze overtreffen):
Vochtgehalte (na verbranding) volgens CEN/TS
14774-1 en I1SO 687

<12%

<0,7% (zonder schors)
<2,0% (met schors)

Asgehalte (na verbranding) volgens ISO 1171
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Vluchtige stofgehalte (droge, asloze basis)
volgens I1SO 562

80% tot 88%

Waterstofgehalte (na verbranding) volgens 1SO
609

5,0% tot 6,5%

Koolstofgehalte (na verbranding) volgens ISO 609

40% tot 50%

Zwavelgehalte (na verbranding) volgens I1SO 351
en ISO 334

<0.1%

Calorische waarde volgens 1ISO 1928

16.900 Kl/kg tot 19.500

Ki/kg
Diameter 6mm
Lengte <40mm

Het gebruik van vochtige en/of verontreinigde pellets (bijvoorbeeld met een hoog
zout- of zandgehalte) verslechtert de werking en prestaties van het apparaat.
Bovendien heeft een onjuiste opslag van pellets invloed op hun efficiéntie, vooral
wanneer ze niet in een droge ruimte worden bewaard en/of hun structuur is

beschadigd.

Gebruiker is verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door niet-

beoogd gebruik.
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3.1. Productoverzicht
MSW-PLT-13:

Besturingspaneel
Hopper deksel
Hopper
Worm
Wormmotor
Ontsteker
Luchtinlaatbuis
Uitlaatpijp (naar de schoorsteen)
Blaasventilator
. Afzuigventilator
. Warmte-uitlaat
. Haard
. Knop
. Spiraalbladen
. Ascontainer
. AAN/UIT-schakelaar (aan de achterkant van de behuizing naast de aansluiting
voor het netsnoer - niet zichtbaar op de afbeelding)

CRNOU R WNRE

e e e ol
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3.2. Klaarmaken voor gebruik

Apparatets placering

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Apparatet skal placeres pa en made, der sikrer god luftcirkulation.
Houd de aanbevolen minimale afstand tot elke wand van het apparaat aan. Houd
het apparaat uit de buurt van brandbare materialen of voorwerpen. Het apparaat
moet altijd worden gebruikt op een effen, stabiel, schoon, vuurvast en droog
oppervlak en buiten het bereik van kinderen en mensen met verminderde mentale,
sensorische en mentale functies. Het apparaat dient zo te worden geplaatst dat de
stekker altijd bereikbaar is. Zorg ervoor dat de stroomvoorziening van het apparaat
overeenkomt met de gegevens op het typeplaatje!

Indien het niet mogelijk is om het toestel op een vuurvaste ondergrond te plaatsen,
plaats het dan op een onbrandbare, hittebestendige ondergrond met een minimale
dikte van 15 mm. Deze ondergrond moet buiten de omtrek van de kachel uitsteken
(zie de tabel met technische gegevens), plus nog eens 150 mm vanaf de voorkant.

MONTAGE VAN HET APPARAAT

BELANGRUK: De installatie, de elektrische aansluiting, de wateraansluiting, de
functionele tests en het onderhoud mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een
geautoriseerde, gekwalificeerde persoon. Installeer het product in
overeenstemming met de lokale, nationale en regionale wetten en voorschriften.

Schoorsteen/ventilatie:

Minimaal vereist geisoleerd staal - T400 (of hoger) - bestand tegen roetontbranding.
De schoorsteen moet voorzien zijn van één verplicht inspectieluik ("a" op de
afbeelding hieronder)/inspectieklep (b) en de gehele installatie moet voldoen aan
EN1856-1 en -2.
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min. 3,5m

d
x - 7 1 Ezﬁj

a

De schoorsteen moet luchtdicht, verticaal, zonder vernauwingen, gemaakt van een
rookdicht materiaal, thermisch geisoleerd (om condensatie of afkoeling van de rook
te voorkomen) en bestand tegen normale mechanische belastingen die met de tijd
optreden - aanbevolen wordt schoorsteenstaal AlSI 304 met een ronde doorsnede.
De installatie moet van brandbare of ontvlambare materialen worden gescheiden
door een luchtspleet of adequaat worden geisoleerd met materialen - zie norm
EN1443. De schoorsteenopening moet zich in dezelfde ruimte bevinden als het
toestel of maximaal in een aangrenzende ruimte. Daaronder moet een
opvangruimte voor roet en condensaat zitten, die toegankelijk is via een waterdicht
metalen luik.

e Plat dak

!
|

Een - 0,5 meter
B - afstand >2 m
C-afstand <2 m
D -0,5 meter
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E-tech-volume.

*  Dak met een helling van 15 g aden

A-min.1m

B - afstand >1,85 m

B - afstand <1,85 m

D - 0,5 m boven het hoogste punt van het dak
E-0,5m

F - afwateringsgebied

e Dak met een helling van 30 graden

o
15}

A-min.1,3m

B - afstand >1,5 m

C-afstand <1,5m

D - 0,5 m boven het hoogste punt van het dak
E-0,8m

F - afwateringsgebied
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e Dak met een helling van 60 82"

o
A(id_

LT

A-min. 2,6 m

B - afstand >1,5m

C-afstand <1,5m

D - 0,5 m boven het hoogste punt van het dak
E-0,8m

F - afwateringsgebied

*  Dak met een helling van 45 graden



A-min.2m

B - afstand >1,3 m

C-afstand <1,3 m

D - 0,5 m boven het hoogste punt van het dak
E-2,1m

F - afwateringsgebied

Vereisten voor het uiteinde van de schoorsteen:

Laat de schoorsteen niet eindigen in gesloten of overdekte ruimtes (bijv.
carport, garage, zolder, mezzanine, onder het zonneterras, veranda, trap,
vestibule, etc.)

Het oppervlak van de uitlaatpijp kan zeer hoge temperaturen bereiken (tot
160 ° C). Daarom moet deze bestand zijn tegen hoge temperaturen en een
niet-ontvlambare waarschuwing hebben tegen het risico op ernstige
brandwonden. Ook moet de uitlaatpijp goed geisoleerd zijn met niet-
ontvlambaar materiaal.

Het uiteinde van de ventilatieschoorsteen moet hoger zijn dan de
luchtinlaatbuis. Indien de rook rechtstreeks door de muur wordt afgevoerd,
wordt bij buiteninstallatie een verticale schoorsteenpijp van minimaal 1,5
m lang aanbevolen. Hiermee wordt voorkomen dat rook en de geur ervan
weer in het gebouw terechtkomen als de stroom wordt uitgeschakeld. Ook
worden er geen hete dampen gevormd die het hout kunnen ontsteken en
de gebruiker kunnen verbranden.
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e Het uiteinde van de schoorsteen mag niet lager zijn dan 1,2 m, de
horizontale afstand niet minder dan 1,2 m en de verticale afstand niet
minder dan 0,3 m tot de deuren, ramen en de zwaartekracht-/ventilatie-
inlaten van het gebouw.

e De afstand van de onderkant van de schoorsteen tot de grond moet
minimaal 304 mm bedragen en meer dan 2 m tot openbare looppaden.

e Het uiteinde van de schoorsteen moet minimaal 0,6 m verwijderd zijn van
brandbare materialen zoals struiken, planten, grassen, hekken,
overstekken van gebouwen en aangrenzende gebouwen.

e Voor rookafvoer moet een buis van het type "PL" of "L" worden gebruikt.
Gebruik een goedgekeurde muurrozet of plafondbrandmuur op de plaats
waar de schoorsteen door de brandbare plafondmuur gaat.

e Alle schoorsteenaansluitingen moeten goed op elkaar aansluiten, in elkaar
gedraaid zijn (als de buizen niet over een vergrendelingssysteem
beschikken) en afgedicht zijn. Hoe langer de pijp die op de uitlaatpijp van
de schoorsteen is aangesloten en hoe meer bochten deze heeft, hoe groter
de weerstand tegen de rookstroom.

Installatie in een stacaravan (Nederlands):
e De luchtinlaat naar buiten van de stacaravan moet altijd ruim onder het
uiteinde van de schoorsteen zitten.
e Het uiteinde van de schoorsteen moet worden afgedekt met een luifel om
het huis te beschermen tegen regen en ongedierte.
e De kachel moet stevig met schroeven aan de vloer worden bevestigd.
e Het fornuis moet geaard worden met een koperdraad van 8 mm of dikker.

Overspanningsbeveiliging:

Om de elektrische componenten van de kachel te beschermen tegen schade door
spanningsschommelingen in het elektrische systeem, wordt het gebruik van een
overspanningsbeveiliging aanbevolen.

Temperatuurbeveiliging:

Het geldt alleen voor producten die vdér 2023 zijn geproduceerd. Producten die
na 2023 zijn geproduceerd, hebben een in de fabriek geinstalleerde
omgevingstemperatuursensor op een door de fabrikant bepaalde locatie.

Voor een goede werking van de kachel is het noodzakelijk om in de ruimte waar
de kachel zal werken een temperatuursensor (laagspanningsthermostaat) te
installeren die de omgevingstemperatuur meet. De sensor/thermostaat wordt
aan de achterkant van de kachel aangesloten (zie onderstaande afbeeldingen).
Het snoer moet worden uitgerold en bij voorkeur worden bevestigd aan de muur
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van de kamer waar de kachel staat, maar uit de buurt van de uitlaatpijp en koude
voorwerpen die de goede werking van de kachel zouden kunnen verstoren.

&
Installatie van het bedieningspaneel:
Bevestig het bedieningspaneel met het display van bovenaf aan de achterkant van
de kachel met de schroeven. Sluit het vervolgens aan op de stekker - zie de

onderstaande afbeeldingen:
‘— —

3.3. Werken met het apparaat

3.3.1 Bedieningspaneel / afstandsbediening
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AT T Sm e a0 oD

a | k
Aan/uit-knop van het apparaat
Knop voor het verlagen van parameters
Knop voor het verhogen van de parameters
Bedrijfsmodusindicator
Instellingsmodusindicator
Klok
Infraroodpoort (voor afstandsbediening)
Functieselectie-/schakelknoppen
Knop voor selectie van instellingen
Temperatuur
Tijdslotindicator
Lange tijd indicator
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aaaah. Aan/uit-knop van het apparaat
dhr. Knoppen voor het instellen van het ontstekingsniveau
cc. Knoppen voor het instellen van de temperatuur

dd. Knop voor het verhogen/verlagen van de waarde van een bepaalde

ee. Knop om de werkfrequentie van de pellettoevoer in te stellen

ff. Knop om de snelheid van de afzuigventilator in te stellen
hg. Knop voor vereenvoudigde wijzigingen in de timermodus

3.3.2

Voor de eerste keer opstarten
BELANGRUK: de kachel kan bij het eerste gebruik een onaangename
geur afgeven. De verf aan de binnenkant zal verbranden. Dit is
normaal en duidt niet op een productfout. De onaangename geur
verdwijnt na verloop van tijd.
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333

e Doe de pellets in de oven door ze erin te gieten (het is niet
nodig om de trechter volledig te vullen).

e Zet de rode schakelaar (14) op de stand AAN ("I"). Deze
moet gaan branden, wat betekent dat de kachel stroom
heeft en is gaan werken.

e Na het opstarten start het kachelsysteem met een
zelfdiagnose. Als dit lukt, is het apparaat klaar voor gebruik.

Starten en werken

BELANGRIJK: controleer voor het in gebruik nemen of de haard (12)
gevuld is met pellets en of de aslade (13 of 15, afhankelijk van het
model) correct geplaatst is (zie de onderstaande afbeeldingen):

Voor het stoken moeten de resten van onverbrande pellets uit de
haard worden verwijderd.

a) Aan-/uitschakelen
Om de kachel aan te zetten, zet u de aan/uit-schakelaar (14 of 16)
in de stand "I" en drukt u op de aan/uit-knop (a). Het apparaat
start en schakelt over naar de automatische ontstekingsmodus.
De informatie op het display ziet er als volgt uit:

Gebruik op dezelfde manier dezelfde knop (a) om het fornuis uit
te zetten. Het display ziet er dan als volgt uit:
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b)

Wanneer de kachel in de automatische asreinigingsmodus gaat,
ziet het display er als volgt uit:

LET OP: nadat u de kachel heeft uitgezet, blijft het vuur branden
totdat de pellets in de haard volledig zijn opgebrand. Gedurende
deze tijd draaien beide ventilatoren: de luchtstroomventilator en
de afzuigventilator. De verbrandingstijd bedraagt ca. 15 minuten.

De timer instellen om aan/uit te zetten

Houd bij uitgeschakeld fornuis de aan/uitknop (a) ingedrukt om
de timer in te stellen op 12 uur. Het fornuis gaat dan na 12 uur
automatisch aan. Wanneer de bedieningselementen knipperen:

-

Met de knoppen voor hef verhogen/verlagen van de parameters
(b/c) en de schakelknop (h) kunt u de tijd instellen totdat de
kachel wordt ingeschakeld.

Op dezelfde manier kunt u tijdens het gebruik van de kachel de
tijd instellen totdat deze wordt uitgeschakeld, d.w.z. door de
aan/uitknop (a) ingedrukt te houden. Als ze knipperen:

™ ™

Gebruik de knoppen voor verhogen/verlagen (b/c) en wisselen (h)
om de tijd aan te passen totdat de functie wordt uitgeschakeld.
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Nadat u de aan-/uittijd hebt ingesteld, geeft de timer op het
display elke 5 seconden aan hoeveel tijd er nog resteert totdat
de kachel start/stopt.

Instelling wekelijkse timer

Het is mogelijk om het tijdstip waarop de kachel in- en
uitgeschakeld wordt, voor elke dag van de week afzonderlijk te
programmeren. U kunt kiezen voor 2 in- en uitschakelrondes per
dag. Om dit te doen, drukt u 4 keer op de
instellingenselectieknop (i). Druk op de functie-/schakelknoppen
(h) om de uren, minuten en de dag te selecteren en pas de
waarden aan met de knoppen voor verhogen/verlagen (b/c).
Nadat u het voor een bepaalde dag hebt ingesteld, kunt u een
tweede aan/uit-functie op dezelfde dag instellen door
tegelijkertijd op beide functie-/schakelknoppen (h) te drukken. U
kunt ook voor elke dag van de week dezelfde aan/uit-tijd
instellen.

LET OP: de functie om de kachel twee keer per dag in en uit te
schakelen is alleen beschikbaar voor modellen die na 2022 zijn
geproduceerd.

BELANGRIJK: stel vé6r het instellen van het wekelijkse
tijdschema geen enkele aan/uit-tijd in, aangezien de enkele
instelling voorrang heeft en het wekelijkse schema dan niet
werkt.

Om de wekelijkse timer te annuleren, drukt u 4 keer op de
instellingenknop (i), gebruikt u vervolgens de functie-
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d)

/schakelknoppen (h) om de instelling te selecteren die u wilt
verwijderen en drukt u op de knop voor het verlagen van de
waarde (-) totdat het klokdisplay (f) de waarde weergeeft:

Vervolgens kunt u met de wisselknoppen (h) een ander tijdstip
selecteren om te verwijderen en de hierboven beschreven
stappen te herhalen. Door de instellingenknop ingedrukt te
houden, keert u terug naar de gewijzigde instellingen:

Nadat u de gehele weektimer hebt verwijderd, gaat de indicator
op het display uit:

Temperatuurinstelling
Druk op de instellingenknop (i) en als het lampje:

begint te knipperen, stel de temperatuur in op 10-35 ° C. Als de
temperatuur in de verwarmde ruimte de ingestelde waarde
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f)

bereikt, schakelt het apparaat automatisch over naar het laagste
programma P1 - "economy".

BELANGRIJK: als de temperatuur in de trechter 90 ° C bereikt of
overschrijdt. Het fornuis schakelt ook uit als de temperatuur
binnenin 700 ° C bereikt.

Het vuur en de blazer aansteken

Door tweemaal op de instellingenknop (i) te drukken, wordt de
optie voor het instellen van het vuur geactiveerd. Als de volgende
controles:

~")
-~

flash, kan een van de volgende programma's worden
geselecteerd - PO, P1, P2, P3, P4. "PQ" is een automatisch
programma, d.w.z. de kachel past het vuurniveau automatisch
aan de ingestelde temperatuur aan. "P1" is een economisch
programma: wanneer de ingestelde temperatuur in de
verwarmde ruimte is bereikt, schakelt de kachel automatisch
over op het economische programma "P1".

3

BELANGRIJK: als het vuur donker wordt en er rook uit de
schoorsteen komt, moet de luchtstroom in de
verbrandingskamer worden versneld.

Instellen van de werking van de pellettoevoer

Door 3 keer op de knop voor het wijzigen van de instellingen (i)
te drukken, wordt de optie voor het instellen van de
werkfrequentie van de pellettoevoer geactiveerd. Als de
volgende controles:
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knipperen, kunt u de werking van de pellettoevoer instellen op
basis van de kwaliteit van de gebruikte pellets. De aanpassing ligt
in het bereik van 1-5. Niveau "3" is de fabrieksinstelling, terwijl u
met de knoppen voor het verlagen/verhogen van de waarde (b/c)
de frequentie van de toevoer kunt wijzigen. Als u bijvoorbeeld
niveau 2 selecteert, betekent dit dat de bedrijfsfrequentie 10%
hoger zal zijn dan de fabrieksinstelling voor elk van de
programma's. Dat wil zeggen dat pellets vaker worden gevoerd
en het tegenovergestelde gebeurt bij hogere waarden.

BELANGRIJK: als de temperatuur in de kachel 700 ° C bereikt,
stopt de pellettoevoer totdat de temperatuur is gedaald tot 650
C.

g) Klok instellen
Door 5 keer op de knop te drukken, gaat u naar de klokinstelling.
Wanneer de bedieningselementen:

o] ' )
knipperen, stel dan met de functie-/schakeltoetsen (h) de
actuele dag en tijd in.

3.3.4  Foutlampjes
Storingen in de goede werking van de kachel kunnen ertoe leiden dat
een van de volgende foutcodes op het scherm wordt weergegeven:

Foutcode Betekenis Mogelijke oorzaak
"E1" Fout in de e Beschadigd
kamertemperatuurs temperatuursensor
ensor. circuit op het
moederbord.
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De
temperatuursensor
zelf is defect.

Koud solderen.

Fout in thermo-
elektrische sensor
(thermokoppel).

Afzetting van roet
op de sensor
beinvloedt de
werking ervan.

Thermokoppel
defect.
Fout in de Geen pellets in de
rooktemperatuursen voederbak.
sor, d.w.z. de sensor Er zitten te weinig
detecteert een te pellets in de

lage temperatuur en
er is geen ontsteking
in de haard of de
ontsteking is

verbrandingskamer
, het vuur is te laag
en de temperatuur
in de oven is te

uitgeschakeld laag.
tijdens de werking.

3.4. Reiniging en onderhoud

a)

Voordat u het apparaat schoonmaakt, accessoires vervangt of wanneer u het
niet gebruikt, dient u het apparaat uit te schakelen, de stekker uit het
stopcontact te halen en het te laten afkoelen.

e  Wacht tot de roterende elementen stoppen.

e Voor reiniging van het oppervlak mogen alleen niet-corrosieve middelen
worden gebruikt.

Het is niet toegestaan het apparaat met een straal water te besproeien of het
apparaat in water onder te dompelen.

Zorg ervoor dat er geen water binnendringt via de ventilatieopeningen in de
behuizing.

Reinig de ventilatieopeningen met een borstel en perslucht.

Het apparaat dient regelmatig worden gecontroleerd op technische operatie
en eventuele schade.

Laat de batterijen niet in de afstandsbediening zitten als u deze gedurende
langere tijd niet gebruikt.
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h)

k)

m)

n)

Gebruik voor reiniging geen zuurhoudende substanties, medische middelen,
enia medycznego, verdunners, brandstoffen, olie of andere chemische
substanties die het product kunnen beschadigen.
Hoe vaak u de kachel moet schoonmaken, hangt vooral af van het asgehalte
van de pellets. Daarom raden we u aan om pellets met zo min mogelijk as te
gebruiken. Dit verlengt de reinigingsintervallen van het apparaat.
De verontreinigingen die in de pellets aanwezig zijn, vormen tijdens de
verbranding slak. Het blokkeert de luchtstroom naar de haard. Controleer
daarom dagelijks of er gaten in de kachel zitten die door slak zijn verstopt.
Verwijder dit indien nodig door de haardplaat te verwijderen als de kachel
koud is.
Onvoldoende lucht in het verbrandingsproces (onvolledige verbranding) en
het vaak opstarten/uitschakelen van de auto leiden tot roetvorming, die zich
ophoopt op het glas, de warmtewisselaar en de uitlaatpijp. Maak daarom de
verbrandingskamer regelmatig schoon door as en andere onzuiverheden uit
de binnenkant te verwijderen. Controleer de kachel minimaal één keer per
maand op roet en verwijder deze indien nodig
Afhankelijk van de kwaliteit van de pellets kan er zich as en teer in de uitlaatpijp
ophopen. Het is raadzaam om de schoorsteen elke zes maanden of na elke 2
ton pellets te laten controleren en indien nodig te laten reinigen.
Om de binnenkant van de kachel schoon te maken, raden wij u aan een
speciale stofzuiger voor (koude) as te gebruiken.
Reinigen van het hart - frequentie ongeveer elke 10 verbrande zakken pellets:
e Opendeovendeur, verwijder de haard en maak deze grondig schoon,
vooral de gaten erin, bijvoorbeeld met een schroevendraaier.
e Wanneer u de haard schoonmaakt, doe dit dan voorzichtig en
voorzichtig bij de keramische brander.
e Wanneer u de haard terugplaatst, let er dan op dat deze precies in
het gat past, zodat de bovenkant zich aan de voorkant van de kachel
bevindt.



o) Glas schoonmaken:
e Open nooit de voordeur en maak het glas niet schoon terwijl de oven
in werking is, vooral niet als deze heet is.
e Maak het afgekoelde glas schoon met keukenpapier en wat
glasreiniger.
p) Het schoonmaken van de ascontainer:
LET OP: open de aslade nooit als de kachel heet is!
e Open de kacheldeur en maak de grendels van de aslade aan de
onderkant los.
e Haal de container eruit en verwijder de as.
e Verwijder eventuele resten met een speciale asstofzuiger.
e Let er bij het plaatsen van de aslade op dat deze goed vastzit. Anders
kan het zijn dat de sensor detecteert dat er geen container aanwezig
is en dat het fornuis daardoor wordt uitgeschakeld.

g) Aanbevolen standaard reinigingsintervallen:
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e Haard - na elke 5 zakken pellets

e Ascontainer - na elke 10 zakken

e  Afzuigventilator - na elke 100 zakken

e Blaasluchtventilator - na elke 50 zakken

Verwijder de lege batterijen uit de afstandsbediening op dezelfde manier als
waarop u ze heeft geplaatst.

Retourneer de accu naar de faciliteit die verantwoordelijk is voor de verwijdering
van deze materialen.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATEN:

Aan het einde van de levensduur mag dit product niet worden weggegooid met
het normale huisvuil, maar moet het worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor
het recyclen van elektrische en elektronische apparaten. Dit wordt aangegeven
door een symbool op het product, de handleiding of de verpakking. De materialen
die in het apparaat worden gebruikt kunnen worden hergebruikt in
overeenstemming met hun markering. Door hergebruik, recycling of andere
vormen van gebruik van afgedankte machines levert u een belangrijke bijdrage
aan de bescherming van ons milieu.

Uw lokale overheid kan u informatie verstrekken over het juiste inzamelpunt voor
gebruikte apparaten. .

Problemen oplossen

De lijst bevat veelvoorkomende problemen met het apparaat. Voordat u
contact opneemt met de serviceafdeling van de fabrikant, raden wij u aan om
eerst te controleren of u het probleem zelf kunt oplossen.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

1. De power-LED brandt
niet wanneer de stroom
wordt ingeschakeld.

Er is geen stroomtoevoer
naar de oven of het
bedieningspaneel.

Controleer de voeding en
de bedrading.

De zekering is defect.

Vervang de zekering in de
schakelaar of op het
bedieningspaneel.
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2. Het display licht niet op
en er klinkt een pieptoon
wanneer het apparaat
wordt ingeschakeld.

Losse kabelverbinding.

Controleer en sluit goed
aan.

Kabelstoring of -schade.

Vervang de kabel (alleen
een gekwalificeerde
elektricien kan dit doen)
of neem contact op met
de serviceafdeling van de
fabrikant.

3. Het beeldscherm gaat
niet aan als de stroom is
ingeschakeld.

Zie probleem (1) en (2).

Zie probleem (1) en (2).

Het display is beschadigd.

Vervang het display of
neem contact op met de
serviceafdeling van de
fabrikant.

4. De ventilator werkt
niet als de oven aan
staat.

Na een succesvolle
ontsteking begint de
stromingsventilator te
werken.

Wacht even.

De rookmelder is niet
goed bevestigd.

Repareer de rookmelder
op de juiste manier of
neem contact op met de
serviceafdeling van de
fabrikant voor reparatie.

5. De vijzelas voert geen
pellets aan.

Dit is normaal tijdens de
ontstekingsfase. 20
seconden na het
inschakelen begint het
apparaat met het
toevoeren van de batch.

Wacht even

Er is een probleem met
de verbinding tussen de
toevoermotor en de
vijzelas.

A. Controleer of de
schroeven tussen de
vijzelas en de motor niet
los zitten of niet passen.

B. Controleer of de motor
van de vijzelas niet
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beschadigd is en of de
kabel goed is
aangesloten.

Geen brandstof in de
tank.

Giet brandstof in de tank.

Het boorkanaal is
geblokkeerd.

Controleer of de buis van
de boorschacht niet
verstopt is.

De motor van de vijzelas
is defect.

Neem contact op met de
serviceafdeling van de
fabrikant.

6. Onjuiste
laadhoeveelheid.

Te veel pellets om binnen
de vereiste tijd te
verbranden.

Pas de
batchinvoerinstelling aan
naar -2 of -1, afhankelijk
van de werkelijke
omstandigheden (de
fabrieksinstelling is 3).

Onvoldoende pellets voor
een goede verbranding.

Stel de
batchinvoerinstelling in
op +2 of +1 (de
fabrieksinstelling is 3).

7. 15 minuten na
ontsteking schakelt de
oven automatisch uit en
geeft een ontstekingsfout
weer (foutcode: E3)

Het ontbreken van pellets
of het toevoeren van
pellets is niet effectief
genoeg, waardoor de
ontsteking mislukt.

Controleer het
vijzelsysteem en of de
tank leeg is.

De rookmelder kan de
temperatuur van de rook
niet correct detecteren.

De rookmelder is
beschadigd of niet goed
bevestigd. Neem contact
op met de fabrikant om
de rookmelder te laten
vervangen of repareren.
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8. De vlam is kleiner.
Pellets branden niet
voldoende. Er heeft zich
stof verzameld op het
glas.

Niet genoeg lucht in de
verbrandingskamer

1. Controleer de
afdichtingseigenschappen
van de afdichtstrip op de
deur.

2. Controleer of de inlaat-
of uitlaatpijp niet
verstopt is

3. Verhoog de snelheid
van de afzuigventilator
naar -5 of +5 (standaard
0)

4. Neem indien nodig
contact op met de
servicedienst van de
fabrikant.

9. De vlam gaat uit en op
het display verschijnt de
melding dat er geen
pellets meer zijn
(foutcode: E3).

Geen kosten (pellets)

Zie probleem (5)

Te weinig pellets zorgen
voor een te lage
rooktemperatuur.

Pas de batch-invoertijd
aan.

10. Verwarming te zwak.

De
warmtewisselaarbuizen
zitten vol stof.

Maak de
warmtewisselaarbuis
schoon.

11. Defecte
omgevingstemperatuurse
nsor (foutcode: E1).

De
kamertemperatuursensor
is beschadigd of niet goed
bevestigd.

Repareer de sensor,
corrigeer de
installatiemethode of
neem contact op met de
serviceafdeling van de
fabrikant.

12. Rookmelder defect
(foutcode: E2).

De rookmelder is defect
of niet goed bevestigd.

Repareer de sensor,
corrigeer de
installatiemethode of
neem contact op met de




NL

serviceafdeling van de
fabrikant.

13. Wanneer u de stroom
inschakelt, merkt u
mogelijk dat de zekering
in de schakelaar defect is.

Kortsluiting in het
apparaat.

Neem contact op met de
serviceafdeling van de
fabrikant.

14. De afzuigventilator
werkt niet, maar de
stromingsventilator werkt
wel wanneer de oven aan
staat.

Verkeerde aansluiting van
de afzuigventilator en de
stromingsventilator.

Vervang de
afzuigventilator en de
aansluiting van de
doorstroomventilator.

15. De booras werkt
continu.

Storing in de motor van
de booras.

Neem contact op met de
serviceafdeling van de
fabrikant.

Controleer het apparaat
op een ernstig defect.

Neem contact op met de
serviceafdeling van de
fabrikant.

16. Het display geeft de
hoogste temperatuur in
de kamer weer (ovens
met thermocirculatie).

Omgevingstemperatuurse
nsor defect

Zie probleem (11).

Een
omgevingstemperatuurse
nsor is te dicht bij
objecten met een hoge
temperatuur
gemonteerd.

Plaats de
omgevingstemperatuurse
nsor uit de buurt van
objecten met een hoge
temperatuur.




Informatievereisten voor lokale ruimteverwarmers op vaste brandstof

Modelidentificatie(s): MSW-PLT-13

Indirecte verwarmingsfunctionaliteit: nee

Directe warmteafgifte: 13 (kW)

Indirecte warmteafgifte: ...(kW): n.v.t

Ruimteverwarmingsemissies bij

Ruimteverwarmingsemissies bij minimale

Voorkeursbrandstof Andere ns nominale warmteafgifte (1) warmteafgifte (') (?)
Brandstof (slechts één): e .| b1, | PM [ oec [ co | P-M oce €0
’ brandstof(fen): ol . NEE x : NEE x
[X]mg/Nm3(13%0,) [X]mg/Nm3(13% O ;)
Houtblokken met
vochtgehalte < [Nee] [Nee]
25%
Samengeperst
hout met
vochtgehalte < [Ja] [Nee] 79,5 14 6 50 101
12%
Andere
houtachtige [Nee] [Nee]
biomassa
Nllet-houtachtlge [Nee] [Nee]
biomassa
Antraciet en droge [Nee] [Nee]
stoomkool
Harde cola [Nee] [Nee]
Lage temperatuur [Nee] [Nee]
cokes
Bitumineuze [Nee] [Nee]
steenkool
Bruinkoolbriketten | [Nee] [Nee]
Turfbriketten [Nee] [Nee]




Gemengde
fossiele
brandstofbriketten

[Nee]

[Nee]

Andere fossiele

brandstoffen [Nee]

[Nee]

Gemengde
biomassa en
fossiele
brandstofbriketten

[Nee]

[Nee]

Andere mix van
biomassa en vaste
brandstof

[Nee]

[Nee]

Kenmerken bij gebruik van uitsluitend de voorkeursbrandstof

Item Symbool Waarde Eenheid Item Symbool Waarde Eenheid
Warmteafgifte Nuttige efficiéntie (NCV zoals ontvangen)
. . Bruikbare efficiéntie bij 0
Nominale warmteafgifte | P-naam 13,1 kW nominale warmteafgifte N th,naam 90,2 %o
. . Bruikbaar rendement bij
Minimale warmteafgifte L .
o P- minuut kW minimale warmteafgifte | N min %
(indicatief) .
(indicatief)
Type warmteafgifte/kamertemperatuurregeling
Hulp elektriciteitsverbruik
(selecteer er €én)
Bij nominale e s 0,087 W enkelvoudige warmteafgifte, geen [Nee]

warmteafgifte

regeling van de kamertemperatuur




Bij minimale

twee of meer handmatige fasen, geen

. mijn: kW . N
warmteafgifte demine regeling van de kamertemperatuur [Nee]
In de stand-bymodus de SB 0,001 kW met mechanische thermpstaat [Nee]

kamertemperatuurregeling
. met elektronische
Vereiste voor permanente waakvlamkracht . [Nee]
kamertemperatuurregeling
Eisen aan hetvermogen .
van de waakvlam (indien | P- oot kW met elektronische [Nee]

van toepassing)

kamertemperatuurregeling plus dagtimer

met elektronische
kamertemperatuurregeling plus
weektimer

[Ja]

Andere bedieningsopties (meerdere selecties mogelijk)

kamertemperatuurregeling, met
aanwezigheidsdetectie

[Ja]

kamertemperatuurregeling, met open
raamdetectie

[Nee]

met optie voor afstandsbediening

[Ja]

Contactgegevens

Fabrikant: expondo Polska sp. z 0o sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Polen, EU
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A\

Denne brukerhandboken er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort vart
ytterste for 3 sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pd at
automatiserte oversettelser ikke er perfekte og ikke er ment 3 erstatte menneskelige

oversettere. Den offisielle versjonen av brukerhandboken er pa engelsk. Eventuelle
forskjeller mellom den oversatte versjonen og den originale engelske versjonen er ikke
juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av oversettelsen, vennligst
se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere sprakversjoner er

tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi

Produktnavn Pelletsovn
Modell MSW-PLT-13
Forsyningsspenning [V~] / Frekvens [Hz] 230/50
Nominell inngangseffekt [W] 47-380
Beskyttelsesklasse |
IP-klasse IPX0
Mal [bredde x dybde x hgyde; mm]. 610 x 500 x 940
Netto/bruttovekt [kg] 115/130
Nominell og redusert termisk effekt Maksimum 13
[kW] Minimal 3

. L Minimal 90
Energieffektivitet [%)] Maksimum 30
Askeinnhold 0,12%
Ekstra strgmforbruk [W] 47-60
Drivstofftype trepellets
Fjernkontroll batteri AAA LRO3 1,5V (x2)
Innlgpsrgrets diameter [mm)] 50
Utlgpsrgrdiameter [mm] 80
Minste sikkerhetsavstand pa en side av enheten fra H.q)yre = 1200
brennbare materialer [mm)]: Tilbake = 250

Venstre = 1200

Tankkapasitet [kg] 25
Pelletsforbruk [kg/t] 0.6-3.6
Effektivitet [%] 90
Oppvarmingsareal [sm 2] 130
Automatisk driftstid [t] 7-36
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1. Generell beskrivelse

Denne handboken er ment a hjelpe deg med sikker og palitelig bruk. Produktet er
utformet og produsert i henhold til strenge tekniske indikasjoner, ved bruk av de nyeste
teknologier og komponenter, og opprettholder de hgyeste kvalitetsstandarder.

LES OG FORSTA DENNE BRUKSANVISNINGEN N@YE F@R
DU STARTER ARBEIDET.

For a sikre lang og palitelig drift av enheten, sgrg for a betjene og vedlikeholde den riktig
i samsvar med retningslinjene i denne bruksanvisningen. Tekniske opplysninger og
spesifikasjoner i denne bruksanvisningen er aktuelle. Produsenten forbeholder seg
retten til & gjgre endringer knyttet til 3 gkning av kvalitet. Tatt i betraktning teknisk
fremgang og muligheten for a redusere stgy, er utstyret designet og bygget pa en slik
mate at risikoen som fglge av stgyutslipp er begrenset til det laveste nivaet.

Forklaring av symboler

C € Produktet oppfyller kravene i relevante sikkerhetsstandarder.

@ Les bruksanvisningen f@r bruk.

Resirkulerbart produkt.

situasjonen (generelt advarselsskilt).

Bruk vernehansker.

OBS!!! En varm overflate kan forarsake brannsar.
(eksosrgret kan varmes opp til 160 ° C under drift!)

|
é ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle
ity

ﬁ Kun til innendgrs bruk.

G
A Ikke dekk til enheten med materialer eller gjenstander.
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A OBS!!! lllustrasjoner i denne bruksanvisningen er bare
opplysende og kan skille seg fra produktets egentlige utseende nar det
gjelder detaljer.

2. Sikkerhet ved bruk

AOBS!!! Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner. Unnlatelse av a fglge
advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader eller dgdsfall.

Begrepet "enhet" eller "produkt" i advarslene og i beskrivelsen av handboken refererer

til:
Pelletsovn.
2.1. Elektrisk sikkerhet

a) Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate.
Originale stgpsler og samsvarende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stgt.

b) Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

c) Ikke bruk ledningen pa feil mate. Bruk den aldri til & baere apparatet eller til 3
trekke stgpselet ut av stikkontakten. Hold strgmledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller ssmmenfiltrede ledninger
gker risikoen for elektrisk stgt.

d) Deterforbudta bruke utstyret hvis strgmledningen er skadet eller viser synlige
tegn pa slitasje. En skadet strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert
elektriker eller produsentens service

e) For a unnga elektrisk stgt ma du ikke senke ledningen, stgpselet eller enheten
i vann eller andre vaesker. Ikke bruk apparatet pa vate overflater.

f)  OBS — LIVSFARE! Ved rengjgring eller bruk av utstyret, ma det aldri dyppes i
vann eller andre vaesker.

g) lkke bruk utstyret i rom med sveert hgy luftfuktighet / i umiddelbar naerhet av
vanntanker!

h)  Utstyret kan ikke bli vat. Fare for elektrisk stgt!

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen
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a)

b)

Oppretthold orden pa arbeidsplassen og sgrg for god belysning. Uorden og
darlig belysning kan fgre til ulykker. Du skal veere fremsynt, passe pa deg selv
og bruke sunn fornuft nar du bruker utstyret.

Ikke bruk utstyret i eksplosjonsfarlige atmosfeaerer, for eksempel i naerheten av
brennbare vaesker, gasser eller stgv. Utstyret skaper gnister som kan antenne
stgv eller rgyk.

| tilfelle skade eller feil drift av utstyret, sla det av umiddelbart og rapporter
det til en autorisert person.

Ta kontakt med produsentens service, hvis du er i tvil om produktet fungerer
som det skal eller hvis du har oppdaget noen skader.

Produktet kan bare repareres av produsentens service. lkke forsgk a utfgre
reparasjoner selv!

Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller
karbondioksid (CO2) (beregnet for bruk pa stremfgrende elektrisk utstyr) for a
slukke brannen.

Ingen barn eller uvedkommende har adgang til arbeidsomradet.
(Uoppmerksomhet kan fgre til tap av kontroll over enheten.)

Bruk utstyret pa et godt ventilert sted.

Nar du begynner a bruke enheten, gker du gradvis lufttilfgrselen til enheten
for & sikre at den fungerer som den skal. Hvis du oppdager at enheten ikke
fungerer som den skal, koble den umiddelbart fra trykklufttilfgrselen og
kontakt produsentens serviceavdeling.

Ved fare for liv eller lemmer, ulykke eller havari, stopp enheten med
N@DSTOPP-knappen!

Sikkerhetsklistremerkene skal kontrolleres regelmessig. Hvis klistremerkene er
uleselige, skift dem ut.

Behold bruksanvisningen for fremtidig referanse. Hvis produktet overfgres til
tredjepersoner, skal bruksanvisningen leveres sammen med produktet.
Elementer av emballasjen og sma monteringselementer skal oppbevares
utilgjengelig for barn.

Hold enheten borte fra barn og dyr.

Nar du bruker dette utstyret sammen med annet utstyr, ma du ogsa fglge de
andre bruksanvisningene.

Installer produktet i samsvar med lokale, nasjonale og statlige lover og
forskrifter. | tillegg ma installasjonen utfgres av autorisert personell som er
fagutdannet for denne type arbeid.

A Husk! Beskytt barn og andre personer mens du bruker utstyret.
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2.3.

b)

Personlig sikkerhet

Ikke bruk denne enheten hvis du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol,
narkotika eller medisiner som kan svekke din evne til @ bruke enheten.
Enheten er ikke ment & brukes av personer (inkludert barn) med reduserte
mentale, sensoriske eller intellektuelle funksjoner eller personer som mangler
erfaring og/eller kunnskap med mindre de er under tilsyn eller har blitt
instruert av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet om hvordan de skal
betjenes. enheten.

Utstyret kan betjenes av personer i god fysisk stand, dyktige og skikkelig
opplaerte personer som har lest denne handboken og har fatt opplaering i HMS
pa arbeidsplassen.

Var forsiktig og bruk sunn fornuft nar du bruker utstyret. Et gyeblikks
uoppmerksomhet kan fgre til alvorlig personskade.

Bruk personlig verneutstyr som kreves for arbeid med maskinen spesifisert i
punkt 1 i forklaring av symbolene. Bruk av passende, sertifisert personlig
verneutstyr reduserer risikoen for skade.

Apparatet er ikke et leketgy. Barn bgr overvakes for a sikre at de ikke leker
med apparatet.

2.4. Sikker bruk av utstyret

a)

b)

Ikke bruk apparatet hvis "ON/OFF"-bryteren ikke fungerer som den skal
(apparatet slas ikke av og pa). Utstyret som ikke kan kontrolleres med bryteren
er farlige, kan ikke veere i drift og ma repareres.

Koble apparatet fra stremforsyningen fgr justering, rengjgring og vedlikehold
pabegynnes. Dette reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.

Hold utstyret i god teknisk stand. Fgr hver bruk ma du kontrollere at det ikke
er generelle skader, spesielt at det ikke er sprekker i bevegelige deler eller
elementer, og at det ikke er andre forhold som kan pavirke sikker bruk av
enheten. Hvis den er skadet, fa enheten reparert fgr bruk.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon og vedlikehold av produktet skal utfgres av kvalifiserte personer
ved hjelp av originale reservedeler. Dette vil garantere sikker bruk.

For & sikre at enheten fungerer som den skal, mad du ikke fjerne de
fabrikkmonterte beskyttelsene eller Igsne skruene.

Unnga situasjoner der enheten slutter a fungere under bruk pa grunn av for
stor belastning. Dette kan fgre til overopphetning av drivkomponentene og
resultere i skade pa utstyret.

Ikke ta pa leddede deler eller tilbehgr med mindre enheten er koblet fra
stremkilden.
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i)
)

k)

r)

s)

Rengjgr enheten regelmessig for a unnga at det samler seg fastgrodd smuss.
Bruk trepellets for a drive enheten. Det er forbudt & bruke annet drivstoff eller
avfall.

Apparatet er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold kan ikke utfgres av barn
uten tilsyn av en voksen person.

Det skal ikke slas pa utstyret hvis det er tomt.

Det er forbudt & modifisere konstruksjonen av utstyret for & endre dets
parametere eller oppbygning.

Ikke overbelast enheten.

Ventilasjonsspaltene pa utstyret ma aldri blokkeres!

Ikke legg eller tgrk lin pa produktet. Eventuelle tgrketromler og lignende utstyr
bgr holdes i passende avstand fra produktet.

Feil bruk av produktet eller feil utfgrt vedlikehold kan utgjgre en alvorlig fare
for eksplosjon i brennkammeret!

Ikke bruk produktet med dgren apen eller med glasset knust. Hvis
tenningssystemet er skadet, ma ikke tenning med brennbare materialer
tvinges.

Ikke bergr fronten av enheten under drift - fare for brannskader!

oBS!!!  Til tross for apparatets sikre utforming og
beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk av ekstra elementer som
beskytter operatgren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker eller
skader ved bruk av apparatet. Vaer pa vakt og bruk sunn fornuft nar
du bruker enheten.

& ADVARSEL: Det er forbudt 3 bruke dette produktet i biler,
campingvogner, lastebiler, telt etc.

OBS! Hvis installasjonen ikke er utfgrt i henhold til prosedyrene som
er angitt, kan det ved svikt i stromforsyningen skje at noen av
avgassene trenger inn i rommet. | noen tilfeller kan det vaere
ngdvendig a installere en UPS-enhet for a opprettholde trekk.
Expondo skal ikke holdes ansvarlig pa noen som helst mate for
skade pa personer eller gjenstander som fglge av manglende
A overholdelse av reglene beskrevet i de ovennevnte punktene og for
produkter som ikke er installert i samsvar med standardene.

>

ADVARSEL: Det er forbudt a bruke dette produktet i biler, campingvogner,
lastebiler, telt etc.
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3. Bruksanvisning

Enheten er designet for 3 generere varme for oppvarming av bygninger og vann
ved 3 brenne pellets. Den er egnet for permanent installasjon i bygninger, men
den er ikke egnet for bruk i prefabrikkerte hus.

VIKTIG: produktet er laget for kun a brenne trepellets, ikke bruk andre typer pellets
og ved. Vi anbefaler & bruke pellets som oppfyller (eller overgar) fglgende
standarder:

Fuktighetsinnhold (etter forbrenning) i henhold
til CEN/TS 14774-1 og ISO 687

Askeinnhold (etter forbrenning) i henhold til ISO | <0,7 % (uten bark)
1171 <2,0 % (med bark)
Innhold av flyktige stoffer (tgrr, askefri base) i
henhold til ISO 562

Hydrogeninnhold (etter forbrenning) i henhold til
ISO 609

Karboninnhold (etter forbrenning) i henhold til
ISO 609

Svovelinnhold (etter forbrenning) i henhold til

<12%

80 % til 88 %

5,0 % til 6,5 %

40 % til 50 %

ISO 351 og ISO 334 <0.1%

Brennverdi i henhold til ISO 1928 16.900 KJ/kg til 19.500 KJ/kg
Diameter 6 mm

Lengde <40 mm

Bruk av fuktige og/eller forurensede pellets (f.eks. hgyt salt- eller sandinnhold) vil
forringe driften og ytelsen til enheten. Ogsa feil oppbevaring av pellets pavirker
deres effektivitet, spesielt nar de ikke oppbevares i et tgrt rom og/eller strukturen
deres er skadet.

Brukeren har ansvar for eventuelle skader som skyldes ikke-tiltenkt bruk.
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3.1. Produktoversikt
MSW-PLT-13:

RN U R WNRE

e e e ol
OUh WNEREO

Styrepanel

Beholderlokk

Hopper

Mark

Snekkemotor

Tenner

Luftinntaksrgr

Eksosrgr (til skorsteinen)
Vifte vifte

. Avtrekksvifte

. Varmeuttak

. lldsted

. Knott

. Spiralblader

. Askebeholder

. PA/AV-bryter (pa baksiden av huset ved siden av strgmledningen - ikke synlig

pa bildet)
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3.2. Forberedelse til bruk

Plassering av utstyret

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40 °C og den relative luftfuktigheten bgr
ikke overstige 85 %. Plasser utstyret pa en mate som sikrer god luftsirkulasjon. Hold
minimum anbefalt avstand fra hver vegg pa enheten. Hold enheten unna brennbare
materialer eller gjenstander. Utstyret skal alltid brukes pa et jevnt, stabilt, rent,
brannsikkert og t@rt underlag, utilgjengelig for barn og personer med reduserte
psykiske, sensoriske og mentale evner. Utstyret skal plasseres pa en mate som
muliggjgr adgang til stgpselet til enhver tid. Pass pa at utstyrets stremforsyning er i
samsvar med dataene pa typeskiltet!

Hvis det ikke er mulig a plassere apparatet pa en brannsikker overflate, plasser den
pa en ikke-brennbar, varmebestandig pute med en minimumstykkelse pa 15 mm og
som strekker seg utover omrisset av ovnen (se tabellen med tekniske data) pluss en
ytterligere 150 mm fra fronten.

MONTERING AV ENHETEN

VIKTIG: Installasjon, elektrisk og vanntilkobling samt funksjonstesting og
vedlikehold ma kun utfgres av en autorisert, kvalifisert person. Installer produktet i
samsvar med lokale, nasjonale og statlige lover og forskrifter.

Skorstein/ventilasjon:

Minimum ngdvendig isolert stal - T400 (eller hgyere) - motstandsdyktig mot
sotantenning. Skorsteinen skal ha en enkelt obligatorisk inspeksjonsluke ("a" pa
bildet under)/inspeksjonsklaff (b), og hele installasjonen skal veere i henhold til

EN1856-1 og -2.

% A N -

min. 3,5m

d— Pd
L a T T E?ﬁ:f
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Skorsteinsinstallasjonen skal vaere lufttett, vertikal, uten innsnevringer, laget av et
rgykugjennomtrengelig materiale, termisk isolert (for & unngd kondensering eller
avkjgling av rgyken) og motstandsdyktig mot normal mekanisk pakjenning som
kommer med tiden - anbefalt AISI 304 skorsteinsstal med rund del. Installasjonen
skal veere adskilt fra brennbare eller brennbare materialer med en luftspalte eller
tilstrekkelig isolert med materialer - se standard EN1443. Skorsteinsapningen skal
vaere i samme rom som aggregatet eller hgyst i et tilstgtende rom. Under skal vaere
et oppsamlingskammer for sot og kondens - tilgjengelig gjennom en vanntett
metallluke.

e  Flatt tak

i
l

A-05m

B - avstand >2 m
C-avstand <2 m
D-0,5m

E - tech volum.

Tak med en helning pa 15°

A-min.1m

B - avstand >1,85 m

B - avstand <1,85 m

D - 0,5 m over takets hgyeste punkt
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E-0,5m
F - dreneringsomrade

e Tak med en helning pa 30°

n
O

A-min.1,3m

B - avstand >1,5m
C-avstand<1,5m

D - 0,5 m over takets hgyeste punkt
E-0,8m

F - dreneringsomrade

e Tak med en helning pa 60°
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0

A-min. 2,6 m

B -avstand >1,5m
C-avstand<1,5m

D - 0,5 m over takets hgyeste punkt
E-0,8m

F - dreneringsomrade

*  Tak med en helning pa 45 &rader



A-min.2m

B - avstand >1,3 m
C-avstand<1,3m

D - 0,5 m over takets hgyeste punkt
E-2,1m

F - dreneringsomrade

Krav til enden av skorsteinen:

Ikke fgr skorsteinen slik at den ender i lukkede eller overbygde rom (f.eks.
carport, garasje, loft, mesanin, under soldekket, veranda, trapp, vestibyle,
etc.)

Overflaten p3 eksosrgret kan nd virkelig hgye temperaturer (opptil 160" C),
sa det bgr ha en motstandsdyktig mot hgye temperaturer, ikke-brennbar
advarsel mot risiko for alvorlige brannskader eller skikkelig isolert med
ikke-brennbart materiale.

Enden av ventilasjonsskorsteinen skal veere hgyere enn luftinntaksrgret.
Hvis rgyken slippes ut direkte gjennom veggen, anbefales det at det
vertikale skorsteinsrgret er minst 1,5 m langt for utendgrs montering.
Dette vil hindre inntrengning av rgyk og lukt tilbake i bygningen nar
strgmmen er slatt av, og unnga varme damper som kan antenne veden og
brenne brukeren samtidig.

Enden av skorsteinen bgr ikke veere lavere enn 1,2 m, den horisontale
avstanden ikke mindre enn 1,2 m, og den vertikale avstanden ikke mindre
enn 0,3 m fra dgrer, vinduer og byggets gravitasjons-/ventilasjonsinntak.
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e Avstanden til bunnen av skorsteinen bgr vaere minst 304 mm fra bakken og
mer enn 2 m fra enhver offentlig gangvei.

e Enden av skorsteinen bgr vaere minst 0,6 m unna brennbare materialer
som busker, planter, gress, gjerder, bygningsoverheng og tilstgtende
bygninger.

o Til rgykventilasjon skal det benyttes rgrtype "PL" eller "L". Bruk godkjent
veggrosett eller takbrannmur pa stedet der skorsteinen gar gjennom den
brennbare takveggen.

o Alle skorsteinsforbindelser skal passe tett sammen, vris sammen (hvis
rorene ikke har ldsesystem) og tettes. Jo lengre rgret som kobles til
skorsteinens eksosrgr og jo flere albuer det har, desto stgrre motstand mot
rgykstrgmmen.

Installasjon i bobil (nederlandsk):
e Luftinntaket til utsiden av bobilen skal alltid vaere godt under enden av
skorsteinen.
e Spissen av skorsteinen krever et deksel (baldakin) for a beskytte huset mot
regn og skadedyr.
e Ovnen skal festes sikkert til gulvet med skruer.
e Ovnen skal jordes med en kobbertrad pa 8 mm eller stgrre.

Overspenningsbeskyttelse:

Bruk av overspenningsvern anbefales for & beskytte ovnens elektriske
komponenter mot skader pa grunn av spenningssvingninger i det elektriske
systemet.

Temperaturbeskyttelse:

Den gjelder kun for produkter produsert fgr 2023. Produkter produsert etter
2023 har en fabrikkinstallert omgivelsestemperatursensor pa et sted bestemt av
produsenten.

For riktig drift av ovnen er det ngdvendig a installere en temperaturfgler
(lavspenningstermostat) i rommet der ovnen skal arbeide for & male
omgivelsestemperaturen. Fgleren/termostaten er koblet til baksiden av ovnen (se
bilder under) - ledningen skal rulles ut og helst festes til veggen i rommet der
ovnen er plassert, men vekk fra eksosrgret og kalde gjenstander som kan forstyrre
dens riktige drift.
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Installasjon av kontrollpanelet:

Fest betjeningspanelet med displayet pa baksiden av ovnen ovenfra med skruene.
Koble den deretter til med strgmstgpselet - se bildene nedenfor:

g i

3.3. Arbeider med enheten

3.3.1 Kontrollpanel / fjernkontroll
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AT TSm0 a0 T

Av/pa-knapp for enheten
Parameterreduseringsknapp
Parametergkningsknapp
Driftsmodusindikator
Innstillingsmodusindikator
Klokke

Infrargd port (for fjernkontroll)
Funksjonsvalg / bytteknapper
Knapp for valg av innstillinger
Temperatur
Tidsluke-indikator
Langtidsindikator
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ee

aa. Enhetens PA/AV-knapp

bb. Knapper for innstilling av tenningsniva

cc. Innstillingsknapper for temperaturniva

dd. Knapp for verdigkning/redusering for en gitt parameter
ee. Knapp for & stille inn driftsfrekvensen til pelletsmateren
ff. Knapp for a stille inn hastigheten til avtrekksviften

hg. Knapp for forenklede endringer i timermodus

3.3.2  Fgr du starter opp for fgrste gang
VIKTIG: ovnen kan avgi en ubehagelig lukt ved fgrste gangs bruk -
malingen inni vil brenne ut. Dette er normalt og er ikke en produktfeil
— den ubehagelige lukten skal ga over over tid.

e Sett pellets inn i ovnen ved a helle dem i (det er ikke
ngdvendig a fylle beholderen helt).
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333

e Sett den rgde strgmbryteren (14) til ON ("I") posisjon - den
skal lyse, noe som betyr at ovnen har strégm og begynte 3
fungere.
e  Etter oppstart vil komfyrsystemet ga inn i selvdiagnose-
prosedyren, og hvis vellykket, er enheten klar til bruk.
Starter og jobber
VIKTIG: fgr du tar den i bruk, sgrg for at ildstedet (12) er fylt med
pellets og at askebeholderen (13 eller 15 avhengig av modell) er
riktig plassert (se bildene nedenfor):

For opptenning ma restene av uforbrente pellets fjernes fra
ildstedet.

a) Slarav/pa
For a starte ovnen, sett strgmbryteren (14 eller 16) i "I"-posisjon
og trykk pa av/pa-knappen (a). Enheten vil starte og ga inn i
automatisk tenningsmodus, og informasjonen pa skjermen vil se
slik ut:

Pa samme mate, bruk samme knapp (a) for a sla av komfyren, og
displayet vil vaere som fglger:
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b)

Nar ovnen gar inn i automatisk askerengjgringsmodus, vil
displayet veere som fglger:

| 0 &=

FIRE amm’

MERK: etter at ovnen er slatt av, vil ilden fortsette & brenne til
pellets i ildstedet er helt utbrent. | Ipet av denne tiden vil begge
viftene ga - luftstremmen og avtrekksviften. Forbrenningstiden
er ca. 15 minutter.

Stille inn timeren til a sla pa/av

Med ovnen av, trykk og hold inne pa/av-knappen (a) for a stille
inn timeren pa 12 timer, dvs. at ovnen slar seg pa automatisk
etter 12 timer. Nar kontrollene blinker:

s .

Bruk  parametergknings-/reduseringsknappene  (b/c) og
koblingsknappen (h) for a justere tiden til ovnen slas pa.

Pa samme mate kan du under drift av ovnen stille inn tiden til
den slas av, dvs. ved a trykke og holde inne pa/av-knappen (a).
Nar de blinker:

Bruk parametere gke/redusere (b/c) og veksle (h) knappene for
a justere tiden til den slas av.
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Etter innstilling av pa/av-tiden vil timeren pa displayet vise hvert
5. sekund hvor lang tid som er igjen til ovnen starter/stopper.

Ukentlig timerinnstilling
Det er mulig & individuelt programmere tidspunktet for a sla av
og pa komfyren for hver ukedag - med mulighet for 2 runder
av/pa hver dag. For 3a gjgre dette, trykk pa
innstillingsvalgknappen (i) 4 ganger. Trykk pa funksjons-
/bytteknappene (h) for d velge timer og minutter og dag, og
juster verdiene med redusere/gk-knappene (b/c). Etter a ha stilt
den inn for en gitt dag, kan du sette en annen pa/av samme dag
ved a trykke pa begge funksjons-/bryterknappene (h) samtidig.
Du kan ogsa stille inn en og samme av/pa-tid for hver ukedag.

MERK: funksjonen for a sla komfyren pa og av to ganger om
dagen er kun tilgjengelig for modeller produsert etter 2022.

VIKTIG: fgr du setter den ukentlige tidsplanen, ma du ikke angi
en eneste av/pa-tid da den enkelte innstillingen har prioritet og
da vil ikke ukeplanen fungere.

For & avbryte uketimeren, trykk pa innstillingsknappen (i) 4
ganger, bruk deretter funksjons-/bytteknappene (h) for a velge
innstillingen du vil slette og trykk pa verdireduseringsknappen (-)
til klokken vises (f) viser verdi:

Deretter kan du velge en annen tid med veksleknappene (h) for
a slette og gjenta trinnene beskrevet ovenfor. Ved a trykke og
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d)

holde inne innstillingsknappen gar du tilbake til
innstillingsendringen:

Etter & ha slettet hele den ukentlige timeren, vil indikatoren sla
seg av pa displayet:

Temperaturinnstilling
Trykk pa innstillingsknappen (i) og hvis lyset:

begynner 3 blinke, still inn temperaturen i omradet 10-35 ° C.
Hvis temperaturen i det oppvarmede rommet nar den innstilte
verdien, vil enheten automatisk ga over til det laveste
programmet P1 - "gkonomi".
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e)

f)

VIKTIG: hvis temperaturen i beholderen nar eller overstiger 90 °
C. Ovnen vil ogsa sla seg av nar temperaturen inne i den nar 700
°C.

Tenning av brann og blaser
Ved a trykke to ganger pa innstillingsknappen (i) aktiveres
branninnstillingsalternativet. Hvis fglgende kontroller:

~)
-

flash, ett av fglgende programmer kan velges - PO, P1, P2, P3, P4.
"P0" er et automatisk program, dvs. at ovnen automatisk justerer
brannnivaet til innstilt temperatur. "P1" er et gkonomisk
program - nar innstilt temperatur i det oppvarmede rommet er
nadd, vil ovhen automatisk ga over til "P1" gkonomiprogram.

r

VIKTIG: i tilfelle brannen mgrkner og rgyk kommer ut av
skorsteinen, bgr luftstrgmmen i brennkammeret akselereres.

Stille inn driften av pelletsmateren

Ved a trykke 3 ganger pa innstillingsendringsknappen (i) aktiveres
muligheten for & stille inn driftsfrekvensen til pelletsmateren.
Hvis fglgende kontroller:

-

blinker, kan du stille inn driften av pelletmateren avhengig av
kvaliteten pa pellets som brukes. Justeringen er i omradet 1-5.
"3"-nivaet er fabrikkinnstillingen, mens verdien redusere/pke
(b/c)-knappene kan brukes til & endre frekvensen til materen,
f.eks. hvis du velger niva 2, betyr det at driftsfrekvensen vil vaere
10 % hgyere enn fabrikkinnstillingen for hvert av programmene,
dvs. at pellets mates oftere og det motsatte vil skje for hgyere
verdier.



VIKTIG: Hvis temperaturen inne i ovnen nar 700 ° C, vil
pelletsmateren stoppe til temperaturen synker til 650 ° C.

g) Klokkeinnstilling
Ved a trykke pa knappen 5 ganger kan du ga til klokkeinnstillingen.
Nar kontrollene:

- i i =

blinker, still inn gjeldende dag og klokkeslett med funksjons-
/bytteknappene (h).

3.3.4 Feil lyser
Forstyrrelser i riktig drift av ovnen kan fgre til at en av feilkodene vises
pa skjermen:

Feilkode Betydning Mulig arsak
"E1" Romtemperaturfgler e Skadet
feil. temperatursenso
rkrets pa
hovedkortet.
e Selve
temperaturfglere
n er defekt.
e Kald loddetinn.
"E2" Termoelektrisk e Avsetning av sot
sensor pa sensoren som
(termoelement) feil. pavirker dens
drift.
e Termoelement
defekt.
"E3" Reyktemperatursens e Ingen pellets i
orfeil, dvs. sensoren materen.
ser temperaturen e For liten mengde
som for lav og det er pellets i
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W | ingentenningi brennkammeret,
. ' . l ildstedet eller brannen er for lav
s &__J tenningen er slatt av og temperaturen
under drift. i ovnen er for lav.

L

3.4. Rengj@ring og vedlikehold

a)

For rengjgring, utskifting av tilbehgr, og nar maskinen ikke er i bruk, ma du sla

den av, trekke ut stgpselet og avkjgle den.

e  Venttil alle roterende deler pa maskinen har stanset.

* Rengjgr overflatene bare med midler som ikke inneholder etsende stoffer.

Det er forbudt a sprgyte utstyret med en vannstrale eller dyppe utstyretivann.

Pass pa at det ikke kommer vann inn i ventilasjonsspaltene i huset.

Ventilasjonsspaltene skal rengjgres med en bgrste og trykkluft.

Utstyret ma kontrolleres periodisk med tanke pa dets tekniske effektivitet og

eventuelle skader.

Ikke la batteriene ligge i fjernkontrollen nar den ikke skal brukes pa lenge.

Ikke rengjgr utstyret med sure stoffer, medisinske midler, tynnere, drivstoff,

oljer eller andre kjemikalier, fordi de kan skade utstyret.

Hyppigheten av rengjgring av ovnen avhenger hovedsakelig av askeinnholdet

i pellets, sa det anbefales 3 bruke pellets med minst mulig aske. Det som vil

forlenge rengjgringsintervallene til enheten.

Forurensninger i hver pellet danner slagg under forbrenning. Det blokkerer

luftstrgmmen til ildstedet, sa ovnen bgr sjekkes daglig for hull blokkert med

slagg. Fjern den om ngdvendig ved & fjerne ildstedet nar ovnen er kald.

Utilstrekkelig mengde luft i forbrenningsprosessen (ufullstendig forbrenning),

hyppige oppstarter/stanser fgrer til dannelse av sot, som samler seg pa glasset,

varmeveksleren og eksosrgret. Rengjgr derfor brennkammeret regelmessig

ved a fjerne aske og andre urenheter fra dets indre. Sjekk ovnen for sot minst

en gang i maneden og fjern den om ngdvendig

Avhengig av kvaliteten pa pellets kan det samle seg litt aske og litt tjeere i

eksosrgret. Det anbefales a inspisere og om ngdvendig rengjgre skorsteinen

hvert halvar eller etter brenning hvert 2. tonn pellets.

For a rengjgre innsiden av ovnen anbefales det & bruke en spesialstgvsuger for

(kald) aske.

Rengjgring av hjertet - hyppighet omtrent hver 10. brente poser med pellets:
e Apne ovnsdgren, fijern ildstedet og rengjgr det grundig, spesielt

hullene i den, f.eks. med en skrutrekker.
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e Nar du rengjgr ildstedet, rengjgr den keramiske brenneren forsiktig
og skansomt.

e Nardusetterildstedet tilbake pa plass, pass pa at den passer ngyaktig

inn i hullet, slik at oversiden er foran ved ovnen.

o) Rengjgring av glasset:
e Apnealdriinngangsdgren og rengjgr ikke glasset mens ovnen er i drift,
spesielt nar den er varm.
e Rengjgr det avkjglte glasset med t@rkepapir og litt glassrens.
p) Rengjgring av askebeholderen:
FORSIKTIG: apne aldri askebeholderen nar ovnen er varm!
o Apne komfyrdgren og Igsne I3sene pa askebeholderen i bunnen.
e  Trekk ut beholderen og tgm den for aske.
e  Fjern eventuelle rester med en spesialist askesuger.
e Nar du setter inn askebeholderen, sgrg for at den sitter ngyaktig og
tett. Ellers kan sensoren oppdage fravaeret av beholderen og sla av
komfyren som et resultat.
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g) Anbefalte standard rengjgringsintervaller:
e |ldsted - etter hver 5 poser med pellets
e Askebeholder - etter hver 10 poser
e Avtrekksvifte - etter hver 100 poser
e  Blaseluftvifte - etter hver 50 poser

Fjern de brukte batteriene fra fjernkontrollen pa samme mate som du installerte
dem.

Lever batteriet til anlegget som er ansvarlig for resirkulering av slike materialer.

KASSERING AV BRUKTE ENHETER

Ved slutten av utstyrets levetid ma dette produktet ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall, men det skal leveres til et deponi som resirkulerer
elektrisk og elektronisk utstyr. Dette indikeres av symbolet pa produktet,
bruksanvisningen eller emballasjen. Materialene som brukes i utstyret kan
gjenbrukes i samsvar med deres merking. Ved a gjenbruke, resirkulere eller bruke
andre former for bruk av avfallsmaskiner, gir du et betydelig bidrag til beskyttelse
av miljget vart.

Din lokale administrasjon vil gi deg informasjon om riktig avhendingssted for
brukte apparater .

Lgsning av problemer

Listen inneholder vanlige problemer med enheten. Fgr du kontakter
produsentens service, anbefales det a sjekke om problemet kan Igses selv.

Problem Mulig arsak L@sning

1. Strgm-LED-en lyser ikke | Ingen strgm til ovnen eller | Kontroller
nar stremmen er slatt pa. kontrollpanelet. stremforsyningen og
ledningsforbindelsene.

Sikringen er defekt. Skift ut sikringen pa
bryteren eller pa
kontrollpanelet.




NO

2. Skjermen lyser ikke opp
og et pip hgres nar
strgmmen slas pa.

Lgs kabeltilkobling.

Kontroller og koble til
riktig.

Kabelfeil eller skade.

Bytt ut kabelen (kun en
kvalifisert elektriker kan
gjore utskiftingen) eller
kontakt produsentens
serviceavdeling.

3. Skjermen slar seg ikke
pa nar strgmmen er pa.

Se oppgave (1) og (2).

Se oppgave (1) og (2).

Skjermen er skadet.

Bytt ut skjermen eller
kontakt produsentens
serviceavdeling.

4. Strgmningsviften
fungerer ikke nar ovnen er
slatt pa.

Etter vellykket tenning vil
strgmningsviften begynne
a fungere.

Vent en stund.

Reykvarsleren er ikke riktig
festet.

Fest rgykdetektoren
riktig eller kontakt
produsentens
serviceavdeling for
reparasjon.

5. Skruakselen mater ikke
pellets.

Dette er normalt under
tenningsfasen. 20
sekunder etter at den er
slatt pa, vil den begynne a
mate partiet.

Vent en stund

Det er et problem med
forbindelsen mellom
matemotoren og
mateskrueakselen.

A. Sjekk at skruene
mellom
mateskrueakselen og
motoren ikke er Igse
eller ikke passer.

B. Kontroller at
mateskrueakselmotore
n ikke er skadet eller at
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kabelen er riktig
tilkoblet.

Ingen drivstoff i tanken.

Hell drivstoff i tanken.

Skruakselkanalen er
blokkert.

Kontroller at
skrueakselrgret ikke er
blokkert.

Skruakselmotoren er
defekt.

Kontakt produsentens
serviceavdeling.

6. Feil lastemengde.

For mye pellet til 3 brenne

pa den ngdvendige tiden.

Juster
satsmatingsinnstillingen
til -2 eller -1 avhengig
av faktiske forhold
(fabrikkinnstillingen er
3).

Ikke nok pellets for riktig
forbrenning.

Juster
satsmatingsinnstillingen
til +2 eller +1
(fabrikkinnstillingen er
3).

7. 15 minutter etter
tenning slar ovnen seg av
automatisk og viser en
tenningsfeil (feilkode: E3)

Mangel pa pellets eller
foring av pellets er ikke
effektivt nok, noe som
forarsaker tenningssvikt.

Sjekk
mateskrueakselsysteme
t og at tanken er tom.

Reykvarsleren kan ikke
registrere temperaturen
pa rgyken riktig.

Reykvarsleren er skadet
eller feil festet, kontakt
produsenten for
utskifting eller
reparasjon av
rgykvarsleren.

8. Flammen er mindre.
Pellets brenner ikke nok.
Det har samlet seg stgv pa
glasset.

Ikke nok luft i
brennkammeret

1. Sjekk
tetningsegenskapene til
tetningslisten pa dgren.
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2. Sjekk at innlgpsrgret
eller eksosrgret ikke er
tett

3. @k
avtrekksviftehastighete
n til -5 eller +5
(standard 0)

4., Kontakt om
ngdvendig
produsentens service.

9. Flammen slukker og
melding pa displayet om
mangel pa pellets
(feilkode: E3).

Ingen kostnad (pellets)

Se problem (5)

For lite pellet gir for lav
reyktemperatur.

Juster
batchmatingstiden.

10. Oppvarming for svak.

Varmevekslerrgrene er
stpvete.

Rengjor
varmevekslerrgret.

11. Defekt
omgivelsestemperatursen
sor (feilkode: E1).

Romtemperaturfgleren er
skadet eller feil festet.

Reparer sensoren,
korriger
installasjonsmetoden,
eller kontakt
produsentens
serviceavdeling.

12. Rgyksensor defekt
(feilkode: E2).

Reykvarsleren er defekt
eller ikke riktig festet.

Reparer sensoren,
korriger
installasjonsmetoden,
eller kontakt
produsentens
serviceavdeling.

13. Nar du slar pa
strgmmen, kan du legge
merke til at sikringen i
bryteren er defekt.

En kortslutning i enheten.

Kontakt produsentens
serviceavdeling.
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14. Avtrekksviften
fungerer ikke, men
strgmningsviften fungerer
nar ovnen er slatt pa.

Feil tilkobling av
avtrekksviften og
strgmningsviften.

Bytt ut avtrekksviften
og
gjennomstrgmningsvift
en.

15. Skruakselen arbeider
kontinuerlig.

Feil pa skrueakselens
motor.

Kontakt produsentens
serviceavdeling.

Sjekk enheten for en
stgrre feil.

Kontakt produsentens
serviceavdeling.

16. Displayet viser hgy
temperatur i rommet
(ovner med
termosirkulasjon).

Omgivelsestemperatursen
sor defekt

Se oppgave (11).

En sensor for
omgivelsestemperatur er
montert for neerme
objekter med hgy
temperatur.

Plasser sensoren for
omgivelsestemperatur
borte fra gjenstander
med hgy temperatur.




Informasjonskrav for lokale varmeovner for fast brensel

Modellidentifikator(er): MSW-PLT-13

Indirekte oppvarmingsfunksjonalitet: nei

Direkte varmeeffekt: 13(kW)

Indirekte varmeeffekt: ...(kW): NA

Romoppvarmingsutslipp ved nominell Romoppvarmingsutslipp ved minimum
Foretrukket Annetegnet| n varmeeffekt (1) varmeeffekt (') (?)
Brensel drivstoff . or
(kun ett): drivstoff(er): | [x%]: PM OGC Cco NO PM OGC Cco NO ,
[X]mg/Nm3(13%0,) [xX]mMg/Nm3(13%0,)
Vedstokker med
fuktinnhold < [ingen] [ingen]
25%
Sammenpresset
tre med . .
fuktighetsinnhold [ia] [ingen] 79.5 14 6 50 101
<12%
Annen treaktig . .
biomasse [ingen] [ingen
Ikke-treaktig . .
biomasse [ingen] [ingen
Antrasitt og tart . .
dampkull [ingen] [ingen]
Hard cola [ingen] [ingen]
Lavtemperatur . .
koks [ingen] [ingen]
Bitumingst kull [ingen] [ingen]
Brunkull briketter | [ingen] [ingen]
Torvbriketter [ingen] [ingen]




Blandede fossile
brenselbriketter

[ingen]

[ingen]

Annet fossilt
brensel

[ingen]

[ingen]

Blandede
biomasse- og
fossilbriketter

[ingen]

[ingen]

Annen blanding
av biomasse og
fast brensel

[ingen]

[ingen]

Egenskaper ved bruk kun med det foretrukne drivstoffet

Punkt Symbol Verdi Enhet Punkt Symbol Verdi Enhet
Varmeeffekt Nyttig effektivitet (NCV som mottatt)
Nominellvarmeeffekt  |Prom | 13.1 KW Nyttig effektivitetved = 90.2 %
nominell varmeeffekt
Minimum varmeeffekt N;_/tt_lg effektivitet ved
! P min kw minimum varmeeffekt N th,min %
(veiledende) :
(veiledende)
Type varmeeffekt/romtemperaturregulering
Ekstra streamforbruk
(velg en)
Ved nominell el 0.087 KW enkelttrinns varmeeffekt, ingen lingen]
varmeeffekt romtemperaturkontroll
Ved minimum el W to eller flere manuelle trinn, ingen lingen]

varmeeffekt

romtemperaturkontroll




med mekanisk termostat

| standby-modus elsp 0.001 kW romtemperaturkontroll [ingen]
Permanent krav til pilotflammekraft med elektronisk romtemperaturkontroll [ingen]
Krav til pilotflammekraft P oo W med elektronisk romtemperaturkontroll lingen]

(hvis aktuelt)

pluss dagtimer

med elektronisk romtemperaturkontroll
pluss uketimer

lia]

Andre kontrollalternativer (flere valg mulig)

romtemperaturkontroll, med
tilstedevaerelsesdeteksjon

lia]

romtemperaturkontroll, med deteksjon av
apentvindu

[ingen]

med mulighet for avstandskontroll

[ja]

Kontaktinformasjon

Produsent: expondo Polska sp. z oo sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Polen, EU
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Denna anvandarmanual har 6versatts med maskindversattning. Vi har anstrangt oss
for att sdkerstdlla att Oversattningen ar korrekt, men observera att automatiska
Oversattningar inte ar perfekta och inte ar avsedda att ersatta manskliga dversattare.

Den officiella versionen av anvdandarmanualen &r pa engelska. Eventuella skillnader
mellan den Gversatta versionen och den engelska originalversionen &r inte juridiskt
bindande. Om du har nagra fragor om Gversattningens riktighet, se den engelska
versionen, som ar den officiella referensen. Fler sprakversioner finns tillgdngliga pa

begdran via info@expondo.com.

Tekniska data

Parameterbeskrivning

Parametervirde

Produktnamn Pelletskamin
Modell MSW-PLT-13
Matningsspanning [V~] / Frekvens [Hz] 230/50
Nominell ineffekt [W] 47-380
Skyddsklass |
IP-kapslingsklass IPX0
Matt [bredd x djup x héjd; mm] 610 x 500 x 940
Netto-/bruttovikt [kg] 115/130
Nominell och reducerad termisk effekt Maximal 13
[kW] Minimal 3

. L Minimal 90
Energieffektivitet [%] Maximal 30
Askhalt 0,12%
Extra elforbrukning [W] 47-60
Bransletyp trapellets
Fjarrkontroll batteri AAA LRO3 1,5V (x2)
Inloppsrorets diameter [mm)] 50
Utloppsrorets diameter [mm] 80
Minsta sakerhetsavstand fran en sida av enheten fran Hoger = 1200
brandfarliga material [mm]: T!Ilbaka =250

Vanster = 1200

Tankkapacitet [kg] 25
Pelletsforbrukning [kg/h] 0.6-3.6
Effektivitet [%] 90
Uppvarmningsyta [€m 2] 130
Automatisk drifttid [h] 7-36
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1. Allman beskrivning

Denna manual ar avsedd att hjalpa dig for siker och palitlig anvandning. Produkten &r
konstruerad och tillverkad strikt enligt tekniska anvisningar, med hjalp av den senaste
tekniken och de senaste komponenterna och enligt de hogsta kvalitetsstandarderna.

LAS NOGGRANT IGENOM OCH FORSTA DENNA
BRUKSANVISNING INNAN ARBETET PABORIJAS.

For att sakerstalla lang och tillforlitlig drift av enheten, se till att anvanda och underhalla
den korrekt i enlighet med riktlinjerna i denna bruksanvisning. De tekniska data och
specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren férbehaller
sig ratten att gora andringar i samband med en kvalitetsokning. Med beaktande av
tekniska framsteg och majligheten att begransa buller har utrustningen designats och
byggts sa att risken for bulleremission minskas till Iagsta mojliga niva.

Forklaring av symbolerna

C € Produkten uppfyller kraven i de tillampliga sdkerhetsstandarderna.

@ Las instruktionerna fére anvandning.
E Atervinningsbar produkt.
|

OBS! eller VARNING! eller KOM IHAG! beskriver en situation (allman
varningsskylt).

1 Anvand skyddshandskar.

* OBS! Heta ytor kan orsaka brannskador!
el (avgasroret kan varmas upp till 160 ° C under drift!)

ﬁ Endast for inomhusbruk.

N/
"A“ Tack inte 6ver enheten med material eller féremal.
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A OBS! lllustrationerna i denna bruksanvisning ar endast avsedda
som referens och kan i vissa detaljer avvika fran produktens faktiska
utseende.

2. Sakerhet vid anvandning

A OBS! Lis alla sdkerhetsvarningar och instruktioner. Ifall varningarna och
instruktionerna inte foljs kan detta leda till elektriska stétar, brand och/eller allvarliga
skador eller dédsfall.

Termen "enhet" eller "produkt" i varningarna och i beskrivningen av manualen hanvisar

till:

Pelletskamin.

2.1. Elsakerhet
a) Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot

satt. Original-stickproppar och passande vagguttag minskar risken for elektrisk
stot.

Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anvand inte sladden pa ett felaktigt satt. Anvdand den aldrig for att béara
apparaten eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall sladden borta fran
varme, olja, skarpa kanter eller rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar
okar risken for elektrisk stot.

Utrustningen far inte anvandas om néatsladden ar skadad eller visar synliga
tecken pa slitage. En skadad natsladd ska bytas ut av behorig elektriker eller
tillverkarens serviceavdelning.

For att undvika elektriska stotar, sank inte ner sladden, stickproppen eller
apparaten i vatten eller andra vatskor. Anvand inte apparaten pa vata ytor.
OBS — LIVSFARA! Vid rengoéring far apparaten aldrig sankas i vatten eller andra
vatskor.

Anvand inte i mycket fuktiga miljéer eller i ndrheten av vattentankar.

Lat inte utrustningen bli vat. Risk for elektrisk stot!

2.2. Sdkerhet pa arbetsplatsen
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a)

b)

Hall arbetsplatsen i god ordning och val upplyst. Oordning eller bristfallig
belysning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor. Var forsiktig och uppmaérksam
pa vad du gor och anvand sunt fornuft nar du anvander utrustningen.

Anvand inte utrustningen i explosiv miljo, exempelvis i ndrheten av bréannbara
vatskor, gaser eller damm. Apparaten skapar gnistor som kan antanda damm
eller angor.

Om du upptacker skador eller funktionsfel i din utrustning, sting av den
omedelbart och kontakta en behorig person.

Kontakta tillverkarens servicepersonal om du ar osdker pa om produkten
fungerar som den ska eller om du har upptackt en skada.

Endast tillverkarens servicecenter far utfora reparationer pa produkten. Forsok
inte utfora reparationer pa egen hand!

Vid brand, anvdand en pulver- eller kolsyreslackare (CO2) (en brandslackare
som &r avsedd att anvdandas pa spanningssatta elektriska apparater) for att
slacka branden.

Inga barn eller obehdriga far vistas i arbetsomradet. (Ouppmarksamhet kan
leda till att du forlorar kontrollen éver enheten.)

Anvand utrustningen i ett val ventilerat utrymme.

Néar du borjar anvanda enheten, 6ka gradvis lufttillférseln till enheten for att
sakerstalla att den fungerar korrekt. Om du marker att enheten inte fungerar
korrekt, koppla omedelbart bort den fran tryckluftsforsorjningen och kontakta
tillverkarens serviceavdelning.

| handelse av fara for liv eller lem, olycka eller haveri, stoppa enheten med
NODSTOPP-knappen!

Skicket pa sakerhetsdekalerna ska kontrolleras regelbundet. Om dekalerna ar
olasliga, byt ut dem.

Spara bruksanvisningen for framtida bruk. Om produkten skulle 6verlamnas till
tredje part sa maste bruksanvisningen ocksa éverlamnas.

Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar pa en plats som &r
oatkomlig for barn.

Hall apparaten borta fran barn och djur.

Om denna apparat anvands tillsammans med annan utrustning ska dven de
ovriga bruksanvisningarna féljas.

Installera produkten i enlighet med lokala, nationella och statliga lagar och
forordningar. Dessutom maste installationen utforas av auktoriserad personal
som ar professionellt utbildad fér denna typ av arbete.

f Kom ihag! Skydda barn och andra personer som befinner sig i narheten

nar du anvander apparaten.



SE

2.3. Personlig sakerhet
a) Anvand inte denna enhet om du ar trétt, sjuk eller paverkad av alkohol, droger

eller mediciner som kan forsamra din férmaga att anvanda enheten.

Enheten ar inte avsedd att anvdndas av personer (inklusive barn) med nedsatta
mentala, sensoriska eller intellektuella funktioner eller personer som saknar
erfarenhet och/eller kunskap om de inte Gvervakas eller har blivit instruerade
av en person som ansvarar for deras sakerhet om hur de ska anvandas enheten.
Maskinen far endast hanteras av personer som ar fysiskt kapabla att anvanda
den, lampligt utbildade, har last denna bruksanvisning och utbildats inom halsa
och sakerhet i arbetet.

Var uppmarksam och anvand sunt fornuft nar du anvander apparaten. En
stund av ouppmarksamhet under arbetet kan leda till allvarliga personskador.
Anvand den personliga skyddsutrustning som kravs for arbetet och som
anges i punkt 1 i forklaringen av symbolerna. Anvandning av lamplig godkand
personlig skyddsutrustning minskar risken for skador.

Apparaten ar inte en leksak. Barn bor 6vervakas for att sakerstélla att de inte
leker med apparaten.

2.4. Sdker anvandning av apparaten

a)

b)

Anvand inte apparaten om "ON/OFF"-brytaren inte fungerar som den ska (den
slas inte pa och av). Apparater som inte kan styras med strémbrytaren ar
farliga, far inte fungera och maste repareras.

Se till att stickproppen &r utdragen fran uttaget innan du gér nagra justeringar,
byter tilloehoér eller innan du lagger undan apparaten. Denna férebyggande
atgard minskar risken for att starta utrustningen oavsiktligt.

Hall utrustningen i gott skick. Kontrollera alltid utrustningen med avseende pa
eventuella allmanna skador eller skador pa rorliga delar (trasiga delar och
komponenter eller andra omstandigheter som kan paverka utrustningens
sdkerhet och funktion) innan arbetet paboérjas. Om enheten ar skadad ska den
repareras fore anvandning.

Forvara apparaten utom rackhall for barn.

Lat endast kvalificerad personal reparera och underhalla produkten, och tillat
endast att originalreservdelar anvands. Detta sdkerstaller en sdker anvandning
av utrustningen.

For att garantera den driftsintegritet som har designats for utrustningen ska
fabriksmonterade skydd eller skruvar inte tas bort.

Undvik situationer dar utrustningen stannar pa grund av tung belastning under
drift. Det kan leda till att drivkomponenterna 6verhettas och utrustningen
skadas.
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h)

i)
)

k)

r)

s)

Ror inte vid roterande delar eller tillbeh6r, savida inte apparaten &r
bortkopplad fran elnatet.

Rengor utrustningen regelbundet for att forhindra tuffa smutsavlagringar.
Anvand tradpellets for att driva enheten. Det ar forbjudet att anvanda andra
branslen eller avfall.

Apparaten ar inte en leksak. Rengéring och underhall far inte utféras av barn
utan uppsikt av nagon vuxen.

Maskinen far inte startas tom.

Gor aldrig nagra ingrepp i utrustningens konstruktion for att dndra dess
parametrar eller konstruktion.

Overbelasta inte apparaten.

Utrustningens ventilationséppningar far aldrig 6vertackas!

Lagg eller torka inte linne pa produkten. Eventuella torktumlare och liknande
anordningar bor hallas pa lampligt avstand fran produkten.

Felaktig anvandning av produkten eller felaktigt utfort underhall kan utgéra en
allvarlig risk for explosion i forbranningskammaren!

Anvand inte produkten med dorren 6ppen eller med glaset krossat. Om
tandsystemet ar skadat far inte tdndning med brannbart material forceras.
Ror inte fronten pa enheten under drift - risk for brannskador!

OBS! Trots den sdkra konstruktionen av apparaten och dess
skyddsfunktioner, och trots anvandningen av ytterligare element
som skyddar anvandaren, finns det fortfarande en liten risk for
olycka eller skada vid anvdndning av apparaten. Var hela tiden
uppmarksam och anvéand sunt fornuft nar du anvander apparaten.

A VARNING: Det ir forbjudet att anvinda denna produkt i bilar,
husvagnar, lastbilar, talt etc.

OBS! Om installationen inte har utforts i enlighet med de angivna
procedurerna kan det i hidndelse av avbrott i stromforsorjningen
hdnda att en del av avgaserna tranger in i rummet. | vissa fall kan
det vara nédvindigt att installera en UPS-enhet fér att bibehalla
draget.

Expondo kan inte hallas ansvarigt pa nagot satt fér skador pa
A personer eller foremal till foljd av att reglerna som beskrivs i
ovanstaende punkter inte foljs och foér produkter som inte
installerats i enlighet med standarderna.

>
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VARNING: Det ar forbjudet att anvanda denna produkt i bilar, husvagnar,
lastbilar, talt etc.

3. Instruktioner fér anvandning

Enheten ar utformad for att generera varme for uppvarmning av byggnader och
vatten genom att brdanna pellets. Den lampar sig for permanent installation i
byggnader, men den lampar sig inte for anvandning i prefabricerade hus.
VIKTIGT: produkten ar designad for att endast branna trapellets, anvand inte andra
typer av pellets och tra. Vi rekommenderar att du anvander pellets som uppfyller
(eller overtraffar) féljande standarder:

Fukthalt (efter forbranning) enligt CEN/TS 14774-

1 och ISO 687

<12%

<0,7 % (utan bark)

Askhalt (efter forbranning) enligt 1ISO 1171 <2.0% (med bark)

Innehall av flyktiga @mnen (torr, askfri bas) enligt 80 % till 88 %

ISO 562

Vatehalt (efter forbranning) enligt ISO 609 5,0 % till 6,5 %
Kolhalt (efter forbranning) enligt 1ISO 609 40 % till 50 %
Svavelhalt (efter forbranning) enligt ISO 351 och <0.1%

ISO 334

Virmevirde enligt 1SO 1928 16 900 Ki/kg till 19 500

KJ/kg
Diameter 6 mm
Langd <40 mm

Anvindning av fuktiga och/eller férorenade pellets (t.ex. hog salt- eller sandhalt)
kommer att férsamra enhetens funktion och prestanda. Dessutom paverkar
felaktig forvaring av pellets deras effektivitet, sarskilt nar de inte forvarasii ett torrt
rum och/eller deras struktur ar skadad.

Anvandaren ansvarar for eventuella skador som orsakats genom icke avsedd
anvandning.



SE

3.1. Produktoversikt
MSW-PLT-13:

Kontrollpanel
Behallare lock
Ficka
Mask
Snackmotor
Tandare
Luftintagsror
Avgasror (till skorstenen)
Blasflakt
. Avgasflakt
. Varmeuttag
. Hard
. Knopp
. Spiralblad
. Askbehallare
. PA/AV-brytare (pa baksidan av héljet bredvid natsladdsuttaget - syns inte pa
bilden)
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3.2. Forberedelser infor arbetet

PLACERING AV APPARATEN

Omgivningens temperatur far inte Gverstiga 40°C och den relativa luftfuktigheten
far inte Overstiga 85%. Utrustningen ska placeras sa att god luftcirkulation
sdkerstalls. Hall det minsta rekommenderade avstandet fran varje vdgg pa enheten.
Hall enheten borta fran lattantandliga material eller féremal. Utrustningen ska alltid
anvandas pa en jamn, stabil, ren, brandsdker och torr yta och utom rackhall fér barn
och personer med nedsatta psykiska, sensoriska och mentala funktioner. Placera
utrustningen sa att stickproppen enkelt kan nas nar som helst. Se till att
stromforsorjningen till utrustningen Gverensstammer med uppgifterna pa
typskylten!

Om det inte d4r mojligt att placera apparaten pa en brandsaker yta, placera den pa
en icke brannbar, vairmebestandig dyna med en minsta tjocklek pa 15 mm och som
stracker sig utanfor kaminens kontur (se tabellen med tekniska data) plus en
ytterligare 150 mm fran framsidan.

MONTERING AV ENHETEN

VIKTIGT: Installation, el- och vattenanslutning samt funktionstestning och underhall
far endast utforas av en auktoriserad, kvalificerad person. Installera produkten i
enlighet med lokala, nationella och statliga lagar och férordningar.

Skorsten/ventilation:

Minsta nodvandiga isolerade stal - T400 (eller hogre) - motstandskraftig mot
sotantdndning. Skorstenen ska ha en enda obligatorisk inspektionslucka ("a" pa
bilden nedan)/inspektionslucka (b), och hela installationen ska vara i enlighet med

EN1856-1 och -2.
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min. 3,5m

d
x - 7 1 Ezﬁj

a

Skorstensinstallationen ska vara lufttat, vertikal, utan fortrangningar, gjord av ett
rokogenomtrangligt material, varmeisolerad (for att undvika kondens eller kylning
av roken) och resistent mot normala mekaniska pafrestningar som kommer med
tiden - rekommenderas AISI 304 skorstensstal med en rund avsnitt. Installationen
ska vara separerad fran brandfarliga eller brannbara material med en luftspalt eller
tillrdckligt isolerad med material - se standard EN1443. Skorstenséppningen ska vara
i samma rum som aggregatet eller hogst i ett angransande rum. Under ska finnas en
sot- och kondensatuppsamlingskammare - tillgdnglig genom en vattentat
metalllucka.

e Platt tak

!
|

A-05m

B -avstand >2 m
C-avstand <2 m
D-0,5m

E - tech volym.
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*  Tak med en lutning pa 15 °

R
)

A-min.1m

B - avstand >1,85 m

B - avstand <1,85 m

D - 0,5 m oOver takets hogsta punkt
E-0,5m

F - dréneringsomrade

e Tak med en lutning pd 30°

o
5}

A-min.1,3m

B -avstand >1,5m
C-avstand<1,5m

D - 0,5 m oOver takets hogsta punkt
E-0,8m

F - dréneringsomrade
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e Tak med en lutning pa 60°

R
LT

A

A-min. 2,6 m

B - avstand >1,5m

C-avstand <1,5m

D - 0,5 m Over takets hogsta punkt
E-0,8m

F - dréneringsomrade

*  Tak med en lutning p3 45 erader



A-min.2m

B -avstand >1,3 m
C-avstand<1,3m

D - 0,5 m 6ver takets hogsta punkt
E-2,1m

F - draneringsomrade

Krav for anden av skorstenen:

Dra inte skorstenen sa att den slutar i stangda eller 6vertackta utrymmen
(t.ex. carport, garage, vind, mezzanin, under soldack, veranda, trappa,
vestibul, etc.)

Ytan pa avgasroret kan né riktigt hoga temperaturer (upp till 160 " C), s& det
bor ha en motstandskraftig mot hoga temperaturer, icke brandfarlig
varning mot risk for allvarliga brannskador eller ordentligt isolerad med
obrannbart material.

Ventilationsskorstenens dnde maste vara hogre an luftintagsroret. Om
roken leds ut direkt genom vaggen rekommenderas att det vertikala
skorstensroret ar minst 1,5 m langt for utomhusinstallation. Detta kommer
att forhindra intrangning av rok och dess lukt tillbaka in i byggnaden nar
strommen stangs av, och undvika heta angor som kan antdnda traet och
branna anvandaren pa samma gang.

Skorstenens dnde bor inte vara lagre an 1,2 m, det horisontella avstandet
inte mindre dn 1,2 m och det vertikala avstandet inte mindre dn 0,3 m fran
dorrar, fonster och byggnadens gravitations-/ventilationsintag.
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e Avstandet till botten av skorstenen bér vara minst 304 mm fran marken
och mer @n 2 m fran all allman gangvag.

e Skorstenens dnde bor vara minst 0,6 m bort fran brandfarliga material som
buskar, vaxter, gras, staket, byggnadséverhang och intilliggande byggnader.

e Enrortyp "PL" eller "L" ska anvandas for rokventilation. Anvdand en godkand
vaggrosett eller takbrandvagg pa den plats dar skorstenen gar genom den
brandfarliga takvaggen.

e Alla skorstensanslutningar ska sitta tatt ihop, tvinnas ihop (om réren inte
har lassystem) och tatas. Ju langre ror som ansluter till skorstenens
avgasror och ju fler armbagar det har, desto storre motstand mot rokflodet.

Installation i husbil (nederldndska):
e Luftintaget till utsidan av husbilen ska alltid vara langt under skorstenens
ande.
e Skorstensspetsen kraver ett lock (kapell) for att skydda huset fran regn
och skadedjur.
e Kaminen maste fastas sakert i golvet med skruvar.
e Kaminen ska jordas med en 8 mm eller storre koppartrad.

Overspinningsskydd:

Anvandning av ett 6verspanningsskydd rekommenderas for att skydda kaminens
elektriska komponenter fran skador pa grund av spanningsfluktuationer i det
elektriska systemet.

Temperaturskydd:

Det géller endast produkter tillverkade fére 2023. Produkter tillverkade efter
2023 har en fabriksinstallerad omgivningstemperaturgivare pa en plats som
bestams av tillverkaren.

For att kaminen ska fungera korrekt ar det nddvandigt att installera en
temperatursensor (lagspanningstermostat) i rummet dar kaminen kommer att
arbeta for att mata omgivningstemperaturen. Givaren/termostaten ar ansluten till
baksidan av kaminen (se bilder nedan) - dess sladd ska vara utrullad och helst fasta
pa vaggen i rummet dar kaminen ar placerad, men borta fran avgasroret och kalla
foremal som kan stora dess korrekta funktion.
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Installation av kontrollpanelen:

Fast kontrollpanelen med displayen pa baksidan av kaminen uppifran med
skruvarna. Anslut den sedan med strémkontakten - se bilderna nedan:

3.3. Anvindning av apparaten

3.3.1 Kontrollpanel / fjarrkontroll
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AT TSm0 a0 oD

Enhetens pa/av-knapp

Knapp for att minska parametern
Knapp for att 6ka parametern
Driftlagesindikator

Indikator for installningslage
Klocka

Infraréd port (for fjarrkontroll)
Funktionsval/véxlingsknappar
Knapp for val av installningar
Temperatur

Tidslucka indikator
Langtidsindikator



SE

ee

aa. Enhetens ON/OFF-knapp

bb. Knappar fér installning av tandningsniva

cc. Instéllningsknappar for temperaturniva

dd. Knapp for att 6ka/minska vérde for en given parameter
ee. Knapp for att stalla in pelletsmatarens driftsfrekvens

ff. Knapp for att stélla in hastigheten pa franluftsflakten
hg. Knapp for forenklade andringar i timerldge

3.3.2 Innan du startar for forsta gangen
VIKTIGT: kaminen kan avge en obehaglig lukt ndr den anvands forsta
gangen - fargen inuti kommer att brinna ut. Detta ar normalt och ar
inte ett produktfel - den obehagliga lukten bor ga 6ver med tiden.

e  Satt pelletsen i ugnen genom att hélla i dem (det ar inte
nodvandigt att fylla behallaren helt).



SE

333

e Stall den réda strombrytaren (14) i lage ON ("I") - den ska
lysa, vilket betyder att kaminen har strém och bérjat
fungera.

e  Efter uppstart gar kaminsystemet in i
sjalvdiagnosproceduren och om den lyckas ar enheten klar
for drift.

Startar och jobbar

VIKTIGT: innan den tas i bruk, se till att harden (12) ar fylld med
pellets och att askbehallaren (13 eller 15 beroende pa modell) ar
korrekt placerad (se bilderna nedan):

Fore antandning maste resterna av oférbranda pellets avldgsnas
fran eldstaden.

a) Slapa/av
FoOr att starta kaminen, satt strombrytaren (14 eller 16) i lage
och tryck pa pa/av-knappen (a). Enheten startar och gar in i det
automatiska tdndningsldget, och informationen pa displayen
kommer att se ut sa har:

Pa samma satt, anvand samma knapp (a) for att stanga av spisen,
och displayen kommer att se féljande ut:
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b)

Nar kaminen gar in i laget for automatisk askrengéring kommer
displayen att se foljande ut:

OBS: efter att kaminen har sténgts av fortsatter elden att brinna
tills pelletsen i eldstaden &r helt utbrédnd. Under denna tid
kommer bada flaktarna att ga - luftflédet och franluftsflakten.
Forbranningstiden ar ca. 15 minuter.

Stilla in timern for att sla pa/av

Med kaminen avstangd, tryck och hall in pa/av-knappen (a) for
att stilla in timern pa 12 timmar, dvs kaminen slas pa
automatiskt efter 12 timmar. Nar kontrollerna blinkar:

s .

Anviand parameterknapparna foér att oka/minska (b/c) och
omkopplingsknappen (h) for att justera tiden tills kaminen slas

pa.

Pa samma satt kan du under driften av kaminen stalla in tiden
tills den stdngs av, dvs genom att trycka och halla in pa/av-
knappen (a). Nar de blinkar:

Anviand parameterknapparna for att 6ka/minska (b/c) och vaxla
(h) for att justera tiden tills den stangs av.
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Efter instéllning av pa/av-tiden kommer timern pa displayen att
visa var 5:e sekund hur ldng tid som ar kvar tills kaminen
startar/stoppar.

Veckotimerinstallning
Det ar mojligt att individuellt programmera tidpunkten for
paslagning och avstangning av kaminen for varje veckodag - med
mojlighet till 2 omgéngar att tdnda/slacka varje dag. For att gora
detta, tryck pa instéllningsknappen (i) 4 ganger. Tryck pa
funktions-/vaxlingsknapparna (h) fér att valja timmar och
minuter och dag, och justera vardena med knapparna for att
minska/6ka (b/c). Efter att ha stallt in den for en viss dag kan du
stélla in en andra pa/av samma dag genom att trycka pa bada
funktions-/vaxlingsknapparna (h) samtidigt. Du kan ocksa stélla
in en och samma pa/av-tid for varje dag i veckan.

OBS: funktionen for att sla pa och av kaminen tva ganger om
dagen dr endast tillgdnglig for modeller tillverkade efter 2022.

VIKTIGT: innan du stéller in veckoschemat, stall inte in en enda
pa/av-tid eftersom den enstaka installningen har prioritet och da
kommer veckoschemat inte att fungera.

For att avbryta veckotimern, tryck pa installningsknappen (i) 4
ganger, anvand sedan funktions-/vaxlingsknapparna (h) for att
vilja den installning du vill radera och tryck pa
vardeminskningsknappen (-) tills klockan visas (f) visar varde:
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d)

Sedan kan du valja en annan tid med véaxlingsknapparna (h) for
att radera och upprepa stegen som beskrivs ovan. Genom att
trycka och halla in installningsknappen atergar du till
installningsandringen:

Efter att ha raderat hela veckotimern stangs indikatorn av pa
displayen:

Temperaturinstallning
Tryck pa instdliningsknappen (i) och om lampan:

borjar blinka, stall in temperaturen i intervallet 10-35 ° C. Om
temperaturen i det uppvarmda rummet nar det instéllda vardet
vaxlar enheten automatiskt till det lagsta programmet P1 -
"ekonomi".
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e)

f)

VIKTIGT: om temperaturen i behallaren nar eller 6verstiger 90 °
C. Kaminen stangs ocksa av nar temperaturen inuti den nar 700 °
C.

Att tinda elden och flakten
Om du trycker pa instéllningsknappen (i) tva ganger aktiveras
alternativet for eldinstallning. Om féljande kontroller:

~)
' -

flash, ett av foljande program kan viljas - PO, P1, P2, P3, P4. "PQ"
ar ett automatiskt program, dvs kaminen anpassar automatiskt
eldstaden till instdlld temperatur. "P1" &r ett ekonomiskt
program - nar den instdllda temperaturen i det uppvdarmda
rummet uppnds, gar kaminen automatiskt o6ver till
ekonomiprogrammet "P1".

VIKTIGT: i hdndelse av att elden mérknar och rok kommer ut ur
skorstenen, bor luftflédet i forbranningskammaren accelereras.

Instéllning av driften av pelletsmataren
Genom att trycka pa knappen foér andring av installningar (i) 3
ganger aktiveras alternativet att stdlla in pelletsmatarens
arbetsfrekvens. Om féljande kontroller:

r

blinkar kan du stélla in pelletsmatarens funktion beroende pa
kvaliteten pa de pellets som anvands. Justeringen ar i intervallet
1-5. "3"-nivan &r fabriksinstallningen, medan knapparna for att
minska/Oka vardet (b/c) kan anvdndas fér att &ndra matarens
frekvens, t.ex. om du véljer niva 2 betyder det att driftfrekvensen
blir 10 % hogre an fabriksinstallningen fér vart och ett av
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programmen, dvs. pellets matas oftare och det motsatta hdander
for hogre varden.

VIKTIGT: om temperaturen inuti kaminen ndr 700 ° C, stannar
pelletsmataren tills temperaturen sjunker till 650 ° C.

g) Klockinstéllning
Genom att trycka pa knappen 5 ganger kan du ga till
klockinstallningen. Nar kontrollerna:

5 ] i =

blinkar, stdll in aktuell dag och tid med funktions-
/vaxlingsknapparna (h).

3.3.4 Fellyser
Stoérningar i kaminens korrekta funktion kan leda till att en av
felkoderna visas pa skdarmen:

Felkod Menande MGoijlig orsak
"E1" Fel pa e Skadad
rumstemperaturgiva temperatursensor
re. krets pa
moderkortet.

e Sjalva
temperaturgivaren
ar defekt.

o Kalllédning.

"E2" Termoelektrisk e Avsattning av sot
sensor pa sensorn som
(termoelement) fel. paverkar dess
funktion.

e Termoelementet
defekt.

"E3" Roktemperatursens e Inga pelletsi
orfel, dvs sensorn mataren.
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ser temperaturen e For liten mangd
som for lag och det pellets i

finns ingen tandning forbréanningskamm
i eldstaden eller sa aren, elden ar for
ar tandningen lag och

avstangd under temperaturen i
drift. ugnen ar for lag.

3.4. Rengoring och underhall

a)

Innan du rengor, byter tillbehor och ndr maskinen inte anvands, stéang av den,
koppla ur den och kyl ner den.

e  Vanta tills de roterande delarna har stannat.

Anvand endast icke-fratande rengoringsprodukter for att rengora ytorna.
Spruta inte utrustningen med en vattenstrale och sank inte ned den i vatten.
Se till att inget vatten tranger in genom ventilationséppningarna i holjet.
Rengor ventilationséppningarna med en borste och tryckluft.

Kontrollera utrustningen regelbundet med avseende pa dess tekniska
effektivitet och eventuella skador.

Lamna inte batterierna i fjarrkontrollen nar den inte ska anvdndas pa en langre
tid.

Rengor inte hostskyddet med amnen med sura egenskaper, rengéringsmedel
for medicinska andamal, spadningsmedel, bransle, oljor eller andra kemikalier
eftersom det kan skada produkten.

Hur ofta kaminen ska rengoras beror framst pa askhalten i pelletsen, sa det
rekommenderas att anvanda pellets med sa lite aska som mdjligt. Det som
kommer att forlanga rengoringsintervallen for enheten.

Fororeningar som finns i varje pellet bildar slagg under forbrdnning. Det
blockerar luftflédet till eldstaden, sa kaminen boér kontrolleras dagligen for hal
blockerade med slagg. Ta vid behov bort den genom att ta bort harden nar
kaminen ar kall.

Otillracklig méangd luft i forbranningsprocessen (ofullstandig forbranning),
frekventa uppstarter/avstangningar leder till bildning av sot, som ansamlas pa
glaset, varmevaxlaren och avgasroret. Rengér darfor forbranningskammaren
regelbundet genom att ta bort aska och andra féroreningar fran dess inre.
Kontrollera kaminen for sot minst en gang i manaden och ta bort den vid behov
Beroende pa pelletsens kvalitet kan en del aska och en del tjara ansamlas i
avgasroret. Det rekommenderas att inspektera och vid behov rengora
skorstenen var sjatte manad eller efter forbranning vartannat ton pellets.
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m) For att rengdéra kaminens insida rekommenderas att man anvidnder en
specialdammsugare for (kall) aska.
n) Rengoring av hjartat - frekvens ungefar var 10:e branda pasar med pellets:
e Oppna ugnsluckan, ta bort hidrden och rengér den noggrant, speciellt
halen i den, t.ex. med en skruvmejsel.
e Nar du rengér eldstaden, rengor den keramiska brannaren forsiktigt
och noggrant.
e Nardu satter tillbaka eldstaden pa sin plats, se till att den passar exakt
i halet, sa att dess ovansida ar framtill pa kaminen.

o) Rengoring av glaset:
o Oppna aldrig ytterddrren och rengér inte glaset nir ugnen ar igéng,
sarskilt ndr den ar varm.
e Rengdér det kylda glaset med hushallspapper och lite
glasrengéringsmedel.
p) Rengodring av askbehallaren:
VARNING: Oppna aldrig askbehallaren nir kaminen &r varm!
e  Oppna spisluckan och lossa askbehallarens spérr i botten.
e Dra ut behallaren och tom den pa aska.
e Ta bort eventuella rester med en specialiserad askdammsugare.
e Nar askbehallaren satts in, se till att den sitter ordentligt och tatt.
Annars kan sensorn upptacka franvaron av behallaren och stanger av
kaminen som ett resultat.
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g) Rekommenderade standardrengéringsintervaller:
e Hard - efter varje 5 pasar pellets
e Askbehallare - efter varje 10 pasar
e  Franluftsflakt - efter varje 100 pasar
e Blasluftflakt - efter varje 50 pasar

Ta bort de anvdnda batterierna fran fjarrkontrollen pa samma satt som du
installerade dem.

Lamna batteriet till enheten som ansvarar for omhandertagande av detta
avfallsmaterial.

KASSERING AV ANVANDA APPARATER

Vid slutet av utrustningens livslangd far produkten inte slangas tillsammans med
vanligt hushallsavfall, utan den ska lamnas till en insamlingsplats for atervinning
av elektriska och elektroniska apparater. Detta anges med symbolen som finns pa
produkten, bruksanvisningen eller férpackningen. Plastmaterialen som anvands i
utrustningen kan ateranvadndas enligt deras markning. Genom att ateranvanda,
atervinna eller tillampa andra former av anvandning av avfallsmaskiner gor du ett
betydande bidrag till skyddet av var miljo.

Din lokala administration kommer att forse dig med information om lamplig
avfallshanteringsplats for anvdanda apparater .

Felsokning

Listan innehaller vanliga problem med enheten. Innan du kontaktar
tillverkarens service, rekommenderas det att kontrollera om problemet kan
|6sas av dig sjalv.
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Problem

Mojlig orsak

Lésning

1. Stromlampan tands
inte nar strommen slas

pa.

Ingen strom till ugnen
eller kontrollpanelen.

Kontrollera
strémforsérjningen och
ledningsanslutningarna.

Sakringen ar defekt.

Byt ut sakringen pa
strémbrytaren eller pa
kontrollpanelen.

2. Skdrmen ténds inte
och ett pip hors nar
strommen slas pa.

Los kabelanslutning.

Kontrollera och anslut
ordentligt.

Kabelfel eller skada.

Byt ut kabeln (endast en
kvalificerad elektriker kan
utfora bytet) eller
kontakta tillverkarens
serviceavdelning.

3. Skdarmen slas inte pa
nar strémmen &r pa.

Se problem (1) och (2).

Se problem (1) och (2).

Displayen ar skadad.

Byt ut displayen eller
kontakta tillverkarens
serviceavdelning.

4. Flodesflakten fungerar
inte nar ugnen ar
paslagen.

Efter lyckad tandning
kommer flodesflakten att
borja fungera.

Vanta ett tag.

Rokdetektorn ar inte
ordentligt fastsatt.

Fixera rokdetektorn
korrekt eller kontakta
tillverkarens
serviceavdelning for
reparation.

5. Skruvens axel matar
inte pellets.

Detta ar normalt under
tandningsfasen. 20
sekunder efter att den

Vanta ett tag
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slagits pa boérjar den mata
satsen.

Det finns ett problem
med kopplingen mellan
matningsmotorn och
skruvaxeln.

A. Kontrollera att
skruvarna mellan
skruvaxeln och motorn
inte ar l6sa eller inte
passar.

B. Kontrollera att
skruvaxelmotorn inte ar
skadad eller att kabeln ar
korrekt ansluten.

Inget bransle i tanken.

Hall bransle i tanken.

Skruvens axelkanal ar
blockerad.

Kontrollera att skruvaxelns
ror inte ar blockerat.

Skruvens axelmotor ar
defekt.

Kontakta tillverkarens
serviceavdelning.

6. Felaktig lastmangd.

For mycket pellets for att
brannas pa den tid som
kravs.

Justera
satsmatningsinstallningen
till -2 eller -1 beroende pa
faktiska forhallanden
(fabriksinstallningen ar 3).

Inte tillrackligt med
pellets for korrekt
forbranning.

Justera satsinstéllningen
till +2 eller +1
(fabriksinstallningen ar 3).

7. 15 minuter efter
tandning stangs ugnen
av automatiskt och visar
ett tandningsfel (felkod:
E3)

Brist pa pellets eller
utfodring av pellets ar
inte tillrackligt effektivt,
vilket orsakar
tandningsfel.

Kontrollera
skruvaxelsystemet och att
tanken ar tom.

Rokdetektorn kan inte
korrekt detektera rokens
temperatur.

Rokdetektorn ar skadad
eller felaktigt fastsatt,
kontakta tillverkaren for
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byte eller reparation av
rokdetektorn.

8. Lagan ar mindre.
Pellets brinner inte
tillrackligt. Damm har
samlats pa glaset.

Inte tillrackligt med luft i
forbranningskammaren

1. Kontrollera
tatningsegenskaperna for
tatningslisten pa dorren.

2. Kontrollera att inlopps-
eller avgasroret inte ar
igensatta

3. Oka franluftsflaktens
hastighet till -5 eller +5
(standard 0)

4, Kontakta vid behov
tillverkarens service.

9. Lagan slocknar och
meddelandet pa
displayen om brist pa
pellets (felkod: E3).

Ingen laddning (pellets)

Se problem (5)

For lite pellets ger for lag
roktemperatur.

Justera satsmatningstiden.

10. Uppvarmningen for
svag.

Varmevaxlarroren ar
dammiga.

Rengor varmevaxlarroret.

11. Felaktig
omgivningstemperaturgi
vare (felkod: E1).

Rumstemperaturgivaren
ar skadad eller felaktigt
monterad.

Reparera sensorn,
korrigera
installationsmetoden eller
kontakta tillverkarens
serviceavdelning.

12. Roksensor defekt
(felkod: E2).

Rokdetektorn ar defekt

eller inte korrekt fastsatt.

Reparera sensorn,
korrigera
installationsmetoden eller
kontakta tillverkarens
serviceavdelning.

13. Nar du slar pa
strommen kan du marka
att sakringen i

strémbrytaren ar defekt.

En kortslutning i enheten.

Kontakta tillverkarens
serviceavdelning.




SE

14. Franluftsflakten
fungerar inte, men
flodesflakten fungerar
nar ugnen &r paslagen.

Felaktig anslutning av
franluftsflakt och
flodesflakt.

Byt ut franluftsflakten och
genomstromningsflaktens
anslutning.

15. Skruvens axel arbetar
kontinuerligt.

Motorfel pa skruvens
axel.

Kontakta tillverkarens
serviceavdelning.

Kontrollera enheten for
ett storre fel.

Kontakta tillverkarens
serviceavdelning.

16. Displayen visar den
hoga temperaturen i
rummet (ugnar med
termocirkulation).

Omgivningstemperaturse
nsor defekt

Se problem (11).

En sensor for
omgivningstemperatur
monterad for néra
foremal med hog
temperatur.

Placera
omgivningstemperatursen
sorn borta fran féremal
med hog temperatur.




Informationskrav for lokala rumsvarmare for fast bransle

Modellidentifierare: MSW-PLT-13

Indirekt varmefunktion: nej

Direkt varmeeffekt: 13(kW)

Indirekt varmeeffekt: ...(kW): NA

Féredraget Utsldpp av rumsuppvarmning vid Utsldpp av rumsuppvarmning vid minsta
brinsle Andra n nominell virmeeffekt (1) varmeeffekt (') (2)
Bransle lampliga g
(endast brinslen: [x%]: PM OGC co NO PM OGC co NO
ett): [x] mg/Nm3(13% O ,) [xX] mg/Nm=3(13%0,)
Vedstockar med linga] linga]
fukthalt < 25 % g g
Komprimerat trd med | .. .
fukthalt < 12 % [ia] [inga] 79,5 14 6 50 101
Annan vedartad linga] linga]
biomassa g g
Icke-vedartad linga] linga]
biomassa g g
Antracit och torrt linga] linga]
angkol g g
Hard cola [inga] [inga]
Lagtemperaturkoks |[inga] [inga]
Bituminost kol [inga] [inga]
Brunkolsbriketter [inga] [inga]
Torvbriketter [inga] [inga]
Blandade linga] linga]
fossilbranslebriketter g g
Annat fossilt bransle |[inga] [inga]




Blandade biomassa-
och fossila
branslebriketter

linga]

linga]

Annan blandning av
biomassa och fast
bransle

linga]

linga]

Egenskaper vid drift endast med det foredragna bréanslet

Punkt Symbol Varde Enhet Punkt Symbol Vérde Enhet
Varmeeffekt Anvandbar effektivitet (NCV som mottaget)
Anvandbar
Nominell varmeeffekt P nom 13,1 kW verkningsgrad vid N th,nom 90,2 %
nominell varmeeffekt
. .. Anvandbar effektivitet
Minsta varmeeffekt . . ..
o P min kw vid minimal varmeeffekt | N min %
(indikativ) S
(indikativ)
Typ av varmeeffekt/rumstemperaturreglering
Extra elférbrukning .
(valj en)
. . . t A ffekt, i .
Vid nominell varmeeffekt | el max 0,087 kW enstegs varmeetiekt, ingen [inga]
rumstemperaturkontroll
Vid minsta varmeeffekt el W tva eller flera manuella steg, ingen linga]
rumstemperaturkontroll
. kanisk t tat .
| standby-lage elsp 0,001 kW med mekanis ermos.a [inga]
rumstemperaturreglering
Permanent krav pa pilotflammaeffekt med elektronisk rumstemperaturkontroll |[inga]




Krav pa pilotflamkraft
(om tillampligt)

P pilot

kW

med elektronisk rumstemperaturkontroll
plus dagtimer

linga]

med elektronisk rumstemperaturkontroll
plus veckotimer

lia]

Andra kontrollalternativ (flera val moéjliga)

rumstemperaturkontroll, med
narvarodetektering

lia]

rumstemperaturkontroll, med detektering
av oppet fonster

linga]

med alternativ for avstandskontroll

[ja]

Kontaktuppgifter

Tillverkare: expondo Polska sp. z oo sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Polen, EU
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Este Manual do Usuario foi traduzido usando tradugao automatica. Fizemos todos os
esforcos para garantir que a traducdo seja precisa, mas observe que as tradugdes
automatizadas ndo sdo perfeitas e ndo tém como objetivo substituir tradutores

humanos. A versao oficial do Manual do Usudrio esta em inglés. Quaisquer diferencas
entre a versdo traduzida e o original em inglés ndo sdo juridicamente vinculativas. Caso
tenha alguma duvida sobre a precisdo da tradugdo, consulte a versao em inglés, que é
a referéncia oficial. Versdes em outros idiomas estdo disponiveis mediante solicitagdo

através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descri¢cdo do parametro

Valor do parametro

Nome do produto

Fogdo a pellets

Modelo MSW-PLT-13
Tens3o de alimentacdo [V~] / Frequéncia [Hz] 230/50
Poténcia de entrada nominal [W] 47-380
Classe de protecdo |
Classe IP IPX0
Dimensdes [Largura x Profundidade x Altura; mm] 610 x 500 x 940
Peso liquido/bruto [kg] 115/130
Poténcia térmica nominal e reduzida Maximo 13
[kW] Minimo 3
A oo Minimo 90
Eficiéncia energética [%] Maximo 30
Teor de cinzas 0,12%
Consumo auxiliar de eletricidade [W] 47-60

Tipo de combustivel

pellets de madeira

Bateria do controle remoto

Pilhas AAALRO3 1,5V

(x2)
Diametro do tubo de entrada [mm)] 50
Diametro do tubo de saida [mm] 80
Distancia minima de seguranga de um lado do dispositivo Direita = 1200
de materiais inflamaveis [mm]: Voltar =250

Esquerda = 1200

Capacidade do tanque [kg] 25
Consumo de pellets [kg/h] 0.6-3.6
Eficiéncia [%] 90
Area de aquecimento [sm 2] 130
Tempo de operagao automatica [h] 7-36
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1. Descrigao geral

Este manual tem como objetivo auxiliar vocé a utilizar o produto de forma segura e
confiavel. Este produto foi projetado e elaborado estritamente de acordo com
indicagGes técnicas, usando as tecnologias e componentes mais recentes, mantendo os
mais elevados padrdes de qualidade.

LER ATENTAMENTE E COMPREENDER ESTE MANUAL
ANTES DE INICIAR OS TRABALHOS.

Para garantir uma operagdo longa e confidvel do dispositivo, certifique-se de opera-lo
e manté-lo adequadamente, de acordo com as diretrizes deste manual de instrugdes.
Os dados técnicos e as especificagdes constantes deste manual estdo atualizados. O
produtor reserva-se o direito de efetuar altera¢des relacionadas com a melhoria da
qualidade. Considerando a evolucdo da técnica e as possibilidades de limitacdo do ruido,
o aparelho foi projetado e construido de modo a limitar o risco da emissdo de ruido ao
nivel mais baixo.

Explicacdo dos simbolos

C € Este produto cumpre os requisitos das normas de seguranga
adequadas.

Leia as instrugdes antes de utilizar.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situagdo em causa
(sinal de aviso geral).

E Produto reciclavel.
I

i
2l

"

Coloque luvas de protecao.

Atencdo! A superficie quente pode provocar queimaduras.
(o tubo de escape pode aquecer até 160 ° C durante a operacdo!)

Para usar apenas no interior de uma divisao.

N&o cubra a unidade com nenhum material ou objeto.

EH
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A ATENCAO! Os desenhos deste manual servem apenas para fins
ilustrativos e, em alguns pormenores, podem diferir do produto real.

2. Seguranca da utilizacado

AATENCI’SO! Ler todos os avisos e instrugdes de seguranga. O ndo cumprimento dos
avisos e instrugdes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves
ou morte.

O termo "dispositivo" ou "produto" nos avisos e na descricdo do manual refere-se a:
Fogdo a pellets.

2.1. Segurancga elétrica

a)

d)

A ficha do dispositivo tem de combinar com a tomada. N3o alterar a ficha de
nenhum modo. A ficha original e uma tomada que combine reduzem o risco
de choque elétrico.

N&o tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

N&o se pode usar o fio de forma incorreta. Nunca o utilize para transportar o
aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o fio longe de fontes
de calor, dleo, ponta afiadas ou pecas moveis. Os fios danificados ou
entrelagados aumentam o risco de choque elétrico.

E proibida a utilizagdo do dispositivo quando o cabo de alimentacdo estiver
danificado ou com sinais evidentes de estar gasto. O cabo de alimentacgdo
danificado deve ser substituido por um eletricista qualificado ou pela
assisténcia técnica do produto.

Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o cabo, a ficha ou o aparelho em
agua ou outros liquidos. N3do utilizar o aparelho em superficies molhadas.
ATENCAO — PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza ou utilizacdo do dispositivo
ndo é permitido mergulha-lo em 4dgua ou noutros liquidos.

N3o se deve usar o dispositivo em divisdes com muita humidade / nas
imediagGes proximas de um depésito de agua!

N3o se pode deixar que o dispositivo se molhe. Risco de choque elétrico!

2.2. Seguranca no local de trabalho
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a)

b)

Manter o local de trabalho em ordem e bem iluminado. A desordem ou ma
iluminagdo podem provocar acidentes. E necessario prever, observar o que se
faz e manter o bom senso durante a utilizagdo do dispositivo.

Ndo usar o dispositivo numa zona com risco de explosdo, por exemplo, na
presenca de liquidos inflamaveis, gazes ou pds. O dispositivo produz faiscas
que podem pegar fogo ao pd ou vapores.

No caso de haver um dano ou irregularidade no funcionamento do dispositivo,
€ necessario desliga-lo imediatamente e informar uma pessoa autorizada.

Em caso de duvidas sobre se o produto funciona corretamente ou no caso de
se detetar um dano, deve contactar-se a assisténcia técnica do produtor.

A reparacgdo do produto apenas pode ser feita pela assisténcia técnica do
produtor. Ndo tentar efetuar reparagGes por conta prépria!

Em caso de incéndio, utilize um extintor de pé ou de diéxido de carbono (CO2)
(um extintor destinado a ser utilizado em aparelhos elétricos sob tensdo) para
0 apagar.

Ndo sdo permitidas criangas ou pessoas ndo autorizadas na drea de trabalho.
(A falta de atengdo pode resultar na perda de controle da unidade.)

Usar o dispositivo num espag¢o bem ventilado.

Ao comegar a operar a unidade, aumente gradualmente o suprimento de ar
para garantir que ela esteja funcionando corretamente. Se vocé notar que a
unidade ndo esta funcionando corretamente, desconecte-a imediatamente do
suprimento de ar comprimido e entre em contato com o departamento de
servigo do fabricante.

Em caso de perigo de vida ou de integridade fisica, acidente ou avaria, pare a
unidade com o botdo de PARADA DE EMERGENCIA!

E necessério verificar regularmente o estado dos autocolantes com
informacGes de seguranca. No caso dos autocolantes estarem ilegiveis, é
necessario substitui-los.

Manter as instrugdes de utilizagdo com vista a posterior utilizacdo. No caso do
dispositivo ser entregue a terceiros, é necessario entregar com este as
instrugdes de utilizagdo.

Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pegas de montagem num
local ndo acessivel as criangas.

Manter o aparelho afastado de criancgas e animais.

Se este dispositivo for utilizado em conjunto com outro equipamento, as
restantes instrucGes de utilizacdo também devem ser seguidas.

Instale o produto de acordo com as leis e regulamentagdes locais, nacionais e
estaduais. Além disso, a instalagdo deve ser realizada por pessoal autorizado e
profissionalmente treinado para este tipo de trabalho.
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f Lembrete! Quando utilizar o aparelho, proteja as criangas e outras

2.3.

a)

b)

pessoas que se encontrem nas proximidades.

Seguranga pessoal

Ndo opere este dispositivo se estiver cansado, doente ou sob influéncia de
alcool, drogas ou medicamentos que possam prejudicar sua capacidade de
opera-lo.

O dispositivo ndo se destina a ser usado por pessoas (incluindo criangas) com
fungdes mentais, sensoriais ou intelectuais reduzidas ou pessoas sem
experiéncia e/ou conhecimento, a menos que sejam supervisionadas ou
tenham sido instruidas por uma pessoa responsavel por sua seguranca sobre
como operar o dispositivo.

A maquina pode ser usada por pessoas fisicamente aptas, capazes de o usar e
devidamente formadas, que leram as presentes instrucdes e foram formadas
em seguranca e higiene no trabalho.

Deve ter-se cuidado e usar o bom senso durante o trabalho com o dispositivo.
Um momento de distragao durante o trabalho pode provocar lesGes corporais
graves.

E necessario usar os meios de protecdo pessoal exigidos para a utilizagdo do
dispositivo descritos no ponto 1 da explicagdo dos simbolos. A utilizagdo de
meios de protecdo pessoal certificados adequados reduz o risco de lesdes.

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criangas devem ser vigiadas para garantir
que ndo brinquem com o aparelho.

2.4. Utilizagao segura do dispositivo

a)

b)

N3o se deve usar o dispositivo quando o interruptor ON/OFF n3o funcionar
devidamente (ndo liga e ndo desliga). Os dispositivos que ndo podem ser
controlados pelo interruptor sdo perigosos, ndo podem funcionar e tém de ser
reparados.

Antes de efetuar a regulacdo, limpeza e manutencdo do dispositivo é
necessario desligd-lo da corrente. Este meio de precaugdo reduz o risco de
acionamento acidental.

Manter o dispositivo em bom estado técnico. Antes de cada funcionamento,
verificar se ndo ha danos gerais ou nos elementos moveis (pecas e elementos
rachados ou todos os outros estados que possam influir no funcionamento
seguro do dispositivo). Se estiver danificado, repare o dispositivo antes de usa-
lo.
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r)

s)

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

A reparacdo e manutencdo do produto deve ser efetuada por pessoas
qualificadas, usando apenas pecas sobresselentes originais. Isto garante uma
utilizacdo segura.

Para garantir a integridade funcional projetada do dispositivo, ndo se deve
eliminar a cobertura instalada em fabrica, nem desaparafusar os parafusos.
Devem evitar-se situagdes em que o dispositivo para durante o funcionamento
devido a uma grande sobrecarga. Isto pode provocar o sobreaquecimento dos
elementos propulsores e, como consequéncia, danos no dispositivo.

N3o se pode tocar nas pegas ou acessorios moveis, a menos que o dispositivo
tenha sido desligado da corrente.

E necessario limpar regularmente o dispositivo para que ndo haja depdsitos
permanentes de sujidade.

Use pellets de madeira para alimentar a unidade. E proibido utilizar outros
combustiveis ou residuos.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e manutenc¢do ndo podem ser
efetuadas por criangas sem a supervisdo de uma pessoa adulta.

N3do inicie uma unidade vazia.

E proibido mexer na construcédo do dispositivo para alterar os seus parametros
ou construgao.

N3o sobrecarregar o aparelho.

N3o se podem tapar as aberturas de ventilagdo do dispositivo!

Ndo coloque nem seque roupas de cama sobre o produto. Todos os secadores
e dispositivos similares devem ser mantidos a uma distancia adequada do
produto.

O uso incorreto do produto ou a manutencgédo realizada de forma inadequada
podem representar um sério risco de explosdo na cdmara de combustado!

N3do opere o produto com a porta aberta ou com o vidro quebrado. Se o
sistema de ignigao estiver danificado, a ignicdo com materiais inflamaveis ndo
deve ser forgada.

Ndo toque na parte frontal da unidade durante a operagdo - risco de
gueimaduras!

ATENCAO! Apesar do dispositivo ter sido projetado para ser seguro,
possuir os meios de prote¢dao adequados e apesar da utilizagdo de
elementos adicionais de proteg¢ao do utilizador, continua a existir o
pequeno risco de acidente ou de les6es durante o funcionamento do
dispositivo. Mantenha-se alerta e use o bom senso quando utilizar o
dispositivo.
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& AVISO: E proibido usar este produto em carros, caravanas,
caminhoes, tendas, etc.

ATENGCAO! Se a instalagdo nio tiver sido realizada de acordo com os
procedimentos indicados, em caso de falha no fornecimento de
energia, pode acontecer que alguns dos gases de exaustdo
penetrem no ambiente. Em alguns casos, pode ser necessario
instalar uma unidade UPS para manter a tiragem.

A Expondo nao se responsabiliza de forma alguma por danos a
A pessoas ou objetos resultantes do ndo cumprimento das regras
descritas nos pontos acima mencionados e por produtos nao
instalados de acordo com as normas.

>

AVISO: E proibido usar este produto em carros, caravanas, caminhdes,
tendas, etc.

3. Instrugdes de utilizagao

O dispositivo foi projetado para gerar calor para aquecimento de edificios e agua
por meio da queima de pellets. E adequado para instalagdo permanente em
edificios, porém nao é adequado para uso em casas pré-fabricadas.
IMPORTANTE: o produto foi projetado para queimar somente pellets de madeira,
nao utilize outros tipos de pellets e madeira. Recomendamos o uso de pellets que
atendam (ou excedam) os seguintes padrdes:

Teor de umidade (apds combustdo) de acordo

com CEN/TS 14774-1 e ISO 687

Teor de cinzas (apds combustdo) de acordo com | <0,7% (sem casca)

ISO 1171 <2,0% (com casca)

Conteudo de matéria volatil (base seca e sem

cinzas) de acordo com ISO 562

Teor de hidrogénio (apés combustdo) de acordo

com ISO 609

Teor de carbono (apds combustdo) de acordo

com I1SO 609

Teor de enxofre (apds combustdo) de acordo

com ISO 351 eSO 334

Valor calorifico conforme 1SO 1928 16.900 KJ/kg a 19.500 KJ/kg

<12%

80% a 88%

5,0% a 6,5%

40% a 50%

<0.1%
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Diametro 6 milimetros

Comprimento <40 mm
O uso de pellets imidos e/ou contaminados (por exemplo, alto teor de sal ou areia)
piorara a operagdo e o desempenho da unidade. Além disso, o armazenamento
inadequado dos pellets afeta sua eficiéncia, especialmente quando eles ndo sdo
mantidos em um local seco e/ou sua estrutura esta danificada.
A responsabilidade por todos os danos que ocorrerem como consequéncia da
utilizagdo nao adequada é do utilizador.
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3.1. Visdo geral do produto
RSU-PLT-13:

Painel de controlo
Tampa do funil
Funil
Minhoca
Motor sem-fim
Ignigdo
Tubo de entrada de ar
Tubo de exaustdo (para a chaminé)
Ventilador soprador
. Exaustor
. Saida de calor
. Lareira
. Botdo
. Laminas espirais
. Recipiente para cinzas
. Interruptor ON/OFF (na parte traseira do gabinete, proximo ao soquete do
cabo de alimentacéo - ndo visivel na imagem)

RN U A WNRE

e e e ol
OUhA WNEREO
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3.2. Preparagdo para usar

Colocagdo do dispositivo

A temperatura ambiente ndo deve exceder 40°C e a humidade relativa ndo deve
exceder 85%. O dispositivo deve ser colocado de modo a garantir uma boa
circulagdo do ar. Mantenha a distancia minima recomendada de cada parede da
unidade. Mantenha o dispositivo longe de quaisquer materiais ou objetos
inflamdveis. O dispositivo deve ser sempre usado numa superficie lisa, estavel,
limpa, a prova de fogo e seca, fora do alcance das criancas e de pessoas com fungGes
psiquicas, sensoriais e mentais limitadas. O dispositivo deve ser colocado de modo
a, em qualquer momento, ser possivel aceder a ficha elétrica. E necessario lembrar-
se de que a alimentagdo elétrica do dispositivo deve corresponder aos dados
indicados na placa de classifica¢ao!

Caso ndo seja possivel colocar o aparelho sobre uma superficie a prova de fogo,
coloque-o sobre uma base ndo inflamdvel e resistente ao calor, com espessura
minima de 15 mm e que ultrapasse o contorno do fogdo (consulte a tabela de dados
técnicos), mais 150 mm adicionais da parte frontal.

MONTAGEM DO DISPOSITIVO

IMPORTANTE: A instalacdo, a conexdo elétrica e hidraulica, bem como os testes
funcionais e a manutencdo devem ser realizados somente por uma pessoa
autorizada e qualificada. Instale o produto de acordo com as leis e regulamentacgdes
locais, nacionais e estaduais.

Chaminé/ventilacdo:

Aco isolado minimo exigido - T400 (ou superior) - resistente a ignicdo por fuligem. A
chaminé deve ter uma Unica portinhola de inspecdo obrigatdria ("a" na imagem
abaixo)/tampa de inspegdo (b), e toda a instalacdo deve estar de acordo com a

norma EN1856-1 e -2.
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min. 3,5m

d
x - 7 1 Ezﬁj

a

A instalagdo da chaminé deve ser hermética, vertical, sem estreitamentos, feita de
material impermeavel a fumaga, termicamente isolada (para evitar condensagdo ou
resfriamento da fumacga) e resistente as tensdes mecanicas normais que surgem
com o tempo - recomenda-se chaminé de aco AISI 304 com sec¢do redonda. A
instalacdo deve ser separada de materiais inflamaveis ou combustiveis por um
espaco de ar ou adequadamente isolada com materiais - consulte a norma EN1443.
A abertura da chaminé deve estar no mesmo comodo da unidade ou, no maximo,
em um coOmodo adjacente. Embaixo deve haver uma cdmara de coleta de fuligem e
condensado, acessivel através de uma escotilha metdlica a prova d'agua.

e Telhado plano

!
|

A-0,5m
B - distancia >2 m
C - distancia<2 m
D-0,5m
Volume de E-tech.
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*  Telhado com inclinagdo de 15 °

A-minimo 1m

B - distancia >1,85 m

B - distancia <1,85 m

D - 0,5 m acima do ponto mais alto do telhado
E-0,5m

F - drea de drenagem

e Telhado com inclinagdo de 30 °

o
5}

A-minimo 1,3 m

B - distancia >1,5m

C - distancia<1,5m

D - 0,5 m acima do ponto mais alto do telhado
E-0,8m

F - drea de drenagem
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e Telhado com inclinagdo de 60 °

R
A(id_

LT

A - minimo 2,6 m

B - distancia >1,5m

C-distancia<1,5m

D - 0,5 m acima do ponto mais alto do telhado
E-0,8m

F - drea de drenagem

*  Telhado com inclinagdo de 45 82y



A-minimo2m

B - distancia >1,3 m

C-distancia<1,3 m

D - 0,5 m acima do ponto mais alto do telhado
E-2,1m

F - area de drenagem

Requisitos para a extremidade da chaminé:

N3o direcione a chaminé para espacgos fechados ou cobertos (por exemplo,
garagem coberta, so6tdo, mezanino, sob o terrago, varanda, escada,
vestibulo, etc.)

A superficie do tubo de escape pode atingir temperaturas realmente altas
(até 160 " C), por isso deve ter um material resistente a altas temperaturas,
ndo inflamavel e com adverténcia contra risco de queimaduras graves ou
devidamente isolado com material ndo inflamavel.

A extremidade da chaminé de ventilacdo deve ficar mais alta que o tubo de
entrada de ar. Se a fumaca for descarregada diretamente através da
parede, é recomendavel que o tubo da chaminé vertical tenha pelo menos
1,5 m de comprimento para instalagdo externa. Isso evitard a entrada de
fumaca e seu odor de volta no prédio quando a energia for desligada, além
de evitar vapores quentes que podem incendiar a madeira e queimar o
usudrio ao mesmo tempo.

A extremidade da chaminé ndo deve estar a menos de 1,2 m, a distancia
horizontal ndo deve ser menor que 1,2 m e a distancia vertical ndo deve
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ser menor que 0,3 m das portas, janelas e entradas de
gravidade/ventilacdo do edificio.

e Adistancia do fundo da chaminé deve ser de pelo menos 304 mm do solo
e mais de 2 m de qualquer passagem publica.

e A extremidade da chaminé deve estar a pelo menos 0,6 m de distancia de
materiais inflamaveis, como arbustos, plantas, gramas, cercas, beirais de
edificios e edificios adjacentes.

e Paraventilacdo de fumaca deve ser utilizado um tubo do tipo "PL" ou "L".
Utilize uma roseta de parede ou uma parede corta-fogo de teto aprovada
no local onde a chaminé passa pela parede inflamavel do teto.

e Todas as conexdes da chaminé devem se encaixar firmemente, ser torcidas
juntas (se os canos ndo tiverem um sistema de travamento) e seladas.
Quanto mais longo for o tubo conectado ao escapamento da chaminé e
guanto mais cotovelos ele tiver, maior sera a resisténcia ao fluxo de fumaga.

Instalacdo em uma casa mével (holandés):
e A entrada de ar para o exterior do trailer deve estar sempre bem abaixo
do final da chaminé.
e A ponta da chaminé requer uma cobertura (cobertura) para proteger a
casa da chuva e de pragas.
e O fogdo deve ser firmemente fixado ao chdo com parafusos.
e O fogdo deve ser aterrado com um fio de cobre de 8 mm ou maior.

Protecdo contra sobretensao:

Recomenda-se o uso de um protetor contra sobretensdo para proteger os
componentes elétricos do fogdo contra danos causados por flutuagdes de tensdo
no sistema elétrico.

Protecdo de temperatura:

Aplica-se somente a produtos fabricados antes de 2023. Os produtos fabricados
apos 2023 tém um sensor de temperatura ambiente instalado de fabrica em um
local determinado pelo fabricante.

Para o bom funcionamento do fogdo, é necessario instalar um sensor de
temperatura (termostato de baixa tensdo) no ambiente em que o fogdo ird
funcionar para medir a temperatura ambiente. O sensor/termostato é conectado
na parte traseira do fogdo (veja as fotos abaixo) - seu cabo deve ser desenrolado
e, de preferéncia, fixado na parede do ambiente em que o fogdo estd localizado,
mas longe do cano de exaustdo e de objetos frios que possam interferir no seu
funcionamento correto.
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Instalacdo do painel de controle:
Fixe o painel de controle com o visor na parte traseira do fogdo, por cima, com os
parafusos. Em seguida, conecte-o ao plugue de alimentagdo - veja as imagens

abaixo: -

3.3. Utiliza¢do do dispositivo

3.3.1 Painel de controle / controle remoto
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AT TSm0 a0 oD

a | k
Bot3o liga/desliga do dispositivo
Botdo de diminuigdo de parametro
Botdo de aumento de parametro
Indicador do modo de operagao
Indicador do modo de configuragdo
Reldgio
Porta infravermelha (para controle remoto)
Bot&es de selecdo/troca de funcdes
Botdo de selecdo de configuragdes
Temperatura
Indicador de intervalo de tempo
Indicador de tempo longo
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- —dd
%) O—ff

aaa. Botdo ON/OFF do dispositivo
bb. BotGes para definir o nivel de igni¢ao
cc. BotGes de ajuste de nivel de temperatura

dd. Botdo de aumento/diminui¢do de valor para um parametro fornecido
ee. Botdo para definir a frequéncia de operagdo do alimentador de pellets

ss. Botao para definir a velocidade do exaustor
hg. Botdo para alterag8es simplificadas no modo temporizador

3.3.2

Antes de iniciar pela primeira vez
IMPORTANTE: o fogdo pode exalar um odor desagraddvel quando
usado pela primeira vez - a tinta interna queimara. Isso é normal e
nao é um defeito do produto - o odor desagradavel deve passar com

Coloque os pellets no forno despejando-os (ndo é
necessario encher completamente o funil).
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e Coloque o interruptor vermelho (14) na posicdo ON ("I") -
ele deve acender, o que significa que o fogdo estd ligado e
comegou a funcionar.

e Apds ainicializagdo, o sistema do fogdo entrard no
procedimento de autodiagndstico e, se for bem-sucedido, o
dispositivo estara pronto para operagao.

Iniciando e trabalhando

IMPORTANTE: antes de colocar em funcionamento, certifique-se de
que a lareira (12) esteja cheia de pellets e que o recipiente para
cinzas (13 ou 15 dependendo do modelo) esteja corretamente
posicionado (veja as fotos abaixo):

Antes da ignicdo, os restos de pellets ndo queimados devem ser
removidos da lareira.

a) Ligar/desligar
Para ligar o fogdo, coloque o interruptor de energia (14 ou 16) na
posicdo "I" e pressione o botdo liga/desliga (a). O dispositivo

iniciara e entrard no modo de ignicdo automadtica, e as
informacg&es no visor ficardo assim:

Da mesma forma, utilize o mesmo botao (a) para desligar o fogao,
e o display ficard como segue:
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b)

Quando o fogdo entra no modo de limpeza automatica de cinzas,
0 visor sera o seguinte:

OBSERVACAO: apés desligar o fogdo, o fogo continuara
gueimando até que os pellets na lareira estejam completamente
queimados. Durante esse tempo, ambos os ventiladores
funcionardo: o de fluxo de ar e o de exaustdo. O tempo de
combustdo é de aproximadamente 15 minutos.

Configurando o timer para ligar/desligar

Com o fogdo desligado, pressione e segure o botdo liga/desliga
(a) para programar o timer para 12 horas, ou seja, o fogdo ligara
automaticamente apds 12 horas. Quando os controles estdo
piscando:

Utilize os bot&es de aumento/diminuicdo dos parametros (b/c) e
o botdo de comutagdo (h) para regular o tempo até o
acendimento do fogdo.

Da mesma forma, durante o funcionamento do fogdo, vocé pode
programar o tempo até que ele seja desligado, ou seja,
pressionando e segurando o botdo liga/desliga (a). Quando eles
piscam:
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<)

Use os botdes de aumento/diminuicdo (b/c) e alternancia (h) do
parametro para ajustar o tempo até que ele seja desligado.

Apds definir o tempo de ligar/desligar, o timer no visor mostrara
a cada 5 segundos quanto tempo falta para o fogao ligar/desligar.

Configuragao do temporizador semanal

E possivel programar individualmente o horario de ligar e desligar
o fogdo para cada dia da semana - com a opc¢do de 2 ciclos de
ligar/desligar por dia. Para isso, pressione o botdo de sele¢do de
configuragcbes (i) 4 vezes. Pressione os botbes de
fungdo/comutacio (h) para selecionar as horas, os minutos e o
dia, e ajuste os valores com os bot&es de diminuir/aumentar
(b/c). Depois de configura-lo para um determinado dia, vocé
pode definir um segundo modo de ligar/desligar no mesmo dia
pressionando os dois botdes de fungdo/troca (h) ao mesmo
tempo. Vocé também pode definir um Unico horério para
ligar/desligar para cada dia da semana.

OBSERVAGCAO: a funcio de ligar e desligar o fogao duas vezes
ao dia sé esta disponivel para modelos produzidos apés 2022.

IMPORTANTE: antes de definir o cronograma semanal, nao
defina um Unico horario para ligar/desligar, pois a configuragdo
Unica tem prioridade e o cronograma semanal ndo funcionara.

Para cancelar o temporizador semanal, pressione o botdo de
configuracgdes (i) 4 vezes, depois use os bot&es de fungdo/troca
(h) para selecionar a configuragdo que deseja excluir e pressione
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o botdo de diminuicdo de valor (-) até que o visor do reldgio (f)
mostre o valor:

Depois vocé pode selecionar outro horario com os botdes de
alternancia (h) para excluir e repetir os passos descritos acima.
Pressionar e segurar o botdo de configuragbes retorna a
alteracgdo de configuragao:

Apds apagar todo o cronGmetro semanal, o indicador sera
desligado no visor:

d) Configuragdo de temperatura
Pressione o botdo de configuragdes (i) e se a luz:

comega a piscar, ajuste a temperatura na faixa de 10-35°C. Se a
temperatura na sala aquecida atingir o valor definido, o
dispositivo mudara automaticamente para o programa mais
baixo P1 - "economia".



e)

f)

IMPORTANTE: se a temperatura no reservatdrio atingir ou
ultrapassar 90 ° C. O fogdo também desliga quando a
temperatura interna atinge 700 " C.

Acendimento do fogo e do soprador
Pressionar o botdo de configuragdes (i) duas vezes ativara a
opcao de configuracdo de fogo. Se os seguintes controles:

~)
-

flash, um dos seguintes programas pode ser selecionado - PO, P1,
P2, P3, P4. “P0” é um programa automatico, ou seja, o fogdo
ajusta automaticamente o nivel de fogo a temperatura definida.
"P1" é um programa econdmico - quando a temperatura definida
no ambiente aquecido for atingida, o fogdo mudara
automaticamente para o programa econémico "P1".

3

IMPORTANTE: caso o fogo escureca e saia fumaca pela chaminé,
o fluxo de ar na cdmara de combustdo deve ser acelerado.

Configuragao da operagao do alimentador de pellets
Pressionar o botdo de alteragdo de configuragdes (i) 3 vezes
ativard a opgao de configuragdo da frequéncia de operagao do
alimentador de pellets. Se os seguintes controles:

r

estdo piscando, vocé pode definir a operagdo do alimentador de
pellets dependendo da qualidade dos pellets usados. O ajuste
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esta na faixa de 1 a 5. O nivel "3" é a configuracdo de fabrica,
enquanto os botdes de aumento/diminuicdo de valor (b/c)
podem ser usados para alterar a frequéncia do alimentador, por
exemplo, se vocé selecionar o nivel 2, isso significa que a
frequéncia de operagdo sera 10% maior que a configuragcdo de
fabrica para cada um dos programas, ou seja, os pellets serdao
alimentados com mais frequéncia e o oposto acontecerad para
valores mais altos.

IMPORTANTE: se a temperatura dentro do fogdo atingir 700 ° C,
o alimentador de pellets ira parar até que a temperatura caia
para 650 " C.

g) Configuracdo do relégio
Pressionar o botdo 5 vezes permite que vocé va para a
configuragdo do reldgio. Quando os controles:

5 . -

estiverem piscando, ajuste o dia e a hora atuais com os botdes
de funcdo/comutacdo (h).

3.3.4 Luzes de erro

Perturbag¢Ges no bom funcionamento do fogdo podem resultar na

exibicdo de um dos cddigos de erro no ecra:

Cadigo de erro Significado Causa possivel
"E1" Erro no sensor de e (Circuito do
temperatura sensor de
ambiente. temperatura
danificado na
placa-mae.

e O préprio
sensor de
temperatura
esta com
defeito.
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e Solda fria.
"E2" Erro no sensor e Deposicdo de
termoelétrico fuligem no
(termopar). sensor

afetando seu
funcionamento.
e Termopar com

defeito.

"E3" Erro no sensor de e N&o ha pellets
temperatura de no
fumacga, ou seja, o alimentador.
sensor detecta que e (Quantidade
a temperatura esta muito pequena
muito baixa e ndo de pellets na
ha ignicdo na lareira camara de
ou aignicdo é combustao, o
desligada durante a fogo estd muito
operagao. baixo e a

temperatura na
fornalha esta
muito baixa.

3.4. Limpeza e manutencgdo

a)

b)

Antes de limpar, substituir acessorios e quando a maquina ndo estiver em uso,
desligue-a, desconecte-a da tomada e deixe-a esfriar.

e  Esperar até que os elementos em movimento parem.

e Para limpar a superficie é necessario aplicar apenas produtos que nado
contenham substancias abrasivas.

E proibido salpicar o dispositivo com um fluxo de d4gua ou mergulha-lo em dgua.
E necessdrio ter atengdo para ndo entrar dgua através das aberturas de
ventilagao da caixa.

As aberturas de ventilagao devem ser limpas com um pincel e ar comprimido.

E necessério fazer uma inspecdo regular do dispositivo para verificar a sua
eficdcia técnica e todos os danos.

N3o deixe as pilhas no controle remoto quando ele ndo for usado por um longo
periodo.

N3do limpar o dispositivo com uma substancia acida, produtos médicos,
diluentes, combustiveis, 6leos ou outras substancias quimicas. Isto pode
provocar danos no dispositvo.
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)

k)

m)

n)

o)

A frequéncia de limpeza do fogdo depende principalmente do teor de cinzas
nos pellets, por isso é recomendavel utilizar pellets com o minimo de cinzas
possivel. Isso aumentara os intervalos de limpeza do dispositivo.
Contaminantes presentes em cada pellet formam escdria durante a
combustdo. Ele bloqueia o fluxo de ar para a lareira, por isso o fogdao deve ser
verificado diariamente para verificar se ha furos bloqueados com escéria. Se
necessario, remova-o retirando a lareira quando o fogdo estiver frio.
Quantidade insuficiente de ar no processo de combustdo (combustdo
incompleta), partidas/desligamentos frequentes levam a formacao de fuligem,
que se acumula no vidro, no trocador de calor e no tubo de escape. Por isso,
limpe regularmente a camara de combustdo, removendo cinzas e outras
impurezas do seu interior. Verifique se ha fuligem no fogdao pelo menos uma
vez por més e remova-a se necessario
Dependendo da qualidade dos pellets, algumas cinzas e um pouco de alcatrao
podem se acumular no tubo de escape. Recomenda-se inspecionar e, se
necessario, limpar a chaminé a cada seis meses ou apds a queima de cada 2
toneladas de pellets.
Para limpar o interior do fogdo, recomenda-se utilizar um aspirador de po
especializado para cinzas (frias).
Limpeza do coragdo - frequéncia aproximadamente a cada 10 sacos de pellets
gueimados:
e Abra a porta do forno, remova a lareira e limpe-a cuidadosamente,
especialmente os furos, usando, por exemplo, uma chave de fenda.
e Ao limpar a lareira, limpe com cuidado e delicadeza o queimador de
ceramica.
e Ao recolocar a lareira no lugar, certifique-se de que ela se encaixe
exatamente no furo, de modo que sua parte superior fique na frente
do fogao.

Limpeza do vidro:
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Nunca abra a porta da frente e ndo limpe o vidro enquanto o forno
estiver em funcionamento, especialmente quando estiver quente.
Limpe o vidro resfriado com toalhas de papel e um pouco de limpador
de vidros.

p) Limpeza do recipiente de cinzas:

ATENCAO: nunca abra o depésito de cinzas quando o fogdo estiver
quente!

Abra a porta do fogdo e solte as travas do recipiente de cinzas na
parte inferior.

Retire o recipiente e esvazie-o de cinzas.

Remova quaisquer residuos com um aspirador de cinzas especializado.
Ao inserir o recipiente de cinzas, certifique-se de que ele esteja
encaixado com precisdo e firmeza. Caso contrario, o sensor pode
detectar a auséncia do recipiente e desligar o fogdo.

gq) Intervalos de limpeza padrdo recomendados:

Lareira - apds cada 5 sacos de pellets
Recipiente para cinzas - apds cada 10 sacos
Exaustor - apods cada 100 sacos

Ventilador de ar soprado - apds cada 50 sacos

Remova as pilhas usadas do controle remoto da mesma forma que vocé as

instalou.

Depositar a bateria no recipiente adequado para descarte destes materiais.

ELIMINACAO DE DISPOSITIVOS USADOS
No fim do periodo de utilizagdo, ndo é permitido eliminar o presente produto com
o lixo doméstico normal, mas entrega-lo num ponto de recolha e reciclagem de
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dispositivos elétricos e eletronicos. Isto é informado pelo simbolo existente no
produto, nas instrugdes de utilizacdo ou na embalagem. As matérias usadas no
dispositivo podem ser reaproveitados de acordo com a sua fungdo. Ao reutilizar,
reciclar ou aplicar outras formas de uso de madquinas usadas, vocé contribui
significativamente para a prote¢dao do nosso meio ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informacgdes sobre as instalagdes de
reciclagem locais.

Resolugdo de problemas

A lista contém problemas comuns com o dispositivo. Antes de entrar em
contato com o servigo de assisténcia técnica do fabricante, é recomendavel
verificar se o problema pode ser resolvido por vocé mesmo.

Problema

Causa possivel

Solugdo

1. O LED de energia ndo
acende quando a energia
é ligada.

N3o ha energia no
forno ou no painel de
controle.

Verifique a fonte de
alimentagao e as conexdes
da fiacdo.

O fusivel estda com
defeito.

Substitua o fusivel no
interruptor ou no painel de
controle.

2. A tela de exibicdo ndo
acende e um bipe é
ouvido quando a energia
é ligada.

Conexdo de cabo solta.

Verifique e conecte
corretamente.

Falha ou dano no cabo.

Substitua o cabo (somente
um eletricista qualificado
pode fazer a substituicdo)
ou entre em contato com o
departamento de servigo do
fabricante.

3. A tela de exibi¢do ndo
liga quando a energia é
ligada.

Veja os problemas (1)
e (2).

Veja os problemas (1) e (2).

O visor esta danificado.

Substitua o visor ou entre
em contato com o
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departamento de servigo do
fabricante.

4. O ventilador de fluxo
nao funciona quando o
forno estd ligado.

Apds a ignicao bem-
sucedida, o ventilador
de fluxo comegard a
funcionar.

Espere um pouco.

O detector de fumaga
nado estd conectado
corretamente.

Conserte corretamente o
detector de fumacga ou
entre em contato com o
departamento de servigo do
fabricante para reparo.

5. O eixo do sem-fim ndo
alimenta pellets.

Isso é normal durante
a fase de ignicdo. 20
segundos ap0s liga-lo,
ele comecgard a
alimentar o lote.

Espere um pouco

Ha um problema com a
conexdo entre o motor
de alimentacdo e o
eixo do sem-fim.

A. Verifique se os parafusos
entre o eixo do trado e o
motor ndo estdo soltos ou
nao encaixam.

B. Verifique se o motor do
eixo do trado ndo esta
danificado ou se o cabo esta
conectado corretamente.

N&do ha combustivel no
tanque.

Coloque combustivel no
tanque.

O canal do eixo do
trado estd bloqueado.

Verifique se o tubo do eixo
do trado ndo esta
bloqueado.

O motor do eixo do
trado esta com
defeito.

Entre em contato com o
departamento de
assisténcia técnica do
fabricante.
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6. Quantidade de carga
incorreta.

Muito pellet para
gueimar no tempo
necessario.

Ajuste a configuragao de
alimentagcao em lote para -2
ou -1, dependendo das
condicgGes reais (a
configuracdo padrao de
fabrica é 3).

N&o ha pellets
suficientes para uma
combustdo adequada.

Ajuste a configuracdo de

alimentacdo em lote para
+2 ou +1 (a configuracdo

padrdo de fabrica é 3).

7. 15 minutos apds a
ignicdo, o forno desliga-se
automaticamente e
apresenta um erro de
ignicdo (cddigo de erro:
E3)

Falta de pellets ou
alimentacdo de pellets
nao é eficaz o
suficiente, o que causa
falha de ignigao.

Verifique o sistema do eixo
do sem-fim e se o tanque
estd vazio.

O detector de fumacga
ndo consegue detectar
corretamente a
temperatura da
fumacga.

O detector de fumaca esta
danificado ou conectado
incorretamente. Entre em
contato com o fabricante
para substituicdo ou reparo
do detector de fumacga.

8. A chama é menor. Os
pellets ndo estdo
gueimando o suficiente.
Ha poeira acumulada no
vidro.

N3o ha ar suficiente na
camara de combustdo

1. Verifique as propriedades
de vedacgdo da faixa de
vedagdo na porta.

2. Verifique se o tubo de
entrada ou o tubo de
escape ndo estao
obstruidos

3. Aumente a velocidade do
ventilador de exaustao para
-5 ou +5 (padrdo 0)

4., Se necessario, entre em
contato com o servigo de
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assisténcia técnica do
fabricante.

9. A chama apaga-se e no
visor aparece a
mensagem sobre a falta
de pellets (codigo de erro:
E3).

Sem custo (pelotas)

Ver problema (5)

Muito pouco pellet
resulta em uma
temperatura de
fumaga muito baixa.

Ajuste o tempo de
alimentacgdo do lote.

10. Aquecimento muito
fraco.

Os tubos de troca de
calor estdo
empoeirados.

Limpe o tubo de troca de
calor.

11. Sensor de
temperatura ambiente
com defeito (cédigo de
erro: E1).

O sensor de
temperatura ambiente
esta danificado ou
conectado
incorretamente.

Repare o sensor, corrija o
método de instalagdo ou
entre em contato com o
departamento de servigco do
fabricante.

12. Sensor de fumaga com
defeito (cddigo de erro:
E2).

O detector de fumacga
esta com defeito ou
nao esta conectado
corretamente.

Repare o sensor, corrija 0
método de instalagdo ou
entre em contato com o
departamento de servigo do
fabricante.

13. Ao ligar a energia,
vocé pode perceber que o
fusivel no interruptor esta
com defeito.

Um curto-circuito no
dispositivo.

Entre em contato com o
departamento de
assisténcia técnica do
fabricante.

14. O exaustor nao
funciona, mas o
ventilador de fluxo
funciona quando o forno
é ligado.

Conexdo incorreta do
exaustor e do
ventilador de fluxo.

Substitua o exaustor e a
conexdo do ventilador de
fluxo.

15. O eixo do trado
funciona continuamente.

Falha no motor do eixo
do trado.

Entre em contato com o
departamento de
assisténcia técnica do
fabricante.
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Verifique se ha alguma
falha grave no
dispositivo.

Entre em contato com o
departamento de
assisténcia técnica do
fabricante.

16. O visor mostra a
temperatura alta do
ambiente (fornos com
termocirculagdo).

Sensor de temperatura
ambiente com defeito

Veja o problema (11).

Um sensor de
temperatura ambiente
montado muito perto
de objetos de alta
temperatura.

Coloque o sensor de
temperatura ambiente
longe de objetos de alta
temperatura.




Requisitos de informacao para aquecedores de ambiente locais de combustivel sélido

Identificador(es) do modelo: MSW-PLT-13

Funcionalidade de aquecimento indireto: ndo

Saida de calor direta: 13(kW)

Producéo de calor indireta: ...(kW): NA

Combustivel Emissoes de aquecimento ambiente na | Emiss6es de aquecimento ambiente com saida
) preferido Outrols ) ne poténcia calorifica nominal (1) de calor minima (") (?)
Combustivel | enas °:O'I’;b32tc'l‘(’)2'.s X% | PM oGC co NAO PM 0GC co NAO,
um): a ) [x] mg/ N™3 (13 % o2 ) [x] mg/ ™3 (13 % o2 )
Toras de
madeira com [n&o] [n&o]
teor de umidade
< 25%
Madeira
comprimida [sim] [n&o] 79,5 |14 6 50 101
com teor de
umidade <12%
Outra biomassa [n&o] [n&o]
lenhosa
Biomassa nao [n&o] [no]
lenhosa
Antracito e
carvao seco a [nao] [nao]
vapor
Coca-coladura |[nao] [nao]
Coca-Colade
baixa [nao] [nao]
temperatura
Carvao [n&o] [n&o]
betuminoso




Briquetes de
linhito

Briquetes de
turfa

Briquetes de
combustiveis
fésseis
misturados

Outros
combustiveis [nao]
fésseis

Briquetes de
biomassae
combustivel [n&o]
fossil
misturados

Outra mistura
de biomassae
combustivel
soélido

[nao]

Caracteristicas ao operar apenas com o combustivel preferido

Item Simbolo Valor Unidade Item Simbolo Valor Unidade
Saida de calor Eficiéncia util (NCV conforme recebido)
Saida de calor nominal | Pnome 13,1 kw Eficiéncia utll. na saida N th, nome 90,2 %
de calor nominal
Saida de calor minima Eficiéncia util com saida
P rminimo kw de calor minima N ©,min %

(indicativa)

(indicativa)

Consumo auxiliar de eletricidade

Tipo de saida de calor/controle de temperatura ambiente




(selecione uma)

Na saida de calor o saida de calor de estagio Unico, sem .
. . 0,087 kW . [nao]
nominal maximo controle de temperatura ambiente
Na saida de calor . dois ou mais estagios manuais, sem .
. -Mminuto kW . [nao]
minima controle de temperatura ambiente
com termostato mecéanico controle de ~
Em modo de espera OsB 0,001 kW . [nao]
temperatura ambiente
.. N . com controle eletrénico de temperatura ~
Requisito de poténcia da chama piloto permanente . [nao]
ambiente
Requisito de poténcia da -
. com controle eletrénico de temperatura ~
chama piloto (se piloto P kW . . . [nao]
. ambiente e temporizador diurno
aplicavel)
com controle eletrénico de temperatura [sim]
ambiente e temporizador semanal
Outras opgoes de controle (multiplas selecoes possiveis)
controle de temperatura ambiente, com [sim]
deteccao de presenca
controle de temperatura ambiente, com .
- ) [nao]
deteccao de janela aberta
com opcgao de controle de distancia [sim]

Detalhes de contato

Fabricante: expondo Polska sp. z 0o sp. k.

rua. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Polénia, UE
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A\

Tato pouzivatelska prirucka bola preloZzena pomocou strojového prekladu. Viyvinuli
sme maximalne Usilie, aby bol preklad presny, ale upozorriujeme, Ze automatické
preklady nie st dokonalé a nie st uréené na to, aby nahradili ludskych prekladatelov.

Oficidlna verzia pouZivatelskej prirucky je v anglictine. Akékolvek rozdiely medzi
preloZenou verziou a origindlnou anglictinou nie su pravne zavazné. Ak mate akékolvek
otazky tykajuce sa presnosti prekladu, pozrite si anglicku verziu, ktora je oficialnou
referenciou. Dalsie jazykové verzie si k dispozici na vyZiadanie na adrese

info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametra

Hodnota parametra

Nazov produktu

Peletova pec

Model MSW-PLT-13
Napajacie napatie [V~] / Frekvencia [Hz] 230/50
Menovity prikon [W] 47-380
Trieda ochrany |
Trieda IP IPX0
Rozmery [$irka x hibka x vy$ka; mm] 610 x 500 x 940
Cista/brutto hmotnost [kg] 115/130
Menovity a redukovany tepelny vykon Maximalne 13
[kW] Minimalne 3
A ‘o Minimalne 90
Energeticka ucinnost [%] Maximalne 30
Obsah popola 0,12%
Spotreba pridavnej elektriny [W] 47-60

Druh paliva

drevené pelety

Batéria dialkového ovladania

AAA LRO3 1,5 V (x2)

Priemer privodného potrubia [mm] 50
Priemer vystupného potrubia [mm] 80
S, - . v . . Vpravo = 1200
Mlnlmallln? bezpecnfal,vzdlalenost bocnej strany zariadenia Spit = 250
od horlavych materidlov [mm]: Viavo = 1200
Kapacita nadrze [kg] 25
Spotreba peliet [kg/h] 0.6-3.6
Ucinnost [%] 90
Vykurovacia plocha [gsm 2] 130
Cas automatickej prevadzky [h] 7-36
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>4 V4 .
1. VSeobecny popis
Tento navod vdm ma pomoct pri bezpeénom a spolahlivom pouZivani. Produkt je
navrhnuty a vyrobeny presne podla technickych Specifikacii s pouZzitim najnovsich
technoldgii a komponentov a pri dodrzani najvyssich Standardov kvality.

PRED ZACATIM PRACE SI POZORNE PRECITAJTE TENTO
NAVOD A POROZUMEIJTE MU.

Na zabezpecenie dlhej a spolahlivej prevadzky zariadenia sa uistite, Ze ho obsluhujete
a udrZiavate v sulade s pokynmi v tomto navode na pouzitie. Technické udaje a
Specifikacie uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje
pravo na zmeny za U¢elom zlepsenia kvality. S ohladom na technicky pokrok a moznost
znizenia hluku je jednotka navrhnuta a postavena tak, aby rizikd vyplyvajlice z emisii

vy

Legenda
C € Vyrobok spifia prisluiné bezpeénostné normy.

@ Pred pouZzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

|
é VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu
ity

situdciu (vSeobecné vystrazné znamenie).

Pouzivajte ochranné rukavice.

Pozor! Horuci povrch mozZe spdsobit popaleniny!
(vyfukové potrubie sa mbze pocas prevadzky zahriat az na 160 ° C!)

ﬁ Pouzivajte iba v interiéri.

N1
l’A‘J Nezakryvajte jednotku Ziadnymi materidlmi ani predmetmi.
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A UPOZORNENIE! Nakresy v tejto prirucke slizia len na ilustraciu a
niektoré detaily sa mozu lisit od skutoéného vyrobku.

2. Bezpecnost pri pouzivani

APOZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny. NedodrZanie
upozorneni a pokynov mdze mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, pozZiar a/alebo
vaZne zranenie alebo dokonca smrt.

Pojem ,zariadenie” alebo ,produkt” vo varovaniach a v popise navodu sa vztahuje na:
Peletovy sporak.

2.1. Elektricka bezpeénost

a)

Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastréku nijako neupravujte. Pouzivanie
originalnych zastrciek a kompatibilnych zasuviek zniZuje riziko Udrazu
elektrickym pradom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na urcené ucely. Nikdy ho nepouZivajte na prenasanie
zariadenia ani na vytiahnutie zastréky zo zasuvky. Kabel udrzujte mimo zdrojov
tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych Casti. PosSkodené alebo zamotané
kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

Zariadenie nepouzivajte, ak je napajaci kabel poskodeny alebo vykazuje
znamky opotrebovania. Poskodeny napajaci kabel by mal vymenit
kvalifikovany elektrikar alebo servisné stredisko vyrobcu.

Aby ste predisli Urazu elektrickym prddom, nepondrajte kabel, zastréku ani
zariadenie do vody alebo inych kvapalin. Zariadenie nepouzivajte na mokrych
povrchoch.

POZOR — OHROZENIE ZIVOTA! Pri &isteni zariadenie nikdy neponarajte do vody
ani inych tekutin.

NepouZivajte zariadenie vo velmi vlhkom prostredi alebo v bezprostrednej
blizkosti vodnych nadrzi.

Zabrante namoceniu zariadenia. Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom!

2.2. Bezpeénost na pracovisku
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a)

b)

Udrzujte pracovny priestor upratany a dobre osvetleny. Neporiadok alebo
slabé osvetlenie mdze viest k nehodam. Budte predvidavi, sledujte, ¢o robite,
a pri pouzivani jednotky pouzivajte zdravy rozum.

NepouZivajte jednotku vo vybusnom prostredi, napriklad v pritomnosti
horlavych kvapalin, plynov alebo prachu. Jednotka produkuje iskry, ktoré mézu
zapdlit prach alebo vypary.

Ak zistite akékolvek poskodenie alebo nezrovnalosti v prevadzke jednotky,
okamZite ju vypnite a nahldste to opravnenej osobe.

Ak si nie ste isti, ¢i vyrobok funguje spravne, alebo ak zistite poskodenie,
obratte sa na servisné stredisko vyrobcu.

Opravy vyrobku moze vykondvat len servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte
sa zariadenie opravit sami!

V pripade poziaru pouZite na uhasenie praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci
pristroj s oxidom uhli¢itym (CO2)(urceny na hasenie elektrickych zariadeni pod
napatim).

V pracovnom priestore nesmu byt deti ani neopravnené osoby. (Nepozornost
méze viest k strate kontroly nad jednotkou.)

Zariadenie pouZivajte v dobre vetranom priestore.

Na zaciatku prevadzky jednotky postupne zvysujte privod vzduchu do jednotky,
aby ste sa uistili, Ze funguje spravne. Ak zistite, Ze jednotka nefunguje spravne,
okamzite ju odpojte od privodu stlaceného vzduchu a kontaktujte servisné
oddelenie vyrobcu.

V pripade ohrozenia Zivota alebo zdravia, nehody alebo poruchy zastavte
jednotku pomocou tlacidla NUDZOVEHO ZASTAVENIA!

Pravidelne kontrolujte stav bezpecnostnych nalepiek. Ak su necitatelné,
vymente ich.

Tuto pouzivatelsku prirucku si ponechajte k dispozicii pre buduce pouZzitie. Ak
toto zariadenie odovzdate tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj
prirucku.

Obalové prvky a malé montdzne diely uchovavajte na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a zvierat.

Ak toto zariadenie pouZivate spolu s inym zariadenim, je potrebné dodrZiavat
aj ostatné pokyny na pouZivanie.

Produkt nainstalujte v sulade s miestnymi, narodnymi a Statnymi zdkonmi a
predpismi. Instalaciu musi navyse vykonat autorizovany personal odborne
vyskoleny na tento typ prac.

Upozornenie! Pri pouzivani zariadenia chrante deti a ostatné
okolostojace osoby.
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2.3.

a)

b)

Osobna bezpeénost

Nepracujte s tymto zariadenim, ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom
alkoholu, drog alebo liekov, ktoré by mohli zhorsit vasu schopnost ovladat
zariadenie.

Zariadenie nie je urcené na to, aby ho pouzivali osoby (vratane deti) so
znizenymi duSevnymi, zmyslovymi alebo intelektudlnymi funkciami alebo
osoby, ktoré nemaju skdsenosti a/alebo znalosti, pokial nie st pod dozorom
alebo neboli poucené osobou zodpovednou za ich bezpeénost, ako obsluhovat.
zariadeni.

Jednotku mézu obsluhovat osoby, ktoré su telesne spOsobilé, schopné ju
obsluhovat a vhodne zaskolené, ktoré si preditali tento ndvod na obsluhu a boli
preskolené o bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci.

Pri obsluhe tohto zariadenia budte opatrni a zdravy rozum. Chvilkova
nepozornost pocas prevadzky méze viest k vaZnemu zraneniu os6b.

Pri prevadzke jednotky pouZivajte osobné ochranné prostriedky, ako je
uvedené v Casti 1 vysvetlenia symbolov. Pouzivanie vhodnych schvélenych
osobnych ochrannych prostriedkov znizuje riziko zranenia.

Zariadenie nie je hracka. Na deti by sa malo dohliadat, aby sa zabezpecilo, ze
sa so spotrebi¢om nebudu hrat.

2.4. Bezpecné pouzivanie zariadenia

a)

b)

Zariadenie nepouzivajte, ak spina¢ "ON/OFF" nefunguje spravne (t. j. nezapne
a nevypne zariadenie). Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnut a vypnut pomocou
vypinaca "ON/OFF", s nebezpetné, nemali by sa prevadzkovat a je potrebné
ich opravit.

Pred zacatim nastavovania, Cistenia a udrzby odpojte zariadenie od elektrickej
siete. Takéto opatrenia zniZia riziko ndhodného spustenia zariadenia.
UdrZujte jednotku v dobrom prevadzkovom stave. Pred kaidym pouZitim
skontrolujte, ¢i nie je vSeobecne poskodené, najma Ci pohyblivé sucasti nie su
prasknuté alebo ¢i nie s poskodené prvky, pripadne Ci nie su pritomné iné
podmienky, ktoré modziu ovplyvnit bezpeénl prevadzku zariadenia. Ak je
zariadenie poskodené, pred pouzitim ho nechajte opravit.

Zariadenie uchovdvajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a
pouzivat pri nej iba origindlne ndhradné diely. Tym sa zaisti bezpecné
pouzivanie.
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h)
i)
i)

k)

r)

s)

Aby sa zabezpecila funkcna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty
namontované z vyroby a neuvolfujte Ziadne skrutky.

Vyhnite sa situdciam, ked' zariadenie prestane pocas pouZivania fungovat v
dosledku nadmerného zatazenia. Méze to viest k prehriatiu prvkov pohonu a
poskodeniu zariadenia.

Nedotykajte sa kibovych &asti alebo prisludenstva, pokial zariadenie nebolo
odpojené od zdroja napajania.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych necistot.
Na napdjanie jednotky pouZivajte drevené pelety. Je zakazané pouzivat iné
paliva alebo odpad.

Zariadenie nie je hracka. Cistenie a udribu nesmu vykonavat deti bez dozoru
dospelej osoby.

Nestartujte prazdnu jednotku.

Je zakdzané zasahovat do zariadenia s cielom zmenit jeho parametre alebo
konStrukciu.

Zariadenie nepretazujte.

Nezakryvajte vetracie otvory!

Na vyrobok nekladte ani nesuste bielizen. VSetky susicky a podobné zariadenia
by mali byt umiestnené vo vhodnej vzdialenosti od produktu.

Nespravne pouZivanie vyrobku alebo neodborne vykonana udrzba mobze
predstavovat vazne nebezpetenstvo vybuchu v spalovacej komore!
Neprevadzkujte vyrobok s otvorenymi dvierkami alebo s rozbitym sklom. Ak je
zapalovaci systém poSkodeny, zapalovanie horlavymi materidlmi sa nesmie
vynutit.

Pocas prevadzky sa nedotykajte prednej casti jednotky - hrozi nebezpecenstvo
popalenia!

A UPOZORNENIE! Napriek bezpe¢nej konstrukcii zariadenia a jeho
ochrannym prvkom, ako aj pouZitiu dalSich prvkov chraniacich
obsluhujticu osobu existuje pri pouZivani zariadenia mierne riziko
nehody alebo poranenia. Pri pouZivani zariadenia budte ostraZiti a
pouzivajte zdravy rozum.
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A UPOZORNENIE: Je zakazané pouZivat tento vyrobok v autach,
karavanoch, nakladnych autach, stanoch atd'"

POZOR! Ak inStalacia nebola vykonand v stlade s uvedenymi
postupmi, v pripade vypadku napéjania sa mbie stat, Ze ¢ast
vyfukovych plynov prenikne do miestnosti. V niektorych pripadoch
méze byt potrebné nainstalovat jednotku UPS, aby sa zachoval tah.
Spoloénost Expondo nezodpoveda Ziadnym spésobom za $kody na

osobdach alebo predmetoch vyplyvajuce z nedodrzania pravidiel
A opisanych vo vyssie uvedenych bodoch a za produkty, ktoré nie su
nainstalované v sulade s normami.

>

UPOZORNENIE: Je zakdzané pouzivat tento vyrobok v autach, karavanoch,
nakladnych autach, stanoch atd'"

3. Navod na obsluhu

Zariadenie je urcené na vyrobu tepla na vykurovanie budov a vody spalovanim
peliet. Je vhodny pre trvalu instalaciu v budovach, nie je vSak vhodny pre pouizitie
v montovanych domoch.
DOLEZITE: Vyrobok je uréeny len na spalovanie drevenych peliet, nepouzivajte iné
druhy peliet a dreva. Odpord¢ame pouzivat pelety, ktoré spifiaju (alebo prekraduju)
nasledujuce normy:
Obsah vlhkosti (po spalovani) podla CEN/TS
14774-1 a 1SO 687

<12%

<0,7 % (bez kory)

Obsah popola (po spalovani) podla ISO 1171 <2.0% (s kérou)

Obsah prchavych latok (suchy, bezpopolovy

zéklad) pod'a 1SO 562 80%az88%

Obsah vodika (po spalovani) podla ISO 609 5,0%az6,5%

Obsah uhlika (po spalovani) podla ISO 609 40 % az 50 %

Obsah siry (po spalovani) podla 1ISO 351 a1SO 334 | <0.1%

Vyhrevnost podla I1SO 1928 16 900 KJ/kg az 19 500 KJ/kg
Priemer 6 mm

Dizka <40 mm

Pouzitie vihkych a/alebo kontaminovanych peliet (napr. vysoky obsah soli alebo
piesku) zhorsi prevadzku a vykon jednotky. Tiez nespravne skladovanie peliet
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ovplyviuje ich Ucinnost, najma ak nie su skladované v suchej miestnosti a/alebo je
poskodena ich Struktura.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek Skody sposobené neumyselnym
pouZivanim zariadenia.
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3.1. Prehlad produktu
MSW-PLT-13:

Ovladaci panel
Veko zasobnika
Hopper
Cerv
Snekovy motor
zapalovac
Rurka na privod vzduchu
Vyfukové potrubie (do komina)
Ventildtor ventilatora
. Vyfukovy ventilator
. Vystup tepla
. Ohnisko
. Gombik
. Spiralové ¢epele
. Nadoba na popol
. Vypina¢ ON/OFF (na zadnej strane krytu vedla zasuvky napdjacieho kabla - nie
je vidiet na obrazku)

RN U R WNRE

e e e ol
OUhs WNEREO
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3.2. Priprava na pouzitie

UMIESTNENIE JEDNOTKY

Teplota prostredia nesmie byt vy$3ia ako 40 °C a relativna vlhkost by mala byt nizsia
ako 85 %. Zabezpecte dobré vetranie miestnosti, v ktorej sa zariadenie pouziva.
Dodrziavajte minimalnu odporacéanu vzdialenost od kazdej steny jednotky. Udrzujte
zariadenie mimo dosahu akychkolvek horlavych materidlov alebo predmetov.
Pristroj vidy prevadzkujte na rovnom, stabilnom, ¢istom, ohriovzdornom a suchom
povrchu a mimo dosahu deti a os6b s narusenymi dusevnymi, zmyslovymi a
intelektudlnymi funkciami. Zariadenie umiestnite tak, aby ste mali vidy pristup k
zastrcke. Napajaci kabel pripojeny k zariadeniu musi byt riadne uzemneny a musi
zodpovedat technickym udajom na $titku vyrobku.

Ak nie je mozné umiestnit spotrebi¢ na ohriovzdorny povrch, polozte ho na
nehorlavd, Ziaruvzdornu podlozku s minimalnou hribkou 15 mm a presahujiucu
obrys kachli (pozri tabulku technickych udajov) plus dalsich 150 mm spredu.

MONTAZ ZARIADENIA

DOLEZITE: Instaldciu, elektrické a vodovodné pripojenie, ako aj funkéné testovanie
a udrzbu smie vykonavat len opravnend, kvalifikovana osoba. Produkt nainstalujte
v stlade s miestnymi, narodnymi a Statnymi zakonmi a predpismi.

Komin/vetranie:

Minimalne poZadovana izolovana ocel - T400 (alebo vyssia) - odolna voci vznieteniu
sadzi. Komin by mal mat jeden povinny revizny otvor ("a" na obrazku nizsie)/reviznu
klapku (b) a celd instalacia by mala byt v silade s normami EN1856-1 a -2.

% VAN N i
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Instaldcia komina by mala byt vzduchotesna, zvisla, bez akychkolvek zlZeni,
vyrobend z materidlu nepriepustného pre dym, tepelne izolovana (aby sa zabranilo
kondenzacii alebo ochladzovaniu dymu) a odolnd voci beznému mechanickému
namadhaniu prichddzajucemu ¢asom - odporucana kominova ocel AlSI 304 s obl.
oddiele. Instalacia by mala byt oddelena od horlavych alebo horlavych materidlov
vzduchovou medzerou alebo primerane izolovana materialmi - pozri normu EN1443.
Kominovy otvor musi byt v tej istej miestnosti ako jednotka alebo maximaélne v
susednej miestnosti. Pod fiou musi byt zbernda komora sadzi a kondenzatu —
pristupna cez vodotesny kovovy poklop.

e Plocha strecha

A

e e |

=

A-0,5m

B - vzdialenost >2 m
C - vzdialenost <2 m
D-0,5m

E - tech objem.

Strecha so sklonom 15 °

R
)

A-min.1m

B - vzdialenost >1,85 m

B - vzdialenost <1,85 m

D - 0,5 m nad najvyssim bodom strechy
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E-0,5m
F - drendzna oblast

e  Strecha so sklonom 30°

n
O

A-min.1,3m

B - vzdialenost >1,5m

C - vzdialenost <1,5 m

D - 0,5 m nad najvyssim bodom strechy
E-0,8m

F - drendzna oblast

e Strecha so sklonom 60 °
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A-min. 2,6 m

B - vzdialenost >1,5 m

C - vzdialenost <1,5 m

D - 0,5 m nad najvyssim bodom strechy
E-0,8m

F - drendzna oblast

*  Strecha so sklonom 45 stupfiov



A-min.2m

B - vzdialenost >1,3 m

C - vzdialenost <1,3 m

D - 0,5 m nad najvyssim bodom strechy
E-2,1m

F - drendzna oblast

PozZiadavky na koniec komina:

Nevedte komin do uzavretych alebo zastreSenych priestorov (napr.
pristreSok pre auto, garaz, podkrovie, medziposchodie, pod slne¢nou
terasou, veranda, schodisko, zadverie atd’)

Povrch vyfukového potrubia mdze dosahovat naozaj vysoké teploty (az
160 ° C), preto by mal mat odolné vo¢i vysokym teplotdm, nehorlavé
varovanie pred rizikom tazkého popalenia alebo spravne izolované
nehorlavym materialom.

Koniec vetracieho komina musi byt vy$sie ako potrubie na privod vzduchu.
Ak je dym odvadzany priamo cez stenu, odporuca sa, aby zvislé kominové
potrubie bolo pre vonkajsiu instalaciu dlhé aspon 1,5 m. Zabrani sa tak
prenikaniu dymu a jeho zapachu spat do budovy po vypnuti prudu a zabrani
sa tym hordcim vyparom, ktoré mézu zapdlit drevo a zaroven popalit
uZivatela.

Koniec komina by nemal byt niz$i ako 1,2 m, horizontdlna vzdialenost
minimélne 1,2 m a vertikdlna vzdialenost minimdlne 0,3 m od dveri, okien
a gravitacnych/vetracich vstupov budovy.
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e Vzdialenost dna komina by mala byt minimalne 304 mm od zeme a viac ako
2 m od akéhokolvek verejného chodnika.

e Koniec komina by mal byt vzdialeny najmenej 0,6 m od horlavych
materidlov ako su kriky, rastliny, travy, ploty, presahy budov a prilahlé
budovy.

e Na odvetravanie dymu je potrebné pouzit potrubie typu ,PL“ alebo ,L“. V
mieste, kde komin prechadza horlavou stropnou stenou, pouZzite schvalenu
nastennu rozetu alebo stropnu stenu.

e Vsetky kominové spoje by mali do seba tesne priliehat, mali by byt skrdtené
(ak potrubia nemajui uzamykaci systém) a utesnené. Cim dlhsia je rdra
napojena na vyfukové potrubie komina a ¢im viac kolien m3, tym vacsi je
odpor voci pradeniu dymu.

Instaldcia v mobilnom dome (holandsky):

e Privod vzduchu von z mobilného domu by mal byt vidy hlboko pod
koncom komina.

e Spictka komina vyzaduje kryt (striesku), ktory chrani dom pred daidom a
Skodcami.

e  Kachle musia byt bezpecne pripevnené k podlahe pomocou skrutiek.

e Kachle musia byt uzemnené medenym drétom s priemerom 8 mm alebo
vacsim.

Ochrana proti prepatiu:
Na ochranu elektrickych komponentov kachli pred poskodenim v dosledku
kolisania napétia v elektrickom systéme sa odporuca pouzit prepatovu ochranu.

Teplotna ochrana:

Vztahuje sa len na produkty vyrobené pred rokom 2023. Vyrobky vyrobené po
roku 2023 maju vo vyrobe nainstalovany snimac okolitej teploty na mieste
urcenom vyrobcom.

Pre spravnu funkciu kachli je potrebné v miestnosti, v ktorej budu kachle pracovat,
namontovat teplotny snimac (nizkonapatovy termostat) na meranie okolitej
teploty. Senzor/termostat sa pripaja na zadnu stranu kachli (pozri obrazky nizsie)
- jeho $nura by mala byt rozvinuta a najlepsie pripevnena k stene miestnosti, v
ktorej sa kachle nachadzaju, ale daleko od vyfukového potrubia a studenych
predmetov, ktoré by mohli zasahovat do jeho spravnej ¢innosti.
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Instalacia ovladacieho panela:

Ovladaci panel s displejom pripevnite na zadnd stranu kachli zhora pomocou

skrutiek. Potom ho pripojte k napajacej zastrcke - pozrite si obrazky nizsie:
T = —

3.3. Pouzivanie zariadenia

3.3.1 Ovladaci panel / dialkové ovladanie
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AT TSm0 a0 T

a | k
Tlac¢idlo zapnutia/vypnutia zariadenia
Tlacidlo na znizenie parametrov
Tlacidlo na zvySenie parametrov
Indikator prevadzkového rezimu
Indikator reZimu nastavenia
Hodiny
Infraderveny port (na dialkové ovladanie)
Tlacidla na vyber / prepinanie funkcii
Tlacidlo vyberu nastaveni
Teplota
Indikator ¢asového useku
Indikator dlhého ¢asu
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ee

aa. Tla¢idlo ON/OFF zariadenia

bb. Tlacidla na nastavenie Urovne zapalovania

cc. Tlacidla nastavenia Urovne teploty

dd. Tlac¢idlo na zvy3enie/znizenie hodnoty pre dany parameter
ee. Tlac¢idlo na nastavenie pracovnej frekvencie poddvaca peliet
ff. Tlacidlo na nastavenie rychlosti odsdvacieho ventilatora

hg. Tladidlo pre zjednodusSené zmeny v reZime ¢asovaca

3.3.2  Pred prvym spustenim
DOLEZITE: kachle moZu pri prvom pouziti vydavat neprijemny zapach
- farba vo vnutri vyhori. Je to normalne a nie je to chyba produktu —
neprijemny zapach by mal ¢asom prejst.

e Pelety vkladajte do pece nasypanim (nie je potrebné Uplne
naplnit nasypku).
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333

e Nastavte Cerveny vypinac (14) do polohy ON ("I") - mal by
sa rozsvietit, ¢o znamen3, Ze kachle st pod napatim a zacali
pracovat.

e Po spusteni prejde kachlovy systém do samodiagnostického
procesu a v pripade Uspechu je zariadenie pripravené na
prevadzku.

Startovanie a praca

DOLEZITE: pred uvedenim do prevadzky sa uistite, e je ohnisko (12)
naplnené peletami a Ze nadoba na popol (13 alebo 15 podla
modelu) je spravne umiestnena (pozri obrazky nizsie):

Pred zapalenim treba z ohniska odstranit zvysky nespélenych peliet.

a) Zapinanie/vypinanie
Na spustenie kachli prepnite hlavny vypinac¢ (14 alebo 16) do
polohy , I a stlaéte tlac¢idlo zapnutia/vypnutia (a). Zariadenie sa

spusti a vstupi do reZzimu automatického zapalovania a
informacie na displeji budu vyzerat takto:

Podobne pouzite rovnaké tlacidlo (a) na vypnutie kachli a displej
bude vyzerat takto:
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b)

Ked kachle prejdu do reZimu automatického cistenia popola,
displej bude vyzerat takto:

POZNAMKA: po vypnuti kachli bude ohefi pokracovat v horeni,
kym pelety v ohnisku Uplne nevyhoria. Pocas tejto doby budu
beZat obidva ventilatory — pradovy aj vyfukovy. Doba horenia je
cca. 15 minut.

Nastavenie ¢asovac¢a na zapnutie/vypnutie

Ked je spordk vypnuty, stlaCte a podrite tlacidlo
zapnutia/vypnutia (a), aby ste nastavili ¢asova¢ na 12 hodin, tj
kachle sa automaticky zapnu po 12 hodinach. Ked ovladacie
prvky blikaju:

] =

Pomocou tladidiel na zvySenie/znizenie parametrov (b/c) a
spinacim tlacidlom (h) nastavte ¢as do zapnutia kachli.

Rovnakym sp6sobom médZete pocas prevadzky kachli nastavit ¢as
do vypnutia, teda stlaenim a podrzanim tlacidla
zapnutia/vypnutia (a). Ked' blikaju:

Pomocou tladidiel zvysenia/zniZzenia (b/c) a prepinania (h)
nastavte ¢as do vypnutia.
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Po nastaveni ¢asu zapnutia/vypnutia ¢asovac na displeji kazdych
5 sekund zobrazi, kolko ¢asu zostdva do spustenia/zastavenia
kachli.

Nastavenie tyZzdenného ¢asovaca

Na kazdy den v tyZdni je mozné individualne naprogramovat cas
zapnutia a vypnutia kachli - s moZnostou 2 kél zapnutia/vypnutia
kazdy den. Za tymto uUcelom stlacte 4-krat tlacidlo volby
nastaveni (i). Stlacenim funkénych/prepinacich tlacidiel (h)
vyberte hodiny, minaty a den a upravte hodnoty pomocou
tlacidiel zniZenia/zvysenia (b/c). Po nastaveni na dany der
mobzete nastavit druhé zapnutie/vypnutie v ten isty den
suc¢asnym stlacenim oboch funkénych/prepinacich tlacidiel (h).
Mbzete tiez nastavit jeden a ten isty ¢as zapnutia/vypnutia pre
kazdy den v tyzdni.

POZNAMKA: funkcia zapinania a vypinania kachli dvakrat
denne je dostupna len pre modely vyrobené po roku 2022.

DOLEZITE: Pred nastavenim tyidenného casového planu
nenastavujte jediny C¢as zapnutia/vypnutia, pretoze jedno
nastavenie ma prioritu a potom tyzdenny plan nebude fungovat.

Ak chcete zrusit tyzdenny casovac, stlacte 4-krat tlacidlo
nastaveni (i), potom pomocou tlacidiel funkcii/prepinania (h)
vyberte nastavenie, ktoré chcete vymazat, a stlacajte tlacidlo na
znizenie hodnoty (-), kym sa na displeji nezobrazi hodiny (f).
ukazuje hodnotu:
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Potom moZete pomocou prepinacich tlacidiel (h) vybrat iny ¢as
na vymazanie a zopakovat kroky popisané vyssie. Stlatenim a
podrzanim tlacidla nastaveni sa vratite k zmene nastavenia:

Po vymazani celého tyzdenného ¢asovaca indikator na displeji
zhasne:

d) Nastavenie teploty
Stlacte tlacidlo nastavenia (i) a ak sa rozsvieti:

za¢ne blikat, nastavte teplotu v rozsahu 10-35 ° C. Ak teplota vo
vykurovanej miestnosti dosiahne nastavenu hodnotu, pristroj sa

vy



e)

f)

DOLEZITE: ak teplota v zasobniku dosiahne alebo prekroé&i 90 ° C.
Kachle sa tiez vypnu, ked' teplota v nich dosiahne 700 ° C.

Zalozenie ohia a duchadla
Dvojitym stlatenim tlacidla nastavenia (i) sa aktivuje mozZnost
nastavenia ohnia. Ak nasledujuce ovladacie prvky:

~)
-

r

flash, je mozné zvolit jeden z nasledujucich programov - PO, P1,
P2, P3, P4. "P0Q" je automaticky program, to znamena, Ze kachle
automaticky prispdsobia Urover ohna nastavenej teplote. ,,P1“ je
ekonomicky program — po dosiahnuti nastavene] teploty vo
vykurovanej miestnosti sa kachle automaticky prepnd na
ekonomicky program ,,P1“.

DOLEZITE: v pripade, e oheri stmavne a z komina vychadza dym,
treba urychlit prddenie vzduchu v spalovacej komore.

Nastavenie ¢innosti podavaca peliet

3x stlacenie tla¢idla zmeny nastavenia (i) aktivuje moznost
nastavenia pracovnej frekvencie podavaca peliet. Ak nasledujice
ovladacie prvky:

blikaju, mozZete nastavit chod poddvaca peliet v zavislosti od

kvality pouZivanych peliet. Nastavenie je v rozsahu 1-5. Urovefi
"3" je tovarenské nastavenie, pricom tlac¢idlami na
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g)

znizenie/zvysenie hodnoty (b/c) je moiné menit frekvenciu
podavaca, napr. ak zvolite Uroven 2, znamena to, Ze prevadzkova
frekvencia bude 10% vysSia ako je tovarenské nastavenie pre
kazdy z programov, tj pelety sa budi podavat CastejSie a pri
vysSich hodnotach sa stane opak.

DOLEZITE: ak teplota vo vnutri kachli dosiahne 700 ° C, podavaé
peliet sa zastavi, kym teplota neklesne na 650 ° C.

Nastavenie hodin
5-krat stlacenie tlacidla vdm umozni prejst na nastavenie hodin.
Ked ovladacie prvky:

= N i =

blikaju, nastavte aktudlny den a ¢as pomocou
funkénych/prepinacich tlacidiel (h).

Chybové svetla
Poruchy spravnej prevadzky kachli méZu mat za nasledok zobrazenie
jedného z chybovych kédov na obrazovke:

Kéd chyby Vyznam Mozna pricina

"E1" Chyba snimaca e Poskodeny

izbovej teploty. obvod
snimaca
teploty na
zakladnej
doske.

e Samotny
snimac
teploty je
chybny.

e Studena
spajka.
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(termoclanku).

"g2" Chyba Usadzovanie
termoelektrického sadzi na
snimaca snimadi

ovplyviujuce
jeho ¢innost.
Vadny

termoclanok.

"E3" Chyba snimaca Ziadne pelety
teploty dymu, tj v podavaci.
snimac vidi prilis nizku Prili¢ malé
teplotu a v ohnisku mnozstvo
nie je zapalenie alebo peliet v
je zapalovanie pocas spalovacej
prevadzky vypnuté. komore,

ohen je prilis
nizky a
teplota v
peci je prilis
nizka.
3.4. Cistenie a Gdrzba
a) Pred cistenim, vymenou prislusenstva a ked' sa stroj nepouziva, vypnite ho,
odpoijte zo siete a nechajte vychladnut.
° Pockajte, kym sa rotujlce prvky nezastavia.
b) Na Cistenie povrchov pouZivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.
c) Zariadenie nestriekajte prudom vody ani ho neponarajte do vody.
d) Dbajte na to, aby sa cez vetracie otvory v kryte nedostala voda.
e) Pomocou kefy a stlaceného vzduchu vycistite vetracie otvory.
f)  Vykonavajte pravidelné prehliadky jednotky, kontrolu technickej spdsobilosti
a pripadnych poskodeni.
g) Nenechavajte batérie v dialkovom ovladaci, ked” ho nebudete dlhsi cas
pouZivat.
h) Necistite zariadenie kyslymi latkami, medicinskymi produktmi, riedidlami,

palivom, olejom alebo inymi chemikaliami, pretoze by to mohlo poskodit
zariadenie.

Frekvencia Cistenia kachli zavisi najma od obsahu popola v peletach, preto sa
odporiéa pouzivat pelety s ¢o najmensim mnoZstvom popola. To predizi
intervaly Cistenia zariadenia.
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)

k)

m)

n)

o)

p)

Kontaminanty pritomné v kazdej pelete tvoria pocas spalovania trosku. Blokuje
prudenie vzduchu do ohniska, preto by sa kachle mali denne kontrolovat, ¢i
nemaju otvory upchaté troskou. V pripade potreby ho odstrarite odstranenim
ohniska, ked'je sporak studeny.
Nedostatocné mnozstvo vzduchu v procese spalovania (nedokonalé
spalovanie), Casté spustanie/odstavovanie vedie k tvorbe sadzi, ktoré sa
hromadia na skle, vymenniku a vyfukovom potrubi. Spalovaciu komoru preto
pravidelne Cistite odstranenim popola a inych necist6t z jej vnutra. Aspon raz
za mesiac skontrolujte, ¢i kachle neobsahuju sadze a v pripade potreby ich
odstrante
V zavislosti od kvality peliet sa mdze vo vyfukovom potrubi nahromadit trochu
popola a trochu dechtu. Komin sa odporuca kontrolovat a v pripade potreby
Cistit kazdych Sest mesiacov alebo po spéleni kazdé 2 tony peliet.
Na Cistenie vnutra kachli sa odporuca pouzit $pecidlny vysavaé na (studeny)
popol.
Cistenie srdca - frekvencia priblizne kazdych 10 spalenych vriec peliet:
e  Otvorte dvierka pece, vyberte ohnisko a dokladne ho vycistite, najma
otvory v nom, napr. pomocou skrutkovaca.
e  Pri Cisteni ohniska starostlivo a jemne ocistite keramicky horak.
e  Pri ukladani ohniska spat na svoje miesto dbajte na to, aby presne
zapadlo do otvoru tak, aby jeho horna strana bola v prednej Casti
kachli.

Cistenie skla:
e Nikdy neotvarajte predné dvierka a nedistite sklo, ked je rdra v
prevadzke, najma ked' je horuca.
e Vychladnuté sklo ocistite papierovymi utierkami a trochou cistica skla.
Cistenie nadoby na popol:
POZOR: nikdy neotvarajte nadobu na popol, ked' su kachle horuce!
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e  Otvorte dvierka kachli a uvolnite zapadky nadoby na popol v spodnej
Casti.

e Vytiahnite ndadobu a vyprazdnite ju od popola.

e  Pripadné zvysky odstrante pomocou Specidlneho vysavaca popola.

e  Pri vkladani nadoby na popol sa uistite, Ze presne a pevne sedi. V
opatnom pripade modze snimac zistit nepritomnost nadoby a v
dosledku toho kachle vypnut.

g) Odporucané standardné intervaly Cistenia:
e Ohnisko - po kazdom 5 vrecuskach peliet
e Nadoba na popol - po kazdych 10 vreciach
e Odsavaci ventilator - po kazdych 100 vreciach
e  Fukaci ventildtor - po kazdych 50 vreciach

Vybité batérie vyberte z dialkového ovladaca rovnakym spdsobom, akym ste ich
vlozili.
Batérie vratte do zariadenia zodpovedného za ich likvidaciu.

LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na
recyklaénom a zbernom mieste elektrickych zariadeni. Toto je oznacené
symbolom na produkte, ndvode na obsluhu alebo obale. Materidly pouZité v
tomto spotrebici su recyklovatelné podla ich oznacenia. Opdtovnym pouZzitim,
recyklaciou alebo aplikaciou inych foriem vyuZitia odpadovych strojov vyrazne
prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklacnom zariadeni ziskate od miestnych dradov.

RieSenie problémov
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Zoznam obsahuje bezné problémy so zariadenim. Pred kontaktovanim servisu
vyrobcu sa odporuca skontrolovat, ¢i problém nedokazete vyriesit sami.

Problém

Mozna pricina

RieSenie

1. Kontrolka LED napdjania
sa nerozsvieti, ked'je
napdjanie zapnuté.

Rura ani ovladaci panel
nie sU napajané.

Skontrolujte napajanie a
zapojenie kablov.

Poistka je chybna.

Vymernte poistku na
spinaci alebo na
ovladacom paneli.

2. Po zapnuti napajania sa
obrazovka nerozsvieti a
ozve sa pipnutie.

Uvolnené kablové
pripojenie.

Skontrolujte a pripojte
spravne.

Porucha alebo
poskodenie kabla.

Vymeiite kabel (vymenu
mdze vykonat iba
kvalifikovany elektrikar)
alebo kontaktujte servisné
oddelenie vyrobcu.

3. Obrazovka sa nezapne,
ked je napajanie zapnuté.

Pozri problém (1) a (2).

Pozri problém (1) a (2).

Displej je poskodeny.

Vymerite displej alebo
kontaktujte servisné
oddelenie vyrobcu.

4. Prietokovy ventilator
nefunguje, ked'je rara
zapnuta.

Po UspeSnom zapdleni
za¢ne fungovat
prietokovy ventilator.

Chvilu pockajte.

Detektor dymu nie je
spravne pripojeny.

Spravne upevnite detektor
dymu alebo poziadajte o
opravu servisné oddelenie
vyrobcu.

Toto je normdlne pocas
fazy zapalovania. 20

Chvilu pockajte
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5. Hriadel Sneku nepodava
pelety.

sekund po zapnuti
zacne davku podavat.

Vyskytol sa problém so
spojenim medzi
podavacim motorom a
hriadelom zavitovky.

A. Skontrolujte, i skrutky
medzi hriadelom zavitovky
a motorom nie su
uvolnené alebo ¢i nesedia.

B. Skontrolujte, ¢i motor
hriadela zavitovky nie je
poskodeny alebo ¢i je

kabel spravne pripojeny.

V nadrzi nie je palivo.

Nalejte palivo do nadrze.

Kanal hriadela Sneku je
zablokovany.

Skontrolujte, ¢i nie je
upchaté potrubie hriadela
Sneku.

Motor Snekového
hriadela je chybny.

Kontaktujte servisné
oddelenie vyrobcu.

6. Nespravne mnozstvo
naplne.

Prilis vela peliet na
spalenie v
pozadovanom case.

Upravte nastavenie
davkového podavania na -
2 alebo -1 v zavislosti od
skuto¢nych podmienok
(predvolené nastavenie z
vyroby je 3).

Nedostatok peliet na
spravne spalovanie.

Upravte nastavenie
davkového podavania na
+2 alebo +1 (predvolené
nastavenie od vyroby je 3).

7. 15 minut po zapaleni sa
rara automaticky vypne a
zobrazi sa chyba
zapalovania (kéd chyby:
E3)

Nedostatok peliet alebo
podavanie peliet nie je
dostatocne ucinné, ¢o
sposobuje poruchu
zapalovania.

Skontrolujte systém
hriadela zavitovky a Ci je
nadrz prazdna.
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Detektor dymu
nedokaze spravne zistit
teplotu dymu.

Detektor dymu je
poskodeny alebo
nespravne pripevneny,
kontaktujte vyrobcu so
Ziadostou o vymenu alebo
opravu detektora dymu.

8. Plamen je mensi. Pelety
nie su dostatocne horiace.
Na skle sa nahromadil
prach.

Nedostatok vzduchu v
spalovacej komore

1. Skontrolujte tesniace
vlastnosti tesniacej listy na
dverdch.

2. Skontrolujte, ¢i nie je
upchaté privodné alebo
vyfukové potrubie

3. Zvyste rychlost
vyfukového ventilatora na
-5 alebo +5 (predvolené 0)

4.V pripade potreby
kontaktujte servis
vyrobcu.

9. Plamen zhasne a na
displeji sa zobrazi hlasenie
o nedostatku peliet (kod
chyby: E3).

Bez poplatku (pelety)

Pozri problém (5)

Prilis malo peliet ma za
nasledok prilis nizku
teplotu dymu.

Upravte ¢as davkového
podavania.

10. Prilis slabé zahrievanie.

Rury vymennika tepla
su zaprasené.

Vycistite rurku vymennika
tepla.

11. Chybny snimac okolitej
teploty (kéd chyby: E1).

Snimac izbovej teploty
je poskodeny alebo
nespravne pripojeny.

Opravte snimac, opravte
spbsob instaldcie alebo
kontaktujte servisné
oddelenie vyrobcu.

12. Porucha snimaca dymu
(kdd chyby: E2).

Detektor dymu je
chybny alebo nie je
spravne pripojeny.

Opravte snimac, opravte
spbsob instaldcie alebo
kontaktujte servisné
oddelenie vyrobcu.
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13. Ked zapnete napajanie,
mozete si v§imnut, ze
poistka vo vypinaci je
chybna.

Skrat v zariadeni.

Kontaktujte servisné
oddelenie vyrobcu.

14. Odtahovy ventilator
nefunguje, ale prietokovy
ventiladtor funguje, ked'je
rara zapnuta.

Nespravne pripojenie
odtahového ventilatora
a prietokového
ventildtora.

Vymerite vyfukovy
ventilator a pripojenie
prietokového ventilatora.

15. Hriadel Sneku pracuje
nepretrzite.

Porucha motora
snekového hriadela.

Kontaktujte servisné
oddelenie vyrobcu.

Skontrolujte, ¢i na
zariadeni nedoslo k
zavaznej poruche.

Kontaktujte servisné
oddelenie vyrobcu.

16. Displej zobrazuje
vysoku teplotu v
miestnosti (rary s
termocirkulaciou).

Chybny snimac okolitej
teploty

Pozri problém (11).

Snimac okolitej teploty
namontovany prili$
blizko k predmetom s
vysokou teplotou.

Umiestnite snimac okolitej
teploty dalej od
predmetov s vysokou
teplotou.




Informacné poziadavky na lokalne ohrievace priestoru na tuhé palivo

Identifikator(y) modelu: MSW-PLT-13

Funkcia nepriameho ohrevu: nie

Priamy tepelny vykon: 13 (kW)

Nepriamy tepelny vykon: ...(kW): neuvadza sa

Iné Emisie vykurovania priestorov pri Emisie vykurovania priestorov pri minimalnom
Preferované vhodné n menovitom tepelnom vykone (1) tepelnom vykone (") (?)
Palivo palivo (iba . °
jedno): palivo [x %]: PM OGC co NIE PM OGC co NIE
: (pallvé)' [X] mg/ Nm3 (13 % 02) [X] mg/ Nm3 (13 % o2 )
Drevené polena
s obsahom [nie] [nie]
vlhkosti < 25 %
Lisované drevo s
obsahom [ano] [nie] 79,5 14 6 50 101
vlhkosti <12 %
Ostatna drevna [nie] [nie]
biomasa
Nedrevna . .
biomasa [nie] [nie]
Antracit a suché [nie] [nie]
uhlie
Tvrdy koks [nie] [nie]
Nizkoteplotny . .
koks [nie] [nie]
Bitumenové . .
Uhlie [nie] [nie]
Lignitové brikety [ [nie] [nie]
Raselinové . .
brikety [nie] [nie]




Brikety zo
zmieSanych [nie]
fosilnych paliv

[nie]

Iné fosilne palivo | [nie]

[nie]

Brikety z
biomasy a [nie]
fosilnych paliv

[nie]

Ina zmes
biomasy a [nie]
tuhého paliva

[nie]

Charakteristiky pri prevadzke len s preferovanym palivom

Polozka Symbol Hodnota Jednotka Polozka Symbol Hodnota Jednotka

Tepelny vykon Uzitoéna ucinnost (NCV, ako bolo prijaté
Uzito¢na ucinnost pri

Nominalny tepelny vykon | P om 13,1 kW menovitom tepelnom N th,nom 90,2 %
vykone

Minimalnv tepelny vwkon UZito¢na ucinnost pri

. ny tepelny vy P KW minimalnom tepelnom | N, min %

(orientacny) , . -

vykone (orientacna)
. . Typ tepelného vykonu/regulacia izbovej teploty

Spotreba pomocnej elektriny
(vyberte jednu)

P[‘I menovitom tepelnom el 0,087 KW Jedno’stypnovy tfapelny vykon, ziadna [nie]

vykone regulacia izbovej teploty

Pri minimalnom el W dva alebo viac manualnych stupriov, [nie]

tepelnom vykone

Ziadna regulacia izbovej teploty




s mechanickym termostatom na

V pohotovostnom rezime | el sg 0,001 kw L . [nie]
regulaciu izbovej teploty

Poziadavka na staly vykon zapalovacieho plamena S e.:lektronlickou regulaciou teploty v [nie]
miestnosti

Poziadavka na vykon . o .

. . . . lekt k L teplot .
pilotného plamefia (akje | P e KW sele r’om? ou revgu aciou izbovej teploty [nie]
. L a dennym ¢asovacom
k dispozicii)
lektronick laciou i j teplot

s elektronickou regulaciou izbovej teploty [4no]

a tyzdennym ¢asovacom

Dalsie moznosti ovladania (moznost viacerych vyberov)

ovladanie izbovej teploty s detekciou

, . [ano]
pritomnosti
ovladanie izbovej teploty, s detekciou .
. [nie]
otvoreného okna
s moznostou ovladania vzdialenosti [ano]

Kontaktné udaje

Vyrobca: expondo Polska sp. z 0o sp. k.
ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Polsko, EU
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A\

ToBa PbLKOBOACTBO 3a MOTPebUTENA € MPEeBEeAEHO Ype3s MallvHeH MNPeBoA.
MoNOKMXME BCUUKM YCUAMA, 33 A3 rapaHTMpPame, Ye NPeBoAbT € TOYeH, HO UMaitTe
npeasua, Ye aBTOMaTM3MpaHUTE NPeBoay He ca nepdeKTHN M He ca NpeaHasHauYeHm

03 3aMeHAT 4oBelwKkM npesogadn. OduupanHata Bepcus Ha PBKOBOACTBOTO 3a
NOTPEOUTENS € Ha aHTIMIACKM e3UK. BCUUKM pas/inkm MexKay npeBeaeHaTa Bepcus 1
OPWIMHA/IHWA aHIUICKKU He ca NPaBHO 0BBBLP3BALLM. AKO MMaTe HAKAKBU BbINPOCH
OTHOCHO TOYHOCTTa Ha MNpPEBOZA, MOJIA, BUKTE aHI/IMICKaTa BepcWs, KOATO e
oduuManHaTa cnpaska. MoBeye e3VKOBM BEPCUM €A JOCTHIMHW MPW 3afBKa Ypes

info@expondo.com.

TexHuyecku naHHU

OnucaHue Ha NapameTbpa

CTOMHOCT Ha

napamerbpa

Mme Ha npoaykKTa MNeneTHa KamunHa
Mogen MSW-PLT-13
3axpaHBauo HanpeskeHue [V~] / Yectora [Hz] 230/50
HomuHanHa BxoaHa molHocT [W] 47-380
Knac Ha 6e3onacHocT as
IP knac IPXO0
Pasmepu [lWnMpKUHa X AbNBOYMHA X BUCOUMHA; mMm] 610 x 500 x 940
HeTtHo/6pyTo Terno [kg] 115/130
HomuHanHa 1 HamaneHa TONANHHA Makcnmmym 13
motuHocT [kW] MuHumanHa 3
EHepruiiHa edpekTnBHOCT [%] Munmmanna 90

Makcmmym 80
CbabprKaHue Ha nenen 0,12%
CnomaratesiHa KOHCyMaumaA Ha enekTpoeHeprma [W] 47-60

Twun ropuso

AbpBeCHU nenetu

baTtepua 3a ANCTaHUMOHHO ynpaBaeHue

AAA LRO3 1.5V (x2)

OnameTbp Ha BxoAHaTa Tpbba [mm] 50
OnameTbp Ha msxoadAwarta Tpbba [mm] 80
BaoacHo = 1200
MMHMiv\anHo 6e30MacHO pa3CcTosHME Ha CTpaHaTa Ha [pb6 = 250
YCTPOWCTBOTO OT 3ananMmu matepuanm [mm]: /1986 = 1200
KanauyuTeT Ha pesepsoapa [kg] 25
Pasxop Ha nenetw [kg/h] 0.6-3.6
EdekTmBHOCT [%] 90
OTonauTenHa naow, [<m 2 ] 130
Bpeme 3a aBTOMaTM4Ha paboTa [h] 7-36
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1. O6uwo onucaHue

ToBa pbKOBOACTBO MMA 33 LieN Aa BU NMOMOrHe 33 6e3onacHa 1 HageaHa ynotpeba.
MpoAyKTBbT € NPOeKTUPaH U NPOU3BEAEH CTPUKTHO B CbOTBETCTBME C TEXHUYECKUTE
cneunduKaumm, M3NoN3BaNKNM HAM-HOBUTE TEXHONOTUN U KOMIIOHEHTU U NOAABPMKANKM
Hali-BUCOKWUTE CTaHAAPTU 33 KAYeCTBO.

MPOYETETE BHUMATE/IHO U PA3SBEPETE TOBA
PBbKOBOACTBO, NPEAU OA 3AMNOYHETE PABOTATA.

3a fa ocurypute Abara M HagexkgHa paboTta Ha YCTPOWMCTBOTO, yBepeTe ce, 4Ye ro
u3non3gate W MoAAbpXKaTe MNPaBWIHO B CbOTBETCTBME C YKasaHWATa B TOBa
PbKOBOACTBO C MHCTPYKUMM. TexHMYeckute JaHHM W cneumdukaumm B TOBa
PbKOBOACTBO Ca aKkTyaaHUW. [pon3BoAMTENAT Cv 3ana3Ba NPaBoOTO 43 NPaBM NPOMEHM C
uen nogobpsBaHe Ha KayecTBOTO. KaTo ce MMa npeaBua TEXHUUYECKMAT Nporpec u
Bb3MOKHOCTTa 32 HaMaNsABaHe Ha LYMa, ypeabT € NPOEKTUPaH U U3rPaAEH No TaKbB
HauMH, Ye PUCKOBETE, NPOM3TMYALLM OT LUYMOBUTE EMUCUU, Aa 6bAAT HamaneHu 40
Bb3MOKHO Hall-HUCKOTO HMBO.

O6AacHeHUe Ha CMMBOAUTE

c € MpoAyKTLT OTroBaps Ha NPUNOKMMUTE CTaHAAPTM 38 6e30nacHoCT.

MpoueTeTe PbKOBOACTBOTO Npeau ynoTpeba.

BHUMAHMUE! nav NPEAYNPEXOEHUE! nnn SANOMHETE! onucBaHe
Ha cuTyauma (obuw, npeaynpeamTeneH 3Hak).

E Peunknmnpyem npoaykr.
|

HoceTe 3aWMTHN pbKaBULUMU.

BHumaHue! [opelata NOBBbPXHOCT MOKe Aa NPUYMHU M3rapAaHua!
(n3nyckatenHata Tpbba moxe aa ce Harpee o 160 ° C no Bpeme Ha
paborta!)

ity
ﬁ Camo 3a BbTpellHa ynoTpeba.

He nokpuBaliTe yCTPOMCTBOTO C HUKAKBU MaTepuanm Uav npeamertu.
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BHUMAHME! LUudpute B TOBa PbBKOBOACTBO Ca Camo
MAIOCTPAaTUBHU M MOXe fJa ce pas/MyaBaT B HAKOU peTainum ot
[eWCTBUTENHUA BbHLUEH BUA Ha NPOAYKTa.

2. besonacHocT npu ynotpeba

ABHMMAHME! MpoueTeTe BCUUKM NpeaynpexaeHns N MHCTPYKL MM 3a 6e30MnacHoCT.
HecnasBaHeTo Ha npefynpexXaeHnATa U MHCTPYKLMUTE MOXKe Aa AoBede A0 TOKOB
yZap, noxap u/uam cepmosHo HapaHsABaHe UAN CMbPT.

TepmuHbT "ycTpoiicTBO" MaM "npoayKT" B npeaynpexaeHUATa U B ONUCAHMETO Ha
PBKOBOACTBOTO Ce OTHAcA A0:
KaMWHa Ha nenetwu.

2.1. EnekTpuuecKka 6esonacHocT

a) LUencenbTt Ha TOBa ycTpoiicTBO TpsAbBa [Aa BAM3a B KOHTaKTa. He
moauduumpainTe Lwencena Nno HWKaKbe HauyuH. OpUTMHANHUTE Wenceam u
CbBnajalmTe KOHTAaKTU HaMansaBaT PMUCKa OT TOKOB yA4ap.

b) He mokocBaiTe yCTPOMCTBOTO C MOKPW WU BNIAXKHU pPbLLE.

c) He usnonseaiTte Kabena no HenpeaBuaeH HaunH. HUKora He ro nsnonssaiTe
33 HOCEHe Ha YCTPOMCTBOTO WMAIM 3a U3BaXKLaHe Ha Lencena OT KOHTaKTa.
[pbKTe Kabena ganey ot M3TOYHMLM HA TOMIMHA, Mac/io, ocTpu pbbose nMan
ABuXKeLm ce vacTu. MoBpeaeHnUTe UM 3anaeTeHn Kabenn ysenmyasat pucka
OT TOKOB yAap.

d) He usnonsBaliTe ypena, ako 3axpaHBalLMAT Kaben e noBpeaeH MAM MNOKasBa
Npu3HaLM Ha M3HocBaHe. MoBpeseH 3axpaHBaly Kaben Tpabea Aa ce CMeHu oT
KBaNIMOULMPAH eNEeKTPOTEXHMK MU CEPBU3EH OTAEN HA NPOU3BOAUTENS.

e) 3a ga u3berHete TOKOB yaap, He noTanaiTe Kabena, wiencena uamM camoTto
YCTPOWMCTBO BbB BOAA /N Apyra TeYHOCT. He M3non3BaiTe ypeaa BbpXy MOKPU
NMOBBbPXHOCTU.

f) BHUMAHME — ONACHOCT 3A XMBOTA! KoraTo noynctsate uau usnosssate
ypeaa, HUKora He ro noTanaiTe BbB BOAa WU APYTN TEYHOCTMH.

g) He u3nonssaitiTe ypesa B MOMELWEHMA C MHOrMO BMCOKAa BAaXKHOCT / B
HenocpeacTBeHa 6aM30CT [0 pe3epBoapu 3a Boga!

h) He nossonagaiTe MalwnHaTa Aa ce HAMOKpKU. ONAacHOCT OT TOKoB yaap!
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2.2. Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a)

b)

MoapbpkatTe paboTHOTO MACTO nogpeseHo UM pobpe  ocseTeHo.
Pa3cTpoACTBOTO MM NIOWOTO OCBET/IEHNE MOTaT 43 A0BeAAT 40 MHLUMAEHTH.
BbaeTte npeaBnavBK, BHUMABaMTE KakBO NpaBuTe W M3N0/A3BalTe 34paBua
pasym, Korato 13no/s3Bare ypeaa.

He usnonssaliTe ypesa B eKCN/I0O3MBHA 30HA, HAaNPMMepP B NPUCHCTBMETO Ha
3ana/iMMM TEYHOCTW, Fa30Be MK Mpax. YCTPOMUCTBOTO MPOM3BENKAA MCKPM,
KOWTO MoraT Aa 3ananaT npax Uan usnapeHus.

AKO yCTaHOBMWTE NOBpeaa UM HepeAHOCT B paboTaTta Ha ypesaa, He3abasHO ro
NU3KNK4eTe n ,EI,OKﬂa,CI,Bal‘/lITe Ha YyNb/IHOMOLLEHO NnLe.

AKO MMaTe HAKaKBM CbMHEHMWA Aa/M NPOAYKTLT paboTu NpaBUIHO UAW Janu e
NnoBpeSEH, CBbPIKETE Ce CbC CEPBU3HMUA OTAEN HA NPOU3BOAUTENS.

PeMOHT Ha YCTPOMCTBOTO MOXe 43 Ce WM3BbpWBa CaMoO OT CepBM3a Ha
npoussoauTens. He ce onuTeaiTe Aa peMoHTMpaTe NpoaykTa camu!

B cnyyai Ha OTKPUT NJIaMbK MK NOXKap, U3N0A3BaNTe CaMo NOXKaporacutenu
CbC cyx npax unm cHAr (CO2), 3a Aa racuTte obopyABaHETO NOA, HaNpeXKeHne.
He ce ponyckaT geua WaM HeynmblHOMOLLEHW Avua B paboTHaTa 30Ha.
(HeBHMMaHKWeTO MOXKe Aa AoBefe A0 3aryba Ha KOHTPO/ BbPXY ypeaa.)
M3nonsgaliTe ypena B f,ob6pe NpoOBETPMBO NOMELLEHME.

KoraTo 3anoyHeTe ga paboTuTe € ypesa, NOCTENEHHO yBennyeTe NoLaBaHeTo
Ha Bb34YX KbM ypeaa, 3a Aa CTe CUryYpHM, Ye paboTu npasuaHo. AKo
3abenexunTe, Ye yCTPOMCTBOTO He PaboTM NPaBUIHO, He3abaBHO ro U3KtoYeTe
OT 3aXPaHBAHETO CbC CMbCTEH Bb3AYX U CE CBBPIKETE CbC CEPBU3HUA OTAEN HA
npoussoauTens.

Mpy onacHOCT 3a *KMBOTA WM 34PaBeTo, 3/10M0/yKa UAM noBpeda, crnperte
ypeaa c 6ytoHa ABAPUMHO W3KJ/TKOYBAHE!

MpoBepsBaiTe peJOBHO CbCTOSHMETO Ha CTUKepUTe 3a 6esonacHocT. CmeHeTe
1, aKo ca HeYeTINBM.

3anaseTe Te3M MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba 3a 6baelm cnpaBku. AKO NPOAYKTLT
TpsbBa fa 6bae npefafeH Ha TpeTa CTpaHa, NpeaanTe ro ¢ ToBa PbKOBOACTBO
3a notpebuTens.

CbxpaHfBaiiTe KOMNOHEHTUTE HA OMAKOBKAaTa M MajJKMTE MOHTAXKHU YacTu
Aaney ot geua.

MaseTe ypeaa ganed oT Aeua v XUBOTHMU.

KoraTto usnonssate To3u NPOAYKT 3ae4HO C APYrK YCTPOMCTBa, cneaBaiiTe u
ApYyruTe MHCTPYKUMUK 3a ynoTpeba.

MHcTanupaiiTe npoAykta B CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHANHUTE W
AbPrKABHUTE 3aKOHWM M pasnopenbu. OcBeH TOBA MOHTAXKbT TpAbBa aa ce
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2.3.

a)

b)

M3BBLPLLBA OT OTOPM3MpPAH NepcoHan, NnpodpecnoHanHo obydyeH 3a TO3M BUA
paborTa.

3anomHere! MaseTe geuata u Apyrute MMHyBaym B 6€30MacHOCT, AOKATO
paboTaT ¢ obopynBaHeTo.

JInuHa 6e3onacHocCT

He paboteTe c TOBa YCTPOWCTBO, aKO CTe yMOPeHU, BOAHM UAU nog,
Bb34ENCTBMETO Ha aNKOXO/, HapKOTULUM WAM flekapcTea, KOMTO moraT Aa
HapyLwaT cnocobHOCTTa BU 4a paboTuTe C YyCTPOMCTBOTO.

YCTPOWCTBOTO He e NpeAHa3HauyeHo 4a ce M3M0A3Ba OT Anua (BKAYUTENHO
Aeua) c HaManeHU YMCTBEHW, CETUBHU MW UHTENEKTYaAHU GYHKUMKU UAKN MLa
6e3 onuT W/MAM No3HaHMA, OCBEH aKo He ca Nog Hagsop uAM ca
WHCTPYKTUPaHK OT INLLe, OTTOBOPHO 3a TAXHATa 6e30MacHOCT, Kak Aa pabotar
YCTPOMCTBOTO.

YpeabT MmoxKe fia ce ynpas/sasa OT N, KOUTO ca GU3NYECKU FOAHU, CNOCOBHM
Ja paboTaT Cc Hero M noaxoAAwo obyyeHW, KOUTO ca Npoyenn TOBA
PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba 1 ca obyveHn 3a besonacHOCT 1 3apase nNpu paboTa.
bbaete BHMMaATENHM U 34paB pasym, Korato pabotute ¢ To3u yped. Mwr
HeBHMMaHWe No Bpeme Ha paboTa MoXKe Aa A0Bese L0 CEPUO3HO HapaHABaHe.
M3nonsealiTe AMYHM NpeanasHU CPeaCTBA, KAaKTO Ce M3UCKBA, KOraTo
paboTuTe c ypeaa, KakTo e nocoyeHo B Pasgen 1 oT obAacHeHMeTO Ha
cumBOUTE. M3NON3BaHETO Ha NOAXOAALLM, 0006PEHM IMYHU NpeanasHu
CpeAcTBa HAMANABA PUCKA OT HAapaHsABaHe.

MpoAyKTbT He e urpayka. [euata Tpabsa fda ce HabawopasaT, 3a ga ce
rapaHTMpa, Ye He CU UrpanT c ypeaa.

24. be3onacHo n3nonsBaHe Ha YCTPOUCTBOTO

a)

b)

He u3nonssaiiTe ycTPOMCTBOTO, aKO npesBKAtousaTenat 3a BK/I./M3K/. He
dYHKUMOHMPA NPaBUIHO (He ce BKAKOYBA M M3KOYBA). YCTPOMCTBATA, KOUTO
He moraT Aa ce ynpaB/aABaT OT NpeBKAtoYBaTens, He ca 6esonacHu, He morat
A3 paboTaT M TpAbBa Aa 6bAAT PEMOHTUPAHM.

M3KknoyeTe yCTPOWCTBOTO OT 3aXpaHBAHETO Mpeau HACTPoMKa, nmouyucteaHe
unn obcnyxkeaHe. Tasu npeanasHa MApPKa HamanABa PUCKa OT CAy4ailHO
cTapTupaHe.
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)

k)

s)

MoaabprKaiTe ypeda B Aobpo paboTHo cbcTosiHMe. [poBepsABanTe npeau
BCAKA ynotpeba 3a obwy nospeau MAM MOBPeSM Ha ABUMKELLM Ce 4acTu
(MYKHATWUHKW B 4aCTW M KOMMOHEHTU U/ BCAKO APYrO CbCTOAHUE, KOETO MOXKe
Aa noeavAe Ha 6esonacHata paboTa Ha yCTPOMCTBOTO). AKO € NoBpeaeHo,
nonpaseTe YCTPOWCTBOTO Npeau ynotpeba.

CbxpaHfABaiiTe NpoAyKTa Ha HEAOCTLMHO 33 Aela MACTO.

PemoHTUTE M nopgapbiKKaTa TpabBa fAa ce M3BbPLIBAT OT KBanuduumpax
MepcoHas, KaTo ce M3Mo/s3BaT CaMO OPUIMHANHW Pe3epBHU YacTu. ToBa Lue
rapaHTMpa 6e3onacHocTTa Ha ynoTpeba.

3a Aa ocurypute NpoeKkTUpaHaTa onepaTMBHA LANOCT Ha YCTPOWCTBOTO, He
oTCcTpaHABalTe ¢(abpMyHO MHCTaAMpaHUTE Kanauu M He pasxnabeaite
BMHTOBETE.

MN3barsaiiTe cUTyauuun, nNpuv KOWUTO YCTPOMCTBOTO CNMpa MpU Fonemu
HaToBapBaHMA Mo BpemMe Ha paboTa. ToBa MOXKe Aa NPUUYMHUM NperpsBaHe Ha
3a4BUKBALLMTE €leMEHTU U Noc/eBalla NoBpeaa Ha 060pyaBaHeTo.

He fOKOCBaiTe ABUMKELLM Ce YacTM UM aKCecoapu, OCBEH aKO YCTPOMCTBOTO
He e U3K/0YEHO OT KOHTaKTa.

MounctBaliTe YCTPOMCTBOTO pPeLoBHO, 33 JAa NpefoTspaTute TpalHO
HaTpynBaHe Ha MPbCOTUA.

M3nonsgaliTe AbpBeCHW NenetTn 3a 3axpaHBaHe Ha ypeaa. 3abpaHeHo e
M3MON3BAHETO HA APYrY FOPUBa MW OTNAAbLUM.

MpoAyKT®bT He e urpayka. MNoyncteaHeTo M NogapbKKaTa He TpAbBa Aa ce
M3BBPLLUBAT OT Aela 6e3 Hag30p Ha Bb3pacTeH.

He nyckanTte npaseH moayn.

He nopgnpasaite yCTPOMCTBOTO, 3a A3 NPOMEHWTe HerosaTa paboTa Mau
Au3aiiH.

He npeToBapBaiiTe ycTpPOMCTBOTO.

He 610KMpaiTe BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPYU Ha ypeaa!

He nocrtaBaiiTe U He cyweTte 6en1b0 BbpPXy MPOAYKTa. BCMUKkM cywmaHu m
nogobHu ycTpoictea TpsabBa Aa ce AbprKaT Ha NoAXo4AWO Pas3CcTOAHWE OT
npoaykra.

HenpaBWNHOTO M3MNON3BaHE Ha NPOAYKTA WM HENpaBUIHO M3BbpLUEHATa
noagpbiKKa MOXKe [a Cb3[afle CEPUO3EH PUCK OT EKCnao3uAa B ropuBHaTa
Kamepa!

He paboTteTe c npoayKTa ¢ OTBOPEHA BpaTa WM CbC CYYMEHO CTbKAO. AKO
cucTemaTta 3a 3anafiBaHe e MNoBpeAeHa, 3anafiBaHeTo CbC 3anaanumu
maTepuanu He TpAbBa Aa ce NPUHYKAaBa.

He gokocBaiiTe npefHaTa 4acT Ha ypeda no Bpeme Ha paboTa - onacHocT oT
nsrapaHe!

BHUMAHME! Bbnpeku uve nNpPOAYKTHBT € NpOeKTUpaH pa b6bae
6e3onaceH U MMma noAxoAAWM NpeanasHU MepKU U BbNpeku
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ponbaHutenHute ¢GyHKuMM 3a 6e3onacHOCT, MpeaocTaBeHU Ha
notpebutens, Bce OwWe CbLLECTBYBA MaNnbK PUCK OT 3/10N0AYKaA UK
HapaHasaHe npu paboTta ¢ npoaykTa. MpenopbyBa ce NOBULLIEHO
BHMMaHMeE 1 34paB pa3ym NP U3NON3BaHe Ha NPOAYKTa.

A APEAYNPEXOEHUE: 3abpaHeHO e U3N0N3BaHETO HA TO3U NPOAYKT
B aBTOMO6M/IN, KapaBaHWU, KAMUOHU, NANATKU U Ap.

BHUMAHME! AKO MHCTanauumaTa He e U3BbpLUEHA B CbOTBETCTBUE C
nocoyeHuTe npoueaypu, B clyyail HA noBpepa B 3axXpaHBaHeTO
MOX<e Aa ce C/Ny4yu 4YacT OT u3ropenute rasose ga NPOHUKHAT B
nomeweHneto. B HAaKou cnyyam moxke aa e Heobxogumo aa ce
nHcranupa UPS ycTpoiicTBO, 3a Aa ce NoAAbpIKa TeYeHHUeTo.

Expondo He HOCM KaKBaTo U ga 6M10 OTTOBOPHOCT 3a LEeTH Ha Inua
A MAN npeameTH, NpPousTMYaLLM OT Hecna3BaHe Ha npaBuAaTa,
OnuCcaHU B ropenocoyYeHUTe TOYKKU, U 3a NPOAYKTU, KOUTO He ca
MOHTUPAHU B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTUTE.

>

NPEAYNPEXAEHMUE: 3abpaHeHO e M3N0A3BaHETO HA TO3U NPOAYKT B
aBTOMO6UAM, KapaBaHWU, KAMUOHMU, NANATKU U 4p.

3. YKa3aHwuA 3a ynoTtpeba

YCTPOMCTBOTO € npeAHa3sHayeHo 3a reHepupaHe Ha TOMJIMHA 33 OTOMJIeHMe Ha

Crpaau v BoAa Ypes usrapsaHe Ha nenetu. MoaxoAaw, e 32 NOCTOAHEH MOHTAaX B

Crpaam, Ho He e NOAXO0AALY, 33 U3N0JI3BaHe B Crnobsemm Kbluum.

BAXHO: npoayKTbT e npegHasHaveH 3a n3rapsaHe camo Ha AbpPBECHU NeneTu, He

n3nonsBaiTe Apyrn BuAOBe MNenetn v abpea. lpenopbyBame Aa u3nonssate

nesneTu, KOUTO OTroBapAT (MM HaABULIABAT) CNeQHUTE CTaHAAPTH:
CbabpkaHve Ha Bnara (cnes  uvsrapsHe)
cbrnacHo CEN/TS 14774-1 n I1SO 687
CoabpkaHue Ha nenen (cneg wusrapsHe) | <0,7% (6e3 kopaTa)
cbrnacHo ISO 1171 <2,0% (c koparTa)
CoabpKaHMe Ha NeTaMBuM  BelecTBa  (cyxa,
6e3nenesiHa ocHoBa) cbrnacHo 1SO 562

CbabplkaHMe Ha Bogoposd (cnepd usrapsHe)
cbrnacHo 1SO 609

<12%

80% no 88%

5,0% 40 6,5%
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CbabpikaHMe Ha Bbriepoa (cnen umsrapsaHe)
cbraacHo 1SO 609
CbabpiKaHue Ha capa (cnepd u3rapsHe) CbrnacHo
ISO 351 1 ISO 334

40% no 50%

<0.1%

KanopuyHocT cbrnacHo 1SO 1928 16 300 Ki/kg Ao 19 500

KJ/kg
Onametsbp 6 Mm
ObmKuHa <40 mm

M3non3BaHETO Ha BAAXKHM U/MAKN 3aMbPCEHM NeneTu (Hanp. BUCOKO CbabprKaHMe
Ha CO/M WAW MACHK) We Baoww pabotaTa u paboTata Ha ypepa. Coblo TaKa,
HernpaBuJIHOTO CbXPAaHEHME Ha MeneTUuTe BAUAe BbPXy edeKTUBHOCTTa UM,
0COBEHO KOraTo He Ce CbXPaHABaT B CyXO MOMELLEHME U/UAK CTPYKTypaTa UM e
HapyLeHa.

MoTpe6utenar e OTTOBOPEH 3a BCUUKM LLLETU B pe3y/TaT Ha HenpaBuaHa ynotpeba.
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3.1. Mpernea Ha npoaykKTa
MSW-PLT-13:

RN A WNRE

e e e ol
OUh WNEREO

KoHTposieH naHen

Kanak Ha byHKepa

Xonbp

Yepseli

YepsayeH gsuraten
Bb3MJ1aMeHuUTeN

BxopAwa Tpbba 3a Bb3ayX
M3nyckatenHa Tpbba (KbM KOmMHA)
BeHTnnatop

. N3nyckateneH BeHTMNATOP

. MN3xop 3a TonnunHa

. OrHuLe

. Konye

. CnupanHu octpueTta

. KoHTeliHep 3a nenen

. Mpeskntousaten 3a BK/IKOYBAHE/M3K/THOUYBAHE (Ha rbpba Ha Kopnyca 4o

rHe340TO Ha 3axpaHBaWmnA Kaben - He ce BUXOa Ha CHVIMKaTa)



BG

3.2. MNoaroToBKa 3a onepauusa

NO3ULUOHUPAHE HA YPEOA

TemnepatypaTta Ha OKo/iHaTa cpefa He Tpabea Aa Haasuwaea 40°C, a BNaXKHOCTTa
Ha OKO/MHaTa cpeda He TpabBa Aa Haasuwasa 85%. MNocTaBeTe ypesa NO HauuH,
KOMTO ocurypasBa Aobpa UuMpKynauma Ha Bb3ayxa. CnasBaiTe MUHUMAIHOTO
NPenopbYNTENIHO PA3CTOAHME OT BCAKA CTEHa Ha moayna. [pbiKTe ycTpoMCTBOTO
Janedye OT BCAKaKBM 3amasMMM mMaTepuanu unav npegmetn. BuHaru pabotete c
ypefa Ha paBHa, cTabuHa, YMCTa, OFHEYNOPHA M CyXa NMOBBPXHOCT U U3BBH obcera
Ha Jeua M NMUA C yBpPeAeHW YMCTBEHMU, CETUBHW U UHTENeKTyasHu (yHKLMK.
MocTaBeTe ypeaa no TakbB HAYMH, Ye WencenbT ga moxke aa 6bae gocturHat no
BCAKO Bpeme. YBepeTe ce, Ye 3axpaHBaHeTO Ha ypeaa OTroBapA Ha YKa3aHOTO Ha
NMAeHTUPUKALUMOHHATa Tabena!

AKO He e Bb3MOXHO [la MOCTaBuUTe ypeaa BbPXy OrHeyrnopHa NoBbPXHOCT, NOCTaBeTe
ro BbpXy Hesanaanma, TonJoycTonuMBa NOANOKKA C MMHMMaNHa aebennHa 15 mm
W U3113aLla U3BBH OYEPTaHMATA Ha NeyKaTa (BUKTe TabauuaTa C TEXHUYECKU AaHHM)
nAtoc gonbaHntTenHu 150 mm otnpea.

MOHTAX HA YCTPOMUCTBOTO

BAXHO: MOHTaXbT, eNeKTPUYecKoT0O W BOAHOTO CBbP3BAHE, KAKTO U
GYHKLMOHANHOTO TecTBaHe M MoAApbrKKaTta TpAbsa Aa ce M3BbLPLIBAT Camo OT
OTOpU3NPaHO, KBanndUUUpaHo auue. MHcTannpaiTe NnpoayKTa B CbOTBETCTBUE C
MEeCTHUTE, HAUMOHANHUTE U AbPKaBHUTE 3aKOHU U pasnopeadu.

KomuH/BeHTUNnaumA:

MWHUManHo HeobxoaMma nsonnpaHa ctomaHa - T400 (Mnum no-BMCOKa) - ycTonumBa

Ha 3anafnBaHe Ha caxgu. KomuHbT TpAabBa fa MMa eguH 3a4b/KuTeneH
nn

pesunsnMoHeH oK ("a" Ha cHMMmKaTta no-aony)/pesusmoHHa knana (b) u uanata
WHCTaNaumaA Tpabsa aa 6bae B cboteeTcTBMe ¢ EN1856-1 n -2.
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min. 3,5m

d
x - 7 1 Ezﬁj

a

KoMWHHaTa MHcTanauma Tpabea Aa 6bae XxepmeTuyHa, BepTUKanHa, 6e3 HMKAKBM
CTECHEHUSA, HarNpaBeHa OT AMMOHENPONYCKAWB MaTepural, ToNIoM30MpaHa (3a aa
ce nsberHe KOHAEH3aLMA UM OXNaxKgaHe Ha AMMA) M YCTOMYMBA HA HOPMAJTHU
MEXaHUYHWN HAaTOBAPBAHMSA, NABALLM C BPEMETO - MPENOPBYBA CE CTOMaHA 3a KOMUH
AIS| 304 c kpbrna pasgen. MHctanaumaTta Tpabea ga 6bae oTaeneHa oT 3anaammu
WK 3aNaIMMKU MaTepranm Ypes Bb3AyLHA MeXANHa v NoAX0AALLO U30/IMPaHa C
maTepuanu - BUXKTe cTaHgapT EN1443. OTBopbT Ha KOMUHA TpsAbBa Aa e B cbluaTta
CTan KaTo MoAy/la UAM Halk-MHOTO B cbcefHa cTad. OTgony Tpabsa fa Mma Kamepa
3a cbbMpaHe Ha caXkAM M KOHAEH3aT - AOCTbMHA NPe3 BOAOYCTOMYMUB META/IEH IIOK.

e [lnocbK nokpus

!
|

A-0,5m

B - pa3ctoaHmne >2 m
C - pasctoaHne <2 m
D-0,5m

E - TexHnyeckun obem.
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*  TOKPMB € HAKNOH *>°

[==]

A-MUH.1Mm

B - pasctoaHue >1,85 m

B - pasctoaHune <1,85 m

D - 0,5 m Hag Han-BMCOKaTa TOYKa Ha NOKpUBa
E-0,5m

F - ApeHaxHa 30Ha

e  T[lOKpMB C HakaoH 3%°

[ws)

A-MUH. 1,3 M

B - pasctoaHue >1,5m

C - pasctoaHme <1,5m

D - 0,5 m Hag Han-BMCOKaTa TOYKa Ha NOKpUBa
E-0,8m

F - ApeHaxHa 30Ha
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e  [lOoKpMB C HaKkMOH 8%°

R
LT

A

A-MUH. 2,6 m

B - pasctoaHue >1,5m

C - pasctoaHme <1,5m

D - 0,5 m Hag Hall-BMCOKATa TOYKA Ha NOKpMBa
E-0,8m

F - ApeHaxHa 30Ha

*  TIOKpMB C HaK/OH 45 Paaye



A-MUH.2 M

B - pascrtoaHue >1,3 m

C - pasctoaHme <1,3 m

D - 0,5 m Haa Hall-BMCOKATA TOYKA Ha NOKpPMBaA
E-2,1m

F - ApeHaHa 30Ha

U3uckBaHUA 3a Kpas Ha KOMUHA:

He npokapBaiiTe KOMMHa TaKa, Ye A3 3aBbPLLUBA B 3aTBOPEHM UM NOKPUTU
NpocTpaHcTBa (Hanp. HaBec, rapaK, TaBaH, MeLaHWH, Noj CAbHYeBaTa
Tepaca, BepaHAaa, cTbabuue, BecTUbIoN 1 T.H.)

MoBbPXHOCTTA Ha M3MNycKaTenHaTa Tpbba MoXKe Aa AOCTUIHE HaucTUHA
BMCOKM TemnepaTtypu (4o 160 ° C), Taka ye TpabBa Aa MMa YCTONUMBO Ha
BMCOKM TemnepaTypu, Hesanaaumo npeaynpexaeHve cpelly PUck ot
CEePUO3HUN U3rapAHMA UM NPABUIHO M30IMPAHO C HE3aNaanm maTepuan.

KpasaT Ha BEHTUNALUMOHHMA KOMUH Tpabsa Aa e Nno-BMCOK OT Tpbbata 3a
BXOAALW, Bb3ayX. AKO AMMBT Cce OTBEKAa AMPEKTHO Mnpes CTeHaTa,
NPenopbUYNTENHO € BepTUKasHaTa KOMMHHa Tpbba Aa 6bae ¢ AbAKMHA
Hai-Manko 1,5 m 3a BbHLWEH MOHTa. ToBa LWe NpeAoTBpaTh HaBIM3aHeTo
Ha MM M HeroeaTta Mupusma obpaTHO B CrpaaTta, KoraTo 3axpaHBaHETO e
W3K/IIOYEHO, U Lie u3berHe ropewute napu, KOMTO moraTt Aa 3anansar
ObpPBaTa U CbLLEBPEMEHHO Aa U3ropaT NnoTpebuTens.

KpasaT Ha KoMWHa He TpsAbBa Aa € Mo-HUCBK OT 1,2 m, XOPU3OHTANIHOTO
pa3cTosAHWE He MO-Masiko oT 1,2 m, a BepTUKA/NHOTO Pa3CTOAHWE He Mo-
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ManKo oT 0,3 m oT BpaTUTe, nposopuunte 7
rpaBUTaLMOHHUTE/BEHTUNALMOHHN OTBOPU Ha crpajara.

e  PascTosiHMETO 0 AbHOTO Ha KOMUHA TpabBa Aa 6bae Ha-manko 304 mm
OT 3emATa M Nnoseye OT 2 M OT BCAKa 0bLiecTBeHa NbTekKa.

e KpaAT Ha KomuHa TpaAbBa Oa e Ha pascTosHMe Hau-manko 0,6 m oT
3anaAMMmn maTepuanm KaTo XpacTu, PacTeHUA, TPEBU, Orpaan, HaABeCHK Ha
Crpagm v CbCeaHU crpaam.

e 33 AMMHa BeHTWNauuAa TpAbBa ga ce mM3nonsea Tpbba Tmn "PL" mam "L".
M3nonseaiite ogobpeHa CTeHHa PO3eTKa MAM TaBaHHA 3alLMTHA CTEHa Ha
MACTOTO, KbAETO KOMUHDBT NPEMMHABA Npe3 3anasnmaTa CTeHa Ha TaBaHa.

e BcuuKkM Bpb3KM Ha KOMWMHa TpsbBa Aa NpWAAraT NAbTHO e4Ha KbM Apyra,
[0a ca YCYKaHW 3aeAHo (aKo TpbbUTe HAMAT 3aK/IoYBalla cMcTema) 1 Ja ca
3aneyvaTaHu. KonkoTto no-gbara e TpbbaTta, CBbp3BalLa M3NycKaTenHaTa
Tpbba Ha KOMWHa M KONKOTO NOBeYe KOJIEHA MMa, TONKOBA MO-TONSIMO e
CbMNPOTMBAEHMETO Ha NOTOKA ANUM.

UHcTanupaHe B mobuneH aom (xonaHACKU):

e  BXo4AWMAT Bb3AyX OT BbHLWHATA CTpaHa Ha MOBMAHMA AOM BMHaru
TpAabBa Aa e A0CTa NoA, Kpas Ha KOMUHa.

e  BbpXxbT Ha KOMMHA M3MCKBa NOKpUTUE (HaBec), 3a Aa NpeAnasu Kbliata oT
ObXKA M BpeanTenu.

e [leykaTa TpabBea ga 6bae 34paBO 3aKpeneHa Kbm Noda C BUHTOBE.

e [leykaTa Tpabea Aa 6bae 3a3eMeHa ¢ MedeH NPOBOAHWK 8 mm WUAM no-
ronsm.

3awunTa OT NpeHanpe)XeHue:

MpenopbyBa ce M3NON3BaHETO Ha MpeAanasuTen OT MNpeHanpeskeHue, 3a JAa
npeanasute eNekTPUYecKUTe KOMMOHEHTM Ha nedykata OT noBpega nopagu
KonebaHuMA Ha HanpeXKeHUEeTo B eNleKTpUYecKaTa CUCTEMA.

TemnepartypHa 3awumra:

Mpwunara ce camo 3a NpoAyKTH, NnpousseseHun npeamn 2023 r. NpogyktuTte,
npoussegenu cneg 2023 r., mat pabpMUYHO MOHTUPAH CEH30P 3a OKOJIHA
TemnepaTypa Ha MACTO, OnpeaeneHo OT NPOU3BOAUTENSA.

3a npasuiHaTa paboTta Ha KamunHaTta e HeobXxoAMMO B MOMELLEHMETO, B KOETO e
paboTV KamuHaTa, Aa Ce MOHTMPa TemnepaTypeH CeH30p (TepmocTaT 3a HUCKO
HanpeskeHue), KOWMTO aa n3mepea OKO/lHaTa Temneparypa.
CeH30pbT/TEPMOCTATHLT Ce CBbP3Ba KbM 3agHaTa CTpaHa Ha neykarta (BukTe
CHUMKMTE NO-J0AY) - KabenbT my Tpabea Aa ce paseBue U 3a NpeanoymTaHe aa ce
3aKpenu KbM CTeHaTa Ha CTanaTa, B KOATO cCe Hamupa neykata, HO ganey oT
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n3nyckaTenHata Tpbba 1 CTyAeHU NPeaMeTH, KOUTO MOraT NpeyaT Ha NpaBuaHaTa
my paborTa.

h

MOHTaX Ha KOHTPO/ZIHUA NAHEenN:
MpuKpenete KOHTPOAHMA NaAHEN C AMUCNAeA KbM 3a4HATa YacT Ha neyKaTa oTrope
c BuHTOBeTe. Cie TOBA ro CBbPXKETe CbC 3aXpaHBaALLMA LWENCen - BUMKTE CHUMKUTe

no-gony: -

3.3. Pa6ota c anapara

3.3.1 KoHTponeH naHen / AUCTaHUMOHHO ynpaBaeHue
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— —

Sm o o0 oo

a I k j i
BYTOH 3a BKAtOYBaHE/M3K/IlOUBaHE HA YCTPOMNCTBOTO
ByTOH 3a HamansABaHe Ha NapameTpuTe
ByTOH 3a yBe/sinYaBaHe Ha napameTpuTe
MHAMKaTOp 3a pexxum Ha paboTa
MHOMKaTOp 3@ peXXMM Ha HacTpoWKa
YacoBHUK
NHdpavepseH NopT (33 AUCTAHUMOHHO yrnpasaeHue)
ByToHM 3a U3bop/NpeBKaoYBaHe Ha GYHKLMM
ByTOH 3a M360p Ha HaCTPOMKM
Temnepatypa
NHauMKaTop 3a BpeMEBU MHTEpBaN
MHanKaTop 3a AbAro Bpeme
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aa. byTtoH 3a BK/1./U3K/1. Ha ycTpoiACTBOTO

bb. ByTOHM 3a HacTpoliKa Ha cTeneHTa Ha 3ananBaHe

BB. BYyTOHW 33 HacTpoMKa Ha HMBOTO Ha TeMnepaTypaTa

A4 ByToH 3a yBennyasaHe/HamanABaHe Ha AafeH napameTbp

ee. byTOH 3a HacTpoiKa Ha paboTHaTa YecToTa Ha NeneTonoAaBalloTo
YCTPOMCTBO

ff. ByTOH 33 HacTpPoOMKa Ha CKOPOCTTA HAa U3MyCKaTeNHUA BEHTUAATOP

hg. BYTOH 32 ONPOCTEHM MPOMEHU B PEXMM Ha Talimep

3.3.2 Mpeau ctapTupaHe 3a NbpBU NBT
BAXHO: neuykata moXe Aa WM3AbUYM HenpuATHA MUpPU3MaA nNpu
NbPBOTO U3MN0N3BaHe - 60ATa BbTPE e U3ropu. ToBa € HOPMaaHO U
He e gedeKT Ha MpoAyKTa - HenpuATHaTa mupusma Tpabea aa
npemuHe ¢ BpeMeTo.



BG

333

e [locTaBeTe nesfeTuTe B NeLTa, KaTo r'm ncuneTe BbTpe (He
e HeobxoaAMMO Aa NbAHUTE ByHKepa A0oKpait).

e [locTaBeTe YepBeHUA KoY 3a 3axpaHBaHe (14) Ha no3uumn
ON ("I") - Tot TpabBa Aa cBETHE, KOETO 03Ha4YaBa, Ye
neykaTa MMa 3axpaHBaHe U e 3ano4YHana aa paboTu.

e Cnep cTapTMpaHe cucTemata Ha neykaTa e npeMuHe B
npoLeaypa 3a CamogMarHoCTUKa W NpKU yCnex ycTPOMCcTBOTO
€ roToBo 3a paborTa.

CtapTupaHe u paborta

BAXHO: npeau aa ro nycHeTe B ekcn/jioataums, ysepeTe ce, ve
orHuweTo (12) e NbAHO C NeNeTn 1 Ye KoHTerHepsT 3a nenen (13
unn 15 B 3aBUCUMMOCT OT MOAENA) € NPABUIHO MNO3ULMOHUPAH
BUXTE CHUMKUTE No-40AY):

h .\“

Mpegyu 3anansaHe ocTaTbLUTE OT HEM3FOpPenuTe neneTm Tpfl6Ba Aa
Ce OTCTPAHAT OT OrHULLETO.

a) BknousaHe/u3KnlOUBaHe
3a ga ctapTuMpaTe KamuHaTa, nocTaBeTe K/koya 3a 3axpaHBaHe
(14 wan 16) B nonoxeHuwe "I" u HaTUcHeTe OyTOHa 3a
BK/IlOYBaHe/M3KNoUBaHe (a). YCTPOMCTBOTO We cTapTvpa M we
B/1€3€e B PEXKMM Ha aBTOMATUYHO 3anasiBaHe, a MHGOPMaLMATA HaA
AVCnAen Lie U3rNeXaa Taka:

Mo cbwms HauMH uM3nonseaiTe cbwma 6yToH (a), 3a Aa
U3K/IOYMTE NeYKaTta u gucnienT Wwe 6bae KakTo cnesBsa:



b)

KoraTto KamunHaTta B/ie3e B PeXMM Ha aBTOMATMYHO NOYUCTBAHE
Ha nenenta, gUCnneAar we 6b,CI,e KaKTO cneaBa:

Il =

FIRE amm’

3ABEJIEXKA: cnep u3Kn4YBaHE Ha MeyKaTa, OrbHAT LWe
NPOAb/MAKU A3 ropu A0 MbAHOTO M3rapAHe Ha nenetute B
orHuweTo. MNpes ToBa Bpeme e paboTaT u ABaTa BEHTUAATOPA -
Bb3AYLIHMAT U U3NYyCKaTeNHUAT. BpemeTo 3a ropeHe e npmba. 15
MUWHYTH.

HacTpoiika Ha Talimepa 3a BKAlOUBaHe/U3KAlOUBaHe

Mpy U3KAKOYEeHa Neyka HaTUCHeTe WM 3aapbXkTe 6yToHa 3a
BK/IlOYBaHe/M3KNouBaHe (a), 3a Aa HacTpouTe Taiimepa 3a 12
yaca, T.e. MeyKkaTa Lie Ce BK/OYM aBTOMATMYHO cned 12 uaca.
KoraTto KOHTpoUTE MUrar:

-

M3nonssaiiTe 6yToHMTE 3a YyBe/sMyaBaHe/HamasnABaHe Ha
napametbpa (b/c) n 6ytoHa 3a npeskaousaHe (h), 3a Apa
perynvparte BpemeTo 40 BKAOUYBAHE Ha NeyKara.

— ':'l -|

FIRE ‘-' e

Mo cblwua HauMH Mo Bpeme Ha paboTa Ha NeykaTa mMoKeTe Aa
3ajafeTe BPEMETO [0 M3K/4YBaHe, T.e. Yype3 HaTUCKaHe U
3agbpikaHe Ha ByToHa 3a BKAtouBaHe/u3KAouBaHe (a). Korato
MuraT:
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™ ™

M3nonssaiiTe 6yToHMTE 3a YyBe/sMyaBaHe/HamasnABaHe Ha
napametbpa (b/c) n npesknousaHe (h), 3a ga peryaupare
BPEMETO 40 U3K/I0YBaHE.

L

e .:l (i)

' | ==
FIRE P

Cnep, Kato HacTpouTe BpemeTo 3a BK/'IIOHBaHe/M3KIHO‘-IBaHe,
TaVIMprT Ha Aucnaea Wwe nokassa Ha BCEKU 5 ceKyHau KOMKo
Bpeme OCTtaBa A0 CTapTMpaHe/chpaHe Ha neykarta.

HacTpoiika Ha cegMUYHMA Taumep
MMa Bb3MOXKHOCT 33 MHAMBUAYAIHO NPOrpamupaHe Ha BpemeTo
33 BK/lOYBAHE W M3K/OYBAHE Ha MeykaTa 3a BCEKM LeH OT
cegMmMuata - € Bb3MOXHOCT 33 2  Kpbrfa Ha
BK/OUYBAHE/M3KNOUYBaHe BCEKM AeH. 3a Aa Hanpasute TOBa,
HaTUCHeTe ByToHa 3a M360p Ha HacTpoWku (i) 4 nbTn. HaTucHeTe
6yToHuTe 3a ¢yHKuMa/npeskaousaHe (h), 3a ga usbepete
YyacoBeTe U MUHYTUTE U LEHA, U peryanpante CTOMHOCTUTE C
6yToHUTe 3a HamansasaHe/ysenuuyasaHe (b/c). Cnea Kato ro
HacTpouTe 33 JafeH JeH, MoOXeTe pna 3ajafete BTOPO
BK/lOYBAHE/M3K/MOUYBaHE Ha CbluMA [eH, KaTo HaTUcHeTe
eflHOBpeMeHHO ABaTa ByToHa 3a ¢yHKuma/npeskaousaHe (h).
MosKeTe CbWoO A[a 33agageTe egHo M Cblo Bpeme 3a
BK/IlOUYBaAHE/M3KOYBaHE 33 BCEKM AeH OT ceammuara.

[
[ 1ed8E

‘UA
2] (8] RTT

3ABEJIEXXKA: $pyHKkumATa 3a BK/IIOUBaAHe M M3KJ/IlOUBaHE Ha
neukata ABa NbTU Ha JAE€H € AOCTbMHA CamMO 3a MOAeNu,
npoussepaeHu cnep 2022 r.
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BAMHO: npegn pa 3apgagete ceAMMYHMA 4YacoBU rpaduK, He
3afaBaiTe eAMHMYEH Yac 3a BKAOYBaHe/M3KOUYBaHe, TbiA KaTo
eMHMYHaTa HacTpoliKa Mma NPUOPUTET M ToraBa CeaMUYHUAT
rpaduKk HAMa aa paboTu.

3a pga OTMeHWUTe ceAMWYHWA TalimMep, HaTWcHeTe bGyToHa 3a
HacTpoiku (i) 4 nbTM, cnep ToBa M3MoON3BalkTe GYTOHUTE 3a
dyHKuma/npeskaousaHe (h), 3a ga msbepere HacTpolKara,
KOATO MCKaTe Aa U3TpMeTe, U HaTUCHeTe ByToHa 3a HamansABaHe
Ha CTOMHOCTTa (-), AOKATO AMCNAeAT Ha YacoBHMKaA (f) Nnokasea
CTOMHOCT:

Cnep, ToBa MoXKeTe fa usbepeTte apyro speme ¢ 6yToHWTe 3a
npeeknousaHe (h), 3a 4a u3TpueTe M NOBTOpPETE CTbMKUTE,
onucaHu no-rope. HaTUcKaHeTO U 3aabprkaHeTo Ha ByToHa 3a
HaCTPOMKM BPbLLA KbM MPOMAHATa Ha HAacTpoMKarTa:

H“llmi ll l"cu
“Clm]' "'FIHI’"

Cnep, M3TpMBaHe Ha LeNMA ceaMUYeH TalMep MHAMKATOPBT We
n3racHe Ha gucnnes:

d) Hacrtpoiika Ha TemneparypaTta
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HaTtucHeTe 6yToHa 3a HacTPolKM (i) M aKo CBET/IMHATA CBETHE:

3aMnoy4He Aa Mura, HacTpoiTe TemnepaTypaTa B AnanasoHa 10-35
° C. AKo TemnepaTtypaTta B OTOMN/IAEMOTO MOMeLLeHNe AO0CTUTHE
3afa4eHaTa CTOMHOCT, ypeabT aBTOMATUYHO Le NPEBKAKOYM Ha
Hal-HWCcKaTta nporpama P1 - "mkoHommuHa".

BAMHO: ako TemnepaTtypaTa B 6yHKepa AOCTUrHE UAW HaLBULLIU
90 ° C. MeyKaTa CbLLUO LLE CE U3KIOYM, KOraTo TemnepaTypaTta B
HeA gocturHe 700 ° C.

MoaKknaxpaHe Ha OrbHA U AyXankaTta
HaTuckaHeTo Ha 6yToHa 3a HacTpPOliKK (i) ABa NbTM We akTUBMpPaA
ONuMATa 33 HAaCTPOWMKa Ha OrbHA. AKO CNeAHUTE KOHTPOIU:

~')
~

-

¢dnaw, moxe ga ce usbepe egHa oT ciegHuUTe nporpamu - PO, P1,
P2, P3, P4. "P0" e aBTOMAatTM4yHa nporpama, T.e. MeyKaTa
aBTOMATMYHO HAcTpolMBa CTerneHTa Ha OrbH A0 3afajeHaTa
Temnepatypa. "P1" e MKOHOMWMYHa Nporpama - Npu A4oCTUraHe Ha
33f34eHaTa Temnepatypa B OTONAAEMOTO MNOMelleHue
KaMMHaTa aBTOMATMYHO NPeMMHaBa Ha MKOHOMMYHA Nporpama
"P1".

BAXHO: B cniyyal, Ye OFbHAT NOTbMHEE W OT KOMMHA U3/I13a AUM,
Bb3/AYLUHMAT NOTOK B ropMBHaTa Kamepa TpabBa Aa ce yCKopu.
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f) HacTtpoika Ha paboTtaTa Ha neseTono4aBaLL0To YCTPOMUCTBO
HaTtuckaHeTo Ha 6yTOHa 3a NpomsAHa Ha HacTpoukuTe (i) 3 NbTH
e aKTMBMpa ONuMATa 3a HACTPOWKa Ha paboTHaTa yecToTa Ha
neneTonoAaBaLoTo YCTPOMUCTBO. AKO CNeHUTE KOHTPOU:

rl

MUraT, MOKeTe [a HacTpouTe paboTaTa Ha 3axpaHBALLOTO
YCTPOWCTBO 33 MeseTM B 3aBMCMMOCT OT KayecTBOTO Ha
nsnonssaHute nenetn. Kopekuunarta e B guanasoHa 1-5. Husoto
"3" e ¢abpuuyHaTa HacTpoliKa, [AoKaTo 6yToHMTe 3a
HamansBaHe/yBenuyasaHe Ha cToiHocTTa (b/c) morat ga ce
M3Non3BaT 3a MPOMAHA Ha 4ecToTaTa Ha 3axpaHBaLLOTO
YCTPOICTBO, Hanpumep ako nsbepere HMBO 2, TOBA O3HAYaBa, Ye
paboTHaTa yectoTa we 6bae 10% no-sucoka oT ¢pabpuyHaTa
HaCTPOWKa 3a BCAKA OT NporpamuTe, T.e. NeaeTuTe LWe ce noaasaT
Mo-4ecTo, a NPW NO-BUCOKM CTOMHOCTMU LUE Ce Cy4m 06paTHOTO.

BAMKHO: ako TemnepaTypaTa BbTpe B KamuHaTa gocTurHe 700 °C,
3aXpaHBalLOTO YCTPOWMCTBO 3a Nenetu Lwe cnpe, [AOKaTo
TemnepaTypaTta nagHe 4o 650 ° C.

g) Hacrtpoiika Ha YacoBHMKa
HaTuckaHeTo Ha 6yToHa 5 NbTM BM N03BO/ABA 43 NPeMUHETE KbM
HaCcTpoMKaTa Ha YacoBHMKA. Korato KoHTposinTe:

MWraT, 3aganTe TeKywMma JAeH M 4Yac c OyToHuTe 3a
dyHKuma/npeskaoysatHe (h).

3.3.4 CseT/IMHM 3a rpeLuKa
CmyLLeHMA B NpaBuaHaTa paboTta Ha neykata moraTt ga AoBeaaT Ao
noKasBaHe Ha eAMH OT KOA40BETe 3a rpeLlKa Ha eKkpaHa:
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Bb3morkHa
Koa Ha rpeluka Cmucobn
npuUYnHa
"E1" lpewka Ha ceH3opa e [loBpeneHa
3a cTaliHa Bepwura Ha
Temnepatypa. TeMNepaTypHU
A JATYMK Ha
AbHHaTa
nnaTka.
o Camumar
TemnepaTtypeH
ceHsop e
nedekTteH.
e C(CrypeHa
crnowka.
"g2" lpewka Ha e OrTnaraHeTo Ha
TEPMOENEKTPUYECKHU CaXkau BbpXy
A CeH30p CeH30pa, KoeTo
(TepmopaBolika). 3acara
HerosaTa
paborTa.
o [ledekTHa
TepMoBoMKa.
"E3" lpewka B ceH30pa 3a e Hama nenetu B
TemnepaTtypa Ha XpaHWKaTa.
ANMa, T.€. CEH30PDBT e TBbpae manko
BMXKAA KOZINYECTBO
TemnepaTypaTta KaTto nenetn B
TBBPAE HUCKA U ropuveHaTa
HAMa 3ana/siBaHe B Kamepa,
OTHULLETO MK OrbHAT €
3anasBaHeTo e TBbpAE cnab u
W3K/OYEHO Mo TemnepartypaTa
Bpeme Ha paborTa. B MnewTta e
TBbPAE HUCKa.

3.4.

NMounctBaHe U noaApPbHIKKA

a) MMpeaym noyncTBaHe, CMAHA Ha aKCecoapu M Korato MalliMHaTa He ce U3MOoA3Ba,
N3KNKOYETe A, U3BaJeTe LWerncena U A oxaagere.
e  M3yaKaiiTe, 4OKATO BbPTALIMUTE Ce YacTu cnpar.
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b)

M3nonssaliTe camo HEKOPO3MBHM MOYMUCTBALLM MPenapaT 3a NOYMCTBAHE Ha
NOBbPXHOCTUTE.
He npbcKaiite ypesa cbC CTPys BOAA M He FO NoTansiiTe BbB BOAA.
YBepeTe ce, Ye Npe3 BeHTUNALMOHHUTE OTBOPM B KOPMyca He B/IM3a BOAA.
MoumncTeTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM C YETKA U CIbCTEH Bb34YX.
M3BbpLuBaliTe pef0BHM NPOBEPKM Ha ypeaa, KaTo NpoBepABaTe TeEXHUYECKaTa
M3MPABHOCT U €BEHTYya/IHUTE NOBpPeaMm.
He ocTtaBsaiTe 6aTtepumTe B AUCTAHUMOHHOTO yNpaBAeHWe, KoraTto To HAMA Aa
Ce M3M0N3Ba Ab/r0 BpEME.
He nouncTBaliTe YCTPOMCTBOTO C KUCENUHHW BELLECTBA, MEeLMLMHCKM
NPOAYKTH, paspesuTenn, ropuso, Macio AN APYrM XMMUKaW, Tbi KaTo TOBa
MOe fa ro nospegu.
YecToTaTa Ha NoYMCTBAHE HA KAMMHATa 3aBUCUM OCHOBHO OT CbAbPYKaHUETO Ha
nenesn B neseTuTe, 3atoBa € NPENOPBLYMTENIHO A3 Ce W3MON3BaT MNeseTu C
Bb3MOXKHO Hail-Masiko nenes. TOBa Lie yAbKN MHTepBaUTE Ha NOYUCTBAHE
Ha YCTPOMCTBOTO.
3ambpcuTennTe, NPUCHCTBALLM BbB BCAKA NeneTa, 06pasysaT WaaKa no speme
Ha ropeHe. Toi 610KMpPa NPUTOKA HA Bb3AYX KbM OrHULLETO, TaKa Ye neykarta
TpA6Ba Aa ce NPOBePsABa BCEKM AEH 3a AYMKM, 3anyLWeHn ¢ waaka. Mpu HyxKaa
ro OTCTPaHeTe, KaTo MaxHeTe OFHULLETO, KOraTo NeyKaTa e CTyAeHa.
HepocTaTbyHOTO KOAMYECTBO BbB3ZAyX B MNpoueca Ha ropeHe (HembaHO
n3rapsHe), YecTuTe CTapTUpaHuA/U3KAOYBAHUA BOJAT A0 obpasysaHe Ha
CaXaM, KOWMTO Cce HaTpynBaT BbPXY CTbKAOTO, TOMJIOOBMEHHMKA W
u3nyckatenHata Tpbba. 3aToBa MOYMCTBalTE PefOBHO TOPMBHATa Kamepa,
KaTo OTCTpaHsABaTe nenenta W ApPYyrM HEYUCTOTUM OT BBTPELIHOCTTa W.
MpoBepsBaiTe NeykaTa 3a CaXKaM NOHe BeAHbK MECeYHO U MM OTCTpaHABaNTE,
aKo e HeobxoaMmo
B 3aBMCMMOCT OT Ka4ecTBOTO Ha MeneTuTe B M3NycKaTenHata Tpbba moxe Aa
Ce HaTpyna Masiko nenesn U MasKo KaTpaH. [penopbyBa ce NpPoBeEPKa M Npwu
HEeobX0AMMOCT NMOYUCTBAaHE Ha KOMMHA Ha BCEKW LIECT meceua Wau cnepg
M3rapsHe Ha BCEKM 2 TOHa NeneTu.
3a BbTPELWHO MOYUCTBAHE HA KamMMHaTa ce NnpenopbyBa M3Mo/I3BAHETO Ha
cneumManMsnpaHa npaxocMmykayka 3a (ctyaeHa) nenen.
MounctBaHe Ha CbPLETO - YecToTa NpPUbAM3UTENHO Ha Bcekn 10 msropenm
Top6u Cc nenetun:
e OTBOpeTe BpaTaTa Ha NewTa, U3BaZeTe OMHWULLETO WU ro No4yucTeTe
[obpe, ocobeHo AynKWTe B HEro, Hanp. C MOMOLLTA HA OTBEPTKA.
e Korato nouyucTBaTe OFHWUWETO, BHMMATENHO W  AEAUKATHO
nouymncTBanTe KEpPamMMYHaTa ropeska.
e KoraTto BpbliaTe OrHULLETO Ha MACTOTO My, yBepeTe ce, ye BAM3A
TOYHO B OTBOpPA, TaKa Ye ropHaTa My CTpPaHa 4a e OTNpes Ha neykara.



o)

p)

MoyncTBaHe Ha CTLKNOTO:

HuKora He oTBapAliTe NpeAHaTa BpaTa M He NOYMCTBANTE CTHK/IOTO,
AOKaTo ¢pypHaTa paboTu, ocobeHo KoraTo e ropeLya.

MoumncTeTe OXN1aAEHOTO CTHK/IO C XapTUEHM KbPuK U ManKo npenapar
3a MOYMCTBAHE Ha CTHK/O.

MouuncteaHe Ha KOHTeVIHepa 3a nenen:

BHUMAHME: HuMKOra He OTBapAlTE KOHTEWHepa 3a nenes, Korato
neykara e ropewa!

OTBopeTe BpaTaTa Ha neykata W pasxnabete KAYaNKUTE Ha
KOHTelMHepa 3a nenen oTA0AY.

N3abpnaiTe KOHTEMHepa U FO U3Npa3HeTe OT nenenTa.

OTcTpaHeTe BCAKAKBU ocTartbum CbC cneuunanvsmpaHa
npaxoCcMyKayKa 3a nenen.

KoraTo noctaBaTe KOHTelHepa 3a Nnenes, yBepeTe ce, Ye nacBa TOYHO
M NABTHO. B NpoTUBEH Cayyal CeH30PBT MOXKE Aa YCTaHOBM nncaTta
Ha CbZa M B pe3yaTaT Ha TOBA Zia U3KAOUM NeyKaTa.
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gq) MpenopbynTENHM CTaHAAPTHWU MHTEPBAIMN HA NOYUCTBAHE:
e  OrHuue - cnep Bcekn 5 yysana c nenetn

e  KoHTeliHep 3a nenen - cnep Bcekn 10 yyBana

e M3nyckaTeneH BeHTUNATOP - cneq Bcekun 100 Topbu
e  BeHTunatop 3a obayxsaHe - cnes Bcekn 50 Topbu

OTcTpaHeTe M3non3BaHUTe GaTepMM OT ANCTaHUMOHHOTO ynpas/seHne no Coblmna
HA4YUH, KaKTO CTe ' nocCtasnnn.
BbpHeTe 6aTepVIMTe B OTAEN, OTTOBOPEH 33 U3XBBP/IAHETO UM.

M3BbPLLUBAHE HA OTNAABYHW YPEOUN

B Kpas Ha MOAE3HMA CU KMBOT TO3M NPOAYKT He TpabBa 4a ce M3XBbpAaa C
06MKHOBEeHUTE BMTOBM OTNAAbLUM, a TPAGBA Aa Ce 3aHece B CbbMpaTeneH NyHKT 3a
PeumKAMpaHe Ha eNeKTPUYECKO U eNeKTPOoHHO obopyaBaHe. ToBa ce yKasea OT
CMMBONA BbPXY NPOAYKTa, MHCTPYKLMUTE 3a eKcnjoatauma MAM OnaKoBKaTa.
MaTepuanuTe, U3NON3BAHM B TO3M ypes, MOraT fia ce PeunKAMpaT cnopes TAXHaTa
MapKMpPOBKa. Ypes MOBTOPHO W3MO/I3BAHE, PELMKAMPAHE UAW NpuiaraHe Ha
Apyrn GoOpmMM Ha M3NoN3BaHE Ha OTNAgbYHM MalUMHM, BUe JOMNpuHacaTe
3HayMTeHO 33 ONAa3BaHEeTO Ha OKOJIHATa cpesa.

Bawata mMecTHa agMMHUCTPauUMA We BM NpeaocTaBuM MHPOPMaUMA OTHOCHO
NOAXOAALLMA NYHKT 33 U3XBbPAAHE HA M3MNON3BAHM ypeam .

OTCTpaHsiBaHe Ha HEM3NPABHOCTU

CNUCHKBT CbAbPIKa YECTo cpelaHmn npobaemu c yctpolicteoTo. MNpean aa ce
CBbPIKETE CbC CEPBU3a Ha MPOM3BOAMUTENSA, MPENOPBUYMTENHO € A3 NPoBepUTe
Janv npobnembT MoXKe aa bbae peleH camu.

npobnem Bb3MOXKHA NpUYMHA PelieHune

1. CBeTOAMOABLT Ha
3aXPaHBAHETO He CBETH,
KOraTo 3axpaHBaHeTo e
BK/IIOYEHO.

Hama 3axpaHBaHe KbM
dypHaTa unu
KOHTPO/NIHWA NaHen.

MpoBepeTe 3axpaHBaHETO
M BPb3KUTE Ha Kabenute.

Mpeanasurenar e
pedeKTeH.

CmeHeTe npegnasurtensa
Ha NpeBKAOYBATENA UMK
Ha KOHTPOJIHWUA NaHen.
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2. EKpaHbT Ha gucnnen He
CBETM U Ce YyBa 3BYKOB
CUrHan Npu BKAOYBaHE Ha
3axpaHBaHeTo.

Pa3xnabeHa KabenHa
Bpb3Ka.

MposepeTe u cBLPKETE
npaBwuHO.

MNospepa nav nospesa
Ha Kabena.

CmeHeTe Kabena (camo
KBanuduumpaH
€/IeKTPOTEXHUK MO3Ke A3
M3BbPLIN NoAMAHATa)
WM Ce CBbPXKETe CbC
CepPBU3HMA OTAEN Ha
npoussoauTens.

3. EKpaHbT Ha aucnnesa He
ce BK/I0YBa, KoraTo
3axpaHBaHeTo e
BK/IIOYEHO.

BuxTte npobnem (1) n

(2).

BuxTe npobnaem (1) n (2).

OncnneArt e nospeaeH.

CmeHeTe gucnnesa nnm ce
CBBbPXKETE CbC CepBU3HUA
oTAenN Ha NpPou3BoAUTENS.

4. BeHTUNATOPDbT He
paboTu, KoraTto ¢pypHaTa e
BK/IIOYEHa.

Cnepn ycnewHo
3anansaHe
BEHTWU/IATOPBT Ha
MOTOKa LUe 3ano4YHe aa
paboTu.

M3uaKaliTe manko.

JeTeKkTopbT 33 AUM He e
NpPaBWAHO 3aKpeneH.

®PukcupaitTe npaBUIHO
[JeTeKTopa 3a MM UK ce
CBbPIKETE CbC CEPBU3HUA
oTAeN Ha npousBoauTens
3a PEMOHT.

5. BanbT Ha WHeKa He
nogasa nenetu.

ToBa e HOpmanHo No
Bpeme Ha ¢asaTa Ha
3anansaHe. 20 ceKyHamM
cnef BKAOYBaHe, TOM
e 3anoyHe Aa
3axpaHBa napTvaaTa.

M3uaKaliTe manko

Mma npobnem c
Bpb3KaTa Mexay
3axpaHBalyuMa asurarten
M Bafa Ha LWHeKa.

A. lMposepeTe ganu
BMHTOBETE MeXAy Basa
Ha WHEeKa 1 ABuraTens He
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ca pa3xnabeHu unu He
nacear.

B. MNposepeTe gann
LBUraTenAT Ha WHeKoBMA
BaJl He e NoBpeaeH nnu
[anu Kabenbt e
nNpaBUIHO CBbP3aH.

HAama ropuso B
pesepBoapa.

Haneite ropmso B
pesepsoapa.

KaHanbT Ha Bana Ha
LWHeKa e 6oKnpaH.

MposepeTe aanu Tpvbata
Ha BaJjia Ha LWHeKa He e
610KMpaHa.

[Buratenart Ha
LIHEKOBWA Bas e
aedekreH.

CebpKeTe ce cbC
CepBM3HMA OTAEN Ha
npounssoauTens.

6. HenpasuaHo
KONIMYeCTBO Ha
3apexkaaHe.

TBbpAEe MHOro NeneTu
3a M3rapsHe 3a
Heob6xoaMMOTO Bpeme.

Perynupaiite
HacTpoliKaTa 3a NapTUAHO
nofgasaHe Ha -2 uan -1 8
3aBUCUMOCT OT
OeNCTBUTENHUTE YCN0BUA
(dabpuuHaTta HacTpoliika
no noapasbupate e 3).

HAama goctaTbyHO
nenetTu 3a NPaBUIHO
nsrapaHe.

Perynupaitte
HacTpoiKaTa 3a NapTUaHO
nogasaHe Ha +2 nnm +1
(dabpuuHaTta HacTpoliika
no noapasbupate e 3).

7. 15 muHyTU Cnep,
3anansaHeTo, dpypHaTa ce
M3K/0UYBA aBTOMATUYHO U
MoKa3Bga rpeLuKka npu
3ananBaHeTo (Kog Ha
rpewka: E3)

JluncaTa Ha neneTtu nnm
NnoAaBaHETO Ha Nenetn
He e A0CTaTbyHO
e(dEeKTMBHO, KOETO
NPUYMHABA HEYCMNeLwWwHo
3anansaHe.

MpoBepeTe cucTemaTta Ha
LWIHEeKOBMA Ban U Aanu
pe3epBoapbT € NpaseH.
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JeTeKTopbT 3a AUM He
MOXKe [la OTKpue
npaBuaHO
TemnepaTypaTa Ha
anma.

JeTeKkTop®bT 33 AUM e
nospegeH nau
HenpaBWIHO 3aKpeneH,
CBbpXKeTe ce C
npoussoanTens 3a
noAgMAHa NN PEMOHT Ha
AeTeKTopa 3a AUM.

8. MNamMbKbT € No-Manbk.
MNenetute He ropAar
[L,0CTaTbYyHO. Bbpxy
CTBK/IOTO Ce e HaTpynan
npax.

Hama goctaTbyHO
Bb34YyX B ropMsBHaTa
Kamepa

1. MposepeTe
YITbTHUTENHUTE
CBOWCTBA Ha
YMTbTHUTENHATA /IeHTa Ha
BpaTaTa.

2. MposepeTe ganu
BXogHaTa Tpbba nnu
u3nyckatenHata Tpbba He
ca 3anyLweHu

3. YBenunyete ckopocTTa
Ha M3NycKaTeNHuA
BEHTUANATOP A0 -5 nnm +5
(no nogpasbupaHe 0)

4. Mpun HeobxoaMMOCT ce
CBbPXKeTe CbC CepBmn3a Ha
npovsBoauTens.

9. MNambKbT U3racsa v Ha
aucnies ce nosAssABa
cbobuieHne 3a mnca Ha
nenetu (Kog Ha rpelika:
E3).

bes Takca (nenetwm)

Buxkte npobnema (5)

TBbpAe ManKkoTo nenetu
BOAM A0 TBbPAE HUCKA
TemnepaTypa Ha Auma.

Perynupaiite BpemeTo 3a
napTMAHO NoaaBaHe.

10. OTonneHueTo e TBbPAE
cnabo.

TonnoobmeHHUTE TPBHOM
ca npaLHu.

MNouncrete
TonnoobmeHHaTa Tpbba.

11. OedeKTeH ceH30p 3a
OKOJIHa TemnepaTypa (Kog,
Ha rpeuwwka: E1).

CeH30pbT 3a CTallHa
Temnepatypa e
nospeseH uam
HenpaBW/IHO 3aKpeneH.

MonpageTe ceH30pa,
KOopurnpainTte metoaa Ha
WHCTasIMpaHe uam ce
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CBbPIKETE CbC CEPBU3HUA
oTAeN Ha NPou3BoOAUTENA.

12. JedeKTeH ceH30p 3a
OuMm (Kog 3a rpelwuka: E2).

JeTeKkTopbT 38 AUm e
nedeKTeH unm He e
3aKpeneH NpaBuIHO.

MonpaseTe ceH3o0pa,
KopUrnpante metoaa Ha
WHCTannpaHe nam ce
CBbpXeTe CbC CepBU3HUA
oTAen Ha Npou3BoAUTENA.

13. KoraTo BKatoumnTE
3axpaHBaHETO, MOXe Aa
3abenexure, ye
npeanasuTensT B
npeBKAOYBaTeNA €
nedeKTeH.

Kbco cbeanHeHue B
YCTPOMCTBOTO.

CBbprKeTe ce CbC
CepBU3HMA OTAEN Ha
npousBoAUTENS.

14. NU3nycKaTenHuAaT
BEHTMNATOP He paboTu, HO
BEHTUNIATOPBT Ha MOTOKA
pabotu, Korato ¢pypHaTa e
BKJIIOYEHA.

HenpasuaHo cebp3BaHe
Ha M3nycKaTeNHus
BEHTUNATOP M
BEHTMNATOPa Ha NOTOKaA.

CmeHeTe n3nycKkaTenHma
BEHTUNATOP U BPDBb3KATa
Ha NPOTOYHMUA
BEHTUNATOP.

15. BanbT Ha WHEKa
paboTu HenpekbCcHaTO.

Mospena Ha ABuratens
Ha LWHeKoBUA Ba.

CebpKeTe ce cbC
CepBM3HMA OTAEN HA
npoussoauTens.

MposepeTe
YCTPOWMCTBOTO 33
cepuo3Ha nospeaa.

CebpKeTe ce CbC
CepBM3HMA OTAEN HA
npousBoAuTEeNA.

16. AncnneAat nokasea
BMCOKaTa TemnepaTypa B
nometeHneTo (ypHU ¢
TepMoOUMPRYAaLna).

CeH30pbT 32 OKO/HA
TemnepaTypa e
pedekrteH

BuxTe npobnem (11).

CeH30p 3a OKOJIHA
TemnepaTtypa, MOHTUpPaH
TBbpAE 61130 A0
06eKTH c BUCOKa
Temnepartypa.

MocTaseTte ceH3opa 3a
OKOJIHa Temnepatypa
Aaneye oT NpegMeTu ¢
BMCOKa TemnepaTypa.




N3nckBaHua 3a VIHd)OpMaU,VIﬂ 3a MeCTHU oTOonN/IUTe/THN ypean Ha TBbpAo ropneo

NpeHtndunkaTtop(n) Ha mogena: MSW-PLT-13

(DyHKLI,VIFl 3a MHOWPEKTHO HarpABaHe: He

[OupekTHa TonnmHHa MowHocT: 13(kW)

MHanpekTHa TonAanHHa MoLHOCT: ...(KW): NA

EMuncumn ot otonneHue Ha noMeLLeHns

EMuncum ot otonneHue Ha noMeLleHnsa npu

MpepnouuTaHo Apyro n MNP HoOMWURANHE TONNHHA MotLRoCT MUHUMarHa TonIMHHa MowHocT (') (?)
ropueo ropuso (camo | nogxoaaLlo O/S ) 1)
enHo); ropuso(a): | PF [ pM 0GC co NO , PM 0GC co NO ,
[X]Img/Nm3(13%0,) [X]Img/Nm3(13% 0 ,)

ObpBEHN TPYyNM CbC
cbabpIKaHMe Ha [He] [He]
Bnara<25%
[MpecoBaHa
ABPBECHHE CbC [na] [He] 79,5 |14 6 50 101
cbAbp>KaHWe Ha
Bnara<12 %
Lpyra aobpBecHa
6ruomaca [He] [He]
HenbvpeecHa
6rvomaca [He] [He]
A

HTPaLUMUT U CyXK [He] [He]
napHu BbramLia
TBbpOa Koka-kona [He] [He]
H

nckoteMnepartypeH [He] [He]
KOKC
5)

UTYMUHOSHMU [He] [He]
BbIMLLIA
JINTHUTHU BpUKeTH [He] [He]
TopdeHun 6pukeTn [He] [He]




CMeceHu 6pukeTn ot
M“3KonaeMu ropmea

[He]

[He]

LOpyrv nskonaemm
ropmea

[He]

[He]

CMeceHu 6pukeT ot
6uomaca un
M3KonaeMu ropmea

[He]

[He]

Lpyra cmec ot
6uomaca v TBbpAO0
ropveo

[He]

[He]

XapakTepucTuku npum pa60Ta caMo Cc npeagnoyYnTaHoTo ropmeo

ApTtukyn Cumson CTonHocT eanHuua ApTukyn CumBon CtoMHocT eavHuua
TonnnHHa MowHOCT MNMonesHa edpekTuBHOCT (NCV KakTo € nosiyueHo)
HOMUHANHE TORAMHHE MonesHa epekTUBHOCT
P iom 13,1 kW npuv HOMWHasnHa N th,nom 90,2 %
MOLLIHOCT
TOMN/IMHHA MOLLIHOCT
Mone3Ha epekTUBHOCT
MuHMManHa TonAnHHa HOU MUHVMAAHE
MOLLIHOCT P v kw b N th,mun %
TOM/IMHHA MOLLIHOCT
(OpMEHTNPOBBYUHO)
(OpPUEHTNPOBBYHO)
Tun TonnnHHa MoWLHOCT/perynvpaHe Ha cTaiHa TeMnepartypa
CnomarartesiHa KOHCyMaLusA Ha efieKTpoeHeprusa
(u36epeTe egHoO)
Mpwn HOMMHanNHa efiHOCTerneHHa ToN/IMHHA MOLLHOCT, 6e3
P €1 waxe 0,087 kW _ ’ [He]
TOM/IMHHA MOLLIHOCT KOHTPO/1 Ha CTaliHaTa TeMnepartypa
Mpn MMHMManHa OBE U1K noBeYye pbyHK cTeneHu, 6e3
P en kw P ’ [He]

TON/TMMHHaG MOLLIHOCT

KOHTPO/ Ha cTaiHaTa TeMnepaTypa




C MeéXxaHW4yeH TepMOoCTaT 3a KOHTPO/1 Ha

B pe>xuM Ha rotoBHOCT elss 0,001 kW - [He]
cTalHaTa TeMnepartypa
C eneKTpOHEH KOHTPO/1 Ha cTalHaTa
MN3uckBaHe 3a NOCTOAHHA MOLLLHOCT Ha NWIOTHUA NaMbK [He]
TemMneparypa
M3unckBaHe 3a MOLLHOCT .
C eNneKTpPOHEH KOHTPO/ Ha cTanHaTa
Ha NMUNOTHUA NaMbK P nunor kW . [He]
TeMrepaTypa nc AHEBEH TaliMep
(ako e NpnNo>kKnmo)
C eneKTPOHEH KOHTPO/ Ha cTanHaTa [na]

TeMnepartypa nnarc cegMmnyeH Ta|7|Mep

Apyrv onuuu 3a KOHTPO (Bb3MOXKHM ca

HAKOJIKO cenekummn)

KOHTPO/ Ha cTaliHa TeMnepaTypa, C

neTekuma Ha NpUchcTBUe [Aal
KOHTPO/ Ha cTaHa TemnepaTypa, C [He]
[eTeKkuma Ha OTBOPEH Npo3opell

C onuuA 3a AUCTaAHLMOHEH KOHTPON [na]

[aHHN 3a KOHTaKT

Mpounzeoguten: expondo Polska sp. z 00 sp. K.
yn. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | NMonwa, EC
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AuTO T eyxeidlo xpriotn €xel LeTadpaoTEL Pe TN XPron AUTOUATNG UETAdPAONC.

‘Exoupe karoBdAet kaBe Suvartr poortaBela yLa va S1aodOAICOULE OTLN PETadpaon

giva oKkpPCg, aAAA ONUELWOTE OTL Ol QUTOLOTOTIOUNHEVEG UETOdPAOELS Sev gival
TENELEG KoL Sev poopilovTal val OVTIKOTAOTHOOUV TOUG 0vOpWIVoUG LETAdPOOTEC.
H entionun £k6oon tou Eyxelpidiou xpriong sivat ota AyyAkd. Tuxov StadopEg HeTall
NG petadpaopévng EKS0oNG Kal TG OPXIKNG ayyYAKAG €kdoong Sev eival VOIKA
OEOUEVTIKEG. EQV €XETE €PWTNOEL OXETIKA ME TNV OKpifela g petddpaong,
avaTpEETE atnv ayyAwn €kSoan, n omola lval n emionun avadopd. MNeploootepeg

YAwooweg exkdooelg  elval  OlaBgoeq  KoTOmv - QUTAUATOG  HEOW  TOU
info@expondo.com.
[EXVIKA OTOLXELL
Nepypadn MApaApETPWV TR napapétpou

‘Ovopo mpoidvTog

Youna pellet

MovtéAo MSW-PLT-13
Taon tpododoaoiac [V™] / Tuxvotnta [Hz] 230/50
OvouaoTIKN LoXUG elaobou [W] 47-380
Katnyopia acpaleiag YW
KAaon IP IPX0
Awaotaoelg [MAatog x Babog x Yog; mm] 610 x 500 x 940
KaBapo/pekto Bapog [kg] 115/130
OVOouQOTIKN KOl HELWHEVN BEpULKA LoXUG | AvwTato 6plo 13
[kwW] EAdxlotog 3

, , EAdxlotog 90
Evepyelakn anodoon [%] AviTaTo 6pto 30
MeplektikoTnTO OE TEDPQ 0,12%
BonBntikn katavaAwon nAEKTPLKAG eveépyeLag [W] 47-60

TUTOG KOWWGiOU

TiéENeT E0Aou

Mnatapio tnAexelplotnpiou

AAA LRO3 1,5V (x2)

Aldpetpog owAnva elcaywyng [mm] 50
Aldpetpog owAnva e€66ou [mm] 80
EAGxlotn aodalng andotaon plag MAEUPAS TNG CUCKEUNG A[_T f;iilzzscz)o
ano evpAekto UALKA [mm]: Aptotepd = 1200
Xwpntwotnta de€apevig [kgl 25
KatavaAwon pellet [kg/h] 0.6-3.6
Anodotikotnta [%] 90
Meploxn Béppavong [€m 2] 130
Xpovog autopatng Asttoupyiag [h] 7-36



mailto:info@expondo.com
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1. Tevikr Mepypadn

AuTO To gyXelpidlo mpoopiletal va oag Bondnosl yia achain Kat aflomiotn xprion. To
Tpolov oXedLATETOL KOl KOTOOKEUATETAL QuUOTNPA OUUDPWVO HE TIG TEXVLKEC
nipodlaypadEg xpnoLLomoLwvTag Ty To npdéadatn texvoloyla kal e€aptripata Kot
Slatnpwvtag ta uPnASGTEPA TPOTUTIA TTOLOTNTAG.

AIABAZTE NPOZEKTIKA KAl KATANOHZTE AYTO TON
EFXEIPIAIO NPIN ZEKINHZETE THN EPTAZIA.

Mo va StaodaAioste tn pakpd Kol aflOmotn AEToupyla TG CUCKEUNG, dppovtiote va
TN XPNOLUOTIOLELTE KOL VO TN OUVTNPELTE owoTd cUPbwWvA e TG 0dnyleg og autd To
eyXEPLOLo 0bnyLwv. Ta texvika dedopéva Kal oL TpodlaypadEG o€ AUTO TO EYXELPLOLO
elval evnuepwpéva. O KATAOKEVAOTAC Slatnpel To Sikalwpa va Kavel aA\oyEC ylo T
BeAtiwon g molotnTag. AapBdavovtog umodn TV TEXVIKA Tipoodo Kal Tn duvatdtnta
pelwong tou BoplBou, n povada £xel oXeSLOOTEL KOL KATAOKEUOOTEL UE TETOLO TPOTIO
WoTe oL Kivouvol Tou MPOKUTITOUV amd TIG eKMOUTEG BopUBou va pelwvovTal OTo
XopnAotepo duvatd eninedo.

Ene€nynon cupBoAwv

C € To mpoidv cuppopdwWVETaL UE Ta LoxUovTa ipotuna acdaleiag.

AlaBaote To gyxelpiblo mpLv amnod tn xpron.

MNPOZOXH! ) MPOEIAONOIHZH! ) OYMAZTE! nmeplypddovrtag pa
KATAOTAON (YEVIKO TIPOELSOMOLNTIKO ONUAdL).

E AVOKUKAWGLUO TtPOLOV.
|

1
i

i Dopdte MPOCTATEVUTIKA YAVTLA.

Mpocoxn! H kauthA eniddvela pnopei va mpokaAéoel eykalpotal
(o cwAAvag e€atuiong propel va BeppavOei £wg kat 160 ° C kotd ™
Aettoupylal)

Movo yla ECWTEPLKN Xprion.

EH

MnV KOAUTITETE T HoVASA e UAKA 1} AVTLIKELLEVAL.



EL

A NPOZOXH! Ta otolxeia ot auTd TO €yXePiSlo €ival povo
€VEEIKTIKA Kot eVOEXeETAL Vo SLadEPOUV O OPLOMEVEG AEMTOUEPELEG OO
TNV PAYUATIKE ELPAVLON TOU TPOIOVTOG.

2. AodpdaAela xpnong

AI‘IPOZOXH! AwaBdaote OAeg TG Tpoeldomolnoelg Kol odnyleg achaieiag. H un
THPNON TWV TPOELSOMOLCEWV KAl TwV 08nyLwv pmopei va odnynoet oe nAektpomAnéia,
TIupKayLd Kat/r) coBapo tpavpatiopd ) Bavaro.

O o6pog "ouokeun" 1 "mpolov" oOTIG TPOELSOMOLNCELS KOl oTnv Teplypadn Tou
eyxepLdiov avadépetat:

ouna pellet.
2.1. HAektpikn aodpaAela
a) To PBuopa QAUTAG TNG OUOKEUNG TPEMEL va talplalel otnv mpila. Mnv

d)

Tpormoroleite to Buoua pe Kavévov Tpomo. Ta yvholwo Buopata Kol ot
avtiotolxeg mpileg petwvouy Tov kivéuvo nAektpomAnéiag.

Mnv ayyilete tn cuokeun U Bpeyuéva 1 uypa xEpLa.

Mn Xpnoluoroleite To KAAWSLO KATA TPOTo aKoualo. Mnv To XpnoLUomoLeite
TOTE Yla VO LETADEPETE TN GUOKEUN 1 yla va Tpaprnéete o dLg amo tny mpila.
Kpatrote To kKaAwdlo HoKpLd amo nnyEg Bepudtntag, Aadia, atxunpEg AKpeg
N KwvoUpeva Hépn. Ta KATESTPAUMEVA 1) UnepSepéva KaAwdla aufdvouv Tov
kivduvo nAektpormAnéiag.

Mnv xpnoiwomoteite ™ povada edv to kaAwdlo Tpododooiag eival
KATEOTPAUUEVO N Toapouctdlel onuadia ¢Bopdg. Eva  koteotpappévo
KaAwdlo pebpotoc Ba mpémel vo avikatootabsi amo e€elbikeupévo
NAEKTPOAOGYO 1 Ao TO TUAMA GEPPLG TOU KATAOKEUAOTH.

Mo va anodplyete nAektpomAnéia, punv Bubilete to kaAwdlo, To Bucua A TtV
16l TN ouokeur og vepo 1 AAAO uypO. Mn XPNOLUOTOLELTE T CUCKEUN o€
Bpeyuéveg emipavelec.

MPOZOXH — KINAYNOZ TIA TH ZQH! Otav kaBapilete 1 xpnoLlUOMOLELTE TN
OUOKeUN, unv tn BuBilete MoTE 0g vepod 1 ala uypa.

Mn xpnolpomnoleite tn cuokeur o dwudtia pe moAU vdnAn vypacia / ot
Aueon yeltviaon pe de€apeveg vepou!

Mnv adnvete to pnxavnua va Bpoyxei. Kivbuvog nAektpominéiag!
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2.2, Acddalela oto XWPO epyaciag

a)

b)

AlaTNPAOTE TNV MEPLOXN £PyOoiag TOKTOMOLNUEVN Kol KOAA dwTlopévn. H
Satapaxn i 0 Kakog dwTlopdg Unopel va odnynoet og atuynuota. Na elote
Slopatikoi, va TPOCEXETE TL KAVETE KOL VO XPNOLUOTIOLELTE TNV KO AoyLKA
otav Xpnotpomnoleite t povada.

Mn XPNOLUOTIOLEITE TN MOVASA O EKPNKTLKN TEPLOXH, YO Tapadelypa
napouacia eVPAEKTWV LYPWV, agplwv ) okdvNG. H povada mapdyel omivonpeg
TIOU UIopoUV va avayouv okdvn 1 avabuuLaoeLc.

Eav evtonicete onotadnmote {nuLd  avwuaAieg otn Asttoupyia tng povadag,
QUTEVEPYOTIOLOTE TNV OUECWGE KOL EVNLEPWOTE TO O €£0UCLOSOTNEVO ATOO.
Edv €xete apdLBoAieC OXETIKA LE TO €AV TO TIPOLIOV AELTOUPYEL CWOTA 1 AV EXEL
umtootel {NULA, EMIKOWWVAOTE E TO TUAKA OEPPLE TOU KATAOKEVAOTH.

OL ETILOKEVEC OTN CUOKEUN EMITPEMETAL VO TIPAYUATOMOLOUVTAL UOVO Ao To
0£pBLG TOU KATOOKEUAOTH. MNV EMIXELPOETE VA EMIOKEVUAOETE TO TIPOIOV
uovol oag!

e mepimtwon avowtng ¢GAoyag 1 TUPKAYLAG, XPNOLUOTIOLOTE WOVO
nupocoBeatnpeg Enpng okdvng 1 xovioL (CO2) yla va oBrOETE TOV UTIO TAOH
e€omALOuO.

Agv emutpénovral matdld A un e€ouclodoTnéva ATOUA OTOV XWPO EPyAciag.
(H ampooetia pumopel va 0dnynoet o anwela eAéyxou Tng povadag.)
Xpnotuomnotrote t povada o KaAd agpl{OUEVO XWPO.

‘Otav £ekvate T Asttoupyia Tng povasdag, avrote oTadlakd tThy mapoyn agpa
otn povada yla va BePalwbdeite 6L Aettoupyel cwotd. EQv mapatnproste otL
n povada dev AelToupyel OWOTA, AMOCUVEESTE TNV APECWS OO TNV TTAPOXN
TETILEOUEVOU OEPQAL KOLL ETILKOLVWVHOTE UE TO TN OEPPLE TOU KATOOKEUAOTH).
2 mepimtwon kwdlvou yla tn {wn A Ta akpa, atuxnua rf BAGBn, otapatiote
TN povada pe to kouprni EKTAKTHEZ ZTOM!

EAEYXETE TAKTIKA TNV KATAOTAON TWV OUTOKOANTWV aodaleiag.
AVTIKOTOOTAOTE Ta £QV £lvat Suocavayvwota.

Quldgte autég Tig odnyieg xpnong yla weAovtikr avadopd. Edv to mpoiov
TpokeLtal va tapadoBel oe Tpito LEPOG, MAPASWAOTE TO UE AUTO TO EYXELPLOLO
Xpriong.

Kpatrote Ta e€apTAMATA TNG CUCKEUAGLOG KOL TO JIKPA UEPN EYKATAOTOONG
MOKpLA artd matsLa.

Kpatrote Tn cUOKEUT HOKPLA Ao TaLdLd Kot {wa.

‘Otav XPNOLUOTIOLELTE QUTO TO POIOV pall e AANEG CUOKEVEG, akoAouBrote
emniong tig dA\ecg obnyieg xprionc.

Eykotaothote 1O Tpoiov oUpdwva UE TOUG TOTmLkoUG, £OvikoUG Kal
TIOALTELOKOUC VOUOUG KOl KOVOVIOUOUG. EMUmA£ov, N eykATAOTOCN TPEMEL VOl
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2.3.

a)

b)

ekteAeital and e€0UOLOSOTNUEVO TIPOOWTTIKO EMOYYEAUATIKA EKTIULEEUUEVO
yla autol Tou £idoug TIg epyaoiec.

Quuapat! Kpatiote ta mawdld Kot Toug AAAOUG TAPEUPLOKOUEVOUG
aodaleic kata tn Asttoupyia Tou €OTMALOUOU.

MNpoocwrnikn acpaAela

Mn XPNOLOTIOLEITE AQUTAV T CUCKEUN €AV €(0TE KOUPAOHEVOL, APPWOTOL 1
UTIO TNV EMAPELO AAKOOA, VAPKWTIKWY N dpappdkwv mou Ba prnopolvoav va
BAapouv TNV LkavoTNTA oag va XELPI{eoTE TN CUOKELN.

H ouokeun 6ev mpoopiletal yla xprion amod atopa (cupmephapBavousvwy
TALOLWY) UE UELWUEVEG VONTLKEC, ALOONTNPLAKEG 1] SLAVONTIKEC AslToupyleg I
atopa pe ENewbn eumelpiag f/kat yvwong, ektog edv emiPAEmovtal f £xouv
AaBel odnyiec amo dtopo umevBuvo yla TNV acAAELD TOUG OXETIKA UE TOV
TPOTO AELTOUPYLAG TN CUOKELN).

O XEPLONOC TNG HOVASAG UMOPEL VO YIVEL aMO ATOMA TIOU ELVOL CWUOTLKA
KATAAANAQ, LKAVA VO TN XEPLOTOUV Kol KOTAANAa ekmaldeupéva Kal mou
£xouv SLaBAoceL aUTO TO eyXELPiBLO 08NYLWV Kol £XoUV ektaldeuTel o BEpata
aodAAELaG KOl UYelag oTnv epyacia.

Na elote MPOOEKTIKOL Kal Kowvr) AoyLKr OTav XElpileote authv T povada. Mia
otyplaia ampooeéia katd tn Asttoupyia pmopel va odnyrioel oe coPfapod
TIPOCWTILKO TPAUUATIOHUO.

Xpnotuomnotr)ote eEOMALOUO ATOWULKNG TpooTaciog OwE amalteital Katd
Aettoupyla Tng povadag omwg opiletal otnv Evotnta 1 tng emefriynong twv
OUUBOAWV. H xprion KatdAANAou, EYKEKPLUEVOU EEOTTALOOU OITOLLKNG
TMPOOTACLAG LELWVEL TOV KIVOUVO TPAUKATIOMOU.

To mpotodv bev eival matyvidl. Ta oL nmpemnet va mapakoAovBolvtal ylo va
BeBawwOdeite 6tL Sev mailouv pe TN CUCKELN.

2.4. Aodalng xprion ThG GUGKEUNG

a)

Mnv Xpnollomoleite Tn ouokeurn €dv o dlakomtng ON/OFF Sev Asttoupyel
owota (6ev avaPel kat 6ev ofrivel). OL povadeg mou Sev umopolv va
eheyxBolv amd 1o OSwakomtn Sev eival acdoalelg, dev upmopouv va
AELTOUPYNOOUV KOL TIPETIEL VAL ETILOKEUAOTOUV.



EL

b)

s)

ATIOOUVSEDTE TN GUOKEUN It TNV MOPOoXH PEUUATOG TTPLV arto Tt puBULoN, ToV
KaBaplouo 1 tn cuvtpnon. Auth n mpodpLAAEN HELWVEL TOV KivEuvo akoUoLog
€KKivnong.

Alatnpriote ™ povada oe KaAn katdaotaon Asttoupyiag. EAEyEte mpv amod
KABe xprion yw yevikn {nuud n {nud o€ KwvoUpeva PEPN (pwYHEG o
efaptrpata Kal €apTAHATA 1 OToLAdATOTE AAAN KATACTAGCN TIOU UITOpPEL va
ennpedoel tnv aodadn Aettoupyla tng cUoKeUNG). EGv €xeL umootel InpLg,
ETILOKEUAOTE TN GUOKEUR TPLY Th Xprion.

Kpatriote to mpoidv pakpLd armd motdid.

OL EMIOKEVEG KOl N ouvTAPNON TPEMEL va ekTteAoUvTal amd e€elSIKEUUEVO
TPOCWTILKO  XPNOLUOTIOLWVTOC MOVO  yvAola  aviaAlokTikd. Autd Ba
efaodpalioel Tnv achdaAela xprnong.

Mo va dtacpalioete Tn oxeSLAOUEVN AELTOUPYLKA AKEPALOTNTA TNG CUCKEUNG,
unv odalpeite Ta €yKATECTNUEVA OTO €PYOOTACLO KOAUMMOTA KOL HNV
XOAQPWVETE TLG Pidec.

ANodpUYETE KATAOTACELG OTLC OTOLEC N OCUCKEUN OTOUATA KOATW Ao HeEYala
doptia katd TN ActToupyla. AuTO UIOpEL Vo TIPOKAAETEL UTEPBEPLOVDN TWV
oTolxelwv petadoong Kivnong kat emakoAoudn {nuid otov e€OMALOUO.

Mnv ayyilete kwolpeva pépn 1 0fecoudp €KTOG €AV N GUOKEUR Eelval
anocuvebepévn amno tyv npila.

KaBapilete TN GUOKEUN TAKTIKA YLA VO AITOTPEYETE T CUCOWPEUGN UOVLUNG
Bpwuiag.

Xpnowlomnowjote TEAET EUAou ywa va Tpododotnoete TN povada.
AmnayopeleTaL N Xprion GAAWV KOUGTHWY 1] AmopPLUULATWY.

To mpoidv dev elval malxvidl. O kaBaplopdc Kot n cuvtipnon 8ev TPEMEL va
ekteAolvtal amno natdld xwpig tnv enifAedn evniikou.

Mnv ekKLVelTE pla adela povada.

Mnv mapafLalete Tn cUOKEUN yla va oAAAEETe TV anddoon 1 To oXedlaouo
™ge.

Mnv unteppOPTWVETE T CUOKELN).

Mnv dpalete ta avolypata e€aeplopou tng povadag!

Mnv Balete i OTEYVWVETE OEVIOVLO TIAVW OTO TIPOidV. TuXOV oTEYVWTAPLAL KOl
TAPOLOLEG CUOKEVEG Oa TpEMEL va SLatnpouvTal o€ KATAAANAN anoctaon ano
TO TtPOLOV.

H eodalpévn xprion tou mpoidvtog | N akat@dAAnAn ocuvtipnon Umopsi va
Snuoupynoetl coBapod kivbuvo €kpnéng oto Balapo kavaong!

Mn Aeltoupyeite TO TPOIOV LE TNV MOPTA AVOLYTH 1 UE OTIACEVO YuaAl. Edv
to olotnua avadAeéng eival kateotpappévo, dev TMpEmel va ylvetal
avaykaoTikn avadAefn e eudAekTa UALKA.

Mnv ayyieTe TO UMPOOTIVO HEPOG TNG Hovadag katd tn Aettoupyia - Kivéuvog
gyKaupatwv!
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MNPOZOXH! NapdAo mou to MPOoidv £XeL OXeSLAOTEL yia va givou
acodaléc kat Slabitel emapkeic Swaodpaliosl koar moapd T
NPOoOsTa  XOPaAKTNPLOTIKA acdaleiag ToOu TapéXovial oTov
XprRotn, eEakoAoUBEL va UTIAPXEL £Vag MLKPOG KivOUVOG aTUXLATOG
N TPOUMOTIOHOU KATA TO XELPLOMO TOU MPOIOVTOG. ZUVLOTATOL
TPOOoOXN Kal KowvR AoyLKr OTOV XPNOLHOTIOLELTE TO TLPOTIOV.

A NPOEIAONOIHZH: ArtayopeleTan n Xprion autol Tou PoiovToG o€
autokivnta, tpoxoomita, GopTnyd, OKNVES K.AT.

NPOZOXH! Edv n seykatdotaon ©&ev €xeL mpaypatomnolnOei
ocOpdwva pe TG UMOSEIKVUOUEVEG Sladlkacisg, o mepimtwon
Stakomng tng tpododociag psvpatog, Unopei va cupPel kamola
oo TO KAUCOEPLOL VA ELOXWPIOOUV OTO SWUATLO. € OPLOUEVEG
TLEPLTTWOELG MMOPEL VAL XPELAOTEL VO EYKATAOTHOETE L LOVASa
UPS yia va Sratnpnoete to fuOopa.

A H Expondo &8ev ¢dépel kapia guBUvn ywa InUEG o Mpocwna A
OVTLKELLEVA TIOU TIPOKUTTOUV OO TN KN CUMHOpdwon HE TOug
KOVOVEG Ttou meplypdadovtal ota npoavadepOEvta onpeia Kat yia
npoiovta ou Sev £Xouv eykatactabel cUpupwva pe Ta TPATUTAL.

>

MNPOEIAONOIHZH: AntayopelEeTal n Xprion autol ToU MPOoIOVTOoG GE
autokivnta, tpoxoomnita, ¢optnyd, OKNVEG K.AT.

3. Obnyieg xpnong

H ouokeun £xeL oXeSLaoTel yla va mapdyel Oeppotnta yia tn Oéppavon Ktipiwv
Kot VEPO e TNV Kavon TENET. Eival KAOTAAANAO yla HOVIUN EYKATAOTAON OF
KTipla, wotoéco Sev eival KATAAANAO ywa Xprion OE TPOKOTOCKEUOOHEVES
KOLTOLKLEG.

ZHMANTIKO: to mpoidv €xelL oxedlaotel yla va kaiel povo mENAET EUAou, pnv
Xpnotuornoleite GAAouUG TUTOUG TTEAAET Kot EUAOU. ZUVLOTOUE T Xprion TEAAET TTOU
mAnpouv (1 untepBaivouv) ta akdAouBa potuma:
MeplektikotnTa 0 uypaoia (HeTd thv Kavon)
ouudwva pe CEN/TS 14774-1 kat I1SO 687
Meplektikotnta o tédbpa (UeTd TNV Kawvon) | £0,7% (xwpic dAold)
ouudwva pe to I1ISO 1171 <2,0% (ue dpAold)

<12%
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MePLEKTIKOTNTA O MTNTIKEC ouoieg (Enpn, Baon
Xwpic tédpa) cuudwva e to I1ISO 562
MeplektikoTnTa 08 LSPOYOVO (UETA TNV Kavon)
ouudwva pe to I1ISO 609

MeplektikotnTa 0 AvBpaka (Hetd tnv Kavon)
ouudwva pe to I1ISO 609

MeplektikotnTta og Oglo (META TV KAUON) KATA
ISO 351 kat I1SO 334

80% €wg 88%

5,0% £wg 6,5%

40% €wg 50%

<0.1%

Oepudikn afia kata ISO 1928 16.900 Ki/kg £wg 19.500

KJ/kg
ALGUETPOC 6 xAot
Mnkog <40 mm

H xprion uypwv kat/f pohuopévwy pellets (m.x. uPnAn mepLlekTtikOTNTA O AAATL A
aupo) Ba emibewvwoel TN Asttoupyla Katl TRV amodoon tng povadag. Emiong, n
okatdAAnAn amoBrkevon twv pellet emnpedlel TNV amoteAeopATIKOTNTA TOUG,
£161KA otav 6ev dlatnpolvtal o€ oTEYVO SwHATLO /KAl n oun Toug €XEL UTTOOTEL

Ina.
0O xpnotng sivat unevBuvog ya onotadnnote {npic tpokUuPEL anod Kakn xpron.
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3.1. Ermuokonnon npolovtog
MSW-PLT-13:

Mivakog eAéyxou
Kamakt xoavng
Xoavn
SKOUANKL
Motép atéppuova
Avarntip
JwARvVaG eLoaywyng agpa
SwAAvag e€atpong (mpog tnv kauwvada)
Bevtlhatép
. Aveplotipog e€dtuiong
. 'E€060¢ BepudtnTag
. Eotia
. N\aBn
. ZTUPAA Aemideg
. Doxelo tédpag
. Awakémtng ON/OFF (oto miow pépog tou meptPAfpatog Simia otnv untodoxn
Tou KaAwdiou pevpatog - Sev paivetal oTnV elkOVA)

CRNOU R WNRE

e el e ol o
O Uhs WNEO
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3.2. Mpostopacia yia Asttoupyia

TOMNOOETHZIH THZ MONAAAZ

H Beppokpaocia meptBarlovrog dev mpémel va umepPaivel toug 40°C kat n vypacia
niepBaAAovtog Sev mpénel va uttepPaivel To 85%. TomoBeTrote T povada e TPOTo
niou va e€aodaiilel kaln kukhodopla aépa. ALaTnProTE TNV EAAXLOTN CUVICTWILEVN
arootacn amod kdbe toixo tng povadag. Kpatrote tn OUCKEUN HaKPLd armod
€UdAeKTA UALKA 1 avTiKeipeva. AelToupyeite mavta tn povada o emninedn, otabepn,
kaBopn, mupipaxn Kat oteyvr emipavela Kol HOKPLd omd motdld Kot ATopa HE
UELWHMEVEG VONTLKECG, aloOnTnplakég Kat Slavontikég Asttoupyiec. TomoBetrote
povada pe TETOLO TPOTO WOTE Vo UMopeite va ¢pTtaoete oto dIg ava maca oTLyun.
BeBawwBeite 06Tl TO TPOPOSOTIKO TNG MOVASOC QVTLOTOLKEL O QUTO ToOU
avaypadetat otnv nmwvakida avayvwplong!

Edv 6ev elval duvatd va TOMOOETAOETE T OUOCKEUN O€ TUPLMOXN embAvela,
TomoBetroTe TNV o€ €va un eUPAEKTO, avOeKTIKO otn OepuotnTa HoAapPAKL HE
€AAXLOTO TAX0G 15 mm KOl TIoU EKTELVETOL TIEPA ATIO TO MEPLYPOLUO TNG COUTIOG
(6€ite Tov mivaka TeEXVIKWV OTOLXELWV) ouV eTMA£ov 150 mm Ao Unpoota.

JYNAPMOAOTIHZH THZ 2YZKEYHZ

ZHMANTIKO: H sykatdotaon, n NAeKTpLKr ocuvdeon Kat n cuvdeon vepoUl, Kabwg
KOl 0 AELTOUPYIKOC ENEYXOC KAl N CUVTAPNON TPEMEL VO EKTEAOUVTAL UOVO ATt
£€0UCLO60TNEVO, ELBIKEVUEVO ATOMO. EyKATAOTAOTE TO MPOIoV cUUGWVA LE TOUG
TomikoUG, eBVIKOUG Kal TTOALTELAKOUG VOUOUG KAl KAVOVLGHOUG.

Kapwada/asplopdc:

EAGxL0TOC ammattoU Levog LovwHevog XaAuBag - T400 (A udnAdtepog) - avOeKTIKOG
otnv avadAefn aBaing. H kapwvada mpeEmel va £XEL YLl eVIAi0, UTIOXPEWTIKN
katamnakty embewpnong ("a" otnv mapakdtw ewkova)/ mreplylo enBewpnong (b)
Kol oAOKANpPN N eykatdotacn Ba mpénel va elval cUpdwva e ta tpotuna EN1856-

1 ko -2.
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min. 3,5m

d
x - 7 1 Ezﬁj

a

H eykatdotaon tng kapwadag Ba mpEmel va elval aepooTeyng, KABeTN, Xwpig
OTEVWOELG, KOTAOKEVOOUEVN ATIO ASLATEPAOTO artd KATVO UALKO, OEpLOLOVWHEVN
(v amoduyn cupnmukvwong n Yugng tou kamvou) Kal avOeKTIK CE KAVOVIKEG
HNXOVIKEG KOLTATIOVHOELG TIOU £PXOVTOL LLE TO XpOVO - cuviotdtat AlSI 304 xdAuBag
KOUWAdag Pe oTpoyyuld TuAua. H eykatdotaon mpémel va Staxwpiletal amnd
gudAekta f e0bAekTa UALKG pe SLAKEVO aépa i va lval EMOPKWEG HOVWUEVN LE
UALKQ - BA€me mpotumo EN1443. To dvolypa tTnG KOpWadag mpemel va Bploketatl
otov (610 YWwpo He tn povada i To oAU o€ mapaKeipevo SWUATLO. ATIO KATW TPETEL
va UTtapxeL évag BAaAapog ouAoyng altBaAnG Kol CUUMUKVWUATWY - TPOCRACLUOG
MEOW HLaG adLaBpoxng, LETAAALKAG KATOTTAKTAG.

e  Eminedn opodn

IS

=]

A-0,5p
B - anootaon >2 m
I - andotaocn <2 m
A-05p
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TOMOG NAEKTPOVLKAG TExVoloyiac.

Ytéyn ue kAion 15°

[==]

A-min.1pu

B - améotaon >1,85u

B - améotaon <1,85u

D - 0,5 m mavw amno to vPnAotepo onpeio TG opodng
E-0,5u

F - meploxn amootpdyyong

e  JTéyn Ue KAlon 30 °

5]

A-min.1,3pu

B - anmootacn >1,5 m

I - anootaon <1,5 m

D - 0,5 m mavw amno to vPnAdtepo onpeio TG opodng
E-0,8 1

F - teploxn amootpdyyLong
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e  JTEyn Ue kAion 60 °

]
LT

iR

A-min. 2,6 u

B - améotaon >1,5 m

I - anootaocn <1,5m

D - 0,5 m mavw amno 1o uPnAotepo oneio TG opodng
E-0,81u

F - meploxn amootpdyyLong

*  TTéyn pe khion 45 vowdv



“ ™

| N
N

N =
=
&

A-min. 2 n

B - anéotaon >1,3 m

I - amootaon <1,3 m

D - 0,5 m mavw amno 1o uPnAotepo onpeio TG opodng
E-2,1u

F - meploxn amootpdyylong

ATOULTAGELC VLA TO AKPO TNG KAULWVASOG:

Mnv Spopoloyeite TNV KOUWVAdA WOTE va KOTAANYEL O KAELOTOUG N
OTEYAOUEVOUG XWPOUG (LY. UTIOOTEYO, YKapal, codita, nuwpodo, KAtw
amnd to katdotpwia nAtoBepaneiag, Bepavta, okaAa, TPpoBAAapO K.AT)

H emipavela tou owAnva eEatpong pnopel va ¢tacel oe moAD VPNAEG
Bepuokpaoieg (uéxpl 160 * C), emopévwe Ba TPEMEL va €XEL LA OVOEKTIKA
ot uPnAég Bepuokpaocieg, un e0dAektn mposldomnoinon £vavil Tou
KLv8UVOU 0OPBapWV EYKOUUATWY ] CWOTA LOVWUEVN UE N EVPAEKTO UALKO.
To akpo ¢ Kapwadag e€aeplopol MpEMeL va eival uPpnAotepo anod to
ocwAnva sloaywync aépa. EGv o kamvog ekkevwvetal ansuBeiog and tov
TolXo, ouvloTATAL O KAOETOG OWAAVAG KOUWASAC va €XEL UAKOG
TouAdylotov 1,5 m yla e€wtepikr] eykataotaocn. Auto Ba amotpéPel Thv
€loob0o kamvou Kat tn HupwdLd Tou Tiow oTo KTipLlo Otav anevepyomnolndel
n tpododooia kat Ba amodeuxBolv oL Bepuol atpol mou pmopolv va
avadAegouv to EUAO Kal va KAPOoUV TOV XProTN TAUTOXPOVA.

To Gkpo NG Kauwadag Sev MPEMeL va eival xaunAdtepo amo 1,2 m, n
oplovtia amdotaon OxL Hkpotepn amd 1,2 m KAl n Kotakopuodn
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antdotaocn oxt Likpdtepn ammod 0,3 m armo TIC TOPTEC, Ta Tapdbupa Kal TIg
£10060uU¢ Baputntac/agplopol Tou KTipiou.

e Hamodotaon Tou mubuéva g Kapvadag mpemnet va eival touhdylotov 304
mm armno 1o £€5adog Kal peyaAltepn amd 2 m anod onolodAmoTe SNUOcLo
Sadpopo.

e  To AKPO TNG KALVASAC TIPEMEL VOl amEXEL TOUAG)LoToV 0,6 m armo eVdAekTa
UALKQ Omwe Bdapvoucg, dutd, xopta, ¢pdxteg, mMPosfoxEC KTplwv Kot
TlapaKelLeva KTipLa.

e [0 TOV QEPLOWO KATIVOU TIPETEL VA XPNOLOTOLETOL cwARvag TuTou "PL" A
"L". XpNOLUOTIOLNOTE LA EYKEKPLUEVN polETa Tolxou I Teixog mpootaciag
opoodng oto onueio 6mou n kauwvada Siépxetal amnod tov eVdAeKTo TolXo
™G 0podng.

o OAgg oL ouvdEoelg kapvadag npemnel va ebappolouv ooduxtd petafl Toug,
va elval oTpLUpEVEG METAED TOUG (€Av oL CWANRVEG gV €xouv cUOTNUA
aoddAiong) kat va oppayilovtat. Oco peyalltepog gival o cwAnRvag mou
ouvléetal pe TOV OowAAva efATUONG TNG  KOUwAdag Kot 6co
TIEPLOCOTEPOUG AYKWVEG EXEL, TOOO UEYAAUTEPN €lval n avtiotacn ot pon
TOU KaTvou.

Eykatdotacn o€ tpoxoorito (OAavELkad):
e H eicobdog aépa mpog to €EWTEPIKO TOU TPOXOOTILTOU TIPEMEL va €lvat
TIAVTA TTOAU KATW Ao TO AKPO TNG KauLwvadac.
e H akpn NG Kapwadag amattel €va KOAUppa (kouPBoukAlo) ywa tnv
Tipootacia Tou OmLTLoU amnod tn Bpoxn Kol To mopactta.
e Hoouna npénel va otepewdel kaAa oto matwpa pe Bideg.
e Hoouma npéneLva eivat yelwpuevn Le XAAKLVO cUpa 8 mm i LeyaAutepo.

MNpootaocia and unéptaocn:

JUVIOTATOL N XPNON TPOCTATEUTIKOU UMEPTACNG Yl TNV TPOCTAGIO Twv
NAEKTPLKWYV €EAPTNUATWY TNG COUTOC A0 {NILEG AOYW SLOKUUAVOEWY TACNG OTO
NAEKTPLKO CUCTNUAL.

Npootaocia Bsppokpacioc:

loxUEL LOVO yla PoidvTa ToU £XOUV KATOOKEUOOTEL TTpLV armo to 2023. Ta
TpolovTa Tou Kataokeudlovtal PeTd To 2023 SlaBéTouv epyooTaciaka
€YKATEOTNUEVO awoBnTipa Bepuokpaciog neptBarloviog os B€on mou
kaBopiletal amod Tov KOTACKEVAOTH.

Ma T owotn Aswtoupyila TNG OOUMOC €lval amopaitnTn n EYKATAOTAON EVOG
alobntipa Bepuokpaciag (Bepuootdtng xaunAng taong) oto dwudtio mou Ba
Aettoupyel n couma ywo T HETpnon tng Bepuokpaciog meptBdariovrog. O
aloBntipag/Oeppootdtng elval cuvSebeuévog oTo iow PEPOC TNG oOUTag (Selte
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TIC TTOPOKATW ELKOVECG) - TO KaAwSL0 Tou TIPEMEL va EeTUALXOEL Kal va otepewOel
KOTA TpoTipnon otov Toixo tou Swyoatiou oto omoio Bploketal N couma, oAAd
LOKPLA Ao To cwARVA €EATULONG KOL TOL KpUA OVTIKELMEVA TTOU Ba pmopovcav va
napepnodifouv tn cwoth Asttoupyia Tou.

Eykatdotaon tou nivaka eAéyyou:

JuvS£oTe ToV Mmivaka eAEyXOU He TNV 000VN 0To Miow PEPOC TNE COUAC ATIO TTAVW
ue tig Bideg. Itn ocuvéxela ouvdéote to pe TO PuopA pevpatog - Selte TIg
TLAPAKATW ELKOVEG:

3.3. Epyacio pe TN CUOKEUN

3.3.1 Nivakog eAéyxou / TnAexelpLlotiplo
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AT TSm0 a0 o

Kouurni evepyomoinong/amnevepyonoinong CUGKEUNG
Koupurni pelwong mopapétpwy
Kouuni abénong mapap£tpou

‘EvdeLén tpomou Asttoupylog
‘Evdeién Aettoupylag pubuiong

PoAdL

Oupa uTepUBPWV (yLa TNAEXELPLOTHPLO)
Kouprmid emidoyng Asttoupyiag / evalhayng
Kouurni emhoyng pubuicswv

Oepuokpaocia

‘Evbelén xpovoBupidag
‘EveLfn HeyaAng SLapkeLog
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ee

aa. Koupuni ON/OFF cuokeung

BB. Koupmid yla tn pubuion tou emutédou avadpAeeng

cc. Kouprmid puBuiong emunédou Beppokpaaiag

86. Koupri avénong/peiwong tung yia pio Sedopévn mapdpetpo

ge. Koupuni ywa va puBuiocete tn ouxvotnta Asttoupyiog tou Tpododotn pellet
ff. Kouuni yia va puBuioete TV TaxUTNTO TOU AVEULOTAPA EEATHLONG

hg. Koupni yla andomotnuéveg aAAayeg otn Aettoupyia xpovodilakdmntn

3.3.2 Npuw &eKwroete ya npwtn popad
ZHMANTIKO: n couma pmopet va avadwaoel pio SucApeoTn oo
KOTA TNV IPWTN XProN - TO XPWHA OTO ECWTEPLKO Ba Kael. AuTo lval
duololoyko kal dev elval EAATTWHA TOU TTPOIOVTOG - N SuCAPEDTN
OOWI) TPETEL VAL TIEPATEL [LE TNV TTAPOSO TOU XpOVOU.

e BaAte ta pellets otov kAlBavo pixvovtag ta péoa (dev eivat
omapaitnTo Vo YEULOETE EVTEAWC TN XOavn).
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333

e  PuBuiote Tov kKOKKLVO Slakomtn Asttoupyiag (14) otn 6€on
ON ("I") - Ba pémet va avael, Tpayua Tou ohUaivel OTL n
oOuTaL £XEL PEV A KOLL APXLOE VO AELTOUPYEL.

e  MEeTd TNV EKKivnon, To cUOTNUA COUOG Ba MEPACEL OTN
Sladikaoia autodldyvwaong Kat dv givat EMITUXAC, N
OGUOKEUN elval €tolun yla Asttoupyia.

‘Evapén kot epyacia

SHMANTIKO: mpotoU to B£cete o€ Aettoupyia, BeBatwbeite otLn
eotia (12) elval yepdtn pe mEAAET Kat otL To Soxeio tédpag (13 1) 15
avaAoya e TO PoVTEND) elval owoTd TomoBetnuévo (Seite Tig
TIOLPOKATW ELKOVEG):

Mptv amod tnv avadAen, To UMIOAEUUATO TWV AKAUTWY odatpldiwv
nipEmnel va adapebouv amno tnv eotia.

a) Evepyomnoinon/anevepyomnoinon
Mo va Eekvnoete tn ooumna, Bakte to Stakomtn Asttoupyiog (14
n 16) ot Béon "I" koL TOTACTE TO  KOUWTL

gvepyomnoinoncg/anevepyomnoinong (a). H cuokeun Ba €ekwroet
Kal Ba el0éNBeL otn Asttoupyla autopatng avadpAsng Kot ot
nmAnpodopieg otnv 066vn Ba poldlouy e aUTO:

Opolwg, xpnolomolnote To 6o Kouuni (a) yia va oBrnoete
oouma kat n 08ovn Ba etvat n e€Ag:
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b)

Otav n oéuna eloéNBelL otn Asttoupyio autopaTou Kabaplopou
tédpag, n o0ovn Oa eival n g€ng:

01 [} l-_;

0. L le=

SHMEIQZH: petd to ofroLpo tng oounag, n ¢wrtid Ba cuveyioel
va Kalel pEXPL va KaoUV eVvTeEAWC Ta TTEAAET oTnV €oTia. Katd t
Sldpkela autng tng meplodou, Ba Asttoupyolv kal ot dUo
OQVEULOTHPEC - N PON aépa Kal 0 aveulotnpag tne eéatuionc. O
XPOVOG Kauong elval mepimou. 15 Aemra.

PUOuLON TOoU XPOVOSLaKOMTN ywa
evepyomnoinon/anevepyonoinon

Me tn oouma ofnotr, TOTAOTE KOl KPATHOTE TATNUEVO TO
koupri on/off (a) yla va puBpuicete To XpOoVOUETPO yia 12 wpeg,
6nAadn n oéuna Ba avael avtopata petd and 12 wpec. Otav
Ta Xelplotripla avaBooBrvouv:

Xpnolyomnotrote ta KOU.p.T[LC'X avénonc/ueiwong mapapétpwyv
(b/c) ka to koupuri evepyomoinong (h) yla va puBpicete to xpovo
HEXPL VA avAEL N cOuTaL.

Me tov (810 TpOTO, KATA TN AELTOUPYLA TNG COUMAG, UMOPELTE va
pubuioete TOo XpOVO WMEXPL va amevepyomolnBel, SnAadn
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<)

TIOTWVTOC KAl KPOTWVTOC TtatnUévo to Koupni on/off (a). Otav
avapooBrivouv:

Xpnotpomnotote Tt Kouprid avénonc/peiwong napapétpou (b/c)
kot evalhayng (h) ywa va puBuioste to Xpovo HEXPL va
arnevepyornoLnoeL.

AdoU puBuicete to Xpovo evepyomnoinong/anevepyomnoinong, o
xpovodLakontng otnv oBovn Ba deixvel kabe 5 Seutepolenta
TIOO0C XPOVOG QTOMEVEL UEXPL VAL EEKLVIOEL/OBNOEL N cOuma.

EBSopadiaia piOuLon xpovosiakomntn

Eivat Suvatdc¢ o QTOUIKOG TIPOYPAUUOTIONOC TOU XPOVou
EVEPYOTIOLNONC KOl OTTEVEPYOTTIOLNGNG TNG COUTOC VLo KABE pépa
™m¢ eféopddag - pe TV emoyl 2 yupoug
gvepyomnoinong/anevepyonoinong kabe pépa. MNa va to KAVETE
QUTO, TATAOTE TO Kouumi emloyng puBuioswv (i) 4 dopéc.
Matrjote ta kouprd Asttoupyiag/evallayng (h) yia va emidé€ete
TLG WPEG KAL TOL AETITA KAL TNV NUEPA KOL TIPOCOPOOTE TLG TUUEG
LE Ta Koupmid peiwong/avénong (b/c). Apoul to pubuioete yla
ploe 6edopévn nuépa, umopeite va puBuioste pla Seltepn
gvepyonoinon/amnevepyomnoinon tv Bla  pépa  MOTWVTAG
tavtdypova Kat ta SUo kouprid Aettoupyiag/evalhayng (h).
Mropeite emiong va opioete évav kat tov (6lo xpdvo
gvepyomnoinong/anevepyomnoinong ywa K&Os nuépa g
eBdopadacg.
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ZHMEIQXH: n Asrtoupyia €VEPyOTIOiNONG Ko
ATEVEPYOTOINGNG TNG COMTAG SVO (POPEG TNV NUEPA Eival
S1a0£01 N HOVO YLX HOVTEAQ TIOU TIAPAYOVTAL HETK TO 2022.

SHMANTIKO: mtpv puBuioete 1o efSopadlaio xpovodilaypaupa,
punv opioete oUte pia wpa evepyomoinong/amnevepyomnoinong,
KaBWG N LEUOVWUEVN pUBULON EXEL TTPOTEPALOTNTA KOl TOTE TO
eBdopadiaio mpoypappa dev Ba Aettoupyroet.

Mo va akupwoete To epSopadlaio XpOVOUETPO, TATACTE TO
kouumi puBuiocswv (i) 4 opégc Kal, OTn OUVEXELQ,
XPNOLUOMOLAOTE Ta Kouumid Asttoupyiog/svarayng (h) yia va
eTUAEEETE TN pUBULON TToU BEAeTE va SLaypAYETE KOl TTOTHOTE TO
Kouumi pelwong Tung (-) péxpt va epdaviotel to poAol (f) eiyvel
afla:

3TN OUVEXELA, UMopEite va eTAEEETE AAAN PopA E T KOUUTILA
evaAhayng (h) yia va Staypdete kat va emavaaBete ta frpata
TIOU TEeplypadovTal mopanavw. Matwvtag MopaATETAPEVA TO
KOUUTL puBuicewv eniotpeédete otnv allayr tng pubuong:

Meta 1t OSwaypadry oAdkAnpou Ttou  gfbopadiaiou
xpovodLakomtn, n évoelEn Ba ofrioeL otnv 0Bo6vnN:
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d)

e)

PUOuLoN Bepuokpaociog
MNatrjote To kKouunti pubuicewv (i) kat eav n dwtewvr Evoelen:

apxileLva avaPoorivel, pubuiote Tn Bepuokpacia oTnv EPLOXN
10-35 ° C. Edv n Oepuokpacia oto Oeppalvopevo SwpdATio
drtaoceL Tnv kaBoplopévn TN, N cuokeun Ba petafel avtopota
0TO XaUNAOTEPO TIpoypappa P1 - "owovouia".

SHMANTIKO: €dv n Beppokpacia otn xoavn ¢taoel ) Eemepaoel
Toug 90 ° C. H ooumna Ba ofroeL emiong otav n Beppokpacia oto
E0WTEPLKO TN PTtdoel Toug 700 ° C.

Bagovtag tn dwtid Ko tov puontrpa

MNatwvtag SUo Gpop£g To Kouuni pubuicewy (i) Ba evepyomolnOet
n emoyn puBUONG Tupkaylds. Edv ta akoAouba otolxeia
eléyyou:

—')
.

flash, umopel va emileyel éva amno ta akoAouba mpoypdpuata -
PO, P1, P2, P3, P4. To "P0" eival éva autopato mpoypauua,
SnAadn n couma mMpooapuolel AUTOUATA TN 0TABUN GWTLAG OTN
pubulopévn Bepuokpacia. To "P1" elval €va  OLKOVOULKO
TpOypappa - otav emutevxBel n kabBoplopévn Beppokpaoia oto
Bepuatvopsvo dwuadrtio, n coumo Ba petaPel avtopata oto
npoypappa otkovopiog "P1".

3



f)

g)

SHMANTIKO: og mepintwon mou n pwtld okoupaivel kat Byaivel
KOmvog amnod tnv kapwada, n pon agpa oto Balapo kavong Ba
TIPETEL VAL ETULTOXUVOEL.

PUOuLoN TG Asttoupyiag Tou Tpododotn pellet

Matwvtag to kouumi aAlayng puBuloswv (i) 3 dopég Ba
gvepyornolnBei n emthoyn pLBULONG TNG ouxvOTNTAC AELTOUPYIAG
Tou Tpodobotn pellet. Eav Ta akdAouBa otolxeia eAéyxou:

rl

avaPoofrivouv, pmopelte va pubuicete TN Asltoupyla Tou
tpod0odoTn pellet avahoya pe tnv moldtNTa TwWv TEANET TIOU
xpnotluonolovuvtat. H puBuion eivat oto gbpog 1-5. To emninedo
"3" eival n epyootaclak pUOUION, EVW TA  KOUWTILA
peiwong/avénong tuic (b/c) uropolv va xpnotponotnOoulv yla
™v aAlayn tg ocuxvotntog tou Tpododotn, T.X. €dv emhéfete
eninedo 2, onuaivel 6tL n cuyvotnta Asttoupyiag Ba sival 10%
uPnNAGTEPN Ao TNV EPYOCTAcLaKn pUBULON yLa KABe éva amd ta
nipoypaupata, dnAadn ta pellet Ba tpododotolvtal mo cuxva
KoL To avtiBeto Ba cupPaivel yia UPNAOTEPEG TIUEG.

SHMANTIKO: egdv n Bepuokpoocio 0To E0WTEPIKO TNG COUTOC
dtdoel toug 700 * C, o tpododotng pellet Ba oTapathoEL £wg
6tou n Beppokpacia néoel otoug 650 ° C.

PUOuLON poloyLol
MNatwvtag to Kouumni 5 ¢opég, pmopeite va petoPeite otn
pLBuLoN Tou poloylou. Otav oL EAeyyoL:
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avapBooBrvouy, pubuiote TNV TPEXOLOA NUEPO KAl WPA HE T
Koupra Asttoupyiag/svarhayng (h).

dwrta opaApartog

AlatopoyEg oTn owoTr Asttoupyla TNG COUTIOG UIMOPEL va €X0UV WG
QmoTEAEOUA TNV EUPAVION EVOG amtd TouG KwdLkoUg apAALaTOG oTNV

08d6vn:
Ezg;\'(:;mq EvvoiLa MBavn attia
"E1" IpdaApa atebnthipa e Kateotpoppévo
Beppokpaociag KUKAWUQ
Swpartiov. alodntrpa
Beppokpaaiag
OTN UNTPLKN
TIAOKETAL.
e Oibloco
alodntrpag
Bepuokpaoiog
elvat
ENOTTWHATIKOC.
o Wuxpn
GUYKOAANON.
"E2" Ipalpa e HevandBeon
BepuonAeKkTpLkol alBd&Ang otov
alebntipa alodntrpa
(Beppolevyog). EMNPeAlEL TN
Aettoupyia tou.
¢ EAaTTwUOTIKO
Beppootolyeio.
"E3" Idpaipa awebntipa o  Xwpig méNAeT
Bepuokpaociog otov
kartvou, dnAadn o tpododorn.
aodntpoag BAEmeL e TloAU uikpn
™ Oeppokpaocia nmoootTnTa
TOAU XapunAn kot odalptdiwv
Sev umapyet otov Balapo
avadpAe€n otnv kavong, n

gotia N n avadpAe€n

dwtLa eivat
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givat TOAU xapnAn

QUTIEVEPYOTIOLNKLEVN KaLn

Katd tn Aettoupyia. Bepuokpaaia
otov KAlBavo
elvat toAu
XOpnAq.

3.4. KaBaplopdg ko cuvtipnon

a)

Mpwv amd tov KABapLopo, TNV AVILKOTACTOON €fapTtnUATWV Kol OTav To
UNXAvNUa 8&V XPNOLUOTIOLE(TAL, QTEVEPYOTIOLNOTE TO, OMOCUVOECTE TO KOl
Yukte To.

e  [leplUEVETE HUEXPL VA OTAUATHOOUV TO TIEPLOTPEDOLEVA PEPN.
XpNOLWIOTOLE(TE HOVO N SLaBpwTikd KaBAPLOTIKA yla ToV KaBapLopo Ttwv
EMLPAVELWV.

Mnv Pekalete Tn povada pe pevpa vepou Kat pnv tn Bubilete oe vepo.
BeBalwdeite otL Sev elogpxetal vepd amd ta avolypata efaeplopol oto
niepiBAnua.

KaBapiote ta avoiypata efaeplopol Ue BoUpTtoa Kol TIEMIEGUEVO A£pal.
MPOyUATOTIOLEITE TAKTLKEG ETLOEWPNOELG TNG LOVASAC EAEYXOVTAG TNV TEXVIKN
KOTAAANAOTNTA KAl TUXOV {NULEG.

Mnv adnvete TIG UMOTAPIEG OTO TNAEXELPLOTHPLO OTavV Oev TPOKELTAL va
XpnotomnotnBouv yla LEYAAO XPOVLKO SLaoTna.

Mnv kaBapilete tn cuokeun pe OELVEG ouoleg, LATPLKA TTPOTOVTA, SLAAUTIKA,
kavolpa, Aadla | AAAa xNUIKE Kabwe auto pmopsi va ipokaléoel BAGBN otn
OGUOKEUN).

H ouxvotnta kaBoplopol tng ooumag efaptdtal Kuplwg amd tnv
TEPLEKTIKOTNTA O€ TEDpA oTa TMEAAET, YU' AUTO GUVLOTATOL N XProN TEAAET pe
000 TO0 6uvatov Alyotepn otayxtn. Autod Ba emektelvel Ta Slacthpata
KaBapLopoU TNG CUOKEUNG.

OL poopeielg mou undpyouv o KABe EAAET oxnuati{ouv oKwpla Katd TNV
kavon. Epmobilel tn por) Tou aépa TPOG TNV €0TLA, EMOUEVWG N cOpma Ba
TPETEL VO EAEYXETAL KAONUeEPWVA ylo GpayUEVEG TPUTEG e okwpla. Edv
XpeLaletal, adalpéote To adalpwvtag TV eotia Otav N couna sivat kpua.

H avemapknig moocotnta agpa otn diadkacio kavong (ateAng kavon), ol
OUXVEG ekKlvoelg/Slakomn Aettoupyiag odnyolv oTo oXNUATIONO atBdAng, n
oMol cUCOWPEVETAL GTO YUOAL, 0TOV EVAAAAKTN BEPUOTNTAG KL OTO CWANVA
efatuiong. Emopévwg, kabapilete Taktikd Tov BdAauo kavong adalpwvtag
oTaxtn Kol GANEG akaBapoieg amod To ECWTEPLKO TOU. EAEYXETE TN COUMA yLa
alBAaAn TouAdyLotov pia Gpopd To purAva Kal apalpECTe TNV AV XpELAETAL
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o)

p)

Avaloya pE TNV TToloTNTA TwV TTEAAET, UIMopel va cucowpeuTel Alyn otdytn Kot
Alyn micoa otov ocwAfva e€dtuoNnG. Juviotatal va emBswpelte Kal, €av
XpeLaletal, va kaBapilete tnv kKapvada kabe £€L UAVEG 1) LETA TNV KaUon KAOe
2 tévoug pellet.

Mo va KoOaploete TO ECWTEPLKO TNG COUMAC, CUVLOTATAL N Xpron €L8LKAG
NAEKTPLKNG okoUTIAG yLa (Kpua) oTaxTn.

KaBaplopog g kapdldg - cuxvotnta nepimou kabe 10 Kapéveg o0aKOUAES

pellets:

Avolifte tnv nopta tou poupvou, adalpeote TNV eotia Kot kabapiote
™V KoAd, €l8IKA TG TPUTIEC O QUTAV, TLX. XPNOLUOTOLWVTAS &va
katoafibt.

‘Otav kaBapilete TNV eotia, kabopilete MPOOEKTIKA Kal Pe AsmtdTNTA
TOV KEPOULKO KOUOTHPA.

Otav avaBalete tnv eotia otn Béon tng, BeBatwbeite 6t edpapudlel
aKpLBWE otV TPUMA, WOTE N MAVW TAEUPA TNG va Pploketal oto
UTPOCTLVO HEPOG TNG EOTIAG.

KaBaplopog yuaAlou:

MnV avolyeTe OTE TNV UMPOCTLVH TIOPTA Kal unv kabapilete to T{aut
evw o doLpVoC elval og Asttoupyia, edika otav eivat {eotdg.
KaBapiote To KpUO moTHpL pe xopti koulivag kat Alyo kaBaploTikod
yuaAwou.

KaBaplopdg tou Soxelou Tédppag:

MPOZOXH: punv avolyete MOTE TO SOXELO OTAXTNG OTAV N COUTA €lval
leoth!

Avoifte TNV MOPTA TNG COUTOC Kol XaAopwote ta pavéola Ttou
Soxelou TEPpAC 0TO KATW HEPOG.

TpaBnéte £€w to Soxeio KAl adeldoTe TO A6 OTAXTH.

Adalpéote TUXOV UTOAElMpaTO ME MLloe €L8LIKA NAEKTPLKA OKOUTIA
oTaxTNG.
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e Ortav eloayete 1o doxeio tédpag, PeBalwbeite otL epapudlel ue
okpiBela kot odytd. Aladopetikd, o alodntApag MMopsl va
avIXveUOEL TNV amouoia tou Soxeiou kol va oPACEL TN cOUMA WG
anotéAeopa.

g) ZUVIOTWEVA TUTILKG Sltaothpato kabaplopou:
e Eotia - peta anod kabe 5 cakoUAeG pellets
e Aoxelo tédpag - peTd amnod kaBe 10 cakoUAES
e Aveulotipag e€atuiong - Letd and kabe 100 cakoUAeG
e  OUonua aAveuLoTpA - LETA Ao KABe 50 COKOUAEG

AdaLp£EOTE TIC XPNOLUOTIOLNUEVEC UIATOPLEG atd TO TNAEXELPLOTAPLO UE TOV 1610
TPOTO TIOU TIG TOTOBETAOATE.

EruotpePte TG unatapieg o pla povada mou eivat untetBuvn yla Ty anoppdn
TOUG.

AMNOPPIWH AMOBAHTQN 2YZKEYQN

2710 TEAOG TNG WHEALUNG LW G TOU, QUTO TO IPOLOV SeV MPETEL VAL ATOPPLTTETAL UE
TO. KOVOVLKA OLKLaKA aroppippata oAAd Ba mpénel va petadepbel os onueio
oUM\OYAC yla TNV avakUOKAwon nAektplkol Kot NAekTpovikoU e€omAlopol. Autd
umodelkvUeTaL amd To cUPPoAo oTo Tpoidv, oTIC 0dnyieg Asttoupyiag i otn
ouokevooia. Ta UAIKA TIOU XpNnoLOToloUVTOL OE aUTH TN OCUCKEUN €lval
QVAKUKAWGLO cUUdwva LE TN OAPAVON TouS. Me Tnv emavaxpnaotuonoinon, tTnv
avakOKAwon 1 tnv ebapuoyn AGAwv  popdwv XPAoNG OTmOpPPLUUATWY
HNXAVNHATWY, CUUBAANETE ONUAVTIKA 0TNV pootacia Tou mepBAAovTog pag.
H tomikn oag Stoiknon Ba cag mapdoxel MAnpodopieg OXETIKA e TO KATAAANAO
onueio anoppuPng LETAXELPLOUEVWY CUOKEUWV .
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Avtiuetwriion npoBAnpATWY

H Alota mepléxel kowa mpoBARUATA e TN CUOKEUT). MPLV ETUKOLVWVIOETE UE
TO 0€pPLG TOU KATAOKEUAOTH), CUVLIOTATOL VO EAEYEETE €AV TO MPOPANUA
uropet va AuBel povol oag.

NpopAnpa

MOavn attia

AwdAupa

1. H Auxvia LED
tpododooiag ev avapet
otav sivat
EVEPYOTIOLNUEVN N
tpododooia.

Agv UTIAPYEL pEVUA OTOV
doUpvo A otov mtivaka
eléyyou.

EA€yEte TIG oUVEEDELG
tpododoaoiog Kat
KaAwdiwong.

H aoddAela sivat
ENQTTWUOTIKE.

AVTIKOTQOTHOTE TNV
oaoddalela otov Slakomntn
Il oTOV TivoKa EAEYXOU.

2. H 0806vn evbeifewv Sev
ovABeL kol akoLYETaL Eval
Ui otav eilval
€vepyoToLNpEéVN N
tpododooia.

XaAopn ouvéeon
KoAwdiou.

EA€yte kal cuvdEoTe
owoTaA.

Actoyia r {nuLa tou
koAwdiou.

AVTIKOTOOTAOTE TO
KoAwdLo (povo
€€eLOIKEVEVOG
NAEKTPOAOYOG UmopEi va
KAVEL TNV QVTIKATAOTAON)
Il EMIKOLWVWVNOTE LE TO
TUNUO 0€PPLS TOou
KOQTAOKEVOOTH.

3. H 086vn evéeifewv bev
avaBel otav eivat
EVEPYOTIOLNUEVN.

Agite to mpoBAnua (1)
Kat (2).

Agite to poOPAnua (1) kat
(2).

H 066vn eival

AVTIKOTQOTHOTE TNV

KOTECTPOUMEVN. 086vn 1 emKovwVAoTE
LLE TO TUAMA O€PPLE TOU
KQTAOKEVOOTH.
4. O aveULOTNPOG PONG MeTa TNV emtuxn MNepipeve Alyo.

Sev Aettoupyei 6tav o

avadAetn, o
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doupvog lvat
EVEPYOTIOLNHUEVOC,.

QVEMLOTHPAG por¢ Oa
opxloet va Aettoupyel.

O aviyVeUTA G Karmvou
Sev elval cwotd

AlopBwote ocwota Tov
QVLYVEUTH KATIVOU 1

ouvdedepévo. ETULKOLWVWVIOTE LIE TO
TUAUA o€pBLS Tou
KOTALOKEVOLOTH yla
ETILOKEUN.
5. 0 atovag tou koxAia AuTO ival puclohoyikd | Mepipeve Alyo

6ev tpododotel mENAeT.

KoTd tn dpaon
avadAetnc. 20
SeutepOAETTA HUETA TNV
gvepyomnoinon tou, Ba
apxioetl va tpododotel
v naptida.

Yrdpxet mpoOBANUa LE T
olvéeon petaly tou
Kwntnpa tpododoaoiog
Kal tou afova tou
KoxAla.

A. EAéy€te OtL oL Bideg
petaéd Tou afova Tou
KoXAla KaL Tou Kwvnthipa
Sev elval yahapeg n Sev
edapudlouv.

B. EA£y€Te OTL 0 KLVNTAPOG
tou afova tou KoxAia Sev
€XEL UTTOOTEL {NULA 1) 6TL
To KaAwdLo gival cwotd
ouvdebdepévo.

Xwplg kavoLo otn
defapevn.

Pifte kaloLo oTN
defapevn.

To kavaAL tou aéova tou
KoxAla sival ppaypévo.

EAéyEte OTL O cWANRVaG
tou afova tou KoxAla Sev
elvat dpaypuévog.

O KwntRpag Tou afova
Tou KoxAla eivat
ENATTWUATIKOC.

ETILKOLVWVOTE L€ TO

UM 0€PPLS TOou
KOTAOKEVOOTH.
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6. AavBaopévn mooodtnta
doptiou.

Mapa oAU TEAAET yLa
va KaEl oTov
omaltoVLEVO XPOVO.

Mpooapudote tn puOULON
tpododooiag naptidag os
-2 N -1 avaloya UE TIg
TIPOYUATLKEG cUVONKEC (N
T(POETIAEYEVN
£pPY0OOTACLOKNA pUOULON
elvat 3).

Agv UTIAPYOUV OPKETA
pellets yla cwotn
Kauvon.

MNpocapuodote tn puOULON
tpododooiag naptidag o
+2 1 +1 (n mpoemAeyévn
£pPY0OOTACLOKNA pUOULON
elvau 3).

7. 15 AemTa peTA TNV
avadAe€n, o dolpvog
oBrveL autopata Kal
endavilel éva oddAua
avadpAe€ng (kwbLkog
oddAparoc: E3)

H éMewpn méNeT A N
tpododocia Twv mMENAET
Sev elval apketd
QTOTEAECHATLKN,
YEYOVOG TOU TIPOKAAEL
ootoyxio avadAsénc.

EAéyEte To cUOTNUA TOU
afova Tou KoyAla Kat OtL
n 6e€apevn) eival adela.

O aviyVeUTAC Karmvou
Sev unopei va
QVIXVEUOEL CWOTA TN
Bepuokpaoia Tou
Karmvou.

O QVLYVEUTAC Kamvou
elval KaTteoTpappévog n
aKaTtaAANAa
ouvbebepévog,
ETILKOLVWVIOTE E TOV
KATOLOKELAOTH YL
avTkatdotaon A
ETILOKEUN TOU QVLXVEUTN
Kamvou.

8. H dpAdya eival
ULKpOTEPN. Ta TEAAET Sev
kalyovtat apketd. H
OKOVN €XEL OUCOWPEUTEL
oTOo T{ApL.

Agv UTIAPYEL APKETOG
a€poc oto Balapo
Kauong

1. EAéy&re Tic 18LOTNTEG
oteyavomnoinong tng
Awpidag oteyavomnoinong
oTnV MopTa.

2. EAéy€te OTL 0 cwAnvag
£10060U 1} 0 CWANVag
e€aywyng Sev eival
BouAwpévog




EL

3. Au€note TNV TaxutnTa
TOU QVeULOTAPA EEQAYWYNG
og -5 | +5 (mpoemthoyn 0)

4. Eav eival anapaitnto,
ETUKOLVWVIOTE UE TO
o£pPLg Tou
KOTAOKEVOOTH.

9. H pAdya ofrvel kat
gudaviletal To pRvuua
otnv 06ovn yla EAAeln
TEAAET (KWOLKOG
odaAparoc: E3).

Xwplg xpéwon (pellets)

Agite to MpoPAnua (5)

MoAU Alyo MENET €xeL
WG ATOTEAECHA TTOAU

XounAr Bepuokpaocia
Karvou.

PuBuiote to xpdvo
tpododooiag maptidag.

10. NoAVL adlvaun
Béppavon.

Ol owAnveg avtaAlayng
BepuotnTag eival
OKOVLOMEVOL.

KaBapiote to cwAnva
avtalayng Bepuotntag.

11. EAQTTWHATIKOG
aleOntnpag
Beppokpaoiag
TepBAAAOVTOG (KWOLKOG
oddAparoc: E1).

O awebntipag
Beppokpaoiag
Sdwpartiou eival
KOTEOTPAMMEVOG
ouvledepévog
godaApéva.

Eniokeudaote Tov
alebntnpa, dlopbwote
MEB0SO eykataoTaong n
ETULKOWVWVIOTE LIE TO
TUApO o€pPLS Tou
KOTAOKEVOOTH.

12. EAQTTWHATIKOG
alebntipag kamvou

(kwbkOG odaApatog: E2).

O aviXVeUTAG Karmvou
elvat ehattwpatikdg R
Sev €xel ouvoeBel
owoTa.

ETlokeudote Tov
aloOntnpa, dlopbwote T
uEBoSO gykataotaong
ETUKOLVWVIOTE UE TO
TUnUo o€pPLg Tou
KOTAOKEVOOTH.

13. Otav avolyete to
peVUA, UIMOPEL va
TAPATNPAOETE OTLN
aoddalela otov Slakomntn
elval eAattwpoTkn.

BpayuKUKAWUO OTN
CUOKEUN.

EMKovwvnoTe e To

TUAUA 0€pBLS Tou
KOTAOKEVOOTH.

14. O aveplotipag
g€aywyng dev Asttoupyel,

AavBaopévn clvdeon
TOU QVEULOTHPA

AVTIKOTOOTAOTE TOV
QVEULOTHPA E€ayWYAC Kal
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OAAQL O QVEULOTHPOG PONG
Aeltoupyel 6tav o
doupvog elvat
EVEPYOTIOLNLEVOG.

e€aywyng Kot Tou
OVEULOTHPA PONC.

TN ouvéeaon tou
OVEULOTHPA PONC.

15. O a€ovag tou koxAia
AELTOUPYEL CUVEXWG.

Actoyla Kvntrpa tou
afova Tpumaviov.

ETILKOWWVIOTE E TO

TUAUA 0€pBLS Tou
KOTO.OKELOOTH.

EAéyEte T ouokeun yla

ETILKOWWVIOTE E TO

coBapn BAGBn. TUAUA 0€pBLS Tou
KOTO.OKELOOTH.
16. H 00dvn &eiyvel tnv EAQTTWHATIKOG Agite to MpOPANua (11).
uPnAr Bepuokpacia oto aleOntipag
dwudartio (polpvol pe Bepuokpaociog
BeppokukAodopia). nieptBaiiovtog
‘Evag awoOntrpag TomoBetrote Tov
Bepuokpaoiag aloOntipa Bepuokpaaciag
nieptBaiovtog nieplBAaAAovtog pakpLd

TomoBetnuévog moAu
KOVTQ O€ aVTIKEIPEVa

v nAng Bepuokpaciag.

oo avilkeipeva upnAng
Bepuokpaociag.




Anatrtioelg mMANPo G opLWYV yLa TOTILKOUG OEPUAVTAPEG XWPOU OTEPEWV KAUGLHWV

AvayvwploTiko(a) povtedouv: MSW-PLT-13

Aettoupyia Epgpeong BEppavong: oxt

Apeon antodoon Beppotntac: 13 (kW)

‘Eppeon amédoon Beppdtnrtac: ...(kW): NA

EKmoumég O€ppavong Xwpou otnv

EKTIOUTEG BEPHaVONG XWPOU oTNV EAAXLOTN

Mpotipwpevo |  ANAa n. ovopacTtikn anédoon BgpudTntag (1) anédoon Bsppoétnrag () (?)
Kavowa kaoowo | KataMnAa | o MM 0GC co oXI MM 0GC co oxl,
(Hovo €va): Kavowga:
[x]mg/Nm=3(13% O ,) [x]mg/Nm3(13% O ,)

ZUAoL Koppol pe
TIEPLEKTIKOTNTA
oe vypacias [Ox1 [Ox1
25%
ZUUTIECHEVO
EVMNO pe
meplektikotnta | [Nai] [Oxd 79,5 14 6 50 101
oe vypaocia <
12 %
AANAN EUAWDN
Blopaza [Ox] [Ox]
Mn EuAwdng
BlopiZa [oxJ [oxJ
AvBpakacg
avOpakitng kat [Ox1] [Ox1]
&Npog atuog
>KANPO KOK [Oxd [Oxd
Omntavepaka
XAHNANG [Oxd [Oxd
Beppokpaoiag
AcHAATIKOG , .

® [oxy [oxy

avbpakag




MrpLkeTeq

Ayvitn [Ox]

[Oxu

MTpLKETEG

, Oxt
Tpong [ox

[Oxu

MiktEg
UTIPLKETEC
OPUKTWV
Kauoipwy

[Oxu

[Oxu

AN\Q OpUKTA

Kavowa [Ox]

[Oxu

Mikteg
HTIPIKETEG
Blopalag kat [Ox
OPUKTWV
KAuoiHwy

[Oxu

AMO petypa
Blopadac kat
otepeol
Kauvoipou

[Oxu

[Oxu

XapaktnpLoTika Katd tn Aettoupyia HOVO HE TO TIPOTLHWHEVO KAUGLHO

Eidog Z0uBoAo Aéila Movada Eidocg Z0upoAo A&ila Movada
Mapaywyn Beppotntag Xpnown anoteAecpatikotnta (NCV onwg eAnndOn)
, . Xpnown anodoon otnv
Ovopgctu(n anodoon P ovou 13,1 kw OVOUaoTIKN amédoon N th.nom 90,2 %
BeppotnTag .
BeppotnTag

EAdxlotn amédoo Xproyn amodoon otnv

Xtotn n P KW €AAXLOTN atOd00n N th,min %

BeppoTNTag (EVOELKTIKN)

BeppoTNTAC (EVOELKTIKN)

BonOntikn KatavaAwon NAEKTPLKAG EVEPYELAG

Tumog anodoong Oeppuotntag/EAeyxog Oepokpaciag dwuatiov

(eTAEETE €va)




ZTHY OVOMAOTLIKN BEPULKN el 0,087 KW MovoBaGuLa cn'to5(?cr] BspUOFntac, Xwpig [ox1]
LoxL eleyxo Bepuokpaciag dwuatiov
2tnv eAdxlotn arddoon OU0 ) tEPLOCOTEPA XELPOKIVNTA oTAdLA,
. €A min kW . , . [Oxd
Beppotntag Xwplg EAeyxo Beppokpaciag dwuatiou
. . ) . AE
2e kataotaon avapovng | elss 0,001 kw He pr]xavu<o’ eSp“Oot‘?‘T” EAgYXOL [Ox1]
Beppokpaciag dwpatiov
, , . , , HE NAEKTPOVIKO EAeyx0 Bepokpaaciag
Moviun anaitnon woxvog pAdyag mAoTtou Swpatiou [Ox1]
Amtaitnon woxvocg dAoyacg ME NAEKTPOVLIKO EAeyX0 Bepuokpaaciag
. . . P TUAGTOG kw . . . ['OXL]
TUAOTOU (eQv UTTAPXEL) SWHATIOU KAl XPOVOJLAKOTITN NUEPAG
HE NAEKTPOVLIKO EAeyX0 Bepuokpaaciag [Nai]

dwpartiou kal xpovodlakoTttn eBdopdadag

AAAeG eTAOYEG EAEYXOU (Suvatég TOAAATIAEG ETILAOYEQ)

€Aeyxog Bepuokpaciag dwyatiou, Pe

. . [Nai]
avixvevon tapouaciag
€Aeyxog Bepuokpaciag dwyatiou, Pe [ox1]
avixveuvon avoulxtou tapadblupou X
HE duvatoTNTa EAEYXOU ATIOOTACNG [Nai]

2toeia emkowwviag

Kataokevaotnc: expondo Polska sp. z 0o sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | MoAwvia, EE
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Ovaj korisnicki prirucnik preveden je strojnim prijevodom. UloZili smo sve napore kako
bismo osigurali toc¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatizirani prijevodi nisu
savrseni i nisu namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog

prirucnika je na engleskom jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog
engleskog jezika nisu pravno obvezujuce. Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda,
pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca. Verzije na vise jezika dostupne

su na zahtjev putem info@expondo.com.

‘ehnicki podaci

Opis parametra

Vrijednost parametra

Naziv proizvoda

Peé na pelete

Model MSW-PLT-13
Napon napajanja [V~] / Frekvencija [Hz] 230/50
Nazivna ulazna snaga [W] 47-380
Klasa sigurnosti ja
IP klasa IPX0
Dimenzije [Sirina x dubina x visina; mm] 610 x 500 x 940
Neto/bruto teZina [kg] 115/130

. . . . Maksimalno 13
Nazivna i smanjena toplinska snaga [kW] Minimalno 3

.. . o Minimalno 90

Energetska ucinkovitost [%] Maksimalno 30
Sadrzaj pepela 0,12%
Pomocéna potrosnja elektricne energije [W] 47-60

Vrsta goriva

drvene pelete

Baterija za daljinski upravljac

AAA LRO3 1,5V (x2)

Promjer ulazne cijevi [mm] 50
Promjer izlazne cijevi [mm] 80
Minimalna sigurna udaljenost bocne strane uredaja od Desno =1200
zapaljivih materijala [mm]: I\f.atrag =250
Lijevo = 1200
Kapacitet spremnika [kg] 25
Potrodnja peleta [kg/h] 0.6-3.6
Ucinkovitost [%] 90
Povrsina grijanja [€m ? ] 130
Vrijeme automatskog rada [h] 7-36
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1. Opdi opis
Ovaj prirucnik je namijenjen da vam pomogne u sigurnoj i pouzdanoj uporabi. Proizvod
je dizajniran i proizveden strogo u skladu s tehnickim specifikacijama koristeci najnoviju
tehnologiju i komponente i odrZzavajuci najviSe standarde kvalitete.

PAZLJIVO PROCITAITE | RAZUMUEJTE OVAJ PRIRUCNIK
PRIJE POCETKA RADA.

Kako biste osigurali dug i pouzdan rad uredaja, pobrinite se da njime pravilno upravljate
i odrZzavate u skladu sa smjernicama u ovom priru¢niku s uputama. Tehnicki podaci i
specifikacije u ovom priru€niku su aZurni. Proizvoda¢ zadrZava pravo izmjena u cilju
poboljsanja kvalitete. Uzimajudéi u obzir tehnicki napredak i moguénosti smanjenja buke,
jedinica je projektirana i izgradena na nacin da se rizici koji proizlaze iz emisije buke
svedu na najnizu mogucu razinu.

Objasnjenje simbola

( € Proizvod je u skladu s vazec¢im sigurnosnim standardima.

@ Prije uporabe proditajte prirucnik.

Proizvod koji se moze reciklirati.

upozorenja).

Nosite zastitne rukavice.

Oprez! Vruca povrsina moze uzrokovati opekline!
(ispusna cijev se tijekom rada moze zagrijati do 160 ° C!)

|
é OPREZ! ili UPOZORENIJE! ili ZAPAMTI! opisivanje situacije (op¢i znak
ity

ﬁ Samo za unutarnju upotrebu.

N1
I’A‘J Nemojte prekrivati jedinicu nikakvim materijalima ili predmetima.
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A OPREZ! Brojke u ovom priru¢niku samo su ilustrativne prirode i
mogu se u nekim detaljima razlikovati od stvarnog izgleda proizvoda.

2. Sigurnost koristenja

AOPREZ! Proditajte sva sigurnosna upozorenja i upute. Nepostivanje upozorenja i
uputa moze dovesti do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljne ozljede ili smrti.

Izraz "uredaj" ili "proizvod" u upozorenjima i opisu priruc¢nika odnosi se na:
Pec na pelete.

2.1. Elektricna sigurnost

a)

Utikac¢ ovog uredaja mora stati u uticnicu. Nemojte ni na koji nacin mijenjati
utikac. Originalni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju rizik od strujnog
udara.

b) Ne dirajte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

c) Nemojte koristiti kabel na nenamjenski nacin. Nikada ga nemojte koristiti za
nosenje uredaja ili za izvlaCenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zamrSeni kabeli
povecavaju rizik od strujnog udara.

d) Nemoijte koristiti jedinicu ako je kabel za napajanje osStecen ili ima znakove
istroSenosti. Osteceni kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektricar
ili servisni odjel proizvodaca.

e) Kako biste izbjegli elektri¢ni udar, nemojte uranjati kabel, utikac ili sam uredaj
u vodu ili drugu tekuc¢inu. Nemojte koristiti uredaj na mokrim povrSinama.

f)  OPREZ — OPASNOST PO ZIVOT! Kada ¢istite ili koristite uredaj, nikada ga ne
uranjajte u vodu ili druge tekucine.

g) Ne koristite uredaj u prostorijama s vrlo visokom vlazno3¢u / u neposrednoj
blizini spremnika za vodu!

h)  Nemojte dopustiti da se stroj smoci. Opasnost od strujnog udara!

2.2, Sigurnost na radnom mjestu
a) Odrzavajte radni prostor urednim i dobro osvijetljenim. Nered ili lose

osvjetljenje mogu dovesti do nezgoda. Budite dalekovidni, pazite Sto radite i
koristite zdrav razum kada koristite jedinicu.
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b) Nemojte koristiti jedinicu u eksplozivnom podrucju, na primjer u prisutnosti
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Jedinica proizvodi iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

c) Ukoliko uocite osSteéenje ili nepravilnosti u radu uredaja, odmah ga iskljucite i
prijavite ovlastenoj osobi.

d) Ako imate bilo kakvih sumnji radi li proizvod ispravno ili je ostecen, obratite se
servisu proizvodaca.

e) Popravke na uredaju smije obavljati samo servis proizvodaca. Ne pokusavajte
sami popraviti proizvod!

f) U slucaju otvorenog plamena ili vatre, koristite samo suhi prah ili snijeg (CO2)
aparate za gasenje pozara za gasenje opreme pod naponom.

g) Djeci ili neovlastenim osobama nije dopusten pristup radnom podrucju.
(NepaZnja moze dovesti do gubitka kontrole nad jedinicom.)

h)  Koristite jedinicu u dobro prozracenom prostoru.

i) Kada zapocnete s radom jedinice, postupno povecajte dovod zraka u jedinicu
kako biste bili sigurni da ispravno radi. Ako primijetite da jedinica ne radi
ispravno, odmah je odvojite od dovoda komprimiranog zraka i obratite se
servisu proizvodaca.

j)  Uslucaju opasnosti po zZivot ili tijelo, nesrece ili kvara, zaustavite uredaj tipkom
ZA NUZNO ZAUSTAVLIANJE!

k) Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Zamijenite ih ako su
necitljivi.

I)  Sacuvajte ove upute za koristenje za buducu upotrebu. Ako proizvod treba
predati treéoj strani, predajte ga s ovim korisni¢kim priru¢nikom.

m) Dijelove pakiranja i male dijelove za ugradnju drZite izvan dohvata djece.

n) Drzite uredaj podalje od djece i Zivotinja.

o) Kada koristite ovaj proizvod zajedno s drugim uredajima, takoder slijedite
ostale upute za uporabu.

p) Instalirajte proizvod u skladu s lokalnim, nacionalnim i drZzavnim zakonima i
propisima. Osim toga, montazu mora izvoditi ovlasteno osoblje stru¢no
osposobljeno za ovu vrstu radova.

A Upamtite! Zastitite djecu i druge promatrace tijekom rada s opremom.

2.3. Osobna sigurnost

a) Nemojte koristiti ovaj uredaj ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova koji bi mogli umanijiti vaSu sposobnost rukovanja uredajem.
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b)

Uredaj nije namijenjen za koriStenje od strane osoba (ukljucujuéi djecu) sa
smanjenim mentalnim, osjetilnim ili intelektualnim funkcijama ili osobama bez
iskustva i/ili znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili ih je osoba odgovorna za
njihovu sigurnost uputila u rukovanje ureda;j.

Jedinicom smiju rukovati osobe koje su fizicki sposobne, sposobne za
rukovanje i odgovarajuée obucene, te koje su procitale ovaj prirucnik s
uputama i osposobljene za sigurnost i zdravlje na radu.

Budite oprezni i zdrav razum kada rukujete ovom jedinicom. Trenutak
nepaznje tijekom rada moZze rezultirati ozbiljnom ozljedom.

Koristite potrebnu osobnu zastitnu opremu kada radite s jedinicom kako je
navedeno u odjeljku 1 objasnjenja simbola. Koristenje odgovarajuce,
odobrene osobne zastitne opreme smanijuje rizik od ozljeda.

Proizvod nije igracka. Djecu treba paziti kako se ne bi igrala s uredajem.

2.4. Sigurno koristenje uredaja

a)

b)

Nemojte koristiti uredaj ako prekida¢ za ukljucivanje/iskljuéivanje ne radi
ispravno (ne ukljucuje se i ne iskljucuje). Jedinice koje se ne mogu kontrolirati
prekidacem nisu sigurne, ne mogu raditi i moraju se popraviti.

Iskljucite uredaj iz napajanja prije podesavanja, CiS¢enja ili servisiranja. Ova
mjera opreza smanjuje rizik od slu¢ajnog pokretanja.

Odrzavajte jedinicu u dobrom radnom stanju. Prije svake uporabe provjerite
postoje li opca oStecenja ili oStecenja pokretnih dijelova (pukotine u dijelovima
i komponentama ili bilo koje drugo stanje koje moZe utjecati na siguran rad
uredaja). Ako je ostecen, dajte uredaj popraviti prije uporabe.

Drzite proizvod izvan dohvata djece.

Popravke i odrZavanje treba obavljati kvalificirano osoblje koriste¢i samo
originalne rezervne dijelove. To ¢e osigurati sigurnost koristenja.

Kako biste osigurali projektirani radni integritet uredaja, nemojte uklanjati
tvornicki ugradene poklopce niti otpustati vijke.

Izbjegavajte situacije u kojima se uredaj zaustavlja pod velikim optere¢enjem
tijekom rada. To moZe uzrokovati pregrijavanje pogonskih elemenata i
posljedi¢no ostecenje opreme.

Nemojte dodirivati pokretne dijelove ili pribor osim ako uredaj nije iskljucen iz
struje.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili trajno nakupljanje prljavstine.
Koristite drvene pelete za napajanje jedinice. Zabranjeno je koristiti druga
goriva ili otpad.

Proizvod nije igracka. Cis¢enje i odrZavanje ne smiju obavljati djeca bez
nadzora odrasle osobe.

Nemojte pokretati praznu jedinicu.
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m) Ne dirajte uredaj kako biste promijenili njegove performanse ili dizajn.

n) Nemojte preopteretiti uredaj.

o) Nemojte blokirati ventilacijske otvore jedinice!

p) Ne stavljajte niti susite rublje na proizvod. Sve susilice i slicne uredaje treba
drzati na odgovarajucoj udaljenosti od proizvoda.

g) Neispravna uporaba proizvoda ili nepropisno obavljeno odrZavanje moze
predstavljati ozbiljnu opasnost od eksplozije u komori za izgaranje!

r)  Nemojte koristiti proizvod s otvorenim vratima ili s razbijenim staklom. Ako je
sustav za paljenje ostecen, ne smije se forsirati paljenje zapaljivim materijalima.

s)  Ne dodirujte prednji dio jedinice tijekom rada - opasnost od opeklina!

A OPREZ! lako je proizvod dizajniran da bude siguran i ima
odgovarajucu zastitu te unato¢ dodatnim sigurnosnim znacajkama
koje su korisniku pruZene, jos$ uvijek postoji mali rizik od nezgode ili
ozljede pri rukovanju proizvodom. Prilikom koriStenja proizvoda
savjetuje se oprez i zdrav razum.

& UPOZORENIJE: Zabranjeno je koristiti ovaj proizvod u
automobilima, karavanima, kamionima, Satorima itd.

PAZNJA! Ako instalacija nije provedena u skladu s navedenim
postupcima, u slu¢aju nestanka napajanja moze se dogoditi da dio
ispusnih plinova prodre u prostoriju. U nekim slu¢ajevima moze biti
potrebno instalirati UPS jedinicu za odrzavanje propuha.

Expondo ni na koji nacin ne odgovara za Stetu nanesenu osobamaiili
A stvarima koja proizlazi iz nepridriavanja pravila opisanih u

>

prethodnim tockama te za proizvode koji nisu ugradeni u skladu sa
standardima.

UPOZORENIE: Zabranjeno je koristiti ovaj proizvod u automobilima,
karavanima, kamionima, Satorima itd.

3. Upute za uporabu

Uredaj je namijenjen stvaranju topline za grijanje objekata i vode izgaranjem
peleta. Pogodan je za trajnu ugradnju u zgrade, ali nije prikladan za koristenje u
montaznim ku¢ama.
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VAZNO: proizvod je namijenjen samo za loZenje drvenim peletima, nemojte
koristiti druge vrste peleta i drva. Preporucamo koristenje peleta koji zadovoljavaju

(ili premasuju) sljedece standarde:

Sadrzaj vlage (nakon izgaranja) prema CEN/TS
14774-1i1S0 687

<12%

Sadrzaj pepela (nakon izgaranja) prema ISO 1171

<0,7% (bez kore)
<2,0% (s korom)

Sadrzaj hlapljivih tvari (suha baza bez pepela)
prema ISO 562

80% do 88%

Sadrzaj vodika (nakon izgaranja) prema ISO 609

5,0% do 6,5%

Sadrzaj ugljika (nakon izgaranja) prema I1SO 609

40% do 50%

Sadrzaj sumpora (nakon izgaranja) prema 1SO
351i1S0O 334

<0.1%

Kalori¢na vrijednost prema ISO 1928

16.900 KlJ/kg do 19.500

KJ/kg
Promjer 6 mm
Duljina <40 mm

Koristenje vlaznih i/ili kontaminiranih peleta (npr.

visok sadrzaj soli ili pijeska)

pogorsat c¢e rad i performanse jedinice. Takoder, nepravilno skladiStenje peleta
utjece na njihovu ucinkovitost, pogotovo kada se ne drze u suhoj prostoriji i/ili im

je oStecena struktura.

Korisnik je odgovoran za svu Stetu nastalu zlouporabom.
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3.1. Pregled proizvoda
MSW-PLT-13:

RN UpWwNRE

e e e ol
OV Ds WNEO

Upravljacka ploca
Poklopac spremnika
Hopper

Crv

PuZni motor

Upaljac

Cijev za dovod zraka
Ispusna cijev (do dimnjaka)
Ventilator puhala

. Ispusni ventilator

. lzlaz topline

. Ognjiste

. gumb

. Spiralne ostrice

. Posuda za pepeo

. Prekida¢ ON/OFF (na straZnjoj strani kuéista pored utic¢nice za strujni kabel -

ne vidi se na slici)
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3.2. Priprema za operaciju

POZICIONIRANIJE JEDINICE

Temperatura okoline ne smije prelaziti 40°C, a vlaznost zraka ne smije prelaziti 85%.
Postavite jedinicu na nacin koji osigurava dobru cirkulaciju zraka. OdrZavajte
minimalnu preporucenu udaljenost od svakog zida jedinice. Drzite uredaj dalje od
zapaljivih materijala ili predmeta. Jedinicom uvijek upravljajte na ravnoj, stabilnoj,
Cistoj, vatrootpornoj i suhoj povrsini te izvan dohvata djece i osoba osteéenih
mentalnih, osjetilnih i intelektualnih funkcija. Postavite jedinicu tako da se utikac
moze dohvatiti u bilo kojem trenutku. Uvjerite se da napajanje uredaja odgovara
onom navedenom na identifikacijskoj plocici!

Ako nije mogucée postaviti uredaj na vatrootpornu povrsinu, postavite ga na
nezapaljivu podlogu otpornu na toplinu minimalne debljine 15 mm koja izlazi izvan
obrisa pedci (pogledajte tablicu s tehnickim podacima) plus dodatnih 150 mm od
prednje strane.

MONTAZA UREDAJA

VAZNO: Instalaciju, elektri¢ni i vodovodni priklju¢ak, kao i ispitivanje funkcionalnosti
i odrzavanje smije obavljati samo ovlastena, kvalificirana osoba. Instalirajte proizvod
u skladu s lokalnim, nacionalnim i drzavnim zakonima i propisima.

Dimnjak/ventilacija:

Minimalno potreban izolirani elik - T400 (ili visi) - otporan na paljenje ¢ade. Dimnjak
treba imati jedan, obavezni revizijski otvor ("a" na slici ispod)/revizijski klapnu (b), a
cijela instalacija treba biti u skladu s EN1856-1 i -2.

% VAN N i

R W P~

7

//
Ly

min. 3,5m

Pd
: a 7 T E?ﬂ:v
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Instalacija dimnjaka treba biti hermetic¢na, okomita, bez ikakvih suZenja, izradena od
dimonepropusnog materijala, toplinski izolirana (kako bi se izbjegla kondenzacija ili
hladenje dima) i otporna na normalna mehanicka naprezanja koja dolaze s
vremenom - preporucuje se AlSI 304 Celik za dimnjak s okruglim odjeljak. Instalacija
treba biti odvojena od zapaljivih ili zapaljivih materijala zra¢nim rasporom ili
adekvatno izolirana materijalima - vidi standard EN1443. Otvor dimnjaka mora biti
u istoj prostoriji kao i jedinica ili najviSe u susjednoj prostoriji. Ispod mora biti
komora za skupljanje ¢ade i kondenzata - dostupna kroz vodonepropusni metalni
otvor.

e  Ravni krov

i
l

A-0,5m

B - udaljenost >2 m
C - udaljenost <2 m
D-0,5m

E - tehnicki volumen.

Krov nagiba 15 °

==}

A-min.1m

B - udaljenost >1,85 m

B - udaljenost <1,85 m

D - 0,5 m iznad najviSe tocke krova
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E-0,5m
F - podrucje odvodnje

e Krovnagiba30°

m

A-min.1,3m

B - udaljenost >1,5 m

C - udaljenost <1,5m

D - 0,5 m iznad najvise tocke krova
E-0,8m

F - podrucje odvodnje

e  Krov nagiba %%
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0

A-min. 2,6 m

B - udaljenost >1,5m

C - udaljenost<1,5m

D - 0,5 m iznad najviSe tocke krova
E-0,8m

F - podrucje odvodnje

*  Krov s nagibom od 45 stupnieva
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A-min.2m

B - udaljenost >1,3 m

C - udaljenost <1,3 m

D - 0,5 m iznad najvise tocke krova
E-2,1m

F - podrucje odvodnje

Zahtjevi za kraj dimnjaka:

e Nemojte usmjeravati dimnjak tako da zavrsava u zatvorenimili natkrivenim
prostorima (npr. nadstresSnica, garaza, potkrovlje, polukat, ispod suncalista,
trijem, stubiste, predvorje, itd.)

e Povrsina ispudne cijevi moZe dosedéi stvarno visoke temperature (do 160’
C), stoga treba imati upozorenje otporno na visoke temperature,
nezapaljivo protiv opasnosti od teskih opeklina ili pravilno izolirano
nezapaljivim materijalom.

e  Kraj ventilacijskog dimnjaka mora biti viSi od cijevi za dovod zraka. Ako se
dim odvodi direktno kroz zid, preporuca se da okomita cijev dimnjaka bude
duga najmanje 1,5 m za vanjsku montazu. To ce sprijeciti ulazak dima i
njegovog mirisa natrag u zgradu kada se struja iskljuci, te izbjeci vruée pare
koje mogu zapaliti drvo i istovremeno opedi korisnika.

e  ZavrsSetak dimnjaka ne smije biti nizi od 1,2 m, vodoravni razmak ne manji
od 1,2 m, a okomiti razmak ne manji od 0,3 m od vrata, prozora i
gravitacijskih/ventilacijskih otvora zgrade.
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e Udaljenost dna dimnjaka mora biti najmanje 304 mm od tla i viSe od 2 m
od bilo kojeg javnog prolaza.

e Kraj dimnjaka trebao bi biti najmanje 0,6 m udaljen od zapaljivih materijala
kao sto su grmlje, biljke, trava, ograde, nadstresnice zgrada i susjedne
zgrade.

e Za odimljavanje mora se koristiti cijev tipa "PL" ili "L". Upotrijebite
odobrenu zidnu rozetu ili stropni vatrozid na mjestu gdje dimnjak prolazi
kroz zapaljivi stropni zid.

e Svi prikljucci dimnjaka moraju Cvrsto pristajati jedan uz drugi, biti
medusobno upleteni (ako cijevi nemaju sustav zakljuavanja) i zabrtvljeni.
Sto je duza cijev koja se spaja na ispu$nu cijev dimnjaka i $to ima vise
koljena, vedi je otpor protoku dima.

Ugradnja u mobilnu kuéicu (nizozemski):
e Ulaz zraka s vanjske strane mobilne kucice uvijek bi trebao biti znatno
ispod kraja dimnjaka.
e Vrh dimnjaka zahtijeva pokrov (nadstresnicu) za zastitu kuce od kise i
Stetocina.
e Pec mora biti sigurno pri¢vrs¢ena za pod vijcima.
e Pec mora biti uzemljena bakrenom Zicom od 8 mm ili ve¢om.

Zastita od prenapona:
Preporuca se uporaba zastite od prenapona za zastitu elektricnih komponenti pedi
od osStecenja uslijed fluktuacija napona u elektricnom sustavu.

Temperaturna zastita:

Odnosi se samo na proizvode proizvedene prije 2023. Proizvodi proizvedeni
nakon 2023. godine imaju tvornicki ugraden senzor temperature okoline na
mjestu koje je odredio proizvodac.

Za ispravan rad peci potrebno je u prostoriju u kojoj ¢e pe¢ raditi ugraditi senzor
temperature (niskonaponski termostat) koji ¢e mjeriti temperaturu okoline.
Senzor/termostat je spojen na straznju stranu pedi (vidi slike ispod) - njegov kabel
treba odmotati i po mogucnosti pricvrstiti na zid prostorije u kojoj se nalazi pe¢,
ali dalje od ispusne cijevi i hladnih predmeta koji bi mogli ometati njegov pravilan
rad.



HR

Ugradnja upravljacke ploce:

Vijcima pri¢vrstite upravljacku plocu sa zaslonom na straznju stranu peéi odozgo.
Zatim ga spojite s utikacem - pogledajte slike u nastavku:
| —

.

3.3. Rad s uredajem

3.3.1 Upravljacka ploca / daljinski upravljaé
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AT TSm0 a0 o

a | k
Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje uredaja
Gumb za smanjenje parametra
Gumb za povecanje parametara
Indikator nacina rada
Indikator nacina podesavanja
Sat
Infracrveni port (za daljinsko upravljanje)
Tipke za odabir/prebacivanje funkcija
Gumb za odabir postavki
Temperatura
Indikator vremenskog odsjecka
Indikator dugog vremena
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ee

aa. Gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje uredaja

bb. Tipke za podesavanje razine paljenja

cc. Tipke za podesSavanje razine temperature

dd Gumb za povecanje/smanjenje vrijednosti za odredeni parametar
ee. Gumb za podeSavanje frekvencije rada dodavaca peleta

ff. Gumb za podesavanje brzine ispusnog ventilatora

hg Gumb za pojednostavljene promjene u nacinu rada timera

3.3.2  Prije prvog pokretanja
VAZNO: pe¢ moze ispustati neugodan miris prilikom prvog koristenja
- boja iznutra ¢e izgorjeti. To je normalno i nije nedostatak proizvoda
- neugodan miris bi s vremenom trebao nestati.

e  Pelete stavite u loZiste usipanjem (nije potrebno puniti
spremnik do kraja).
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e  Crveni prekidac (14) postavite u polozaj ON ("I") - trebao bi
svijetliti, Sto znaci da je pec ukljucena i pocela s radom.
e Nakon pokretanja, sustav peci ¢e i¢i u proceduru
samodijagnostike i ako uspjesno, uredaj je spreman za rad.
Pokretanje i rad
VAZNO: prije pustanja u rad provjerite je li loZidte (12) napunjeno
peletima i je li posuda za pepeo (13 ili 15 ovisno o modelu) pravilno
postavljena (pogledajte slike ispod):

Prije paljenja ostatke neizgorjelih peleta potrebno je ukloniti s
loZista.

a) Ukljucivanje/iskljucivanje
Za pokretanje peci stavite sklopku (14 ili 16) u poloZaj "I" i
pritisnite tipku za ukljucivanje/isklju€ivanje (a). Uredaj e se
pokrenuti i uéi u nacin automatskog paljenja, a informacije na
displeju ée izgledati ovako:

Slicno, upotrijebite isti gumb (a) za iskljucivanje Stednjaka, a
zaslon Ce biti sljededi:

Kada pec¢ ude u nacin automatskog ¢is¢enja pepela, zaslon ce biti
sljededi:
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==

FIRE P’

NAPOMENA: nakon gaSenja pedi vatra ¢e gorjeti sve dok peleti u
loZistu potpuno ne izgore. Tijekom tog vremena radit ¢e oba
ventilatora - strujni i ispusni. Vrijeme izgaranja je cca. 15 minuta.

Postavljanje timera za ukljuéivanje/iskljucivanje

Kada je Stednjak wugasen, pritisnite i drzite tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje (a) kako biste postavili timer na 12 sati,
tj. Stednjak c¢e se automatski ukljuciti nakon 12 sati. Kada
kontrole trepcu:

Koristite tipke za poveéahje/smanjenje parametara (b/c) i tipku
za ukljucivanje (h) za podesavanje vremena do ukljucivanja pedi.

Na isti nacin tijekom rada peéi mozZete podesiti vrijeme do
gasenja, tj. pritiskom i drZanjem tipke za
ukljucivanje/iskljudivanje (a). Kad trepnu:

Pomoéu gumba za povecanje/smanjenje parametra (b/c) i
prebacivanje (h) podesite vrijeme dok se ne iskljuci.
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c)

Nakon postavljanja vremena ukljucivanja/iskljucivanja, mjerad
vremena na zaslonu ¢e svakih 5 sekundi pokazivati koliko je
vremena preostalo do pokretanja/iskljucivanja peci.

Postavka tjednog mjeraca vremena
Moguce je individualno programirati vrijeme paljenja i gasenja
Stednjaka za svaki dan u tjednu - s mogucénoséu 2 kruga
paljenja/gasenja svaki dan. Da biste to udinili, pritisnite gumb za
odabir postavki (i) 4 puta. Pritisnite gumbe za funkciju/prekidanje
(h) za odabir sati i minuta i dan, te podesite vrijednosti pomocu
gumba za smanjenje/povecanje (b/c). Nakon $to ga postavite za
odredeni dan, moZete postaviti drugo uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
na isti dan pritiskom na oba gumba za funkcije/iskljucivanje (h) u
isto vrijeme. Takoder moZete postaviti jedno te isto vrijeme
ukljucivanja/isklju¢ivanja za svaki dan u tjednu.

NAPOMENA: funkcija ukljucivanja i iskljucivanja peci dva puta
dnevno dostupna je samo za modele proizvedene nakon 2022.

VAZNO: prije postavljanja tjednog vremenskog rasporeda,
nemojte postavljati jedno vrijeme ukljucivanja/iskljuéivanja jer
pojedinacna postavka ima prioritet i tada tjedni raspored nece
raditi.

Za ponistavanje tjednog mjeraca vremena, pritisnite tipku za
postavke (i) 4 puta, zatim koristite tipke za funkciju/prekidanje (h)
za odabir postavke koju Zelite izbrisati i pritisnite tipku za
smanjenje vrijednosti (-) dok se ne prikaze sat (f). pokazuje
vrijednost:

Zatim moZete odabrati drugo vrijeme pomocu gumba za
prebacivanje (h) za brisanje i ponoviti gore opisane korake.
Pritiskom i drzanjem gumba za postavke vracate se na promjenu
postavki:
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d)

Nakon brisanja cijelog tjednog mjeraca vremena, indikator ée se
iskljuciti na zaslonu:

Podesavanje temperature
Pritisnite gumb za postavke (i) i ako svijetli:

pocne treptati, postavite temperaturu u rasponu od 10-35 ° C.
Ukoliko temperatura u grijanoj prostoriji dosegne zadanu
vrijednost, uredaj ¢e se automatski prebaciti na najnizi program
P1 - ,Stedno”.

VAZNO: ako temperatura u spremniku dosegne ili premasi 90 ° C.
Pec ce se takoder iskljuciti kada temperatura u njoj dosegne 700
)

C.
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e)

f)

Paljenje vatre i puhalo
Pritiskom na tipku za postavke (i) dva puta aktivirat ¢ete opciju
podesavanja vatre. Ako sljedece kontrole:

~)
p .

flash, moze se odabrati jedan od sljedeéih programa - PO, P1, P2,
P3, P4. "P0" je automatski program, tj. pe¢ automatski
prilagodava razinu vatre na zadanu temperaturu. "P1" je
ekonomicni program - kada se postigne zadana temperatura u
grijanoj prostoriji, pe¢ se automatski prebacuje na Stedljivi
program "P1".

3

VAZNO: u sluéaju da vatra potamni i iz dimnjaka izlazi dim,
potrebno je ubrzati strujanje zraka u lozistu.

PodeSavanje rada dodavaca peleta

Pritiskom na tipku za promjenu postavki (i) 3 puta aktivirat cete
opciju podesavanja frekvencije rada dodavaCa peleta. Ako
sljedece kontrole:

rl

trep¢u, moZete podesiti rad dodavaca peleta ovisno o kvaliteti
koristenih peleta. Podesavanje je u rasponu od 1-5. Razina "3" je
tvornicka postavka, dok se tipke za smanjenje/povecanje
vrijednosti (b/c) mogu koristiti za promjenu frekvencije dodavaca,
npr. ako odaberete razinu 2, to znaci da ¢e radna frekvencija biti
10% veca od tvornicke postavke za svaki od programa, tj. peleti
¢e se puniti ¢esce, a kod visih vrijednosti dogadat ¢e se suprotno.



g)

VAZNO: ako temperatura unutar peéi dosegne 700 ° C, dozator
peleta ée se zaustaviti dok temperatura ne padne na 650 ° C.

Podesavanje sata
Pritiskom na tipku 5 puta moZete prijeéi na podeSavanje sata.
Kada kontrole:

5 i i =

trepéu, podesite trenutni dan i vrijeme pomocu
funkcijskih/prekidnih tipki (h).

3.3.4  Svjetla greske
Smetnje u ispravnom radu peci mogu rezultirati prikazom jednog od
kodova greske na ekranu:

Sifra greske Znacenje Moguci uzrok

"E1" Greska senzora sobne e Ostecen krug

temperature. senzora
temperature
na mati¢noj
ploci.

e Sam senzor
temperature
je
neispravan.

e Hladno
lemljenje.

"E2" Pogreska e TaloZenje

termoelektri¢nog ¢ade na
senzora senzoru
(termoelementa). utjece na
njegov rad.
e Termopar
neispravan.
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"E3" Greska senzora e Nema peleta
temperature dima, tj. u hranilici.
senzor vidi e Premala
temperaturu kao koli¢ina
prenisku i nema peletau
paljenja u loZistu ili je loZidtu, vatra
paljenje iskljuc¢eno je premala i
tijekom rada. temperatura

u lozistu je
preniska.
3.4. CiS¢enje i odrzavanje

a) Prije Ciséenja, zamjene pribora i kada se stroj ne koristi, iskljucite ga, izvucite iz
struje i ohladite.

. Pricekajte da se rotirajuci dijelovi zaustave.

b)  Za Cis€enje povrsina koristite samo nekorozivna sredstva za Ciséenje.

c) Nemojte prskati jedinicu mlazom vode niti je uranjati u vodu.

d) Pazite da voda ne ude kroz ventilacijske otvore u kucistu.

e) Ventilacijske otvore ocistite cetkom i komprimiranim zrakom.

f)  Obavljajte redovite preglede jedinice provjeravajuéi tehnicku ispravnost i
eventualna ostecéenja.

g) Ne ostavljajte baterije u daljinskom upravljacu ako se nece koristiti dulje
vrijeme.

h) Nemojte Cistiti uredaj kiselim tvarima, medicinskim proizvodima,
razrjedivac¢ima, gorivom, uljem ili drugim kemikalijama jer to mozZe ostetiti
uredaj.

i) Ucestalost CiS¢enja pedi ovisi uglavnom o sadrZaju pepela u peletima, stoga se
preporuca koristiti pelete sa Sto manje pepela. To ¢e produljiti intervale
¢is¢enja uredaja.

j)  Kontaminanti prisutni u svakom peletu stvaraju trosku tijekom izgaranja.
Blokira dotok zraka u lozZiste, pa pec treba svakodnevno provjeravatiima li rupa
zaCepljenih troskom. Po potrebi ga uklonite tako Sto ¢ete maknuti loZiSte kada
je pe¢ hladna.

k)  Nedovoljna koli¢ina zraka u procesu izgaranja (nepotpuno izgaranje), Cesta

paljenja/gasenja dovode do stvaranja cade koja se nakuplja na staklu,
izmjenjivacu topline i ispusnoj cijevi. Stoga komoru za izgaranje redovito Cistite
uklanjanjem pepela i drugih necistoca iz njezine unutrasnjosti. Barem jednom
mjesecno provjerite ima li na peci cade i po potrebi je uklonite
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m)

n)

o)

p)

Ovisno o kvaliteti peleta, u ispusnoj cijevi se moZe nakupiti nesto pepela i nesto
katrana. Preporuka je dimnjak pregledati i po potrebi ocistiti svakih Sest
mjeseci ili nakon spaljivanja svake 2 tone peleta.
Za CiScenje unutrasnjosti peci preporuca se koriStenje specijaliziranog
usisavaca za (hladni) pepeo.
Ci$éenje srca - ucestalost otprilike svakih 10 spaljenih vreca peleta:
e Otvorite vrata pedi, izvadite lozZiSte i temeljito ga ocistite, posebno
rupe na njemu, npr. odvijacem.
e  Prilikom ciS¢enja loZiSta pazljivo i njezno ocistite keramicki plamenik.
e Kada vracate lozZiste na svoje mjesto, pazite da tocno sjedne u otvor,
tako da mu gornja strana bude na prednjoj strani peci.

Cig¢enje stakla:
e Nikada ne otvarajte prednja vrata i ne Cistite staklo dok peénica radi,
posebno kada je vruca.
e Ohladeno staklo odistite papirnatim rucnicima i sredstvom za ciséenje
stakla.
Ciséenje posude za pepeo:
OPREZ: nikada ne otvarajte posudu za pepeo dok je pec vruca!
e  Otvorite vrata pedi i olabavite zasune posude za pepeo na dnu.
e |zvucite spremnik i ispraznite ga od pepela.
e  Sve ostatke uklonite specijaliziranim usisavacem za pepeo.
e  Prilikom umetanja spremnika za pepeo, provjerite da tocno i ¢vrsto
pristaje. U suprotnom, senzor moze detektirati odsutnost posude i
zbog toga iskljuciti pec.
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g) Preporuceni standardni intervali ¢iséenja:
e  OgnijiSte - nakon svakih 5 vreca peleta
e Posuda za pepeo - nakon svakih 10 vreca
e Ispusni ventilator - nakon svakih 100 vrecica
e Ventilator za puhanje zraka - nakon svakih 50 vredica

Uklonite iskoriStene baterije iz daljinskog upravlja¢a na isti nacin na koji ste ih
instalirali.
Vratite baterije jedinici koja je odgovorna za njihovo zbrinjavanje.

ZBRINJAVANJE OTPADA APARATA

Na kraju svog Zivotnog vijeka ovaj se proizvod ne smije odlagati s obi¢nim kuénim
otpadom, vec¢ ga treba odnijeti na sabirno mjesto za recikliranje elektri¢ne i
elektronicke opreme. To je oznaceno simbolom na proizvodu, uputama za
uporabu ili pakiranju. Materijali koristeni u ovom uredaju mogu se reciklirati
prema njihovim oznakama. Ponovnom uporabom, recikliranjem ili primjenom
drugih oblika koristenja otpadnih strojeva dajete znacajan doprinos zastiti naseg
okolisa.

Vasa lokalna uprava ¢e vam dati informacije o odgovaraju¢em mjestu za odlaganje
rabljenih uredaja .

Rjesavanje problema

Popis sadrzi uobicajene probleme s uredajem. Prije kontaktiranja servisa
proizvodaca, preporuca se provjeriti mozete li sami rijesiti problem.
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Problem

Moguci uzrok

Otopina

1. LED lampica napajanja ne
svijetli kada je napajanje
ukljuceno.

Nema struje u pecnici ili
upravljackoj plo¢i.

Provjerite napajanje i
spojeve ozicenja.

Osigurac je neispravan.

Zamijenite osigurac na
prekidacu ili na
upravljackoj ploci.

2. Zaslon ne svijetli i Cuje se
zvucni signal kada se
napajanje ukljuci.

Labav spoj kabela.

Provjerite i ispravno
spojite.

Kvar ili ostecenje
kabela.

Zamijenite kabel
(zamjenu moZe obaviti
samo kvalificirani
elektricar) ili
kontaktirajte servisni
odjel proizvodaca.

3. Zaslon se ne ukljucuje
kada je napajanje ukljuceno.

Vidi problem (1) i (2).

Vidi problem (1) i (2).

Zaslon je ostecen.

Zamijenite zaslon ili
kontaktirajte servisni
odjel proizvodaca.

4. Protocni ventilator ne radi
kada je pecnica ukljucena.

Nakon uspjesnog
paljenja, protocni
ventilator ¢e poceti
raditi.

Pricekajte malo.

Detektor dima nije
ispravno pricvrscen.

Ispravno popravite
detektor dimaiili
kontaktirajte servisni
odjel proizvodaca radi
popravka.

5. Osovina puza ne dovodi
pelete.

To je normalno tijekom
faze paljenja. 20
sekundi nakon

Pricekajte malo




HR

ukljucivanja, pocet ée
hraniti Sarzu.

Postoji problem s
vezom izmedu motora
za napajanje i osovine
puza.

A. Provjerite da vijci
izmedu osovine puza i
motora nisu labavi ili da
ne pristaju.

B. Provjerite da motor
osovine puza nije
ostecen ili da je kabel
ispravno spojen.

Nema goriva u
spremniku.

Ulijte gorivo u spremnik.

Kanal osovine puza je
blokiran.

Provjerite da cijev
osovine puza nije
blokirana.

Motor osovine puza je
neispravan.

Obratite se servisnoj
sluzbi proizvodaca.

6. Netocna kolicina
punjenja.

Previse peleta za
sagorijevanje u
potrebnom vremenu.

Podesite postavku
Sarznog dodavanja na -2
ili -1 ovisno o stvarnim
uvjetima (tvornicka
postavka je 3).

Nema dovoljno peleta
za pravilno
sagorijevanje.

Podesite postavku
Sarznog dodavanja na +2
ili +1 (tvornicka postavka
je 3).

7. 15 minuta nakon paljenja,
pecnica se automatski gasi i
prikazuje gresku paljenja
(Sifra greske: E3)

Nedostatak peleta ili
dodavanje peleta nije
dovoljno ucinkovito, Sto
uzrokuje neuspjeh
paljenja.

Provjerite sustav osovine
puzaije li spremnik
prazan.
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Detektor dima ne moze
tocno detektirati
temperaturu dima.

Detektor dima je ostecen
ili nije pravilno
pri¢vrséen, obratite se
proizvodacu radi
zamjene ili popravka
detektora dima.

8. Plamen je maniji. Peleti ne
izgaraju dovoljno. Na staklu
se nakupila prasina.

Nema dovoljno zraka u
komori za izgaranje

1. Provjerite svojstva
brtvljenja brtvene trake
na vratima.

2. Provjerite da ulaznaili
ispusna cijev nije
zacepljena

3. Povecajte brzinu

ispusnog ventilatora na -
5ili +5 (zadano 0)

4. Po potrebi se obratite
servisu proizvodaca.

9. Plamen se gasi i poruka
na displeju o nedostatku
peleta (Sifra greske: E3).

Bez naknade (pelete)

Vidi problem (5)

Premalo peleta
rezultira preniskom
temperaturom dima.

Podesite vrijeme
punjenja serije.

10. Grijanje preslabo.

Cijevi za izmjenu
topline su prasnjave.

Ocistite cijev za izmjenu
topline.

11. Neispravan senzor
temperature okoline (Sifra
greske: E1).

Senzor sobne
temperature je ostecen
ili nije ispravno
pricvrscen.

Popravite senzor,
ispravite nacin ugradnje
ili kontaktirajte servisni
odjel proizvodaca.

12. Senzor za dim

neispravan (Sifra greske: E2).

Detektor dima je
neispravan ili nije
pravilno pric¢vrséen.

Popravite senzor,
ispravite nacin ugradnje
ili kontaktirajte servisni
odjel proizvodaca.
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13. Kada ukljucite struju,
mozZete primijetiti da je
osigurac u prekidacu
neispravan.

Kratki spoj u uredaju.

Obratite se servisnoj
sluzbi proizvodaca.

14. Ispusni ventilator ne
radi, ali protocni ventilator
radi kada je pecnica
ukljucena.

Neispravno spajanje
ispusnog i protocnog
ventilatora.

Zamijenite ispusni
ventilator i prikljucak
proto¢nog ventilatora.

15. Osovina puZa radi
kontinuirano.

Kvar motora osovine
puza.

Obratite se servisnoj
sluzbi proizvodaca.

Provjerite postoji li na
uredaju veliki kvar.

Obratite se servisnoj
sluzbi proizvodaca.

16. Zaslon pokazuje visoku
temperaturu u prostoriji
(peénice s
termocirkulacijom).

Senzor temperature
okoline je neispravan

Vidi problem (11).

Senzor temperature
okoline postavljen je
preblizu objekata

visoke temperature.

Postavite senzor
temperature okoline
dalje od objekata visoke
temperature.




Informacijski zahtjevi za lokalne grijalice na kruta goriva

Identifikator(i) modela: MSW-PLT-13

Funkcionalnost neizravnog grijanja: ne

Izravna toplinska snaga: 13(kW)

Indirektni toplinski u¢inak: ...(kW): NA

Preferirano

Emisije grijanja prostora pri nazivnoj

Emisije grijanja prostora pri minimalnom uéinku

orivo Drugo toplinskoj snazi (1) topline (") (?)
Gorivo g prikladno s
(samo gorivo(a): [x%]: PM OGC co NE PM OGC co NE ,
jedno): ) [x]mg/Nm3(13% 0 ,) [x]mg/Nm3(13% O ,)
Drveni trupci sa
sadrzajemvlage < | [Ne] [Ne]
25%
Komprimirano
drvo s udjelom [Da] [Ne] 79,5 14 6 50 101
vlage <12 %
Ostaladrvna
biomasa [Ne] [Ne]
Nedrvna biomasa |[Ne] [Ne]
Antrgmt |.suh| [Ne] [Ne]
parni ugljen
Tvrda koka-kola [Ne] [Ne]
Niskotemperaturni
koks [Ne] [Ne]
Bitumenski ugljen |[Ne] [Ne]
Briketi od lignita [Ne] [Ne]
Briketi od treseta | [Ne] [Ne]
MjeSoviti briketi od [Ne] [Ne]

fosilnih goriva




Ostala fosilna

goriva [Ne]

[Ne]

Briketi iz
mjeSavine
biomase i fosilnih
goriva

[Ne]

[Ne]

Druga mjeSavina
biomase i krutog [Ne]
goriva

[Ne]

Karakteristike pri radu samo s preferiranim gorivom

Artikal Simbol Vrijednost Jedinica Artikal Simbol Vrijednost Jedinica
Izlaz topline Korisna uéinkovitost (NCV kako je primljeno)
Korisna uc¢inkovitost pri
Nazivni toplinski u¢inak | P nom 13,1 kW nazivhom toplinskom N th,nom 90,2 %
ucinku
Minimalni toplinski Korisna ucinkovitost pri
Iy L P min kw minimalnom uéinku N th,min %
ucinak (indikativno) . S
topline (indikativno)
) _ . . Vrsta toplinske snage/regulacija sobne temperature
Pomocna potrosnja elektricne energije .
(odaberi jedan)
P[i.nazivnom toplinskom el 0,087 KW jednostupanjski toplinski u¢inak, nema [Ne]
ucinku kontrole sobne temperature
Na mlnlmaln?m el W dvaiili viSe ru¢nih stupnjeva, nema [Ne]
toplinskom ucinku kontrole sobne temperature




. . . hanic¢kim t tat kontrol
U stanju pripravnosti elsp 0,001 kW S mehanickim termostatom za kontrot [Ne]
sobne temperature
Zahtjev za stalnom shagom pilot plamena s elektronickom regulacijom sobne [Ne]
temperature
Zahtj . "
@ Jey za snagom s elektronickom regulacijom sobne
pomocnog plamena (ako | P it kW S [Ne]
. L temperature plus dnevnim timerom
je primjenjivo)
s elektroni¢kom regulacijom sobne
temperature plus tiednim mjeracem [Da]
vremena
Ostale opcije upravljanja (moguce viSe odabira)
kontrola sobne temperature, s
. . . [Da]
detekcijom prisutnosti
kontrola sobne temperature, s [Ne]
detekcijom otvorenog prozora
s moguc¢noscéu kontrole udaljenosti [Da]

Kontakt podaci

Proizvodac: expondo Polska sp. z oo sp. k.
ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poljska, EU
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A\

Sis vartotojo vadovas buvo igverstas naudojant masininj vertima. Déome visas
pastangas, kad vertimas bty tikslus, taciau atminkite, kad automatiniai vertimai néra
tobuli ir néra skirti pakeisti Zmoniy vertéjus. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly
kalba. Bet kokie skirtumai tarp iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiSkai
jpareigojantys. Jei turite klausimy dél vertimo tikslumo, zr. versijg angly kalba, kuri yra

oficiali nuoroda. Daugiau
info@expondo.com.

‘echniniai duomenys

kalby versijy galite gauti

pateike  uzklausg

Parametry aprasymas

Parametry reikSmé

Produkto pavadinimas

Granuliné viryklé

Modelis MSW-PLT-13
Maitinimo jtampa [V~] / daZnis [Hz] 230/50
Nominali jvesties galia [W] 47-380
Saugos klasé as
IP klasé IPX0
Matmenys [plotis x gylis x aukstis; mm] 610 x 500 x 940
Grynasis/bruto svoris [kg] 115/130
Nominali ir sumazinta Siluminé galia Maksimalus 13
[kw] Minimalus 3

- - o Minimalus 90
Energijos vartojimo efektyvumas [%] Maksimalus 30
Peleny kiekis 0,12%
Papildomas elektros energijos suvartojimas [W] 47-60
Kuro tipas medienos granulés
Nuotolinio valdymo pulto baterija AAA LRO3 1,5V (x 2)
Jleidimo vamzdzio skersmuo [mm] 50
ISleidimo vamzdZzio skersmuo [mm] 80

v Sy L . Desiné = 1200

MaZ|3u5|as saugus atstumas nuo prietaiso sono iki degiy Atgal = 250
medziagy [mm]: Kaire = 1200
Bako talpa [kg] 25
Granuliy suvartojimas [kg/h] 0.6-3.6
Efektyvumas [%] 90
Sildymo plotas [sm 2] 130
Automatinio veikimo laikas [h] 7-36



mailto:info@expondo.com
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1. Bendras aprasymas

Sis vadovas skirtas padeéti jums saugiai ir patikimai naudoti. Gaminys suprojektuotas ir
pagamintas grieztai laikantis techniniy specifikacijy, naudojant naujausias technologijas
ir komponentus bei ilaikant auk3c¢iausius kokybés standartus.

PRIES PRADEDAMI DARBA, ATldZiai PERSKAITYKITE IR
SUPRASTOKITE $] VADOVA.

Kad prietaisas veikty ilgai ir patikimai, jj tinkamai eksploatuokite ir priziGrékite,
vadovaudamiesi Siame naudojimo vadove pateiktais nurodymais. Techniniai duomenys
ir specifikacijos Siame vadove yra atnaujinti. Gamintojas pasilieka teise daryti
pakeitimus, kad pagerinty kokybe. Atsizvelgiant | technikos paZangg ir triukSmo
mazinimo galimybe, jrenginys suprojektuotas ir pastatytas taip, kad triukSmo keliama
rizika bdty sumazinta iki Zemiausio jmanomo lygio.

Simboliy paaiskinimas

C € Gaminys atitinka galiojancius saugos standartus.

@ Prie$ naudodami perskaitykite vadova.

Perdirbamas produktas.

(bendrasis jspéjamasis Zenklas).

Muavékite apsaugines pirstines.

Atsargiai! Karstas pavirsius gali nudeginti!
(eksploatacijos metu iSmetimo vamzdis gali jkaisti iki 160 ° C!)

|
é ATSARGIAI! arba JSPEJIMAS! arba ATMINKITE! apibidinantis situacija
ity

ﬁ Naudoti tik patalpose.

N1
l’A‘J Neuzdenkite jrenginio jokiomis medZiagomis ar daiktais.
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A ATSARGIAI! Siame vadove pateikti skaiciai yra tik iliustraciniai ir
kai kuriomis detalémis gali skirtis nuo tikrosios gaminio iSvaizdos.

2. Naudojimo saugumas

AATSARGIAI! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas. Perspéjimy ir
instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros smgj, gaisra ir (arba) rimtus suZalojimus
arba mirt;j.

Savoka ,prietaisas” arba ,,produktas” jspéjimuose ir vadovo aprasyme reiskia:
Granuliné viryklé.

2.1. Elektros sauga

a)

Sio prietaiso kistukas turi tilpti j elektros lizdg. Jokiu bidu nemodifikuokite
kiStuko. OriginalGs kistukai ir atitinkami lizdai sumaZina elektros smugio rizika.

b) Nelieskite prietaiso slapiomis ar drégnomis rankomis.

c) Nenaudokite laido ne pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti
arba kiStuko istraukti is lizdo. Laikykite laidg toliau nuo Silumos 3altiniy, alyvos,
astriy krasty ar judanciy daliy. PaZeisti arba susipainioje laidai padidina
elektros smagio rizika.

d) Nenaudokite jrenginio, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba yra nusidévéjimo
pozymiy. PaZeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba
gamintojo aptarnavimo skyrius.

e) Kadisvengtuméte elektros smagio, nemerkite laido, kiStuko ar paties prietaiso
j vandenj ar kitg skystj. Nenaudokite prietaiso ant Slapiy pavirsiy.

f)  ATSARGIAI — PAVOJUS GYVYBEI! Valydami arba naudodami prietaisa, jokiu
bldu nemerkite jo j vandenj ar kitus skyscius.

g) Nenaudokite prietaiso patalpose, kuriose labai daug drégmés / 3alia vandens
rezervuary!

h)  Neleiskite masinai suslapti. Elektros smugio pavojus!

2.2. Saugumas darbo vietoje
a) Laikykite darbo vietg tvarkingg ir gerai apSviestg. Sutrikimas arba prastas

apSvietimas gali sukelti nelaimingy atsitikimy. Bukite jZvalgus, stebékite, ka
darote, ir naudokités sveiku protu, kai naudojate jrenginj.
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b) Nenaudokite jrenginio sprogioje vietoje, pavyzdziui, ten, kur yra degiy skysciy,
dujy ar dulkiy. Jrenginys sukuria kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes ar diimus.

c) Pastebéje jrenginio veikimo pazeidimus ar nelygumus, nedelsdami jj iSjunkite
ir praneskite jgaliotam asmeniui.

d) Jei kyla abejoniy, ar gaminys veikia tinkamai, ar jis yra paZeistas, kreipkités j
gamintojo aptarnavimo skyriy.

e) Prietaiso remontg gali atlikti tik gamintojo servisas. Nebandykite taisyti
gaminio patys!

f)  Atviros liepsnos ar gaisro atveju gesinimui jtampai jrangai naudokite tik sausus
miltelinius arba sniego (CO2) gesintuvus.

g) Vaikai ar pasaliniai asmenys j darbo zong nejleidziami. (Dél neatidumo galite
prarasti jrenginio kontrole.)

h)  Naudokite jrenginj gerai védinamoje vietoje.

i)  Pradédami eksploatuoti jrenginj, palaipsniui didinkite oro tiekima j jrenginj,
kad jsitikintuméte, jog jis tinkamai veikia. Jei pastebéjote, kad jrenginys veikia
netinkamai, nedelsdami atjunkite jj nuo suspausto oro tiekimo ir kreipkités j
gamintojo aptarnavimo skyriy.

j)  Kilus pavojui gyvybei ar galinéms, nelaimingam atsitikimui ar gedimui,
sustabdykite jrenginj mygtuku EMERGENCY STOP!

k)  Reguliariai tikrinkite saugos lipduky bikle. Pakeiskite juos, jei jie nejskaitomi.

) ISsaugokite Sias naudojimo instrukcijas, kad galétuméte pasinaudoti ateityje.
Jei gaminys turi bati perduotas treciajai Saliai, perduokite jj kartu su Siuo
vartotojo vadovu.

m) Pakuotés komponentus ir maZzas montavimo dalis laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

n) Saugokite prietaisg nuo vaiky ir gyviny.

o) Naudodami §j gaminj kartu su kitais prietaisais, taip pat laikykités kity
naudojimo instrukcijy.

p) Gaminj sumontuokite laikydamiesi vietiniy, nacionaliniy ir valstijy jstatymy ir
taisykliy. Be to, montavimg turi atlikti jgalioti darbuotojai, profesionaliai
apmokyti tokio tipo darbams.

A Prisimink! Dirbdami su jranga saugokite vaikus ir kitus pasalinius asmenis.

2.3. Asmeninis saugumas

a) Nenaudokite Sio prietaiso, jei esate pavarges, sergate arba esate apsvaiges nuo
alkoholio, narkotiky ar vaisty, kurie gali pakenkti jasy gebéjimui valdyti jrengin;.
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b) Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy psichikos,
jutimo ar intelekto funkcijos yra susilpnéjusios, arba asmenims, neturintiems
patirties ir (arba) Ziniy, nebent jie blty prizidrimi arba uz jy saugumg atsakingo
asmens instruktuoti, kaip elgtis. prietaisa.

c) Jrenginj gali valdyti asmenys, kurie yra fiziSkai pasirenge, gali jj valdyti ir
tinkamai apmokyti, perskaité Sig naudojimo instrukcijg ir buvo apmokyti
saugos ir sveikatos darbe.

d) Naudodami §j jrenginj blkite atsargis ir elkités sveiku protu. Akimirksnis
neatidumas veikimo metu gali sukelti rimty suzalojimy.

e) Naudodami jrenginj, kaip nurodyta simboliy paaiskinimo 1 skyriuje, naudokite
reikiamas asmenines apsaugos priemones. Tinkamy, patvirtinty asmeniniy
apsaugos priemoniy naudojimas sumaZzina suzalojimo rizika.

f)  Preké néra Zaislas. Vaikus reikia stebeéti, kad jie neZaisty su prietaisu.

2.4. Saugus prietaiso naudojimas

a) Nenaudokite jrenginio, jei ON/OFF jungiklis neveikia tinkamai (nejsijungia ir
neissijungia). Jrenginiai, kuriy negalima valdyti jungikliu, yra nesaugis, negali
veikti ir turi bati suremontuoti.

b)  Pries reguliuodami, valydami ar atlikdami technine priezilra, atjunkite jrenginj
nuo maitinimo $altinio. Si atsargumo priemoneé sumazina atsitiktinio jsijungimo
rizika.

c) Laikykite jrenginj geros darbinés biklés. Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite,
ar nepaZzeistos ar nepaZeistos judancios dalys (démiy ir komponenty jtrikimai
ar bet kokia kita baklé, galinti turéti jtakos saugiam jrenginio veikimui). Jei
prietaisas paZeistas, pries naudodami jj suremontuokite.

d) Produkta laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

e) Remontgirtechnine priezilrg turi atlikti kvalifikuotas personalas, naudodamas
tik originalias atsargines dalis. Tai uztikrins naudojimo sauguma.

f)  Kad uztikrintuméte suprojektuoty jrenginio veikimo vientisumg, nenuimkite
gamykloje sumontuoty dangteliy ir neatlaisvinkite varzty.

g) Venkite situacijy, kai prietaisas sustoja veikiant didelei apkrovai. Tai gali
perkaisti pavaros elementus ir sugadinti jranga.

h)  Nelieskite jokiy judanciy daliy ar priedy, nebent prietaisas iSjungtas.

i) Reguliariai valykite prietaisg, kad iSvengtuméte nuolatinio neSvarumy
kaupimosi.

j)  Jrenginio maitinimui naudokite medienos granules. DraudZiama naudoti kitg
kurg ar atliekas.

k)  Preké néra zaislas. Vaikai negali valyti ir priziGréti be suaugusiyjy priezitros.

) Nejjunkite tuscio jrenginio.

m) Negadinkite prietaiso, kad pakeistuméte jo veikima ar dizaina.
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n)
o)
p)

a)

Neperkraukite jrenginio.

Neuzblokuokite jrenginio ventiliacijos angy!

Ant gaminio nedékite ir nedziovinkite skalbiniy. Visos dziovyklés ir panasis
jtaisai turi bati laikomi tinkamu atstumu nuo gaminio.

Netinkamas gaminio naudojimas arba netinkamai atlikta priezitra gali sukelti
rimtg sprogimo degimo kameroje pavojy!

Nenaudokite gaminio, kai durys atidarytos arba sudauZytas stiklas. Jei
uzdegimo sistema yra paZeista, negalima priverstinai uZdegti degiomis
medZziagomis.

Veikimo metu nelieskite jrenginio priekio — nudegimy pavojus!

A
A

A

ATSARGIAI! Nors gaminys buvo sukurtas taip, kad buty saugus ir turi
tinkamas apsaugos priemones, ir nepaisant vartotojui pateikty
papildomy saugos priemoniy, dirbant su gaminiu islieka nedidelé
nelaimingo atsitikimo ar susiZalojimo rizika. Naudojant gaminj
patartina biti atsargiems ir sveiku protu.

|SPEJIMAS: Draudziama naudoti §j gaminj automobiliuose,
karavanuose, sunkvezimiuose, palapinése ir kt.

DEMESIO! Jei montavimas nebuvo atliktas pagal nurodytas
procediras, nutrikus elektros tiekimui, dalis iSmetamuyjy dujy gali
prasiskverbti j patalpa. Kai kuriais atvejais gali prireikti jdiegti UPS
irenginj, kad buty islaikytas grimzleé.

Expondo jokiu biadu neprisiima atsakomybés uz Zalg asmenims ar
daiktams, atsiradusius dél pirmiau minétuose punktuose aprasyty
taisykliy nesilaikymo, ir uZz gaminius, sumontuotus ne pagal
standartus.

JSPEJIMAS: Draudziama naudoti $j gaminj automobiliuose, karavanuose,
sunkveZimiuose, palapinése ir kt.

3. Naudojimo instrukcijos

Jrenginys skirtas gaminti Silumg pastaty ir vandens Sildymui deginant granules.
Jis tinkamas nuolatiniam montavimui pastatuose, taciau netinka naudoti
surenkamuose namuose.
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SVARBU: gaminys skirtas deginti tik medienos granules, nenaudokite kity rasiy
granuliy ir medienos. Rekomenduojame naudoti granules, kurios atitinka (arba

virsSija) Siuos standartus:

Drégmeés kiekis (po degimo) pagal CEN/TS 14774-
1ir1SO 687

<12%

Peleny kiekis (po deginimo) pagal ISO 1171

<0,7% (be zZieveés)
<2,0 % (su Zieve)

Lakiyjy medziagy kiekis (sausas, bepelenis
pagrindas) pagal ISO 562

80% iki 88%

Vandenilio kiekis (po degimo) pagal ISO 609

nuo 5,0 % iki 6,5 %

Anglies kiekis (po degimo) pagal ISO 609

40% iki 50%

Sieros kiekis (po degimo) pagal ISO 351 ir ISO 334

<0.1%

Silumingumas pagal 1SO 1928

16 900 KJ/kg iki 19 500 KJ/kg

Skersmuo

6 mm

ligis

<40 mm

Naudojant drégnas ir (arba) uZterstos granules (pvz., daug druskos ar smélio),
pablogés jrenginio veikimas ir veikimas. Taip pat netinkamas granuliy laikymas turi
jtakos jy efektyvumui, ypac kai jos néra laikomos sausoje patalpoje ir/ar

pazeidziama jy struktdra.

Vartotojas atsako uz bet kokia Zala, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.
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3.1. Produkto apzvalga
MSW-PLT-13:

CRNOU R WNRE

e el e ol
OUhs WNEO

Valdymo skydelis

Bunkerio dangtis

Bunkeris

Sliekas

Sliekinis variklis

UZzdegiklis

Oro jleidimo vamzdis
ISmetimo vamzdis (j kaming)
Pistuvo ventiliatorius

. ISmetimo ventiliatorius

. Silumos i$éjimas

. Zidinys

. Rankenélé

. Spiraliniai peiliukai

. Peleny konteineris

. JJUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklis (korpuso gale, $alia maitinimo laido lizdo —

paveikslélyje nematyti)
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3.2. PasiruosSimas operacijai

JRENGINIO PADETIS NUSTATYMAS

Aplinkos temperatira neturi virSyti 40°C, o drégmé — ne didesné kaip 85%. |renginj
pastatykite taip, kad baty uZtikrinta gera oro cirkuliacija. ISlaikykite maZziausig
rekomenduojama atstumg nuo kiekvienos jrenginio sienos. Prietaisg laikykite toliau
nuo bet kokiy degiy medziagy ar daikty. Visada eksploatuokite jrenginj ant lygaus,
stabilaus, Svaraus, ugniai atsparaus ir sauso pavirSiaus, vaikams ir asmenims,
turintiems psichikos, jutimo ir intelekto sutrikimy, nepasiekiamoje vietoje. Jrenginj
pastatykite taip, kad bet kuriuo metu baty galima pasiekti maitinimo kistuka.
Jsitikinkite, kad jrenginio maitinimas atitinka nurodytg identifikavimo lenteléje!

Jei prietaiso nejmanoma pastatyti ant ugniai atsparaus pavirSiaus, padékite jj ant
nedegaus, karsciui atsparaus padéklo, kurio storis ne mazesnis kaip 15 mm ir iSsikisa
uz viryklés kontiaro (Zr. techniniy duomeny lentele) ir papildomai 150 mm nuo
priekio.

PRIETAISO SURINKIMAS

SVARBU: Montuoti, prijungti prie elektros ir vandens, taip pat tikrinti ir atlikti
technine prieZilirg turi atlikti tik jgaliotas, kvalifikuotas asmuo. Gaminj sumontuokite
laikydamiesi vietiniy, nacionaliniy ir valstijy jstatymuy ir taisykliy.

Damtraukis/ventiliacija:

Minimalus reikalingas izoliuotas plienas — T400 (arba aukstesnis) — atsparus suodziy
uzsidegimui. DUmtraukyje turi bati vienas privalomas tikrinimo liukas ("a"
paveikslélyje Zemiau) / tikrinimo sklendé (b), o visa instaliacija turi atitikti EN1856-1
ir-2.

% A N -

min. 3,5m

d— Pd
L a T T E?ﬁ:f
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Damtraukio instaliacija turi bati sandari, vertikali, be jokiy susiauréjimy, pagaminta
iS nepralaidzios dimams medziagos, termiskai izoliuota (kad nesusidaryty
kondensatas ar neatvésty dimai) ir atsparus jprastam mechaniniam jtempimui,
atsirandanciam laikui bégant — rekomenduojamas kamino plienas AISI 304 su
apvaliu skyriy. Jrenginys turi bati atskirtas nuo degiy ar degiy medziagy oro tarpu
arba tinkamai izoliuotas medziagomis — Zr. standartg EN1443. Dimtraukio anga turi
bati toje pacioje patalpoje kaip ir jrenginys arba daugiausia gretimoje patalpoje. Po
juo turi bati suodZiy ir kondensato surinkimo kamera — pasiekiama per vandeniui
atspary metalinj liuka.

e  Plokscias stogas

i
l

A-0,5m

B —atstumas >2 m
C-atstumas<2m
D-0,5m

E - tech apimtis.

Stogas su *°° nuolydZiu

R
)

A—min.1m

B - atstumas >1,85 m

B —atstumas <1,85 m

D — 0,5 m vir$ auksciausio stogo tasko
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E-0,5m
F - drenazo zona

e  Stogas su 30 ° nuolydziu

n
O

A-min.1,3m

B - atstumas >1,5m

C-atstumas <1,5m

D - 0,5 m virs auksciausio stogo tasko
E-0,8m

F - drenaZo zona

e  Stogas su 60 ° nuolydziu
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A—-min. 2,6 m

B - atstumas >1,5m
C-atstumas<1,5m

D — 0,5 m vir$ auksciausio stogo tasko
E-0,8m

F - drenazo zona

*  Stogas su 45 PN nyolydZiu



A—min.2m

B - atstumas >1,3 m
C-atstumas<1,3m

D - 0,5 m virs auksciausio stogo tasko
E-2,1m

F - drenaZzo zona

Reikalavimai kamino galui:

Netieskite kamino taip, kad jis baigtysi uzdarose arba dengtose erdvése
(pvz., stoginéje, garaZe, palépéje, antresoléje, po saulés terasa, prieangyije,
laiptinéje, prieskambaryje ir pan.)

I3metimo vamzdZio pavirius gali pasiekti tikrai auk3ta temperatira (iki 160
C), todél jis turi bati atsparus aukstai temperatrai, nedegus jspéjimas apie
rimty nudegimy pavojy arba tinkamai izoliuotas nedegia medziaga.
Védinimo kamino galas turi bati auks¢iau nei oro jleidimo vamzdis. Jei
dimai iSleidZiami tiesiai per sieng, rekomenduojama, kad vertikalus
kamino vamzdis bty bent 1,5 m ilgio, montuojant lauke. Taip iSvengsite
dimy ir jy kvapo patekimo atgal j pastatg, kai maitinimas iSjungtas, ir
iSvengsite karSty gary, kurie gali uzdegti medieng ir kartu sudeginti
vartotoja.

Damtraukio galas turi biti ne Zemiau kaip 1,2 m, horizontalus atstumas ne
mazesnis kaip 1,2 m, o vertikalus atstumas ne mazesnis kaip 0,3 m nuo dury,
langy ir pastato gravitacijos/védinimo angy.
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e Atstumas iki kamino apacios turi bti ne mazesnis kaip 304 mm nuo Zemés
ir daugiau nei 2 m nuo bet kokio vieso pésciyjy tako.

e  Diumtraukio galas turi bati bent 0,6 m atstumu nuo degiy medziagy, tokiy
kaip kriimai, augalai, Zolé, tvoros, pastaty perdangos ir gretimy pastaty.

e Dumy védinimui turi bati naudojamas ,PL“ arba ,L“ tipo vamzdis.
Naudokite patvirtintg sienine rozete arba luby uzkardg toje vietoje, kur
kaminas eina per degig luby sienele.

e Visos kamino jungtys turi tvirtai priglusti viena prie kitos, bati susuktos (jei
vamzdziai neturi fiksavimo sistemos) ir sandaris. Kuo ilgesnis vamzdis
jungiasi prie kamino iSmetimo vamzdzio ir kuo daugiau alklniy turi, tuo
didesnis pasipriesSinimas dimy srautui.

Jrengimas namelyje ant raty (olandy kalba):
e Oro jleidimo anga j mobiliojo namo iSore visada turi bati gerokai Zemiau
kamino galo.
e Dumtraukio antgaliui reikalingas dangtis (baldakimas), apsaugantis namg
nuo lietaus ir kenkéjy.
e Krosnelé turi bati tvirtai pritvirtinta prie grindy varztais.
e Krosnelé turi biti jZeminta 8 mm ar didesne varine viela.

Apsauga nuo virSjtampio:
Norint apsaugoti krosnelés elektrinius komponentus nuo pazeidimy dél jtampos
svyravimy elektros sistemoje, rekomenduojama naudoti virSjtampio apsauga.

Apsauga nuo temperatiros:

Tai taikoma tik produktams, pagamintiems iki 2023 m. Gaminiai, pagaminti po
2023 m., turi gamykloje sumontuotg aplinkos temperatiros jutiklj gamintojo
nustatytoje vietoje.

Kad krosnelé veikty tinkamai, patalpoje, kurioje dirbs krosnelé, batina jrengti
temperatlros jutiklj (Zemos jtampos termostatg), matuojantj aplinkos
temperatira. Jutiklis/termostatas yra prijungtas prie krosnelés galinés dalies (Zr.
paveikslélius Zemiau) — jo laidas turi bati iSvyniotas ir geriausia pritvirtinti prie
patalpos, kurioje yra krosnelé, sienos, bet toliau nuo iSmetimo vamzdzio ir Salty
daikty, kurie galéty trukdyti tinkamai veikti.
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Valdymo pulto montavimas:

Pritvirtinkite valdymo skydelj su ekranu prie viryklés galo i$ virSaus varZtais. Tada
prijunkite jj prie maitinimo kistuko — Zidrékite toliau pateiktus paveikslélius:
T = —

3.3. Darbas su jrenginiu

3.3.1 Valdymo pultelis / nuotolinio valdymo pultas
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a I k j i
Jrenginio jjungimo/i$jungimo mygtukas
Parametry mazinimo mygtukas
Parametry didinimo mygtukas
Veikimo rezimo indikatorius
Nustatymo reZimo indikatorius
Laikrodis
Infraraudonyjy spinduliy prievadas (nuotoliniam valdymui)
Funkcijos pasirinkimo / perjungimo mygtukai
Nustatymy pasirinkimo mygtukas
Temperatura
Laiko tarpo indikatorius
llgo laiko indikatorius

AT T S@m e a0 T
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ee

aa. Jrenginio jjungimo/isjungimo mygtukas

bb. Uzdegimo lygio nustatymo mygtukai

cc. Temperatiros lygio nustatymo mygtukai

dd. Tam tikro parametro reik§més didinimo/mazinimo mygtukas
ee. Mygtukas granuliy tiektuvo veikimo daZniui nustatyti

ff. Mygtukas iSmetimo ventiliatoriaus greiciui nustatyti

hg. Mygtukas supaprastintam laikmacio rezimo pakeitimui

3.3.2  Pries paleidziant pirma karta
SVARBU: pirma kartg naudojant krosnele gali sklisti nemalonus
kvapas — viduje esantys dazai perdegs. Tai normalu ir néra gaminio
brokas — nemalonus kvapas laikui bégant turi praeiti.

e  Supilkite granules j krosnj (pilnai uzpildyti bunkerj
nebtina).
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e  Raudong maitinimo jungiklj (14) nustatykite j ON (,,1“)
padétj — jis turi uzsidegti, vadinasi, viryklé turi maitinima ir
pradeéjo veikti.

e  Po paleidimo krosnelés sistema pereis j savidiagnostikos
procedirg ir, jei pavyks, jrenginys paruostas darbui.

Paleidimas ir darbas

SVARBU: pries pradédami eksploatuoti, jsitikinkite, kad zZidinys (12)
uzpildytas granulémis, o peleny talpykla (13 arba 15, priklausomai
nuo modelio) yra tinkamai isdéstyta (Zr. paveikslélius Zemiau):

PrieS uzdegimg i$ Zidinio reikia pasalinti nesudegusiy granuliy
likucius.

a) Jjungimas/iSjungimas
Norédami jjungti virykle, maitinimo jungiklj (14 arba 16)
nustatykite j ,1“ padétj ir paspauskite jjungimo/isjungimo

mygtuka (a). Jrenginys jsijungs ir pereis j automatinio uzdegimo
rezima, o informacija ekrane atrodys taip:

Panasiai naudokite tg patj mygtuka (a), kad iSjungtumeéte virykle,
ir ekranas bus toks:
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b)

Kai krosnelé persijungia j automatinio peleny valymo rezimg,
ekranas bus toks:

PASTABA: isjungus krosnele ugnis degs tol, kol Zidinyje esancios
granulés visiskai iSdegs. Per tg laikg veiks abu ventiliatoriai — oro
srautas ir iSmetimo ventiliatorius. Degimo laikas yra apytiksliai.
15 minuciy.

Laikmadio nustatymas jjungti/isjungti

Kai viryklé isjungta, paspauskite ir palaikykite jjungimo/iSjungimo
mygtuka (a), kad nustatytumeéte laikmatj 12 valandy, ty viryklé
automatiskai jsijungs po 12 valandy. Kai mirksi valdikliai:

Parametry didinimo/mai.inimo mygtukais (b/c) ir perjungimo
mygtuku (h) reguliuokite laika, kol krosnelé bus jjungta.

Lygiai taip pat krosnelés veikimo metu galite nustatyti laikg iki jos
iSsijungimo, ty paspaude ir laikydami jjungimo/isjungimo
mygtuka (a). Kai jie mirksi:

Naudokite parametry didinimo/mazinimo (b/c) ir perjungimo (h)
mygtukus, kad nustatytuméte laikg, kol jis iSsijungs.



c)

Nustacius jjungimo/isjungimo laikg, laikmatis ekrane kas 5
sekundes parodys, kiek laiko liko iki viryklés jsijungimo/isSjungimo.

Savaités laikmacio nustatymas
Galima individualiai programuoti krosnelés jjungimo ir iSjungimo
laikag  kiekvienai savaités dienai - su galimybe 2
jjungimo/isjungimo ratus kiekvieng dieng. Norédami tai padaryti,
4 kartus paspauskite nustatymy pasirinkimo mygtukg (i).
Paspauskite funkcijy / perjungimo mygtukus (h), kad
pasirinktuméte valandas, minutes ir dieng, o reikSmes
sureguliuokite mazinimo / didinimo mygtukais (b/c). Nustacius
tam tikrai dienai, galite nustatyti antrg jjungima/isjungima ta
pacig dieng, vienu metu paspausdami abu funkcijy/perjungimo
mygtukus (h). Taip pat galite nustatyti vieng ir tg patj
jjungimo/isjungimo laika kiekvienai savaités dienai.

PASTABA: funkcija jjungti ir iSjungti virykle du kartus per
diena galima tik modeliuose, pagamintuose po 2022 m.

SVARBU: pries nustatydami savaités tvarkarastj, nenustatykite
vieno jjungimo/isjungimo laiko, nes vienas nustatymas turi
pirmenybe ir tada savaitinis tvarkarastis neveiks.

Norédami atSaukti savaitinj laikmatj, 4 kartus paspauskite
nustatymy mygtuka (i), tada funkcijy / perjungimo mygtukais (h)
pasirinkite nustatymg, kurj norite istrinti, ir paspauskite vertés
mazinimo mygtukg (-), kol pasirodys laikrodis (f). rodo verte:
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d)

Tada perjungimo mygtukais (h) galite pasirinkti kitg laikg, kad
iStrintumeéte ir kartotumeéte aukséiau aprasSytus veiksmus.
Paspaudus ir palaikius nustatymy mygtuka, grjztama prie
nustatymy pakeitimo:

Temperatiros nustatymas
Paspauskite nustatymy mygtuka (i) ir, jei lemputé:

pradeda mirkséti, nustatykite temperaturg 10-35 ° C diapazone.
Jei temperatlra Sildomoje patalpoje pasieks nustatytg verte,
prietaisas automatiskai persijungs j Zemiausig programg P1 —
»ekonomija“.
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e)

f)

SVARBU: jei temperatira bunkeryje pasiekia arba virsija 90 ° C.
Viryklé taip pat iSsijungs, kai temperatira jos viduje pasieks 700
)

C.

Ugnies ir plstuvo jkirimas
Du kartus paspaudus nustatymy mygtuka (i), suaktyvinama
ugnies nustatymo parinktis. Jei valdomi Sie:

~)
-

r

blykste, galima pasirinkti vieng i$ Siy programy — PO, P1, P2, P3,
P4. "P0" yra automatiné programa, ty krosnelé automatiskai
reguliuoja ugnies lygj pagal nustatyta temperatirg. ,P1“ yra
ekonominé programa — pasiekus nustatytg temperatirg
Sildomoje patalpoje, krosnelé automatiskai persijungs j
,P1“ ekonomine programa.

SVARBU: jei ugnis uztemsta ir iS kamino sklinda dimai, reikia
paspartinti oro srautg degimo kameroje.

Granuliy tiektuvo veikimo nustatymas

3 kartus paspaudus nustatymy keitimo mygtukg (i),
suaktyvinama granuliy tiektuvo veikimo daZnio nustatymo
parinktis. Jei valdomi Sie:

)

mirksi, galite nustatyti granuliy tiektuvo veikima, atsizvelgdami j
naudojamy granuliy kokybe. Reguliavimas yra 1-5 diapazone.
»3" lygis yra gamyklinis nustatymas, o vertés mazinimo/didinimo
(b/c) mygtukais galima keisti tiektuvo daznj, pvz., jei pasirinksite
2 lygj, tai reiskia, kad veikimo daznis bus 10 %. didesnis nei
kiekvienos programos gamyklinis nustatymas, ty granulés bus
Seriamos dazniau, o didesnéms vertéms bus atvirksciai.



SVARBU: jei temperatira krosnelés viduje pasiekia 700 °
granuliy tiektuvas sustos, kol temperatira nukris iki 650 ° C.

g) LaikrodZio nustatymas
Paspaudus mygtukg 5 kartus, galite pereiti prie laikrodzZio
nustatymo. Kai valdikliai:

-

-

mirksi, nustatykite dabartine dieng ir laikg funkcijy / perjungimo

mygtukais (h).

Klaidy lemputés

Dél tinkamo krosnelés veikimo sutrikimy ekrane gali biti rodomas

vienas i$ klaidy kody:

Klaidos kodas Reiksme Galima priezastis
"E1" Kambario e PaZeista
temperatiros jutiklio pagrindinés
klaida. plokstés
temperatiros
jutiklio
grandiné.

e Pats
temperaturos
jutiklis yra
sugedes.

o Saltas
lydmetalis.

"E2" Termoelektrinio e Suodziy
jutiklio (termoporos) nusédimas
klaida. ant jutiklio,

turintis jtakos
jo veikimui.
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3.4.

a)

Termopora
sugedusi.
"E3" Dimy temperatiros Lesykloje
jutiklio klaida, ty granuliy
jutiklis mato per Zema néra.
temperatarg ir Per mazas
Zidinyje néra granuliy
uzdegimo arba kiekis degimo
degimas isjungtas kameroje,
darbo metu. per Zema
ugnis ir per
Zema
temperatura
krosnyje.

Valymas ir priezitira

atjunkite ir atvésinkite.

° Palaukite, kol besisukancios dalys sustos.

PavirsSiams valyti naudokite tik nekorozines valymo priemones.

Nepurkskite jrenginio vandens srove ir nenardinkite j vanden;.

Jsitikinkite, kad pro korpuso ventiliacijos angas nepatekty vandens.

Védinimo angas valykite Sepeciu ir suslégtu oru.

Reguliariai tikrinkite jrenginio techninj tinkamumag ir visus pazeidimus.
Nepalikite baterijy nuotolinio valdymo pulte, kai jis nebus naudojamas ilgg
laika.

Nevalykite prietaiso ragstinémis medziagomis, medicininiais produktais,
skiedikliais, degalais, alyva ar kitomis cheminémis medziagomis, nes tai gali
sugadinti jrenginj.

Krosnelés valymo daznumas daugiausia priklauso nuo peleny kiekio granulése,
todeél rekomenduojama naudoti granules su kuo maziau peleny. Tai prailgins
jrenginio valymo intervalus.

Kiekvienoje granuléje esantys tersalai degimo metu sudaro $laka. Jis blokuoja
oro patekima j zidinj, todél krosnele reikéty kasdien tikrinti, ar néra Slaku
uzsikimsusiy skyliy. Jei reikia, nuimkite, nuimdami zidinj, kai krosnelé yra $alta.
Nepakankamas oro kiekis degimo procese (nevisiskas degimas), dazni
paleidimai/iSjungimai lemia suodziy susidaryma, kurie kaupiasi ant stiklo,
Silumokaicio ir iSmetimo vamzdzio. Todél reguliariai valykite degimo kamerg,
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o)

p)

iS jos vidaus pasalindami pelenus ir kitus neSvarumus. Bent kartg per ménesj
patikrinkite, ar virykléje néra suodziy, ir, jei reikia, iSimkite

Priklausomai nuo granuliy kokybés, iSmetimo vamzdyje gali susikaupti Siek tiek
peleny ir dervos. Dimtraukj rekomenduojama apzitreéti ir, jei reikia, valyti kas
pusmetj arba sudeginus kas 2 tonas granuliy.

Krosnelés vidui valyti rekomenduojama naudoti specialy (Salty) peleny dulkiy

siurblj.

Sirdies valymas — daZnis mazdaug kas 10 sudegusiy granuliy maiseliy:

Atidarykite krosnies dureles, iSimkite Zidinj ir kruopsciai isvalykite,
ypac angas, pvz., atsuktuvu.

Valydami Zidinj atsargiai ir subtiliai nuvalykite keraminj degiklj.
Grazindami Zidinj j savo vietg, jsitikinkite, kad jis tiksliai telpa j anga,
kad jo virSutiné pusé buty krosnelés priekyje.

Stiklo valymas:

Niekada neatidarykite priekiniy dureliy ir nevalykite stiklo, kai orkaité
veikia, ypac kai ji karsta.
Atvésusj stiklg nuvalykite popieriniais ranksluosciais ir stiklo valikliu.

Peleny talpyklos valymas:

ATSARGIAL: niekada neatidarykite peleny talpyklos, kai viryklé karsta!
Atidarykite krosnelés dureles ir atlaisvinkite peleny talpyklos sklgscius
apacioje.

IStraukite konteinerj ir iStustinkite pelenus.

Visus likucius pasalinkite specialiu peleny siurbliu.

Jdédami peleny talpyklg jsitikinkite, kad ji tiksliai ir sandariai priglunda.
PrieSingu atveju jutiklis gali aptikti, kad indo néra, ir dél to iSjungti
virykle.
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g) Rekomenduojami standartiniai valymo intervalai:
e Zidinys — po 5 mai$us granuliy
e Peleny konteineris - po 10 maisy
e ISmetimo ventiliatorius — kas 100 maisy
e Puciamas oro ventiliatorius — po 50 maisy

ISimkite panaudotas baterijas i$ nuotolinio valdymo pulto taip pat, kaip jas jdéjote.
GraZinkite baterijas j padalinj, atsakingg uz jy iSmetima.

PRIETAISY ATLIEKY ISMETIMAS

Pasibaigus eksploatavimo laikui, Sio gaminio negalima iSmesti kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis, o nuvezti j elektrinés ir elektroninés jrangos perdirbimo
surinkimo punkta. Tai rodo simbolis ant gaminio, naudojimo instrukcijos arba
pakuotés. Siame prietaise naudojamos medziagos yra perdirbamos pagal jy
Zenklinima. Pakartotinai naudodami, perdirbdami ar taikydami kitus atlieky
masiny naudojimo bldus, jus labai prisidedate prie masy aplinkos apsaugos.
Vietiné administracija suteiks jums informacija apie tinkamag naudoty prietaisy
iSmetimo vietg .

Trik¢iy Salinimas

Sarase pateikiamos daZniausios jrenginio problemos. Pries kreipiantis j
gamintojo servisg, rekomenduojama pasitikrinti, ar problemg galima iSspresti
patiems.
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Problema

Galima prieZastis

Sprendimas

1. Maitinimo Sviesos diodas
neuzsidega, kai jjungiamas
maitinimas.

Néra maitinimo j
orkaite ar valdymo
skydelj.

Patikrinkite maitinimo ir
laidy jungtis.

Saugiklis sugedes.

Pakeiskite saugiklj ant
jungiklio arba valdymo
skydelio.

2. Ekranas nesviecia, o
jjlungus maitinima pasigirsta
pypteléjimas.

Laisva kabelio jungtis.

Patikrinkite ir tinkamai
prijunkite.

Kabelio gedimas arba
pazeidimas.

Pakeiskite kabelj (pakeisti
gali tik kvalifikuotas
elektrikas) arba kreipkités
j gamintojo techninés
priezidros skyriy.

3. Kai maitinimas jjungtas,
ekranas nejsijungia.

Zr. (1) ir (2) problemas.

Zr. (1) ir (2) problemas.

Ekranas sugadintas.

Pakeiskite ekrang arba
susisiekite su gamintojo
techninés priezidros
skyriumi.

4. Jjungus orkaite srauto
ventiliatorius neveikia.

Po sékmingo uzdegimo
pradeés veikti srauto
ventiliatorius.

Truputj palauk.

Dlmy detektorius néra
tinkamai pritvirtintas.

Tinkamai pataisykite
dimy detektoriy arba
kreipkités j gamintojo
aptarnavimo skyriy dél
remonto.

5. Sraigto velenas
nepaduoda granuliy.

Tai normalu

uzsidegimo fazés metu.

Po 20 sekundziy po

Truputj palauk
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jjungimo jis pradeés
tiekti partija.

Kyla problema dél
jungties tarp tiekimo
variklio ir sraigto
veleno.

A. Patikrinkite, ar varztai
tarp sraigto veleno ir
variklio néra atsilaisvine
arba netelpa.

B. Patikrinkite, ar
nepazeistas sraigto veleno
variklis arba ar tinkamai
prijungtas kabelis.

Bake néra kuro.

Supilkite kurg j baka.

Sraigto veleno kanalas
uzblokuotas.

Patikrinkite, ar sraigto
veleno vamzdis
neuzsikimses.

Sraigto veleno variklis
yra sugedes.

Susisiekite su gamintojo
aptarnavimo skyriumi.

6. Neteisingas apkrovos
kiekis.

Per daug granuliy
sudeginti per reikiama
laika.

Priklausomai nuo faktiniy
sglygy, partijos tiekimo
nustatyma nustatykite j -2
arba -1 (gamyklinis
numatytasis nustatymas
yra 3).

Nepakanka granuliy
tinkamam degimui.

Sureguliuokite partijos
tiekimo nustatymg j +2
arba +1 (gamyklinis
numatytasis nustatymas
yra 3).

7. Praéjus 15 minuciy po
uzdegimo, orkaité
automatiskai issijungia ir
parodo uzdegimo klaidg
(klaidos kodas: E3)

Granuliy trikumas
arba granuliy Sérimas
néra pakankamai
efektyvus, o tai sukelia
uzdegimo gedima.

Patikrinkite sraigto veleno
sistema ir ar bakas
tuscias.
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Damy detektorius
negali tinkamai aptikti
dimy temperatiros.

Damy detektorius
paZeistas arba netinkamai
pritvirtintas, kreipkités j
gamintojg dél dimy
detektoriaus keitimo ar
remonto.

8. Liepsna mazesné.
Granulés dega
nepakankamai. Ant stiklo
susikaupé dulkeés.

Degimo kameroje
nepakanka oro

1. Patikrinkite dureliy
sandarinimo juostelés
sandarinimo savybes.

2. Patikrinkite, ar
neuzsikimses jleidimo
arba iSmetimo vamzdis
3. Padidinkite iSmetimo

ventiliatoriaus greitj iki -5
arba +5 (numatytasis 0)

4. Jei reikia, kreipkités j
gamintojo servisg.

9. Liepsna uzgesta ir ekrane
pasirodo pranesimas apie
granuliy trikuma (klaidos
kodas: E3).

Be mokescio (granulés)

Zr. problema (5)

Per mazai granuliy
sukelia per Zema dimy
temperatilra.

Sureguliuokite partijos
tiekimo laika.

10. Per silpnas Sildymas.

Silumos mainy
vamzdziai dulketi.

ISvalykite Silumos mainy
vamzdelj.

11. Sugedes aplinkos
temperatdros jutiklis
(klaidos kodas: E1).

Kambario
temperatiros jutiklis
yra pazeistas arba
neteisingai
pritvirtintas.

Sutaisykite jutiklj,
pataisykite montavimo
blda arba susisiekite su
gamintojo aptarnavimo
skyriumi.

12. DUmy jutiklis sugedes
(klaidos kodas: E2).

Damy detektorius yra
sugedes arba
netinkamai
pritvirtintas.

Sutaisykite jutiklj,
pataisykite montavimo
blda arba susisiekite su
gamintojo aptarnavimo
skyriumi.
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13. Jjunge maitinima galite
pastebeéti, kad jungiklyje yra
sugedes saugiklis.

Trumpasis jungimas
jrenginyje.

Susisiekite su gamintojo
aptarnavimo skyriumi.

14. ISmetimo ventiliatorius
neveikia, bet srauto
ventiliatorius veikia jjungus
orkaite.

Neteisingai prijungtas
iSmetimo ventiliatorius
ir srauto ventiliatorius.

Pakeiskite iSmetimo
ventiliatoriy ir
pratekancio
ventiliatoriaus jungtj.

15. Sraigto velenas dirba
nuolat.

Sraigto veleno variklio
gedimas.

Susisiekite su gamintojo
aptarnavimo skyriumi.

Patikrinkite, ar
prietaise néra didelio
gedimo.

Susisiekite su gamintojo
aptarnavimo skyriumi.

16. Ekrane rodoma auksta
temperatira patalpoje
(orkaités su
termocirkuliacija).

Aplinkos temperatiros
jutiklis sugedes

Zr. problema (11).

Aplinkos temperatiros
jutiklis, sumontuotas
per arti aukstos
temperatlros objekty.

Aplinkos temperatiros
jutiklj pastatykite toliau
nuo aukstos temperatiros
objekty.




Informacijos reikalavimai kietojo kuro vietiniams patalpy Sildytuvams

Modelio identifikatorius (-iai): MSW-PLT-13

Netiesioginio Sildymo funkcionalumas: ne

Tiesioginé Silumos galia: 13 (kW)

Netiesioginé Silumineé galia: ...(kW): NA

Patalpy Sildymo emisija esant vardinei

Patalpy Sildymo iSmetimas esant maziausiam

. . Kitas
Pageidaujamas | | Silumos galiai (1) Silumos iSeigai (") (?)
Kuro kuras (tik e
vienas): kuras (- [x%]: PM OGC co NE PM OoGC co NE
ai): [x]mg/Nm3(13% 0 ) [X]mg/Nm3(13%0,)
Medienos rastai,
kuriy drégnis < [ne] [ne]
25%
Suspausta
mediena, kurios | [taip] [ne] 79,5 14 6 50 101
drégnis<12 %
Kita medienos [ne] [e]
biomasé
Nemedienos [ne] [ne]
biomasé
Antracitas ir
sausos garinés | [ne] [ne]
anglys
Kietasis koksas |[ne] [ne]
Zemos
temperatlros [ne] [ne]
koksas
Bitumineé anglis | [ne] [ne]
Rusvosios [ne] [ne]
anglies briketai
Durpiy briketai | [ne] [ne]




Sumaisyti
iSkastinio kuro [ne]
briketai

[ne]

Kitas iSkastinis

kuras [ne]

[ne]

Sumaisyti
biomasés ir
iSkastinio kuro
briketai

[ne]

[ne]

Kitas biomasés
ir kietojo kuro [ne]
misinys

[ne]

Charakteristikos dirbant tik su pageidaujamu kuru

Preke Simbolis Verté Vienetas Preke Simbolis Vertée Vienetas
Silumos iseiga Naudingas efektyvumas (NCV kaip gauta)
Naudingas efektyvumas
Nominali Siluminé galia | P nom 13,1 kW esant vardinei Silumos N th,nom 90,2 %
galiai
Naudingas efektyvumas
Miliﬂmali 'éil'uminé galia P KW (va'santvmivmmgli.ai _— %
(orientacinég) Siluminei galiai
(orientacinis)
Silumos galios/patalpos temperatiros reguliavimo tipas
Papildomas elektros suvartojimas L
(pasirinkite viena)
Esant vardinei Siluminei el 0,087 KW vienos pakopos Silumos iSeiga, néera [ne]

galiai

kambario temperatiros reguliavimo




Esant minimaliai ol KW du ar daugiau rankiniy etapy, néra [ne]
Siluminei galiai e kambario temperatiros reguliavimo
Budejimo rezimu el 0,001 KW su mecha_nlnlu termostatu kambario [ne]
temperatlros valdymu
lektroniniu k iot td
Nuolatinés bandomosios liepsnos galios reikalavimas su elektroniniu kambario temperaturos [ne]
valdymu
B T
apdompsms 'llepsnpg su elektroniniu kambario temperatiros
galios reikalavimas (jei P pitotas kW . . .. [ne]
. valdymu ir dienos laikmaciu
taikoma)
su elektroniniu kambario temperattros .
. S [taip]
valdymu ir savaités laikmaciu
Kitos valdymo parinktys (galimi keli pasirinkimai)
kambario temperatiros valdymas su .
. [ [taip]
buvimo aptikimu
kambario temperatiros valdymas su [ne]
atidaryto lango aptikimu
su nuotolio valdymo galimybe [taip]

Kontaktiniai duomenys

Gamintojas: expondo Polska sp. z 0o sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Lenkija, ES
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Acest manual de utilizare a fost tradus folosind traducerea automata. Am depus toate
eforturile pentru a ne asigura ca traducerea este exacta, dar va rugam sa retineti ca
traducerile automate nu sunt perfecte si nu sunt menite sad Tnlocuiasca traducatorii

umani. Versiunea oficiald a manualului de utilizare este in limba engleza. Orice diferenta
ntre versiunea tradusa si versiunea originala in limba engleza nu este obligatorie din
punct de vedere juridic. Daca aveti intrebari despre acuratetea traducerii, va rugam sa
consultati versiunea in limba engleza, care este referinta oficiala. Mai multe versiuni

lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

Descrierea parametrilor

Valoarea
parametrului

Numele produsului

Soba cu peleti

Model MSW-PLT-13
Tensiune de alimentare [V~] / Frecventa [Hz] 230/50
Puterea nominala de intrare [W] 47-380
Clasa de siguranta eu
Clasa IP IPXO0
Dimensiuni [Latime x Adancime x Inaltime; mm)] 610 x 500 x 940
Greutate neta/bruta [kg] 115/130
Putere termica nominala si redusa [kW] M.ax.lm 13
Minim 3
L . Minim 90
Eficienta energetica [%] Maxim 30
Continut de cenusa 0,12%
Consumul auxiliar de energie electrica [W] 47-60

Tip de combustibil

pelete de lemn

Baterie telecomanda

AAA LRO3 1,5 V (x2)

Diametrul conductei de admisie [mm] 50
Diametrul conductei de evacuare [mm)] 80

. S . . e . . Dreapta = 1200
Distanta minima de siguranta a unei parti a dispozitivului
fata de materialele inflamabile [mm]: SPate =250

’ Sténga = 1200
Capacitate rezervor [kg] 25
Consumul de peleti [kg/h] 0.6-3.6
Eficienta [%] 90
Zona de Incalzire [sm 2] 130
Timp de functionare automata [h] 7-36



mailto:info@expondo.com
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1. Descriere generala

Acest manual este destinat sa va ajute pentru o utilizare sigura si fiabila. Produsul este
proiectat si fabricat strict conform specificatiilor tehnice folosind cea mai recenta
tehnologie si componente si mentinand cele mai inalte standarde de calitate.

CITITI CU ATENTIE SI INTELEGETI ACEST MANUAL INAINTE
DE A INCEPE LUCRU.

Pentru a asigura o functionare indelungata si fiabild a dispozitivului, asigurati-va ca il
utilizati si Tl intretineti in mod corespunzator, in conformitate cu instructiunile din acest
manual de instructiuni. Datele tehnice si specificatiile din acest manual sunt actualizate.
Producatorul Tsi rezerva dreptul de a face modificari pentru a imbunatati calitatea.
Tinand cont de progresul tehnic si de posibilitatea reducerii zgomotului, unitatea este
proiectata si construita in asa fel incat riscurile rezultate din emisiile de zgomot sa fie
reduse la cel mai mic nivel posibil.

Explicarea simbolurilor

c € Produsul respecta standardele de siguranta aplicabile.

Cititi manualul inainte de utilizare.

Produs reciclabil.

ATENTIE! sau AVERTISMENT! sau TINE minte! descrierea unei situatii
(semn general de avertizare).

Purtati manusi de protectie.

Atentie! Suprafata fierbinte poate provoca arsuri!
(teava de evacuare se poate incalzi panala 160 ° C in timpul
functionarii!)

Numai pentru uz interior.

Nu acoperiti unitatea cu materiale sau obiecte.

BT I
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A ATENTIE! Cifrele din acest manual sunt doar ilustrative si pot varia
in unele detalii fata de aspectul real al produsului.

v .e

2. Siguranta utilizarii

AATEN]’IE! Cititi toate avertismentele si instructiunile de siguranta. Nerespectarea
avertismentelor si instructiunilor poate duce la soc electric, incendiu si/sau vatdmare
grava sau deces.

Termenul , dispozitiv” sau , produs” din avertismente si din descrierea manualului se
refera la:
Soba cu peleti.

2.1, Siguranta electrica

a)

Stecherul acestui dispozitiv trebuie sa se potriveasca in priza. Nu modificati
stecherul in niciun fel. Stecherele originale si prizele potrivite reduc riscul de
soc electric.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Nu utilizati cablul intr-un mod neintentionat. Nu 1l utilizati niciodata pentru a
transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul
departe de surse de caldura, ulei, margini ascutite sau parti in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

Nu utilizati unitatea daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta
urme de uzurd. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de un
electrician calificat sau de departamentul de service al producatorului.

Pentru a evita socurile electrice, nu scufundati cablul, stecherul sau dispozitivul
fnsusi Tn apad sau alt lichid. Nu folositi aparatul pe suprafete umede.

ATENTIE — PERICOL DE VIATA! Cand curatati sau utilizati aparatul, nu il
scufundati niciodata in apa sau alte lichide.

Nu folositi aparatul in incdperi cu umiditate foarte mare /in imediata apropiere
a rezervoarelor de apa!

Nu ldsati masina sa se ude. Pericol de electrocutare!

2.2. Siguranta la locul de munca
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a)

b)

Pastrati zona de lucru ordonata si bine iluminata. Dereglarea sau iluminarea
slaba pot duce la accidente. Fiti prevazator, urmariti ce faceti si folositi bunul
simt atunci cand utilizati unitatea.

Nu utilizati unitatea intr-o zona exploziva, de exemplu in prezenta lichidelor,
gazelor sau prafului inflamabil. Unitatea produce scantei care pot aprinde praf
sau fum.

Dacd gasiti orice deteriorari sau nereguli in functionarea unitatii, opriti-I
imediat si raportati-l unei persoane autorizate.

Daca aveti indoieli daca produsul functioneaza corect sau daca este deteriorat,
contactati departamentul de service al producatorului.

Reparatiile aparatului pot fi efectuate numai de service-ul producatorului. Nu
incercati sa reparati singur produsul!

n caz de flacari deschise sau incendiu, utilizati numai stingtoare cu pulbere
uscata sau zdpada (CO2) pentru a stinge echipamentul sub tensiune.

Nu este permis accesul copiilor sau persoanelor neautorizate in zona de lucru.
(Neatentia poate duce la pierderea controlului unitatii.)

Utilizati unitatea intr-o zona bine ventilata.

Cand incepeti sa utilizati unitatea, cresteti treptat alimentarea cu aer catre
unitate pentru a va asigura ca functioneaza corect. Daca observati ca unitatea
nu functioneaza corect, deconectati-l imediat de la sursa de aer comprimat si
contactati departamentul de service al producatorului.

n caz de pericol pentru viatd sau pentru membre, accident sau defectiune,
opriti unitatea cu butonul OPRIRE DE URGENTA!

Verificati regulat starea autocolantelor de sigurantd. nlocuiti-le dacd sunt
ilizibile.

Pastrati aceste instructiuni pentru utilizare pentru referinte viitoare. Daca
produsul urmeaza sa fie predat unei terte parti, predati-l impreuna cu acest
manual de utilizare.

Nu lasati componentele de ambalare si piesele mici de instalare la indemana
copiilor.

Tineti aparatul departe de copii si animale.

Cand utilizati acest produs impreund cu alte dispozitive, urmati si celelalte
instructiuni de utilizare.

Instalati produsul in conformitate cu legile si reglementarile locale, nationale
si de stat. In plus, instalarea trebuie efectuata de personal autorizat instruit
profesional pentru acest tip de lucrari.

f Tine minte! Pastrati copiii si alti trecatori in siguranta in timpul utilizarii

echipamentului.
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2.3.

b)

Siguranta personala

Nu utilizati acest dispozitiv dacd sunteti obosit, bolnav sau sub influenta
alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor care v-ar putea afecta
capacitatea de a utiliza dispozitivul.

Dispozitivul nu este destinat sa fie utilizat de catre persoane (inclusiv copii) cu
functii mentale, senzoriale sau intelectuale reduse sau persoane fara
experienta si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate
sau au fost instruite de o persoana responsabila de siguranta lor cu privire la
modul de operare. dispozitivul.

Unitatea poate fi utilizata de persoane apte fizic, capabile sa o opereze si
instruite corespunzator si care au citit acest manual de instructiuni si au fost
instruite In domeniul securitatii si sanatatii Tn munca.

Utilizati prudenta si bunul simt atunci cand utilizati aceasta unitate. Un
moment de neatentie Tn timpul functionarii poate duce la vatamari corporale
grave.

Utilizati echipamentul individual de protectie dupa cum este necesar atunci
cand utilizati unitatea, conform specificatiilor din sectiunea 1 a explicatiei
simbolurilor. Utilizarea echipamentului individual de protectie adecvat si
aprobat reduce riscul de ranire.

Produsul nu este o jucarie. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca
nu se joaca cu aparatul.

2.4. Utilizarea in siguranta a dispozitivului

a)

b)

Nu utilizati dispozitivul daca intrerupatorul ON/OFF nu functioneaza corect (nu
porneste si nu se opreste). Unitdtile care nu pot fi controlate de comutator
sunt nesigure, nu pot functiona si trebuie reparate.

Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare nainte de reglare, curdtare
sau intretinere. Aceasta precautie reduce riscul de pornire accidentala.
Pastrati unitatea in stare buna de functionare. Verificati inainte de fiecare
utilizare daca nu exista daune generale sau deteriorarea pieselor in miscare
(fisuri ale pieselor si componentelor sau orice alta stare care poate afecta
functionarea in sigurantd a dispozitivului). Daca este deteriorat, reparati
dispozitivul Tnainte de utilizare.

Nu lasati produsul la indemana copiilor.

Reparatiile si intretinerea trebuie efectuate de personal calificat folosind doar
piese de schimb originale. Acest lucru va asigura siguranta utilizarii.

Pentru a asigura integritatea operationald proiectata a dispozitivului, nu
indepartati capacele instalate din fabrica si nu slabiti suruburile.
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s)

Evitati situatiile Tn care dispozitivul se opreste sub sarcini mari in timpul
functionarii. Acest lucru poate cauza supraincalzirea elementelor de antrenare
si, In consecinta, deteriorarea echipamentului.

Nu atingeti piese sau accesorii in miscare decat daca dispozitivul este
deconectat.

Curatati aparatul in mod regulat pentru a preveni acumularea permanenta de
murdarie.

Utilizati peleti de lemn pentru a alimenta unitatea. Este interzisa utilizarea
altor combustibili sau deseuri.

Produsul nu este o jucarie. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de
copii fara supravegherea unui adult.

Nu porniti o unitate goala.

Nu modificati dispozitivul pentru a-i modifica performanta sau designul.

Nu supraincarcati dispozitivul.

Nu blocati orificiile de ventilatie ale unitatii!

Nu puneti sau uscati lenjerie pe produs. Orice uscatoare si dispozitive similare
trebuie pastrate la o distanta adecvata de produs.

Utilizarea incorecta a produsului sau intretinerea efectuata necorespunzator
poate prezenta un risc grav de explozie in camera de ardere!

Nu utilizati produsul cu usa deschisa sau cu geamul spart. Daca sistemul de
aprindere este deteriorat, aprinderea cu materiale inflamabile nu trebuie
fortata.

Nu atingeti partea frontala a unitatii in timpul functionarii - pericol de arsuri!

& ATENTIE! Desi produsul a fost proiectat pentru a fi sigur si are
garantii adecvate si in ciuda caracteristicilor suplimentare de
siguranta oferite utilizatorului, exista totusi un mic risc de accident
sau ranire la manipularea produsului. Se recomanda prudenta si bun
simt atunci cand utilizati produsul.

& AVERTISMENT: Este interzisa utilizarea acestui produs in masini,
rulote, camioane, corturi etc.

ATENTIE! Daca instalarea nu a fost efectuata in conformitate cu
procedurile indicate, in cazul defectiunii alimentarii cu energie
electrica, se poate intdampla ca unele dintre gazele de evacuare sa
patrunda in incipere. n unele cazuri, poate fi necesar si instalati o
unitate UPS pentru a mentine curentul.

Expondo nu va fi tras la raspundere in niciun fel pentru daunele
A aduse persoanelor sau obiectelor rezultate din nerespectarea
regulilor descrise la punctele mentionate anterior si pentru
produsele neinstalate conform standardelor.

>
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AVERTISMENT: Este interzisa utilizarea acestui produs in masini, rulote,
camioane, corturi etc.

3. Instructiuni de utilizare

Dispozitivul este conceput pentru a genera caldura pentru incalzirea cladirilor si
a apei prin arderea peletilor. Este potrivit pentru instalarea permanenta in cladiri,
cu toate acestea, nu este potrivit pentru utilizarea in case prefabricate.
IMPORTANT: produsul este conceput pentru a arde numai peleti de lemn, nu
folositi alte tipuri de peleti si lemn. Va recomandam sa folositi peleti care
indeplinesc (sau depdsesc) urmatoarele standarde:
Continutul de umiditate (dupa ardere) conform
CEN/TS 14774-1 si ISO 687

Continut de cenusd (dupa ardere) conform ISO | <0,7% (fara scoarta)
1171 <2,0% (cu scoarta)
Continut de materie volatild (baza uscata, fara
cenusa) conform I1SO 562

Continut de hidrogen (dupa ardere) conform 1SO

<12%

80% pana la 88%

5,0% pana la 6,5%

609

Continut de carbon (dup3 ardere) conform 1SO 40% pans la 50%

609

Cpntmut de sulf (dupa ardere) conform ISO 351 <0.1%

si 1SO 334

Puterea calorica conform ISO 1928 16900 Kl/kg pand fa 19.300
KJ/kg

Diametru 6 mm

Lungime <40 mm

Utilizarea peletelor umede si/sau contaminate (de exemplu, continut ridicat de
sare sau nisip) va inrautati functionarea si performanta unitatii. De asemenea,
depozitarea necorespunzatoare a peletilor afecteaza eficienta acestora, mai ales
atunci cand nu sunt pdastrati intr-o camera uscatd si/sau structura lor este
deteriorata.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea gresita.
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3.1. Prezentare generala a produsului
MSW-PLT-13:

RN U R WNRE

e e e ol
OUhs WNEREO

Panou de control

Capacul buncarului

Hopper

Vierme

Motor cu vierme

Aprindere

Conducta de admisie a aerului
Teava de evacuare (la cos de fum)
Ventilator

. Ventilator de evacuare

. lesire de caldura

. Vatra

. Buton

. Lame spiralate

. Recipient pentru cenusa

. Comutator ON/OFF (pe partea din spate a carcasei, langa priza cablului de

alimentare - nu este vizibil in imagine)
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3.2. Pregatirea pentru operare

POZITIONAREA UNITATII

Temperatura ambianta nu trebuie sa depaseasca 40°C, iar umiditatea ambianta nu
trebuie sa depaseasca 85%. Asezati unitatea intr-un mod care sa asigure o buna
circulatie a aerului. Mentineti distanta minima recomandata fata de fiecare perete
al unitatii. Tineti dispozitivul departe de orice materiale sau obiecte inflamabile.
Utilizati Intotdeauna unitatea pe o suprafata plana, stabild, curatd, ignifuga si uscata
si laTndemana copiilor si a persoanelor cu functii mentale, senzoriale si intelectuale
afectate. Asezati unitatea in asa fel incat stecherul sa poata fi atins in orice moment.
Asigurati-va ca sursa de alimentare a unitatii corespunde cu cea specificata pe
placuta de identificare!

Dacad nu este posibil sa asezati aparatul pe o suprafata ignifuga, asezati-l pe un
suport neinflamabil, rezistent la caldura, cu o grosime minima de 15 mm si care se
extinde dincolo de conturul sobei (vezi tabelul cu date tehnice) plus un suplimentar
150 mm din fata.

MONTAJUL DISPOZITIVULUI

IMPORTANT: Instalarea, racordarea electrica si la apa, precum si testarea
functionald si intretinerea trebuie efectuate numai de o persoana autorizata,
calificata. Instalati produsul in conformitate cu legile si reglementarile locale,
nationale si de stat.

Cos de fum/ventilatie:

Otel izolat minim necesar - T400 (sau mai mare) - rezistent la aprinderea funinginei.
Cosul de fum trebuie sa aiba o singura trapa de inspectie obligatorie (,a” in imaginea
de mai jos)/clapd de inspectie (b), iar intreaga instalatie trebuie sa fie in

conformitate cu EN1856-1 si -2.
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min. 3,5m

d
x - 7 1 Ezﬁj

a

Instalatia cosului de fum trebuie sa fie etansa, verticala, fara nicio ingustare,
realizata dintr-un material impermeabil la fum, izolata termic (pentru a evita
condensul sau racirea fumului) si rezistenta la solicitarile mecanice normale ce apar
in timp - se recomanda otel AISI 304 pentru cosul de fum rotund. sectiune. Instalatia
trebuie separata de materialele inflamabile sau combustibile printr-un spatiu de aer
sau izolata corespunzator cu materiale - vezi standardul EN1443. Deschiderea
cosului de fum trebuie sa fie in aceeasi incapere cu unitatea sau cel mult intr-o
incapere adiacenta. Dedesubt trebuie sa existe o camera de colectare a funinginei
si a condensului - accesibila printr-o trapa metalica impermeabila.

e Acoperis plat

=4

A-0,5m

B - distanta >2 m
C-distanta<2 m
D-0,5m

E - volumul tehnologiei.
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*  Acoperis cu panta de 15°

R
)

A-min.1m

B - distanta >1,85 m

B - distanta <1,85 m

D - 0,5 m deasupra punctului cel mai inalt al acoperisului
E-0,5m

F - zona de drenaj

e Acoperis cu panta de 30 °

o
5}

A-min.1,3m
B - distanta >1,5 m

C-distanta<1,5m

D - 0,5 m deasupra punctului cel mai inalt al acoperisului
E-0,8m

F - zona de drenaj
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e  Acoperis cu panta de 60 °

R
LT

A

A-min. 2,6 m

B - distanta >1,5m

C-distanta<1,5m

D - 0,5 m deasupra punctului cel mai inalt al acoperisului
E-0,8m

F - zona de drenaj

*  Acoperis cu 0 pant3 de 45 degrade
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A-min.2m

B - distanta >1,3 m

C-distanta<1,3m

D - 0,5 m deasupra punctului cel mai inalt al acoperisului
E-2,1m

F - zona de drenaj

Cerinte pentru capatul cosului de fum:

Nu directionati cosul de fum pentru a se termina in spatii inchise sau
acoperite (de exemplu, carport, garaj, pod, mezanin, sub terase, veranda,
scara, vestibul etc.)

Suprafata tevii de evacuare poate atinge temperaturi cu adevarat ridicate
(p4nd la 160 ° C), asa ca ar trebui sd aibd un avertisment rezistent la
temperaturi ridicate, neinflamabil Tmpotriva riscului de arsuri grave sau
izolat corespunzator cu material neinflamabil.

Capatul cosului de ventilatie trebuie sa fie mai Tnalt decat conducta de
admisie a aerului. Daca fumul este evacuat direct prin perete, se
recomanda ca conducta verticala a cosului de fum sa aiba o lungime de cel
putin 1,5 m pentru instalarea in exterior. Acest lucru va Tmpiedica
patrunderea fumului si a mirosului acestuia Tnapoi in cladire atunci cand
alimentarea este oprita si evitand vaporii fierbinti care pot aprinde lemnul
si pot arde in acelasi timp utilizatorul.
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e Capatul cosului nu trebuie sa fie mai mic de 1,2 m, distanta orizontala nu
mai mica de 1,2 m, iar distanta verticald nu mai mica de 0,3 m fata de usi,
ferestre si gurile de aerisire/gravitatie ale cladirii.

e Distanta de la fundul cosului de fum trebuie sa fie de cel putin 304 mm fata
de sol si mai mult de 2 m fata de orice pasarela publica.

e  Capatul cosului de fum trebuie sa fie la cel putin 0,6 m distanta de
materialele inflamabile, cum ar fi tufisuri, plante, ierburi, garduri, surplome
de cladiri si cladiri adiacente.

e Pentru ventilatia fumului trebuie utilizata o teava de tip ,PL” sau ,L”.
Utilizati o rozeta de perete sau un firewall de tavan aprobat in locul in care
cosul de fum trece prin peretele de tavan inflamabil.

o Toate racordurile de cos trebuie sa se potriveasca strans intre ele, sa fie
rasucite impreuna (daca conductele nu au sistem de blocare) si etansate.
Cu cat teava care se conecteaza la teava de evacuare a cosului de fum si cu
cat are mai multe coturi, cu atat este mai mare rezistenta la fluxul de fum.

Instalare intr-o casa mobila (olandeza):
e  Orificiul de admisie a aerului din exteriorul casei mobile trebuie sa fie
intotdeauna mult sub capatul cosului de fum.
e  Varful cosului necesita un capac (baldachin) pentru a proteja casa de
ploaie si daunatori.
e  Aragazul trebuie fixat ferm pe podea cu suruburi.
e Soba trebuie impamantata cu un fir de cupru de 8 mm sau mai mare.

Protectie la supratensiune:
Se recomanda utilizarea unui protector de supratensiune pentru a proteja
componentele electrice ale sobei de deteriorarea datorata fluctuatiilor de
tensiune in sistemul electric.

Protectie la temperatura:

Se aplica numai produselor fabricate inainte de 2023. Produsele fabricate dupa
2023 au un senzor de temperatura ambientala instalat din fabrica intr-o locatie
determinata de producator.

Pentru buna functionare a aragazului este necesar sa instalati un senzor de
temperatura (termostat de joasa tensiune) in incaperea in care va functiona
aragazul pentru masurarea temperaturii ambiante. Senzorul/termostatul este
conectat la spatele aragazului (vezi imaginile de mai jos) - cablul acestuia trebuie
desfasurat si, de preferintd, atasat de peretele incdperii in care se afla soba, dar
departe de teava de evacuare si de obiectele reci care ar putea interfereaza cu
functionarea sa corecta.
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Instalarea panoului de control:
Atasati panoul de comanda cu afisajul in spatele aragazului de sus cu suruburile.
Apoi conectati-l cu mufa de alimentare - vedeti imaginile de mai jos:

3.3. Lucrul cu dispozitivul

3.3.1 Panou de control / telecomanda
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Buton de pornire/oprire a dispozitivului
Buton de scadere a parametrilor

Buton de crestere a parametrilor
Indicator mod de functionare

Indicator mod de setare

Ceas

Port infrarosu (pentru telecomanda)
Butoane de selectare a functiei / comutare
Buton de selectare a setarilor
Temperatura

Indicator interval orar

Indicator de lunga durata
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aa. Buton ON/OFF al dispozitivului
bb. Butoane pentru setarea nivelului de aprindere
cc. Butoane de setare a nivelului de temperatura

dd. Buton de crestere/scadere a valorii pentru un parametru dat
ee. Buton pentru setarea frecventei de functionare a alimentatorului de

ff. Buton pentru setarea vitezei ventilatorului de evacuare
hg. Buton pentru modificari simplificate in modul cronometru

3.3.2

Tnainte de a porni pentru prima data
IMPORTANT: aragazul poate emana un miros neplacut la prima
utilizare - vopseaua din interior se va arde. Acest lucru este normal si
nu este un defect al produsului - mirosul neplacut ar trebui sa treaca
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e  Puneti peletii in cuptor, turnandu-le (nu este necesar sa
umpleti complet buncarul).

e Setatiintrerupatorul rosu de alimentare (14) in pozitia ON
("1") - ar trebui sa se aprind3, ceea ce inseamna cd aragazul
are putere si a inceput sa functioneze.

e Dupa pornire, sistemul aragazului va intra in procedura de
autodiagnosticare si, daca reuseste, dispozitivul este gata
de functionare.

Tncepe si lucreazi

IMPORTANT: inainte de punerea in functiune, asigurati-va ca focarul
(12) este umplut cu peleti si ca recipientul de cenusa (13 sau 15 in
functie de model) este pozitionat corect (vezi imaginile de mai jos):

Tnainte de aprindere, resturile de peleti nearse trebuie indepéartate
din vatra.

a) Pornirea/oprirea
Pentru a porni aragazul, puneti intrerupatorul de alimentare (14
sau 16) in pozitia ,1” si apasati butonul de pornire/oprire (a).
Dispozitivul va porni si va intra in modul de aprindere automata,
iar informatiile de pe afisaj vor arata astfel:

n mod similar, utilizati acelasi buton (a) pentru a opri aragazul,
iar afisajul va fi dupa cum urmeaza:



b)

Cand aragazul intrd Th modul de curatare automata a cenusii,
afisajul va fi dupa cum urmeaza:

0 &=

FIRE amm’

NOTA: dup3 oprirea aragazului, focul va continua s3 ardd pand
cand peletii din vatra vor fi arse complet. in acest timp, ambele
ventilatoare vor functiona - fluxul de aer si ventilatorul de
evacuare. Timpul de ardere este de aprox. 15 minute.

Setarea temporizatorului pentru a porni/opri

Cu aragazul oprit, apasati si mentineti apasat butonul de
pornire/oprire (a) pentru a seta temporizatorul pentru 12 ore,
adica aragazul se va porni automat dupa 12 ore. Cand comenzile
clipesc:

Utilizati butoanele de crestere/scddere a parametrilor (b/c) si
butonul de comutare (h) pentru a regla timpul pana la pornirea
sobei.

La fel, in timpul functionarii aragazului, puteti seta timpul pana la
stingerea acestuia, adica apasand si mentinand apasat butonul
de pornire/oprire (a). Cand clipesc:
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Utilizati butoanele de crestere/scadere a parametrului (b/c) si
comutare (h) pentru a regla timpul pana cand acesta este oprit.

Dupa setarea orei de pornire/oprire, cronometrul de pe afisaj va
arata la fiecare 5 secunde cat timp a mai rdmas pana cand ara
porneste/se opreste.

Setarea temporizatorului saptamanal

Este posibila programarea individuala a orei de pornire si oprire
a aragazului pentru fiecare zi a saptamanii - cu optiunea de 2
runde de pornire/oprire in fiecare zi. Pentru a face acest lucru,
apasati butonul de selectare a setarilor (i) de 4 ori. Apasati
butoanele functionale/de comutare (h) pentru a selecta orele si
minutele si ziua si ajustati valorile cu butoanele de
micsorare/crestere (b/c). Dupa ce o setati pentru o anumita zi,
puteti seta o a doua pornire/oprire in aceeasi zi apasand ambele
butoane de functie/de comutare (h) n acelasi timp. De
asemenea, puteti seta una si aceeasi ora de pornire/oprire
pentru fiecare zi a sdptamanii.

NOTA: functia de pornire si oprire a sobei de doua ori pe zi
este disponibila numai pentru modelele produse dupa 2022.

IMPORTANT: fnainte de a seta orarul saptamanal, nu setati o
singurd ora de pornire/oprire deoarece o singurd setare are
prioritate si atunci programul sdaptamanal nu va functiona.
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Pentru a anula cronometrul saptdmanal, apasati butonul de
setari (i) de 4 ori, apoi utilizati butoanele de functie/de comutare
(h) pentru a selecta setarea pe care doriti sa o stergeti si apasati
butonul de scadere a valorii (-) pana la afisarea ceasului (f) arata
valoarea:

Apoi puteti selecta alta data cu butoanele de comutare (h) pentru
a sterge si repeta pasii descrisi mai sus. Apasand lung butonul de
setari se revine la modificarea setarilor:

e o

() = 00 e 1

Dupa stergerea intregului cronometru saptamanal, indicatorul se
va stinge pe afisaj:

d) Setarea temperaturii
Apasati butonul de setari (i) si daca lumina:

incepe sa clipeasca, setati temperatura in intervalul 10-35 ° C.
Daca temperatura din camera incalzitd atinge valoarea setata,
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f)

dispozitivul va trece automat la cel mai scazut program P1 -
,economie”.

IMPORTANT: daca temperatura din buncar atinge sau depaseste
90 ° C. Aragazul se va opri si cand temperatura din interior ajunge
la700°C.

Aprinderea focului si a suflatorului
Apadsarea butonului de setari (i) de doua ori va activa optiunea de
setare a focului. Daca urmatoarele controale:

~)
p .

flash, se poate selecta unul dintre urmatoarele programe - PO, P1,
P2, P3, P4. ,P0” este un program automat, adica aragazul
regleaza automat nivelul focului la temperatura setata. ,P1” este
un program economic - atunci cand temperatura setata in
incdperea incalzitd este atinsa, soba va trece automat la
programul economic ,,P1”.

3

IMPORTANT: in cazul in care focul se intuneca si iese fum din cos,
fluxul de aer in camera de ardere trebuie accelerat.

Setarea functionarii alimentatorului de peleti

Apasarea butonului de modificare a setarilor (i) de 3 ori va activa
optiunea de setare a frecventei de functionare a alimentatorului
de peleti. Daca urmatoarele controale:
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clipesc, puteti seta functionarea alimentatorului de peleti in
functie de calitatea peletilor utilizati. Ajustarea este in intervalul
1-5. Nivelul ,,3” este setarea din fabrica, in timp ce butoanele de
scadere/crestere a valorii (b/c) pot fi folosite pentru a schimba
frecventa alimentatorului, de exemplu daca selectati nivelul 2,
inseamna ca frecventa de operare va fi de 10% mai mare decat
setarea din fabrica pentru fiecare dintre programe, adica peletii
vor fi alimentati mai des si invers se va intampla la valori mai mari.

IMPORTANT: dacd temperatura din interiorul sobei ajungela 700"
C, alimentatorul de peleti se va opri pana cand temperatura
scade la 650 " C.

g) Setarea ceasului
Apdsarea butonului de 5 ori va permite sa treceti la setarea
ceasului. Cand controalele:

5 . -

clipesc, setati ziua si ora curente cu ajutorul butoanelor
functie/de comutare (h).

3.3.4 Lumini de eroare
Tulburarile in functionarea corecta a sobei pot duce la afisarea unuia
dintre codurile de eroare pe ecran:
Cod de eroare Sens Cauza posibila
"E1" Eroare la senzorul de e Circuitul
temperaturd a senzorului de
camerei. temperatura
deteriorat de
pe placa de
baza.
e Senzorul de
temperatura
n sine este
defect.
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Lipire la rece.

"E2" Eroare senzor Depunerea
termoelectric de funingine
(termocuplu). pe senzor

care
afecteaza
functionarea
acestuia.
Termocuplul
defect.

"E3" Eroare senzor Fara peletiin
temperatura fum, alimentator.
adica senzorul vede Cantitate
temperatura prea prea micd de
scazutd si nu exista peletiin
aprindere in focar sau camera de
contactul este oprit in ardere, focul
timpul functionarii. este prea

scazut si
temperatura
in cuptor
este prea
scazuta.

3.4. Curatare si intretinere

a)

Tnainte de a curata, de a inlocui accesoriile si atunci cand aparatul nu este in
uz, opriti-l, deconectati-I si raciti-I.

e  Asteptati pana cand piesele rotative se opresc.

Utilizati numai agenti de curatare non-corozivi pentru curatarea suprafetelor.
Nu pulverizati unitatea cu un jet de apa si nu o scufundati in apa.

Asigurati-va ca nu patrunde apa prin orificiile de ventilatie din carcasa.
Curatati orificiile de ventilatie cu o perie si aer comprimat.

Efectuati inspectii regulate ale unitatii, verificand starea tehnica si eventualele
daune.

Nu lasati bateriile in telecomanda atunci cand nu va fi folosita o perioada lunga
de timp.

Nu curatati dispozitivul cu substante acide, produse medicale, diluanti,
combustibil, ulei sau alte substante chimice, deoarece acest lucru poate
deteriora dispozitivul.
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)

k)

m)

n)

o)

Frecventa de curatare a sobei depinde in principal de continutul de cenusa din
peleti, de aceea se recomanda utilizarea peletilor cu cat mai putina cenusa.
Acesta va extinde intervalele de curatare ale dispozitivului.
Contaminantii prezentiin fiecare pelet formeaza zgura in timpul arderii. Acesta
blocheaza fluxul de aer catre vatra, asa ca soba trebuie verificata zilnic pentru
gauri blocate cu zgurad. Daca este necesar, indepartati-l scotand vatra cand
soba este rece.
Cantitate insuficienta de aer in procesul de ardere (combustie incompleta),
pornirile/opririle frecvente duc la formarea funinginei, care se acumuleaza pe
sticla, schimbatorul de caldura si teava de evacuare. Prin urmare, curatati
camera de ardere in mod regulat, indepartand cenusa si alte impuritati din
interiorul acesteia. Verificati aragazul pentru funingine cel putin o data pe luna
si indepartati-l daca este necesar
n functie de calitatea peletilor, in teava de evacuare se poate acumula ceva
cenusa si gudron. Se recomanda inspectarea si, daca este necesar, curatarea
cosului de fum la fiecare sase luni sau dupa arderea la fiecare 2 tone de peleti.
Pentru a curata interiorul aragazului, se recomanda utilizarea unui aspirator
specializat pentru cenusa (rece).
Curatarea inimii - frecventa aproximativ la fiecare 10 pungi de pelete arse:

e Deschideti usa cuptorului, scoateti focarul si curatati-l bine, in special

orificiile din acesta, de exemplu folosind o surubelnita.

e  (Cand curatati focarul, curatati cu grija si delicat arzatorul ceramic.

e Cand puneti vatra inapoi la locul ei, asigurati-va ca se potriveste exact
n orificiu, astfel incat partea superioard a acestuia sa fie in fata sobei.

Curatarea sticlei:
e Nu deschideti niciodata usa din fata si nu curatati geamul in timp ce
cuptorul este in functiune, mai ales cand este fierbinte.
e Curata geamul racit cu prosoape de hartie si cu niste solutie de curatat
sticla.
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p) Curatarea recipientului de cenusa:

ATENTIE: nu deschideti niciodata recipientul pentru cenusa cand
aragazul este fierbinte!

e Deschideti usa aragazului si slabiti zavorurile recipientului de cenusa
din partea de jos.

e Scoateti recipientul si goliti-| de cenusa.

e indepértati orice resturi cu un aspirator de cenus3 specializat.

e (Cand introduceti recipientul pentru cenusa, asigurati-va ca acesta se
potriveste corect si strans. in caz contrar, senzorul poate detecta
absenta recipientului si, ca urmare, poate opri aragazul.

g) Intervalele standard de curatare recomandate:
e Vatra - dupa fiecare 5 saci de pelete
e Recipient pentru cenusa - dupa fiecare 10 pungi
e Ventilator de evacuare - dupa fiecare 100 de pungi
e Ventilator de aer suflat - dupa fiecare 50 de saci

Scoateti bateriile uzate din telecomanda 1n acelasi mod in care le-ati instalat.
Returnati bateriile la o unitate responsabila de eliminarea lor.

ELIMINAREA DESEURILOR APARATELOR

La sfarsitul duratei sale de viatd, acest produs nu trebuie aruncat impreuna cu
deseurile menajere normale, ci trebuie dus la un punct de colectare pentru
reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Acest lucru este indicat de
simbolul de pe produs, instructiuni de utilizare sau ambalaj. Materialele utilizate
n acest aparat sunt reciclabile conform marcajului lor. Prin reutilizarea, reciclarea
sau aplicarea altor forme de utilizare a masinilor de deseuri, aduci o contributie
semnificativa la protectia mediului nostru.
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Administratia dumneavoastra localda va va oferi informatii despre punctul de
eliminare adecvat pentru aparatele uzate .

Depanare

Lista contine probleme comune cu dispozitivul. inainte de a contacta service-
ul producatorului, se recomanda sa verificati daca problema poate fi
rezolvata singur.

Problema Cauza posibila Solutie
1. LED-ul de alimentare nu | Fara alimentare la Verificati sursa de
se aprinde cand cuptor sau la panoul de | alimentare si conexiunile
alimentarea este pornita. control. cablajului.
Siguranta este defectd. | nlocuiti siguranta de pe

intrerupator sau de pe
panoul de control.

2. Ecranul de afisare nu se | Conexiune cablu Verificati si conectati
aprinde si se aude un bip slabita. corect.
cand este pornit. _
Defectiune sau Inlocuiti cablul (doar un
deteriorare a cablului. electrician calificat poate

face inlocuirea) sau
contactati departamentul
de service al
producatorului.

3. Ecranul de afisare nuse | Vezi problema (1) si (2). | Vezi problema (1) si (2).
aprinde cand alimentarea

este pornits. Display-ul este Inlocuiti afisajul sau
deteriorat. contactati departamentul
de service al

producatorului.

4. Ventilatorul de flux nu Dupa aprinderea cu Asteapta putin.
functioneaza cand succes, ventilatorul va
cuptorul este pornit. incepe sa functioneze.
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Detectorul de fum nu
este atasat corect.

Fixati corect detectorul de
fum sau contactati
departamentul de service
al producatorului pentru
reparatii.

5. Arborele melcului nu
alimenteaza peleti.

Acest lucru este normal
in timpul fazei de
aprindere. La 20 de
secunde dupa pornire,
va incepe sa alimenteze
lotul.

Asteptati putin

Existd o problema cu
legatura dintre motorul
de alimentare si
arborele melcului.

A. Verificati daca suruburile
dintre arborele melcului si
motor nu sunt slabite sau
nu se potrivesc.

B. Verificati daca motorul
arborelui melc nu este
deteriorat sau daca cablul
este conectat corect.

Fara combustibil in
rezervor.

Turnati combustibil in
rezervor.

Canalul arborelui melc
este blocat.

Verificati daca teava
arborelui melc nu este
blocata.

Motorul arborelui
melcului este defect.

Contactati departamentul
de service al
producatorului.

6. Cantitatea de incarcare
incorecta.

Prea multa pelete
pentru a arde in timpul
necesar.

Reglati setarea de
alimentare in lot la -2 sau -
1 1n functie de conditiile
reale (setarea implicita din
fabrica este 3).
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Nu sunt suficiente
peleti pentru arderea
corecta.

Ajustati setarea de
alimentare in lot la +2 sau
+1 (setarea implicita din
fabrica este 3).

7.Lla 15 minute de la
aprindere, cuptorul se
opreste automat si
afiseaza o eroare de
aprindere (cod de eroare:
E3)

Lipsa peletilor sau
alimentarea cu peleti
nu este suficient de
eficienta, ceea ce
provoacad defectarea
aprinderii.

Verificati sistemul arborelui
melc si daca rezervorul
este gol.

Detectorul de fum nu
poate detecta corect
temperatura fumului.

Detectorul de fum este
deteriorat sau atasat
incorect, contactati
producatorul pentru
inlocuirea sau repararea
detectorului de fum.

8. Flacara este mai mica.
Peletii nu ard suficient. S-a
acumulat praf pe sticla.

Nu este suficient aer in
camera de ardere

1. Verificati proprietatile de
etansare ale benzii de
etansare de pe usa.

2. Verificati daca conducta
de admisie sau conducta
de evacuare nu este
infundata

3. Mariti viteza
ventilatorului de evacuare
la -5 sau +5 (implicit 0)

4. Daca este necesar,
contactati serviciul
producatorului.

9. Flacara se stinge si pe
afisaj mesajul despre lipsa
peletilor (cod eroare: E3).

Fara taxa (pelete)

Vezi problema (5)

Prea putin pelete are ca
rezultat o temperatura
prea scazuta a fumului.

Reglati timpul de
alimentare in lot.
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10. incélzire prea slaba.

Conductele de schimb
de caldura sunt
prafuite.

Curatati tubul de schimb
de caldura.

11. Senzor de
temperatura ambientala
defect (cod de eroare: E1).

Senzorul de
temperaturd a camerei
este deteriorat sau
atasat incorect.

Reparati senzorul, corectati
metoda de instalare sau
contactati departamentul
de service al
producatorului.

12. Senzor de fum defect
(cod de eroare: E2).

Detectorul de fum este
defect sau nu este
atasat corect.

Reparati senzorul, corectati
metoda de instalare sau
contactati departamentul
de service al
producatorului.

13. Cand porniti
alimentarea, este posibil
sa observati ca siguranta
din intrerupator este
defecta.

Un scurtcircuit in
dispozitiv.

Contactati departamentul
de service al
producatorului.

14. Ventilatorul de
evacuare nu functioneaza,
dar ventilatorul de curgere
functioneaza cand
cuptorul este pornit.

Conectarea incorectd a
ventilatorului de
evacuare sia
ventilatorului de
curgere.

nlocuiti ventilatorul de
evacuare si conexiunea
ventilatorului de trecere.

15. Arborele melcului
functioneaza continuu.

Defectiune a motorului
arborelui melc.

Contactati departamentul
de service al
producatorului.

Verificati dispozitivul
pentru o defectiune
majora.

Contactati departamentul
de service al
producatorului.

16. Afisajul arata
temperatura ridicata din
camera (cuptoare cu
termocirculatie).

Senzor de temperatura
ambientala defect

Vezi problema (11).

Un senzor de
temperatura
ambientald montat

Asezati senzorul de
temperatura ambientala
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prea aproape de departe de obiecte cu
obiecte cu temperatura | temperatura ridicata.
ridicata.




Cerinte de informatii pentru incalzitoarele locale cu combustibil solid

Identificator(e) de model: MSW-PLT-13

Functionalitate de incalzire indirecta: nu

Putere de caldura directa: 13(kW)

Putere termica indirecta: ...(kW): NA

Emisii de incalzire a spatiului la puterea Emisii de incalzire a spatiului la putere termica

Combustibil Alte n. termica nominala (1) minima () (?)
Combustibil preferat combustnl.)lln [X%]: P.M 0GC co NU ., P.M 0GC co NU .
(doar unul): adecvati:
[x] mg/ N™3 (13 % o2) [x] mg/ N™3 (13 % o2)

Busteni de lemn
cu continut de [nu] [nu]
umiditate < 25 %
Lemn
comprimat cu [Da] [nu] 79,5 14 6 50 101
umiditate <12 %
Alta biomasa

< [nu] [nu]
lemnoasa
Biomasa ) (nu] [hu]
nelemnoasa
Antracit si
carbune uscat [nu] [nu]
cu abur
Colatare [nu] [nu]
Cocs la
temperatura [nu] [nu]
scazuta
Carbune
bituminos [nu] [nu]
Brichete de
lignit [nu] [nu]




Brichete de

turba [nu]

[nu]

Brichete
amestecate cu
combustibili
fosili

[nu]

[nu]

Alti combustibili

fosili [nu]

[nu]

Brichete
amestecate din
biomasa si [nu]
combustibili
fosili

[nu]

Alt amestec de
biomasa si
combustibil
solid

[nu]

[nu]

Caracteristici atunci cand functioneaza numai cu combustibilul preferat

Articol Simbol Valoare Unitate Articol Simbol Valoare Unitate
Putere de caldura Eficienta utila (NCV asa cum a fost primit)
. N Eficienta utila l t
Putere termica nominala | Pnom 13,1 kW ICI?”:a ut ? a E)u erea N e,nom 90,2 %
termica nominala
. Eficienta utila la putere
Putere termica minima S
Rt P i kW termica minima Ne, min %
(indicativ) o
(indicativ)

Consumul auxiliar de energie electrica

Tip de putere termica/controlul temperaturii camerei

(selectati unul)




La puterea termica iesire de caldura cu o singura treapta,
putere elms 0,087 kW g Pt [nu]
nominala fara control al temperaturii camerei
La putere termica doua sau mai multe etape manuale, fara
L €l min kW . . [nu]
minima control al temperaturii camerei
A cu termostat mecanic control al
In modul de asteptare elsp 0,001 kW " . [nu]
temperaturii camerei
- . Y s . cu control electronic al temperaturii
Cerinta permanenta de putere a flacarii pilot . [nu]
camerei
Cerinta de putere a . "
N . cu control electronic al temperaturii
flacarii pilot (daca este P pitot kW . . [nu]
camerei plus cronometru de zi
cazul)
cu control electronic al temperaturii [Da]

camerei plus cronometru saptamanal

Alte optiuni de control (selectii multiple posibile)
controlul temperaturii camerei, cu [Da]
detectie prezenta
controlul temperaturii camerei, cu

. . [nu]
detectarea ferestrei deschise
cu optiune de control la distanta [Da]

Date de contact

Producator: expondo Polska sp. z oo sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Polonia, UE
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zagotovili tocnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni
in niso namenjeni nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega
priro¢nika je v anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirno
angles¢ino niso pravno zavezujoce. Ce imate kakr$na koli vprasanja o toénosti prevoda,
si oglejte anglesko razlicico, ki je uradna referenca. Vec jezikovnih razliCic je na voljo na
zahtevo preko info@expondo.com.

‘ehni¢ni podatki

f Ta uporabniski prirocnik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se, da bi

Opis parametra Vrednost parametra

Ime izdelka Pec na pelete
Model MSW-PLT-13
Napajalna napetost [V~] / frekvenca [Hz] 230/50
Nazivna vhodna moc [W] 47-380
Varnostni razred jaz
razred IP IPX0
Mere [Sirina x globina x viSina; mm] 610 x 500 x 940
Neto/bruto teza [kg] 115/130
Nazivna in reducirana toplotna moc Najvec 13
[kw] Minimalno 3

.. . o Minimalno 90
Energetska ucinkovitost [%] Najves 30
Vsebnost pepela 0,12%
Poraba pomozne elektricne energije [W] 47-60
Vrsta goriva lesni peleti
Baterija daljinskega upravljalnika AAA LRO3 1,5V (x2)
Premer vstopne cevi [mm] 50
Premer izhodne cevi [mm] 80

Desno = 1200

Najmanjsa varna oddaljenost strani naprave od vnetljivih

materialov [mm]: Nazaj = 250
Levo = 1200
Prostornina rezervoarja [kg] 25
Poraba peletov [kg/h] 0.6-3.6
Ucinkovitost [%] 90
Ogrevalna povrs$ina [Sm 2] 130

Cas samodejnega delovanja [h] 7-36
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v . .
1. Splosni opis
Ta priro¢nik je namenjen pomaoci pri varni in zanesljivi uporabi. Izdelek je zasnovan in
izdelan strogo v skladu s tehni¢nimi specifikacijami z uporabo najnovejSe tehnologije in

PRED ZACETKOM DELA POZORNO PREBERITE IN
RAZUMETI TA PRIROCNIK.

Da bi zagotovili dolgo in zanesljivo delovanje naprave, poskrbite, da jo pravilno
upravljate in vzdrzujete v skladu s smernicami v tem priro¢niku za uporabo. Tehnicni
podatki in specifikacije v tem prirocniku so posodobljeni. Proizvajalec si pridrZuje
pravico do sprememb z namenom izboljSanja kakovosti. Ob upostevanju tehnicnega
napredka in moZnosti zmanjSevanja hrupa je enota zasnovana in izdelana tako, da so
tveganja zaradi emisij hrupa zmanjsana na najniZjo mozno raven.

Razlaga simbolov

( € Izdelek je skladen z veljavnimi varnostnimi standardi.

@ Pred uporabo preberite prirocnik.

Izdelek, ki ga je mogoce reciklirati.

|
é POZOR! ali OPOZORILO! ali ZAPOMNI! opis situacije (splosen
ity

opozorilni znak).

Nosite zascitne rokavice.

Pozor! Vroca povrsina lahko povzroci opekline!
(izpusna cev se lahko med delovanjem segreje do 160 ° C!)

ﬁ Samo za notranjo uporabo.

G
A Enote ne prekrivajte z materiali ali predmeti.
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A POZOR! Stevilke v tem priroéniku so samo ilustrativne in se lahko
v nekaterih podrobnostih razlikujejo od dejanskega videza izdelka.

2. Varnost uporabe

APOZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupostevanje opozoril in
navodil lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali resne poskodbe ali smrt.

Izraz "naprava" ali "izdelek" v opozorilih in opisu priro¢nika se nanasa na:
Pec na pelete.

2.1. Elektricna varnost

a)

Vti¢ te naprave se mora prilegati v vticnico. Na noben nacin ne spreminjajte
vti¢a. Originalni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje elektricnega
udara.

b) Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

c) Kabla ne uporabljajte na nepredviden nacin. Nikoli ga ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za izvlek vtica iz vti¢nice. Kabel hranite stran od virov
toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov. Poskodovani ali zapleteni kabli
povecajo tveganje elektricnega udara.

d) Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaze znake
obrabe. Poskodovan napajalni kabel naj zamenja usposobljen elektricar ali
servisna sluzba proizvajalca.

e) Da preprecite elektri¢ni udar, kabla, vti¢a ali same naprave ne potapljajte v
vodo ali drugo tekocino. Naprave ne uporabljajte na mokrih povrsinah.

f)  POZOR — ZIVLIENJSKA NEVARNOST! Pri &is&enju ali uporabi aparata nikoli ne
potapljajte v vodo ali druge tekocine.

g) Naprave ne uporabljajte v prostorih z zelo visoko vlaznostjo / v neposredni
blizini rezervoarjev za vodo!

h) Ne dovolite, da se stroj zmoci. Nevarnost elektricnega udara!

2.2, Varnost na delovhem mestu

a) Delovni prostor naj bo urejen in dobro osvetljen. Nered ali slaba osvetlitev

lahko povzrocita nesreco. Bodite previdni, pazite, kaj poCnete, in pri uporabi
enote uporabljajte zdrav razum.



SL

2.3.

a)

Enote ne uporabljajte v eksplozivnem obmocju, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu. Enota proizvaja iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
Ce ugotovite poskodbe ali nepravilnosti v delovanju naprave, jo takoj izklopite
in prijavite pooblasceni osebi.

Ce dvomite, ali izdelek deluje pravilno ali je poskodovan, se obrnite na servisno
sluzbo proizvajalca.

Popravila naprave sme izvajati samo servis proizvajalca. lzdelka ne poskusajte
popraviti samil

V primeru odprtega ognja ali poZara za gasSenje opreme pod napetostjo
uporabite samo gasilne aparate s suhim prahom ali snegom (CO2).

Otroci ali nepooblas¢ene osebe ne smejo biti v delovhem obmocju.
(Nepazljivost lahko povzrodi izgubo nadzora nad enoto.)

Enoto uporabljajte v dobro prezracenem prostoru.

Ko zacnete uporabljati enoto, postopoma povecajte dovod zraka v enoto, da
se prepricate, da deluje pravilno. Ce opazite, da enota ne deluje pravilno, jo
takoj izkljucite iz dovoda stisnjenega zraka in se obrnite na servisno sluzbo
proizvajalca.

V primeru nevarnosti za Zivljenje ali telo, nesrece ali okvare zaustavite napravo
s tipko ZA 1ZKLOP V SILI!

Redno preverjajte stanje varnostnih nalepk. Zamenijajte jih, e so necitljivi.

Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo. Ce boste izdelek predali tretji osebi,
ga izroCite skupaj s tem uporabniskim priro¢nikom.

Komponente embalaze in majhne namestitvene dele hranite izven dosega
otrok.

Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.

Pri uporabi tega izdelka skupaj z drugimi napravami upostevajte tudi ostala
navodila za uporabo.

Namestite izdelek v skladu z lokalnimi, nacionalnimi in drzavnimi zakoni in
predpisi. Poleg tega mora montazo opraviti pooblas¢eno osebje, ki je
strokovno usposobljeno za tovrstna dela.

Ne pozabite! Med uporabo opreme poskrbite za varnost otrok in drugih
navzocih.

Osebna varnost

Te naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola,
mamil ali zdravil, ki bi lahko zmanjsala vaso sposobnost upravljanja naprave.
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b) Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z zmanjsanimi
dusevnimi, senzori¢nimi ali intelektualnimi funkcijami ali osebe brez izkusen;j
in/ali znanja, razen ¢e so pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost,
o uporabi napravo.

c) Napravo lahko upravljajo osebe, ki so fizicno sposobne, za upravljanje
sposobne in ustrezno usposobljene osebe, ki so prebrale ta navodila za
uporabo in so bile usposobljene za varnost in zdravje pri delu.

d) Priupravljanju te enote bodite previdni in zdravi razum. Trenutek nepazljivosti
med delovanjem lahko povzroci resne telesne poskodbe.

e) Priupravljanju enote, kot je doloceno v 1. razdelku razlage simbolov,
uporabljajte zahtevano osebno zasc¢itno opremo. Uporaba ustrezne,
odobrene osebne zas¢itne opreme zmanjsa tveganje za poskodbe.

f)  lzdelek niigraca. Na otroke je treba paziti, da se ne igrajo z napravo.

2.4. Varna uporaba naprave

a) Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo za VKLOP/IZKLOP ne deluje pravilno (se ne
vklaplja in ne izklaplja). Enote, ki jih ni mogoce krmiliti s stikalom, niso varne,
ne morejo delovati in jih je treba popraviti.

b) Pred nastavljanjem, c¢iS¢enjem ali servisiranjem napravo odklopite iz
elektricnega omreZja. Ta varnostni ukrep zmanjsa tveganje nenamernega
zagona.

c¢) Enoto vzdriujte v dobrem delovnem stanju. Pred vsako uporabo preverite
morebitne splosne poskodbe ali poskodbe gibljivih delov (razpoke v delih in
komponentah ali katero koli drugo stanje, ki bi lahko vplivalo na varno
delovanje naprave). Ce je naprava poskodovana, jo dajte popraviti pred
uporabo.

d) lzdelek hranite izven dosega otrok.

e) Popravila in vzdrievanje mora izvajati usposobljeno osebje z uporabo samo
originalnih nadomestnih delov. To bo zagotovilo varnost uporabe.

f)  Da zagotovite nacrtovano celovitost delovanja naprave, ne odstranjujte
tovarnisko namescenih pokrovov in ne popuscajte vijakov.

g) lzogibajte se situacijam, ko se naprava med delovanjem ustavi pod velikimi
obremenitvami. To lahko povzroci pregrevanje pogonskih elementov in
posledi¢no poskodbe opreme.

h) Ne dotikajte se premikajoCih se delov ali dodatkov, razen ce je naprava

izklopljena.

Napravo redno Cistite, da preprecite trajno nabiranje umazanije.

Za napajanje enote uporabite lesne pelete. Prepovedana je uporaba drugih
goriv ali odpadkov.
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k) lzdelek niigraca. Ci$¢enja in vzdrievanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora
odrasle osebe.

) Ne zaganjajte prazne enote.

m) Ne posegajte v napravo, da bi spremenili njeno delovanje ali obliko.

n) Ne preobremenjujte naprave.

o) Ne blokirajte prezracevalnih odprtin enote!

p) Na izdelek ne polagajte in ne susite perila. Morebitne susilnike in podobne
naprave naj bodo na primerni razdalji od izdelka.

d) Nepravilna uporaba izdelka ali nestrokovno opravljeno vzdrievanje lahko
povzroci resno nevarnost eksplozije v zgorevalni komori!

r)  Ne uporabljajte izdelka z odprtimi vrati ali z razbitim steklom. Ce je sistem za
vzig poSkodovan, vziga z vnetljivimi materiali ne smete izvesti na silo.

s)  Med delovanjem se ne dotikajte sprednje strani enote - nevarnost opeklin!

A POZOR! Ceprav je bil izdelek zasnovan tako, da je varen in ima
ustrezne zascitne ukrepe ter kljub dodatnim varnostnim funkcijam,
ki so na voljo uporabniku, pri ravnanju z izdelkom Se vedno obstaja
majhna nevarnost nesrece ali poskodbe. Pri uporabi izdelka
svetujemo previdnost in zdrav razum.

A OPOZORILO: Prepovedana je uporaba tega izdelka v avtomobilih,
prikolicah, tovornjakih, Sotorih itd.

POZOR! €e namestitev ni bila izvedena v skladu z navedenimi
A postopki, se lahko v primeru izpada elektri¢ne energije zgodi, da

nekaj izpusnih plinov prodre v prostor. V nekaterih primerih bo

morda treba namestiti enoto UPS za vzdrZevanje prepiha.

Expondo ne prevzema nikakrsne odgovornosti za Skodo na osebah

ali stvareh, ki bi nastala zaradi neupostevanja pravil opisanih v
A prejSnjih tockah in za izdelke, ki niso vgrajeni v skladu s standardi.

OPOZORILO: Prepovedana je uporaba tega izdelka v avtomobilih, prikolicah,
tovornjakih, Sotorih itd.

3. Navodila za uporabo
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Naprava je namenjena pridobivanju toplote za ogrevanje objektov in vode s
kurjenjem peletov. Primeren je za trajno vgradnjo v objekte, ni pa primeren za
uporabo v montaznih hisah.
POMEMBNO: izdelek je zasnovan samo za kurjenje z lesnimi peleti, drugih vrst
peletov in lesa ne uporabljajte. Priporocamo uporabo peletov, ki izpolnjujejo (ali
presegajo) naslednje standarde:
Vsebnost vlage (po zgorevanju) v skladu s CEN/TS
14774-1in I1SO 687
Vsebnost pepela (po zgorevanju) v skladu z I1SO | 0,7 % (brez lubja)
1171 <2,0 % (z lubjem)
Vsebnost hlapnih snovi (suha, brezpepelna baza)

<12%

v skladu z ISO 562 B0% dos8%
Vsebnost vodika (po zgorevanju) v skladu z I1SO 5,0% do 6,5 %
609

Vsebnost ogljika (po zgorevanju) v skladu z 1SO 40 % do 50 %
609

Vseb.nost Zvepla (po zgorevanju) v skladu z I1SO <01%
351in1SO 334

Kalori¢na vrednost po ISO 1928 16.900 Ki/kg do 19500

KJ/kg
Premer 6 mm
Dolzina <40 mm

Uporaba vlaznih in/ali onesnaZenih peletov (npr. visoka vsebnost soli ali peska) bo
poslabsala delovanje in delovanje enote. Tudi nepravilno skladis¢enje peletov
vpliva na njihovo ucinkovitost, Se posebej, e niso v suhem prostoru in/ali je njihova
struktura poskodovana.

Uporabnik je odgovoren za vso skodo, ki nastane zaradi napacne uporabe.
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3.1. Pregled izdelka
MSW-PLT-13:

Nadzorna plosca
Pokrov lijaka
Lijak
Crv
PolZzni motor
Vzigalnik
Cev za dovod zraka
Izpusna cev (do dimnika)
Ventilator
. lIzpusni ventilator
. Odvod toplote
. Ognijisce
. Gumb
. Spiralna rezila
. Posoda za pepel
. Stikalo za VKLOP/IZKLOP (na zadnji strani ohisja poleg vti¢nice za napajalni
kabel - ni vidno na sliki)

RN U A WNRE

e el el ol
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3.2. Priprava na operacijo

POZICIONIRANJE ENOTE

Temperatura okolice ne sme presegati 40 °C, vlaznost okolice pa ne sme presegati
85 %. Enoto postavite tako, da je zagotovljeno dobro kroZenje zraka. Ohranite
najmanjSo priporo€eno razdaljo od vsake stene enote. Napravo hranite stran od
vnetljivih materialov ali predmetov. Napravo vedno uporabljajte na ravni, stabilni,
Cisti, ognjevarni in suhi povrsini ter izven dosega otrok in oseb z motnjami dusevnih,
senzori¢nih in intelektualnih funkcij. Napravo postavite tako, da je elektri¢ni vtic
vedno dosegljiv. Prepricajte se, da napajanje enote ustreza tistemu, ki je navedeno
na identifikacijski ploscici!

Ce aparata ni mogoce postaviti na ognjevarno povrsino, ga poloZite na negorljivo
podlogo, odporno na vrocino, debeline najmanj 15 mm, ki sega ez obris pedi (glejte
tabelo s tehni¢nimi podatki) in dodatnih 150 mm od sprednje strani.

MONTAZA NAPRAVE

POMEMBNO: Namestitev, elektri¢ni in vodni prikljucek ter funkcionalno testiranje
in vzdrZevanje sme izvajati samo pooblascena, usposobljena oseba. Namestite
izdelek v skladu z lokalnimi, nacionalnimi in drZzavnimi zakoni in predpisi.

Dimnik/prezraéevanije:

Minimalno zahtevano izolirano jeklo - T400 (ali viSje) - odporno na vzig saj. Dimnik
mora imeti eno samo obvezno revizijsko loputo ("a" na spodnji sliki)/revizijsko
loputo (b), celotna namestitev pa mora biti v skladu z EN1856-1 in -2.

% AN %5 =
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Dimniska instalacija mora biti zrakotesna, navpi¢na, brez zoZitev, izdelana iz
dimoprepustnega materiala, toplotno izolirana (da se izognemo kondenzaciji ali
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hlajenju dima) in odporna na normalne mehanske obremenitve, ki prihajajo s casom
— priporocljivo dimnisko jeklo AISI 304 z okroglo razdelek. Namestitev mora biti
lo¢ena od vnetljivih ali gorljivih materialov z zracno rezo ali ustrezno izolirana z
materiali - glejte standard EN1443. Odprtina za dimnik mora biti v istem prostoru
kot enota ali najvec v sosednjem prostoru. Spodaj mora biti komora za zbiranje saj
in kondenzata - dostopna skozi nepremocljivo kovinsko loputo.

e Ravna streha

!
|

A-0,5m

B - razdalja >2 m
C-razdalja<2m
D-0,5m

E - tehnoloska glasnost.

*  Strehaz naklonom 15°

R
o

A-min.1m

B - razdalja >1,85 m

B - razdalja<1,85 m

D - 0,5 m nad najvisjo tocko strehe
E-0,5m

F - drenazno obmocje
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e  Streha z naklonom 30°

n
=}

A-min.1,3m

B - razdalja>1,5m
C-razdalja<1,5m

D - 0,5 m nad najvisjo tocko strehe
E-0,8m

F - drenazno obmocje

e  Streha z naklonom 60 °
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0

A-min. 2,6 m

B - razdalja>1,5m
C-razdalja<1,5m

D - 0,5 m nad najvisjo tocko strehe
E-0,8m

F - drenazno obmocje

*  Streha z naklonom 45 stopini
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A-min.2m

B - razdalja>1,3m
C-razdalja<1,3m

D - 0,5 m nad najvisjo tocko strehe
E-2,1m

F - drenazno obmocje

Zahteve za konec dimnika:

Dimnika ne napeljite tako, da se konca v zaprtih ali pokritih prostorih (npr.
nadstreSek za avtomobile, garaZza, podstresje, medetaza, pod soncno
teraso, veranda, stopnisce, veza itd.)

Povrsina izpusne cevi lahko doseZe zelo visoke temperature (do 160 ° C),
zato mora imeti odporno na visoke temperature, negorljivo opozorilo pred
nevarnostjo hudih opeklin ali ustrezno izolirano z negorljivim materialom.
Konec prezraéevalnega dimnika mora biti viji od cevi za dovod zraka. Ce se
dim odvaja neposredno skozi steno, je za zunanjo postavitev priporocljivo,
da je vertikalna dimniska cev dolga vsaj 1,5 m. To bo preprecilo vdor dima
in njegovega vonja nazaj v zgradbo, ko je elektrika izklopljena, in se izognili
vro¢im hlapom, ki lahko vZgejo les in hkrati opecejo uporabnika.

Konec dimnika ne sme biti nizji od 1,2 m, vodoravna razdalja ne manjsa od
1,2 m, navpichna pa ne manjsa od 0,3 m od vrat, oken in
gravitacijskih/prezrac¢evalnih odprtin stavbe.

Oddaljenost dna dimnika mora biti vsaj 304 mm od tal in ve¢ kot 2 m od
katerega koli javnega prehoda.
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e  Konec dimnika mora biti najmanj 0,6 m oddaljen od vnetljivih materialov,
kot so grmovje, rastlinje, trava, ograje, previsi stavb in sosednji objekti.

e Za prezracevanje dima je treba uporabiti cev tipa "PL" ali "L". Na mestu,
kjer gre dimnik skozi vnetljivo stropno steno, uporabite odobreno stensko
rozeto ali stropni pozarni zid.

e Vsi dimniski prikljucki se morajo tesno prilegati drug drugemu, zviti skupaj
(¢e cevi nimajo zaklepnega sistema) in zatesniti. Cim dalj$a je cev, ki se
povezuje z odvodno cevjo dimnika in vec kot ima kolen, tem vedji je upor
proti toku dima.

Namestitev v mobilni hisi (hizozems¢ina):
e Dovod zraka na zunanji strani mobilne hisice naj bo vedno precej pod
koncem dimnika.
e Konica dimnika zahteva pokrov (nadstresek) za zascito hise pred deZjem
in Skodljivci.
e Pec mora biti varno pritrjena na tla z vijaki.
e Pec mora biti ozemljena z bakreno Zico premera 8 mm ali vec.

Prenapetostna zas¢ita:
Za zascito elektricnih komponent peci pred poskodbami zaradi nihanj napetosti v
elektri¢cnem sistemu je priporocljiva uporaba prenapetostne zascite.

Temperaturna zascita:

Velja le za izdelke, izdelane pred letom 2023. Izdelki, izdelani po letu 2023, imajo
tovarnisko namescen senzor temperature okolja na mestu, ki ga doloci
proizvajalec.

Za pravilno delovanje peci je potrebno v prostoru, v katerem bo pec delovala,
namestiti temperaturni senzor (nizkonapetostni termostat) za merjenje
temperature okolice. Senzor/termostat je priklju¢en na zadnjo stran peci (glej slike
spodaj) — njegov kabel mora biti odvit in po moZnosti pritrjen na steno prostora, v
katerem je pec, vendar stran od izpusne cevi in hladnih predmetov, ki bi lahko
motijo njegovo pravilno delovanje.
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Namestitev nadzorne plosce:
Nadzorno plosco z zaslonom z vijaki pritrdite na zadnjo stran peci od zgoraj. Nato
ga prikljucite z elektricnim vticem - glejte spodnje slike:

T =

3.3. Delo z napravo

3.3.1 Nadzorna plos¢a / daljinski upravljalnik
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a I k j i
Gumb za vklop/izklop naprave
Gumb za zmanjSanje parametrov
Gumb za povecanje parametrov
Indikator nacina delovanja
Indikator nacina nastavitve
Ura
Infrardeca vrata (za daljinsko upravljanje)
Gumbi za izbiro/preklop funkcij
Gumb za izbiro nastavitev
Temperatura
Indikator ¢asovnega intervala
Indikator dolgega ¢asa

AT TSm0 a0 o
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- —dd
aa % D ff

aa. Gumb za VKLOP/IZKLOP naprave

bb. Gumbi za nastavitev stopnje vziga

cc Gumbi za nastavitev nivoja temperature

dd Gumb za povecanje/zmanj$anje vrednosti za dolo¢en parameter
ee. Gumb za nastavitev frekvence delovanja podajalnika peletov

ff. Gumb za nastavitev hitrosti izpuSnega ventilatorja

hg. Gumb za poenostavljene spremembe v nacinu ¢asovnika

3.3.2

Pred prvim zagonom

POMEMBNO: pe¢ lahko ob prvi uporabi oddaja neprijeten vonj -
barva v notranjosti bo zgorela. To je normalno in ni okvara izdelka —
neprijeten vonj bi moral sCasoma izginiti.

Pelete vstavite v pec tako, da jih nasujete (ni nujno, da
napolnite zalogovnik do konca).
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e Rdece vklopno stikalo (14) nastavite v poloZaj ON ("I") -
zasvetiti mora, kar pomeni, da je pec prisotna in je zacela
delovati.

e Po zagonu bo sistem peci presel v postopek samodiagnoze
in Ce bo uspesen, je naprava pripravljena za delovanje.

Zagon in delo

POMEMBNO: pred zagonom se prepricajte, da je kurisce (12)
napolnjeno s peleti in da je posoda za pepel (13 ali 15, odvisno od
modela) pravilno namescena (glejte spodnje slike):

Pred vzigom je potrebno s kuri$¢a odstraniti ostanke nezgorelih
peletov.

a) Vklop/izklop
Za zagon peci prestavite stikalo (14 ali 16) v poloZaj

in

pritisnite tipko za vklop/izklop (a). Naprava se bo zagnala in
presla v nacin samodejnega vZiga, informacije na zaslonu pa bodo
videti takole:

Podobno uporabite isto tipko (a), da izklopite pec in zaslon bo
naslednji:
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b)

Ko pec preide v nacin samodejnega CiS€enja pepela, bo zaslon
naslednji:

OPOMBA: po ugasnitvi peci bo ogenj gorel, dokler peleti v kuriscu
popolnoma ne izgorijo. V tem casu bosta delovala oba
ventilatorja — preto¢ni in izpu$ni. Cas zgorevanja je cca. 15 minut.

Nastavitev ¢asovnika za vklop/izklop

Ko je pec¢ ugasnjena, pritisnite in drZite tipko za vklop/izklop (a),
da nastavite ¢asovnik za 12 ur, tj. pe€ se samodejno vklopi po 12
urah. Ko kontrolniki utripajo:

Z gumboma za poveéénje/zmanjéanje parametrov (b/c)
gumbom za preklop (h) nastavite ¢as do vklopa peci.

Na enak nacin lahko med delovanjem peci nastavite c¢as do
izklopa, in sicer z daljsim pritiskom na tipko za vklop/izklop (a).
Ko utripajo:

Uporabite gumba za povecanje/zmanjsanje parametra (b/c) in
preklopni gumb (h), da prilagodite cas do izklopa.
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c)

Po nastavitvi ¢asa vklopa/izklopa bo ¢asovnik na zaslonu vsakih 5
sekund prikazal, koliko ¢asa je Se do zagona/ustavitve pedi.

Nastavitev tedenskega casovnika
Mozno je individualno programirati ¢as vklopa in izklopa peci za
vsak dan v tednu - z moZnostjo 2 krogov vklopa/izklopa vsak dan.
To storite tako, da Stirikrat pritisnete gumb za izbiro nastavitev
(i). Pritisnite funkcijske/preklopne gumbe (h), da izberete ure in
minute ter dan, in prilagodite vrednosti z gumboma za
zmanjsSanje/povecanje (b/c). Ko ga nastavite za dolocen dan,
lahko nastavite drugi vklop/izklop na isti dan, tako da hkrati
pritisnete obe funkcijski/preklopni tipki (h). Za vsak dan v tednu
lahko nastavite tudi en in isti ¢as vklopa/izklopa.

OPOMBA: funkcija vklopa in izklopa peci dvakrat na dan je na
voljo samo za modele, izdelane po letu 2022.

POMEMBNO: preden nastavite tedenski urnik, ne nastavite
posameznega Casa vklopa/izklopa, saj ima posamezna nastavitev
prednost in potem tedenski urnik ne bo deloval.

Ce Zelite preklicati tedenski ¢asovnik, 4-krat pritisnite gumb za
nastavitve (i), nato s funkcijskimi/preklopnimi gumbi (h) izberite
nastavitev, ki jo Zelite izbrisati, in pritisnite gumb za zmanjsanje
vrednosti (-), dokler se ne prikaze ura (f). prikazuje vrednost:

Nato lahko s preklopnimi gumbi (h) izberete drug cas za brisanje
in ponovite zgoraj opisane korake. Ce pritisnete in drzite gumb za
nastavitve, se vrnete na spremembo nastavitev:
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Po brisanju celotnega tedenskega casovnika bo indikator na
zaslonu ugasnil:

Nastavitev temperature
Pritisnite gumb za nastavitve (i) in ¢e lucka sveti:

zacne utripati, nastavite temperaturo v obmo¢ju 10-35 ° C. Ce
temperatura v ogrevanem prostoru doseze nastavljeno vrednost,
bo naprava samodejno preklopila na najniZji program P1 —
»economyx.

POMEMBNO: Ce temperatura v zalogovniku doseZe ali preseze 90
° C. Pec se ugasne tudi, ko temperatura v njej doseze 700 ° C.
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e)

f)

Nastavitev ognja in puhala
Ce dvakrat pritisnete gumb za nastavitve (i), aktivirate moznost
nastavitve pozara. Ce so naslednje kontrole:

~)
.

)

flash, lahko izberete enega od naslednjih programov - PO, P1, P2,
P3, P4. »P0« je avtomatski program, tj. pe¢ samodejno prilagodi
stopnjo ognja na nastavljeno temperaturo. "P1" je varcni
program - ko je doseZena nastavljena temperatura v ogrevanem
prostoru, pe¢ samodejno preklopi na varéni program "P1".

POMEMBNO: v primeru, da ogenj potemni in se iz dimnika kadi,
je potrebno pospesiti pretok zraka v kuriscu.

Nastavitev delovanja podajalnika peletov

S 3-kratnim pritiskom na gumb za spremembo nastavitev (i) se
aktivira moZnost nastavitve frekvence delovanja podajalnika
peletov. Ce so naslednje kontrole:

3

utripajo, lahko nastavite delovanje podajalnika pelet glede na
kakovost uporabljenih peletov. Prilagoditev je v obmocju 1-5.
Stopnja "3" je tovarniska nastavitev, medtem ko lahko gumbe za
zmanjS$anje/povecanje vrednosti (b/c) uporabite za spreminjanje
frekvence podajalnika, npr. Ce izberete stopnjo 2, to pomeni, da
bo delovna frekvenca 10 % viSja od tovarniske nastavitve
posameznega programa, se pravi, da bodo peleti dovajani
pogosteje, pri visjih vrednostih pa se bo zgodilo ravno obratno.



POMEMBNO: &e temperatura v peti doseze 700 ° C, se dovajalnik
peletov ustavi, dokler temperatura ne pade na 650 ° C.

g) Nastavitev ure

S 5-kratnim pritiskom na gumb se pomaknete na nastavitev ure.

Ko so kontrole:

v

-

utripajo, nastavite trenutni dan in uro s funkcijskimi/preklopnimi

tipkami (h).

Lucke za napake
Motnje v pravilnem delovanju peci lahko povzrocijo prikaz ene izmed
kod napak na zaslonu:

Koda napake

Pomen

Mozen vzrok

I|E1II

Napaka tipala sobne
temperature.

e Poskodovano
vezje
senzorja
temperature
na maticni
plosci.

e Sam
temperaturni
senzor je
pokvarjen.

e Hladno
spajkanje.

||E2||

Napaka
termoelektri¢nega
senzorja
(termoclena).

e Odlaganje saj
na senzorju,
ki vpliva na
njegovo
delovanje.
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e Termoclenv
okvari.

"E3" Napaka senzorja o V
temperature dima, tj. podajalniku
senzor vidi ni peletov.
temperaturo kot e Premajhna
prenizko in v kuriscu koli¢ina
ni vZiga ali pa je viig peletov v
med delovanjem kuriscu,
izklopljen. ogenj je

premajhen in
temperatura
v kuriséu je
prenizka.

3.4. Ci¢enje in vzdrievanje

a)

Pred ciSCenjem, zamenjavo pripomockov in ko stroja ne uporabljate, ga
izklopite, izvlecite iz elektricnega omrezja in ohladite.

. Pocakajte, da se vrteci se deli ustavijo.

Za CisCenje povrsin uporabljajte le nejedka Cistila.

Enote ne prsite s curkom vode in je ne potapljajte v vodo.

Prepricajte se, da skozi prezracevalne odprtine v ohisju ne pride voda.
PrezracCevalne odprtine odistite s krtaco in stisnjenim zrakom.

Izvajajte redne preglede enote, preverjajte tehni¢no brezhibnost in morebitne
poskodbe.

Ne puscajte baterij v daljinskem upravljalniku, ¢e ga dlje ¢asa ne boste
uporabljali.

Naprave ne Cistite s kislimi snovmi, medicinskimi izdelki, razredcili, gorivom,
oljem ali drugimi kemikalijami, ker lahko poskodujejo napravo.

Pogostost Cisenja peci je odvisna predvsem od vsebnosti pepela v peletih,
zato je priporocljiva uporaba peletov s ¢im manj pepela. To bo podaljsalo
intervale ¢iS¢enja naprave.

Onesnazevalci, prisotni v vsakem peletu, med zgorevanjem tvorijo Zlindro.
Blokira pretok zraka v kurisce, zato je treba pe¢ dnevno preverjati glede lukenj,
zamasenih z Zlindro. Po potrebi jo odstranimo tako, da odstranimo kuriscée, ko
je pe¢ mrzla.

Nezadostna koli¢ina zraka v zgorevalnem procesu (nepopolno zgorevanje),
pogosti zagoni/izklopi povzrocijo nastajanje saj, ki se nabirajo na steklu,
toplotnem izmenjevalniku in izpusni cevi. Zato zgorevalno komoro redno
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Cistite tako, da iz njene notranjosti odstranite pepel in druge necistoce. Vsaj
enkrat mesecno preverite, ali so v peci saje in jih po potrebi odstranite

I)  Odvisno od kakovosti peletov se lahko v izpusni cevi nabere nekaj pepela in
nekaj katrana. Dimnik je priporocljivo pregledati in po potrebi odistiti vsake pol
leta oziroma po kurjenju vsaki 2 toni peletov.

m) Za Cis€enje notranjosti pedi je priporocljiva uporaba specializiranega sesalca za
(hladen) pepel.

n) Ci$éenje srca - pogostost priblizno vsakih 10 zaZganih vre¢ peletov:

Odprite vrata peci, odstranite kuris¢e in ga temeljito odistite,
predvsem luknje v njem, npr. z izvijaCem.

Pri ¢is¢enju kurisca skrbno in nezno ocistite keramicni gorilnik.

Ko kuris¢e postavljate nazaj na svoje mesto, pazite, da se natancno
prilega v luknjo, tako da je zgornja stran na spredniji strani pei.

o) Cis¢enje stekla:

Nikoli ne odpirajte sprednjih vrat in ne Cistite stekla, ko pecica deluje,
Se posebej, ko je vroca.

Ohlajen kozarec ocistite s papirnatimi brisackami in nekaj Cistila za
steklo.

p) Ciécenje posode za pepel:

POZOR: nikoli ne odpirajte posode za pepel, ko je pec vroca!

Odprite vrata peci in popustite zapahe posode za pepel na dnu.
Izvlecite posodo in izpraznite pepel.

Morebitne ostanke odstranite s specializiranim sesalnikom za pepel.
Pri vstavljanju posode za pepel pazite, da se natancno in tesno prilega.
V nasprotnem primeru lahko senzor zazna odsotnost posode in
posledi¢no izklopi pec.
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q)

e Ognijis€e - po vsakih 5 vre¢ peletov

e Posoda za pepel - po vsakih 10 vrecah

e Izpusni ventilator - po vsakih 100 vreckah

e Ventilator za pihanje zraka - po vsakih 50 vreckah

Izrabljene baterije odstranite iz daljinskega upravljalnika na enak nacin, kot ste jih
vstavili.
Baterije vrnite enoti, ki je odgovorna za njihovo odstranitev.

ODLAGANJE ODPADNIH APARATOV

Ob koncu Zivljenjske dobe tega izdelka ne smete odvreCi med obicajne
gospodinjske odpadke, temve¢ ga odnesite na zbirno mesto za recikliranje
elektri¢ne in elektronske opreme. To je oznaceno s simbolom na izdelku, navodilih
za uporabo ali embalazi. Materiale, uporabljene v tej napravi, je mogoce reciklirati
v skladu z njihovo oznako. S ponovno uporabo, recikliranjem ali drugimi oblikami
uporabe odpadnih strojev pomembno prispevate k varovanju nasega okolja.
Vasa lokalna uprava vam bo posredovala informacije o ustreznem mestu za
odlaganje rabljenih aparatov .

Odpravljanje tezav

Seznam vsebuje pogoste tezave z napravo. Preden se obrnete na servis
proizvajalca, je priporodljivo preveriti, ali lahko teZzavo odpravite sami.
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TeZava

MozZen vzrok

resitev

1. LED luc¢ka za napajanje
ne sveti, ko je napajanje
vklopljeno.

Pecica ali nadzorna
plos¢a ni napajana.

Preverite napajalnik in
ozicenje.

Varovalka je v okvari.

Zamenjajte varovalko na
stikalu ali na nadzorni
plosci.

2. Zaslon ne zasveti in ob
vklopu se zaslisi pisk.

Zrahljana kabelska
povezava.

Preverite in pravilno
poveZite.

Okvara ali poskodba
kabla.

Zamenjajte kabel
(zamenjavo lahko opravi le
usposobljen elektricar) ali
se obrnite na servisno
sluzbo proizvajalca.

3. Zaslon se ne vklopi, ko je
napajanje vklopljeno.

Glej problem (1) in (2).

Glej problem (1) in (2).

Zaslon je poskodovan.

Zamenjajte zaslon ali se
obrnite na servisno sluzbo
proizvajalca.

4. Pretocni ventilator ne
deluje, ko je pecica
vklopljena.

Po uspesnem vzigu
zacCne delovati pretocni
ventilator.

Pocakajte nekaj ¢asa.

Detektor dima ni
pravilno pritrjen.

Pravilno pritrdite detektor
dima ali se za popravilo
obrnite na servisno sluzbo
proizvajalca.

5. Gred polza ne dovaja
peletov.

To je normalno med
fazo vziga. 20 sekund
po vklopu bo zacel
dovajati serijo.

Pocakajte nekaj ¢asa

Prislo je do tezave s
povezavo med

A. Preverite, ali vijaki med
gredjo polZa in motorjem
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dozirnim motorjem in
gredjo polza.

niso zrahljani ali se ne
prilegajo.

B. Preverite, da motor
gredi polza ni posSkodovan
ali da je kabel pravilno
prikljucen.

Ni goriva v rezervoarju.

Nalijte gorivo v rezervoar.

Kanal gredi polza je
zamasen.

Preverite, da cev gredi
polza ni blokirana.

Motor gredi polza je
okvarjen.

Obrnite se na servisno
sluzbo proizvajalca.

6. Nepravilna koli¢ina
obremenitve.

Prevec peletov za
zgorevanje v
zahtevanem casu.

Prilagodite nastavitev
Sarznega podajanja na -2
ali -1, odvisno od dejanskih
pogojev (tovarniska
privzeta nastavitev je 3).

Premalo peletov za
pravilno zgorevanje.

Prilagodite nastavitev
podajanja serije na +2 ali
+1 (tovarniska privzeta
nastavitev je 3).

7. 15 minut po vZigu se
pecica samodejno izklopi in
prikaze napako pri vZigu
(koda napake: E3)

Pomanjkanje peletov
ali dovajanje peletov ni
dovolj ucinkovito, kar
povzro€i neuspeh pri
vZigu.

Preverite sistem gredi
polzain ali je rezervoar
prazen.

Detektor dima ne more
pravilno zaznati
temperature dima.

Detektor dima je
poskodovan ali nepravilno
pritrjen, kontaktirajte
proizvajalca za zamenjavo
ali popravilo detektorja
dima.
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8. Plamen je manjsi. Peleti
ne gorijo dovolj. Na steklu
se je nabral prah.

V zgorevalni komori ni
dovolj zraka

1. Preverite tesnilne
lastnosti tesnilnega traku
na vratih.

2. Preverite, ali dovodna ali
izpusna cev ni zamasena

3. Povecajte hitrost
izpuSnega ventilatorja na -
5 ali +5 (privzeto 0)

4. Po potrebi se obrnite na
servis proizvajalca.

9. Plamen ugasne in na
zaslonu se prikaze
sporocilo o pomanjkanju

peletov (koda napake: E3).

Brez doplacila (peleti)

Glej problem (5)

Premajhna kolicina
peletov povzroci
prenizko temperaturo
dima.

Prilagodite ¢as hranjenja
serije.

10. Presibko ogrevanje.

Cevi za izmenjavo
toplote so zaprasene.

Ocistite cev za izmenjavo
toplote.

11. Pokvarjen senzor
temperature okolja (koda
napake: E1).

Tipalo sobne
temperature je
poskodovano ali
nepravilno pritrjeno.

Popravite senzor,
popravite nacin
namestitve ali se obrnite
na servisno sluzbo
proizvajalca.

12. Senzor dima je
okvarjen (koda napake:
E2).

Detektor dima je
pokvarjen ali ni
pravilno pritrjen.

Popravite senzor,
popravite nacin
namestitve ali se obrnite
na servisno sluzbo
proizvajalca.

13. Ko vklopite napajanje,
boste morda opazili, da je
varovalka v stikalu
okvarjena.

Kratek stik v napravi.

Obrnite se na servisno
sluzbo proizvajalca.
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14. I1zpusni ventilator ne
deluje, pretocni ventilator
pa deluje, ko je pecica
vklopljena.

Nepravilna povezava
izpusSnega in
pretoCnega
ventilatorja.

Zamenjajte izpusni
ventilator in povezavo
pretocnega ventilatorja.

15. Gred polza deluje
neprekinjeno.

Okvara motorja gredi
polza.

Obrnite se na servisno
sluzbo proizvajalca.

Preverite napravo za
vecjo okvaro.

Obrnite se na servisno
sluzbo proizvajalca.

16. Prikazovalnik prikazuje
visoko temperaturo v
prostoru (peci s
termocirkulacijo).

Okvarjen senzor
temperature okolja

Glej problem (11).

Senzor temperature
okolice je namescen
preblizu objektov z

visoko temperaturo.

Senzor temperature
okolice postavite pro¢ od
predmetov z visoko
temperaturo.




Zahteve po informacijah za lokalne grelnike prostorov na trdno gorivo

Identifikator(ji) modela: MSW-PLT-13

Posredna funkcija ogrevanja: St

Direktna toplotna moc¢: 13(kW)

Posredna toplotna moc: ...(kW): NA

Emisije pri ogrevanju prostorov pri nazivni

Emisije pri ogrevanju prostorov pri najmanjsi

Drugo
Prednostno rimerno toplotni moéi (1) toplotni moéi (") (?)
Gorivo gorivo P e
(samo eno): gorivo(- | [x%]: |popoldne| OGC co NE popoldne OoGC co NE «
a): [X] mg/Nm3(13%0,) [X] mg/Nm3(13%0,)

Lesena polenaz
vsebnostjo vlage < | [ne] [ne]
25%
Stisnjenles z
vsebnostjo vlage < | [da] [ne] 79,5 14 6 50 101
12%
Druga lesna
biomasa [ne] [ne]
Nelesna biomasa |[ne] [ne]
Antracitin suhi

. [ne] [ne]
parni premog
Trda koksa [ne] [ne]
Nizkotemperaturni
koks [ne] [ne]
Bitumenski [ne] [ne]
premog
Briketi iz lignita [ne] [ne]
Sotni briketi [ne] [ne]
MeSani briketi iz [ne] [ne]

fosilnih goriv




Druga fosilna

goriva [ne]

[ne]

Briketi iz meSanice
biomase in [ne]
fosilnih goriv

[ne]

Druga meSanica
biomase in [ne]
trdnega goriva

[ne]

Lastnosti pri delovanju samo s prednostnim gorivom

Postavka Simbol Vrednost Enota Postavka Simbol Vrednost Enota
Toplotna mo¢é Koristna uéinkovitost (NCV kot prejeto)
Nazivna toplotna mo¢ P nom 13,1 kW KO”_SU?I IZkO”SFek pvrl N th,nom 90,2 %
nazivni toplotni moci
. Ly . Koristni izkoristek pri
Najmanjsa toplotna moc¢ . . . .
' P oin kw minimalni toplotni moCi | N ,min %
(okvirno) S
(indikativno)
. . . Vrsta toplotne moci/regulacija sobne temperature
Pomozna poraba elektricne energije . .
(izberi enega)
L . t jska toplot g,
Pri nazivni toplotni mocCi | elmaks 0,087 kw enos op'enjs atoplotna moc, brez [ne]
regulacije sobne temperature
Pri minimalni toplotni el W dve aliveC roCnih stopenj, brez nadzora [ne]

moci

sobne temperature




V stanju pripravijenosti else 0,001 KW z mehanskim termostatom za nadzor [ne]

sobne temperature
. . z elektronskim nadzorom sobne

Zahtevana moc¢ stalnega pilotnega plamena [ne]
temperature

Zahtevana m_oé p'!lotnega P KW z elektronskir_n nadzor'om sobne' [ne]

plamena (e je primerno) | *° temperature in dnevnim ¢asovnikom
z elektronskim nadzorom sobne [da]
temperature in tedenskim ¢asovnikom
Druge moznosti upravljanja (moznih ve¢ izbir)
na_dzor sol_ane temperature z zaznavanjem [da]
prisotnosti
nadzor sobne temperature, z zaznavo [ne]
odprtega okna
z moznostjo nadzora razdalje [da]

Kontaktni podatki

Proizvajalec: expondo Polska sp. z 0o sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poljska, EU
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MOTOR TECHNICS

Umwelt — und Entsorgungshinweise

Hersteller an Verbraucher
Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerate diirfen gemaB europdischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall
gegeben werden, sondern miissen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Radern weist auf die Notwendigkeit der
getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafiir, dieses Gerit, wenn Sie es nicht mehr weiter
nutzen wollen, in die hierfiir vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerdt einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung
zuzufiihren. Die offentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet,an denen Altgerate
aus privaten Haushalten ihres Gebietes fiir Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Moglicherweise holen die rechtlichen
Entsorgungstrager die Altgerate auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich iiber lhren lokalen Abfallkalender oder bei lhrer Stadt — oder Gemeindeverwaltung uliber die in lhrem
Gebiet zur Verfligung stehenden Moglichkeiten der Riickgabe oder Sammlung von Altgeriten.

[1] RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES

UBER ELEKTRO — UND ELEKTRONIK — ALTGERATE

[2] Gesetz lber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertragliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgeriten (Elektro — und Elektronikgeritegesetz — ElektroG).

Utylizacja produktu

Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania ich do wyznaczonego
punktu odbioru. Nie wolno wyrzuca¢ produktéw elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie z dyrektywa
WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej, urzadzenia elektryczne i elektroniczne wymagaja segregacji i utylizacji
w wyznaczonych miejscach. Dbajac o prawidtowa utylizacjg, przyczyniasz si¢ do ochrony zasobéw naturalnych i zmniejszasz
negatywny wplyw oddziatywania na Srodowisko, cztowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem, nieprawidtowe
usuwanie odpadow elektrycznych i elektronicznych moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT

expondo Polska sp. z o.o. sp. k.

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Goéra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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